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INTRODUCTION 


Burmese or Myanmar? 


In the Burmese/Myanmar language, the name of the people, the 
country and the language has two forms: ve (bema) and [edeo 
(mjima or mjoma). The’ name “Burma”, which in one version or 
another has been internationally current, since the 15th century, is 
derived from the former. In 1989 the government announced that 
they wished to change the name to “Myanmar”, to reflect the latter 
form instead of the former. The world has been slow to implement 
this change, with the result that both versions of the name are now 
current in different contexts. In this book we mostly use “Burma” 
and “Burmese”, as those are still the names most likely to be 
familiar to our readers. 


Alm 


Students and scholars of the Burmese/Myanmar language have access to a 
number of language teaching and reference materials written in English, but 
one of the outstanding gaps in the current provision is the lack of a detailed 
reference grammar. The only work of this type written in recent times (Okell 
1969) is now out of print and ts anyway restricted to the colloquial language; 
and the otherwise excellent Myanmar-English Dictionary (MLC 1993a) gives 
only limited space to grammatical forms. This Dictionary has been compiled 
as a step towards filling that gap. 


Grammatical forms 


Almost all the grammatical information in a Burmese sentence — that is, the 
relations between constituents of the sentence and between one sentence 
and the next — is conveyed by means of “particles”: bound or semi-bound 
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forms, predominantly suffixes, that are attached to nouns and verbs and 
carry meanings like if, for, after, because, inside, and so on. This Dictionary 
is a list of the common grammatical forms or particles of Burmese. Each 
entry offers a set of English equivalents for the entry word, a set of examples 
illustrating its use, and notes on grammatical classification, pronunciation, 
style restrictions and other features. The different classes we use for 
classifying grammar words, and our grounds for distinguishing them, are 
summarised in the Outline’ grammar, and listed in the Index. 
# 


Colloquial and I|iterary styles 


Broadly speaking, Burmese makes use of two different sets of particles: one 
for use in formal‘ contexts, usually written, such as official announcements 
and regulations, formal letters and public notices, newspaper reports and 
editorials, manuals, textbooks, and so on. Texts written with this set of 
particles are commonly referred to as being “in ‘terary style”, or “in formal 
Burmese” (s9¢q:1 o269:004). The other set of particles is used when people 
are talking to each other, or when they are writing letters to friends or 
dialogue in novels, or some more chatty articles in magazines. This sort of 
language is referred to as “colloquial Burmese” (oSe{g21 sac{Q2o00:1 
oarr:e{gourg). Curiously, the news is read in formal Burmese on the radio, 
but in colloquial Burmese on the television. Some particles are used 
unchanged in both styles. This grammar includes suffixes and other 
particles from both the colloquial and the literary styles, and notes whether 
each particle is restricted to one style or the other. 


Structure and scope of the Dictionary 


Okell’s Reference grammar (Okell 1969) consisted of two parts: Part 1 de- 
scribed the structure of words, phrases and sentences, and Part 2 was a list 
of grammatical forms set out in‘alphabetical order. The present Dictionary 
corresponds to Part 2 of the’ Reference grammar. It covers the same 
colloquial forms, though most entries are now revised and expanded. It also 
includes many additional colloquial forms, and meanings of colloquial forms, 
that were not included in the Reference grammar. And, most significantly, it 
includes the grammatical forms of the ltterary style, which had no place in 
the Reference grammar. 

The features described in Part 1 of the Reference grammar are here 
presented in highly abridged form in the Outline grammar appendix. 
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ix Introduction 


No dictionary of a living language can claim to be complete, and this 
Dictionary is no exception. In particular we have included few of the parti- 
cles that are found more in verse than in prose, specially verse frém older 
periods. A list of verse particles, and more generally a students’ guide to 
reading verse, remains to be written. Other forms have been excluded be- 
cause we judged them to belong to the field of lexis and vocabulary rather 
than to grammar, our main criterion for grammatical status being versatility 
or occurrence with more than a limited range of other forms. And still other 
potential entries will be absent simply because we had not come across 
them, 

The illustrative examples are taken from a range of sources, including 
contemporary colloquial speech, and written texts dating from the present 
day back to the 17th century. The texts used include chronicles, Buddhist 
texts, novels and short stories, magazines, newspapers, technical manuals, 
and personal correspondence. 


Readership 


The Dictionary is intended to be useful for students, scholars, readers and 
speakers of Burmese/Myanmar. The entrywords and’ illustrative examples 
are given in Burmese script without a roman transcription, so users will 
need to be able to read the script in order to use the book; but as éach ex- 
ample is accompanied by an English translation, students can use the 
Dictionary from an early stage of their studies. 


The authors 


Anna Allott and John Okell are both retired Lecturers in Burmese from The 
School of Oriental and African Studies in the University of London, England. 
Both have visited and lived in Burma/Myanmar for a total of several years, 
and have taught the language for over 35 years, to diplomatic and other 
professional trainees as well as to university students. John Okell has also 
taught intensive two-month courses in the USA. 

During her long career in Burmese studies, Anna Allott has focussed 
more on literature and the Hterary style, while John Okeli’s interests have 
lain more with the spoken language and colloquial style. They have each 
Published books and articles on grammar, lexis, classical and modern litera- 
ture, and on government policy on language and literature. Both have writ- 
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ten major teaching aids for language learners, and they have collaborated in 


work on a Burmese-English dictionary. 

The two authors have again collaborated to compile the present 
Dictionary of grammatical forms, each contributing material from their own 
experience and expertise. 
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Abbreviations 


CB 

cls 

comm elem cpd nn 
comm elem cpd vb 
comm nmtv 

comm pre-vb 

coord mkr 

FB 

Int 

loc nn 


Pron 

Selective noun 
Sfx 

t=! 9] 

5p hd nn 

Stc 

Stc fin phr pitcl 
Ste med phr ptcl 


CONVENTIONS 


Colloquia] Burmese, spoken style 
clause 

common element in compound nouns 
commaon element in compound verbs 
common numerative 

common. pre-verb 

coordinate marker 

Formal Burmese, literary style 
Interjection 

location noun 

Myanmar-English dictionary (MLC 1993a) 
Myanmar Language Commission 
Noun 

negative 

noun attribute marker 

noun marker 

noun modifier 

Number 

Number followed by a Numerative Noun 
opposed to, the opposite of 

Phrase 

pronounced 

selective noun 

suffix 

someone 

special head noun 

Sentence 

sentence final phrase particle 
sentence medial phrase particle 


Symbols 


xij 


sentence marker 

something 

sometimes 

subordinate clause marker 

subordinate sentence marker 

Verb 

Verb Attribute {i.e. a verb, optionally preceded by 
complements, and typically followed by an attributive 
marker, as in V-o09$1 V-o01 V-caoo V-o31 V-31 V-095 
etc) 

verb attribute marker 

verb modifier 

marks examples taken from verse 

see under the entry ... 


Where an example contains a Burmese name, we have some- 
times used initials in the translation, in place of the full name; 
e.g. S:eerEeerEoo0S qui8a2p5n U MML couldn't help smiling. 


in Burmese script, used to mark optional elements: e.g. 
Sou705(9¢) stands for $eup05 or Zoup0SqE 

in translations, used to mark elements supplied from the con- 
text: e.g. to get off (the bus). « 

used to mark a literal translation: e.g. travelling (“riding”) in 
cars 

used to mark pronunciation; e.g. 995 pron /Gj/ 

used to mark the end of the entry word and the beginning of 
the translation and explanation 

used to mark the beginning of a new example 

used to stand for the entry word; e.g, in the entry for Shs, 
and its variants s9¢gg¢ and sacq(gé N~ stands for 
“noun+s9¢34, or noun+s96g4 or noun+seca[oé " 

stands for “is derived from, is compounded of" 
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Conventions 


Structure of the entry 
The typical entry contains: 


in bold type: 

1. the entry word, and variant forms and spellings if any 

2. a note in brackets indicating the context in which the form is used; e.g. in 
the entry for a2 the note (V~) shows that or is suffixed to verbs 

3. English translation equivalents 


in italic type: 

4. notes on form class, style restrictions, pronunciation, reference to similar 
entries, possible origins, frequent combinations, comments on meaning, 
etc, as appropriate 


in plain type: 
5. examples of the entry. word in use, with English translations. 


Further notes and comments in the body of the entry are printed in italic. 

Some forms have several different functions or meanings. Where it 
seerns clearer to do so, the entry for such a form will have subsections, each 
marked" (a), (b) (c) etc and starting in bold type. 

Where two words have the same form but obviously different func- 
tions they are given separate entries. An obvious example is «in The «) that 
is suffixed to nouns and means “‘s” and the «i that is suffixed to verbs and 
means “end of sentence” are clearly different, so each is allocated an entry to 
itself. At the other end of the spectrum there are words that have a range of 
Meanings, but all seem to belong to the same word. An example is a , which 
can mean “equipped with, in concert with, by means of, together with, in re- 
lation to, adverbial, for (price), because of, that”. We therefore give a a sin- 
gle entry, divided into subsections. But there are many entries that fall be- 
tween the two extremes. In these cases the decision to put all the different 
Meanings into one entry or split them up into different entries is largely 
Suided by considerations of clarity. Sometimes the information appears to 
be easier to find and comprehend in a single entry, sometimes in multiple 
entries, 


Spelling 


There are some Burmese syllables that can be spelled in two or more dif- 
ferent ways. Scholars have argued the correctness of one spelling over an- 
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other since the 16th century, but for a long period certain words were writ- 
ten in different ways according to the preferences, or lack of learning, of the 
writer, This situation was addressed in the 1970s by the Burma (later 
Myanmar) Language Commission, which decided on a set of correct spellings 
for the disputed words and published spelling books and dictioharies to 
promulgate them. “The approved spellings are enforced by the Press Scrutiny 
Board, with the result that today there is considerable uniformity in printed 
texts. 

For our entrywords we use the approved spellings, but some of our 
examples are:taken from texts published before the reforms, or from letters 
handwritten by people whose spelling habits: were formed at an earlier stage. 
In these cases we have retained the spelling used in the'ériginal, so readers 
should be prepared to see some spelling vartants. 

Some of the most frequently encountered variants are: 
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Pronunciation 


Pronunciation is shown in-Burmese script, following the unambiguous and 
efficient method used in the (g§e2000300§ (MLC 1991). As in that dictionary, 
we show pronunciation only ‘if it differs.frorh the expected pronunciation: e.g. 
the entry o2pS:~ includes a note “pron /o3/", because you‘ might have ex- 
pected /o3:/, but the entry cox5 has no note about pronounciation, because 
it is pronounced as written: /co>S/ 


Voicing 


For the voicing rules in Burmese see Okell 1994 Spoken Book 1 p 39 or 
Script p'142, or Okell 1969 vol 1 p 12. In brief, in certain contexts and with 
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certain exceptions, when one word is suffixed to another, the initial 
consonant of the second word changes from voiceless to voiced. E.g. of 
followed by co is pronounced /oéee/ not /o&eo/, and so on for all voiceable 
consonants. 

The convention adopted in this Dictionary is that all suffixes undergo 
voicing unless otherwise noted; e.g. 8é: has a note “does not voice”, so you 
read cfuo§E:o2u$) cooonS$E:o008 as written: /a{go8é:au8; conra58é:au8/ (“He 
told him to speak. He told him to drink.’). But 3. has no note on voicing, so 
you read ey>$o2081 cov205$0205 with voicing where appropriate: /c{ooda051 
600008§305/ (“He spoke. He drank.”} 


Position of negative prefix 


In compound verbs with modifiers the negattve prefix e- may be placed 
before the main verb (o- + main verb + modifier) or before the modifier (main 
verb + o- + modifier). Since the first sequence is more common, the 
convention in this Dictionary is that the order is o VV unless otherwise noted; 
€.g. the entry for coo: includes the note “negative form usually V-e~", so you 
expect a[goecoo:ag:! e€:ecoor08 etc. But the entry for a6 has no note about 
negative ordering, so you expect eeGoaiEog:1 vaé:aiéoS, etc 


Translations 


Some examples are extracted from longer sentences. In some cases it is 
cumbersome to try and translate them as they stand, so they have been 
translated as if they were full sentences; e.g. 88coc%odgo oreq:angp:4 
Doeornoga8qiad consgoiap: JoosB: {GSefag0é: 03§e/8:1 We learned that he 
already held in his hand the signed agreement made with the writers. 


Pronouns 


Burmese is not as explicit with pronouns as English. The sentence Rado: 
can be translated, according to context, as “He doesn't like it”, “We don't like 
them”, “She doesn't Itke me”, etc. In the translations of our examples we 
have supplied pronouns that are not stated in the Burmese. 
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Alphabetical order 


The Dictionary uses the same alphabetical order as the MED (MLC 1993a), 
except for rhymes in cat The MED treats this as an open syllable, but we 
treat it as equivalent to 326 and therefore list {t among closed syllables. 

There is one other major difference. This Dictionary ignores the prefix 
ge- for the purpose of determining alphabetical order. Prefixed entries are 
ordered as if they had'no prefix; so you will find the sequences Gaqj-a94@f],-9}05 

. goi-aa§z-$:9:-6g ... 08-sac8.qo~conde ete, In other words, look for saqf, 
as if it were q , 908: as if it'weré 3:, and so on. 


Notes on the alphabetical order chart 


Combinations of vowel sign and final consonant not given in the list of closed 
syllables in col 4 follow the order of consonants {col 1) and vowels (co! 3); e.g. 


39205 is ordered: 33051 s22081 Son 
305 is ordered: s2051 32031 eaa005n 
¢3978 is ordered: 361 oa9761 3b 


Stacked consonants are listed as if they were all on the line, so gp is treated 
as if it were written voSoo etc. 


Free-standing vowel syllables are ordered in the same way as vowels with 33, 
som af a 8 « [3 cho are treated as if they were written 3 33 a 3 os 
CIP) CII : , 


Abbreviated syllables are listed after all the other Burmese entries, so after 
apt sp: you will find § gj oé> ofa 


English entries, i.e. entries without a writable form in Burmese, are listed at 
the end of the Burmese entries, after the abbreviated syllables. They are: 
Induced creaky tone, Repetition, Rising intonation, and Zero suffix. 


Initial Medial Rhymes: 
consonants consonants open syllables 
(with initial 9 | (with initial a 

used for used for 

illustration) illustration) 


Hoot § § FPL FZ SHO o hw oy gv 


$M SElTeSeVF EFeCgseeocwroono ge ggscwrmnmnwmypeae gergyre g 
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Rhymes: 
closed syllables 
(with initial a9 used for 
illustration) 


aad 
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BURMESE ENTRIES 


om 1 (N~} = (a) from, by, through N, when N is a place or starting-point; nn 
mkr, CB, but also found in FB as an alternative to the more formal FB N-9; 
ecomtooasan soxéaeqiaa coosspSx They came from the south, from a 
southerly direction. * q§o7§02 ogaScosop5u We came away from, left Yan- 
gon. * Bo8aSgao 2a{gfozéu On his return from that battle. * og§$o095 
46cm ogjn Starting from last year (cf FB og§$$a0p5g89 og}). ¢ 38a00] a0 
of8:1 ‘Starting from that time. * cgondo0 cSoScos0005n He followed from 
behind, in the rear. * 8006:09 og] Go by this road, take this road. 
*odsl:oo oco20005: They entered through the gate. ¢ cono08efayé:co 
apoSgoozo:oopSa He retreated via Tavoy, by the Tavoy route. 

(b) at N, N ago, when N is a time; indicates point of time in the past; 
CB+FB; * cao sqpadoosa09§ sp§aopSqpzt Guests who arrived yesterday. 
*opzecvo0p5 obe[géséao sb:ay2:00950 His mother died before the war: 

* eae: suSop§ioo ooo€a0c5u When did you start learning Burmese? 
* og$$a0p$ ob:ccorqaSecooaSen (G§ogo:0995" He went back three or four 
days ago. 

{c) as attribute to a noun: N—apN? => N3 from N?, N* at N?; = FB N!~g N2; 
* of Brgn:g:oo saqo§ or63:n An official from the Secretariat. + 920204{03: 
aim cové:a8én The restaurant by the main station. * comadar gom 
codcogu Logs from the village in the forest. « 80> 8o5cagn Our friend here. 
*ogdao ooce:ju Last year’s exam. * qogesoSo> 20028:02c0gn Newspapers 
from the Japanese period. 

For combination N-aveg1 N-ooe (8:1 N-cres[G:co2p1 N-aoegs) see under 
ones “from N*; for combination N-ororp$:001 N-o2pS:ioo1 N-ovadeo1 N-oda0 
see under oozp5:a0 “ever since N”. 

@ 2 (N~) > marks N as subject of sentence; nn mkr, CB+FB; usually for 
emphasis or contrast, or to distinguish the agent from the patient (the tatter 
often marked by of or a90:); often indicates the speaker when reporting 
speech. In FB some writers use g to serve the same function: 999¢¢ 


myfeayooonn deaibiad org agSegroors ogolagebrcyt 


ee = 


“After the president had made an opening speech” (example from MLC 
1993b p 60 qu for further examples). Using g in this way ts regarded by 
purists as erroneous. In FB the subject may be marked by a095, but o025 
does not have the contrastive effect of CBa2; © paXio3se0: JorSgor 08:28: 
c$oSooa5n The police arrested the criminals. * cgecoonn? songsfog§ sana 
o805og§:e[02[ag0:00051 U-Hla spoke, urging people to do something of bene- 
fit to the world. * sa0005 [B:o3099, oar2:03 s20003 cubcdapar go:eoorEq, 
ousn A younger. person-must obey the word of an older one. ¢ clan 0:08 
808 wearrd:esa0€ apdoocor:n (Do.you mean that) Iam making you un- 
happy? * o§saslogé aBcfaopSao ondfs1 aa8gloS soaSeqpoSaoaSa onfgo: 
(gSag0:0005laop$u On these occasioris it can happen that what one means 
(to say) is one thing, and the message conveyed is another. ¢ 9603 
ardaunraion o68c51 ordcurra5an(e0r7) soypé:apqpulu One brother is an 
officer, the other is a school teacher. ¢ o2gepSa> o808:cw03n His name is 
Ko Win Pe. © agi§eor5a> co0qpg cpSo}qgeln I am one who never does 
anything foolhardy, I like to be sure before I act. 


o> 3 (Phr~) = as for Phr, emphasises Phr as topic of discourse, whether sub- 


ject or not; stc med phr ptcl, CB+FB, When this oo is used with the subject 
of a. sentence tt is difficult to distinguish it from oo 2 above. Often followed 
by phrase particle cop$: “also” or co27 “but”; see also Phr-coop; = FB Phr- 
ao: and Phr-g;* sacdaqom aS:o008n sa(GEgoareor s0egcorSdu It is cold 
inside, but outside it's just right. « eoypasorc3é 46038 §B:c0r oooeodé 


" gom jp-eaxé: go8u08Egons o9-cfag&: vloloouSu There are 29 lines of 


ww 


writing on the first pillar, and 11-lines on the second. *voSo§:ay& (Gyoo3 
s8€:cgonuSs ajS:cnc0p5: ajS:o205u It was misty, and cold as well. « 388 
apSqEare0r) sos0ée(GeoS ecodog:n If you do it that way I don’t think it will 
work out very well. ¢a3dcQo2, oqoget I just couldn't sleep. ¢ 9SgdcoyScays 
ecornSop§:nrcon As for about eight or more years ago. * Bary efor 9}: 
o>o¢u),s It's dani we use when we have to (when normal thatching is 


, scarce). aye 920} ogpd:eogar saaodc(gg apo §y 8011 As for the things 


I asked for, send them when you can manage it and there’s someone to 
bring them. * 8:cco: Bajo} conSgoSoo ag§corS o8:co2:02001# I have just 
bet on the ticket you want. * ex20030] saqiadqpior s03Qq§ cSaadclaoaSn 
You should pay attention to the following points. 


oo 4 (V~) => if V, also in combinations V-oloo: V-cqom; = CB V-961 FB V-agé; 


sub cls mkr, FB; * s9c$ Son govln If you need, anything, please say so 
(‘please ask”). * 92:03 0¢03:0 cor:m o}:0095n If you keep a knife without 
sharpening it, it becomes blunt. « gSorgan 9S00¢(81 We should probably 


| 


3 COE 


stop now (“if it is right to stop, we should”). * ecorSo2a0 ad:ogo:eqianu If one 
should die by some accident. « anaySoocoxrepSoanp5 ‘Dd8:ca0q:Ge) 0263: 
wo: e§eqer a5s8{§ evpodu It is the nature of a treaty that it is not 
usually agreed if it benefits one side but not the other. « 3&é202:(g(6€: 
Sqular §EéGo:000:20[508 pF cgoSvlepSu If a person becomes naturalised 
he renounces his foreign citizenship. 


a & see under eo not so little as 
mors0€t amordan€ see under oodaoé through, via 
monpS:o0 sts modan oracdo (N~, V~) => since N, since V-ing, ever since, 


right from, all the way from (a place, a time, an event); nn mkr and sub 
cls mkr, CB+FB; pron /ao30/; © ogogE eg:morpdion seqpSasqé: Fein Right 
from birth, man has capabilities (which he should develop). » coxco> 
morpsion sepoSesooosi Pve been here since early on. ¢ u3erarp8:00 eo 
am: 206002072000:n Did you learn Burmese while you were there — be- 
fore coming here? * ag cco:g> ayegSo3, wea8ordeur008 388 Boouds 338 ¥ 
BSa3 ayogd g§07§ arorpS:a2 94: [aRsoo5cor:00059 We have a friend’s 
house in Mandalay. We had phoned ahead to that house all the way from 
Yangon. * rea: eeae2Ear0295:00 ecop,co0:07:0 1 haven't seen him since - 
he didn't pass the exam. * ag§e B8oSyore ogay§:ereq:za0ga5cld1 98ar0d 
© aya ay§teveq: eearE:c907:1 What I worry about is his health His 
health was not very good to start with (sc. and manual labour will make it 
worse). * (Q§er8Etar B:yr:eq: o@aG-cdar oyso€zogo:o008Beorp sa0yd 085 
gp:o0081 Jobs were very scarce because Burma’s economy had declined 
since 1986. *8 eapaSaien cond$Soc5 copay$egorrdu I've been practising 
my typing ever since [ got here. 

Also variant form cmnorpS:mege cyifcorsgo 8Eé(g2:03 ogadcvomonpSiores 
aregc8ur oydcorgécdg? g€4.saf005 dos:qio5g.0lr I have felt this deeply 
in my heart from the time I came abroad right up to now. 


meg or oes[G: or arca(B:corp (N~) => {a) from N, literally “from having stayed 


at, after being at N"; helps to clarify which meaning of a> is intended; = FB 
gegefi. coege); nn mkr, CB; pron/ojes: olesé: aleg8:e31/; + oomeco:an:o8 
cogoéeclmesg} cfgoo5qein The sparrows had to be scared off (by someone) 
from the look-out platform. ¢ euxegicompS (g§ezorSucor5{3:e) 0258:02 
<4] gjoo0Sec000951 Maha Bandula advanced at the head of the Burmese 
army (“staying at the head, advanced”). ¢ Bae 996428 ogodorusn 996 * 
y88 coy: sepodoouSi I leave home at seven o'clock and reach school at 
seven thirty. * $o0¢a(8: s005 992:3:0050 Where will you go on to from « 
here? © gS¢o8oreg eco:428s008s From two o'clock till four. ¢ eay26:a2 
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caypé:oos:aprur caypé:orr:0egmeg orda0d ogdqo:§EoouSu Students can 
base their activities on the students’ union. ¢ (8 ao¢a(8: o209:0002 ea0:002 
apeaxr sospoggdcurnaicoré Sesoop5u There were actually two doctors 
who came specially from the town to give treatment. ¢.{€o06[Ga5area: 
cor soroabeqnad (G§{o3005n From France we shall go straight back home. 
(b) occastonally also = ap 2 subject marker; * 978:[63:c03m¢g 0§,0305 
o20$n The monks protested. sa$:qmegB: ovpoS02 ep gbao8cd BS 2945 
00:0) op5:4)5:602 Regulations made so that the government should not 
be able to commit infustice. 


og see under og sudden noise etc 

od and ao3 see under 6 emphatic: 

Meqp see under corp-at ldst 

mesp see underego-stc mkr, eqn just as 

oman: see under vloscos: exclamatory 

oneoo: or eco: (N~) => small N, young N; just, a bit; sometimes, but rarely, 


written ecco: nn mod, GB+FB, though FB prefers N-coS; pron /seco:/ after 
stop syllables; ¢ 23Sce00: small house; o8qéareco: young novice; eaxrée 
eco: little girl; goo3chaneco: young fellow; corScor5eco: quite a lot; coxe0> 
eco: nice and early; §$cco:. just a little; 9é:9é:e00: good and clear. 

With relationship terms. its use ts affectionate: ¢3lesTeco: auntie; 3:60: 
uncle; cooécoo: brother dear. 


on 1 (V~) => V-ing, while V-ing; sub cls mic, FB; of 8:1 921, oyo5i gf; some- 


fimes written 8] in FB. This particle may have developed from the location 
noun sal :qu; of CB V-coopar2 and FB V-ea:0a0e1" “ivhen”: © 5:02:07 
écoogel 1 Thinking, he sat and waited. ¢ coSéor$om:qp: 8:02 ayéle§gr 
ogoreganyp: People travelling (“riding”) fast-in cars. ¢ o8ego0d wepcgodood 
eq: ordecor5n8 8:8:0r2 8oSqySeaer8s0§:0095 Bo8ays08: 903 BeBeqaSel tt 
After this General Aung San, leading the Burma Independencé Army, 
drove out the British government. 

Sts used-with verb modifiers in the same way as ght * ag§Sgo coSgoSosao 
Og) saporagoE eqad§- (63:(66:020 cooqoopSn Fave grown up in the water 
with a paddle in-my. hands since early childhood. 

Often used with compound verbs or commonly paired verbs or repeated 
verbs in forrt'V'-a20 Varn * quar cern opSaop5u He did it laughing 
heartily. * 9072 so§or2n Going up stream and down. ¢ coSax coax 
Again and again: © co6$0x~so0Sax1 Joining (one to another). 


on 2 see under onan all, and coor although, however 
ong see under comoy although, however 


anny; often arogiad orogifgé (V~) => by the mere fact of V, by simply V-ing; 


sub cls mkr, FB; = CB V-§1 V-44; ° 8&é(go:002: ord8:0098 Esa: 
BSeoorEfgarrg(Gé REéa02:22(G603 socSaoecqnes eq§¢oqu A foreigner shall 
not automatically acquire citizenship by the mere fact of being married to 
a (Burmese) citizen. ¢ cleslorcdord[e3:c8 [BEorog(g oooSq$apg es0008 
opSeo gorude8 cla8oScor5[god foso:corSegopzeo0:0920 I have never yet 
heard. of a case where any enemy was able to stand firm even when he- 
simply caught sight of my troops. * Gusaé(gdesx2E 03§:ar0g)009 (gd) 
(GieSag§:07 gooo8aogefageé: s8oopSu As the gyozin is achieved by'simply 
pouring, he argues that gyo-thun should be spelt with na-that. 


amc (VA~, V~) = time when V, when V, after V-ing; loc nn, mainty FB; 


common patterns are V—ca0007200! V-oopSerco1 V-29072001 V-oSor00 V- 
anrco etc; = CB V-odaeel 1” V-o302000; from Pali kala = time, period; ¢ sl§a5 
orgproops ... elQoésquy[sé: cod G§agiadadEqo apSesoréoop$.arr0003E1 
When the directors are taking action in connection with a replacement 
announcement. ¢ o305{03:00685aR ovSugB:a002200 afo§[o8: cgodEqhu 
Living in luxury after having bought a large house. * eax3eur5o205a8E 
69,98, aYJo2000 eypoSogo:fo3e{o306:1 That they had disappeared when they 
got to the Mikado Hotel. * cgoScodeq: [63:06:2g030220007§:000 When we 
were struggling to gain independence. * o[a28ca020220003n Not long ago. 
*op§deoor gdevlé:aacorS[a32ax200001 Quite a few years ago. ¢ covscSe0ep 
cor8[aB:ur2 aoabcoroo€ qo:oSar20007§:001 When the Sayadaw was alive. 
*oraé wogeS odeurred oguSa8cgoSer0000361 While she is still fond of 
him. 


In combination Voogiax2cov0505: => the whole time V, as long as V: 

* copdsagdad ogE:oogiamcovcsad: agi§geors[g¢ SoSecse:§éa9: So long as 
this mystery remains unsolved I shall not be at peace. * oocox5e009 
9999 8:03 eurdogion2co00505:1 As long as, for the time that they paid a 
reasonable rent. 


2: 1 (Phr-) > as for Phr; however, but; highlighting the subject or topic of 


a sentence, or contrasting it to a different topic: stc med phr ptcl, FB; = CB 
Phi-coogi Phr-coeo0p, cf FB gana: * afoopSax: eepeodoor: aergpSel 
omnogenygdd Q?I99S sanys:qgSovorp5zu This is a concise account of the 
way in which the heroes of the Roman army discharged their duty. * gjjo> 
S08 G&ScQoScoqn0gé agpSgdSaiadaos: sas: evposn The purpose of pub- 
lishing this book is .... © Baaelar o§o8eh sauzar2: ojjo¥oopSzu At that-time 
the belief of the Greeks was as follows ¢ o20%: s92:0$:c3g2 orgon:ng (gdehn 
As for her, she was quite a different person from all the others. obB:ca08 


arnt} 6 


Gare: eqogd:andScfiqpia3 oroare G§avaS {QedfsecoxEooa$ana5u In the post- 
war period, however, the irrigation works were bit by bit built up again, 
were restored. » BoSagis08:q0095, GoSogé: apfogoS:qnra3 8803, oRoSo¥: 
Baogasd sagprag: ap:gglajetu (E§er[gaSagoyop sanginzor: cBa8eqooSeqna5 
ecsortgassu The British Government used the domestic products of the 
country largely for its own benefit; but it was not at all effective in looking 
after the interests of the Burmese people. * sa§oSofara: 88éclecons But 
what about the béating, will you be able to bear that? 

Regular equivalent of Pali pana in nissaya translation (Okell 1965 p 217): 
*aaungat cloopSaroa sa@sgegat eaSarpS[gdghu ogScort vgo0$03.031 
9Bo00081 ce:8:a5n As for me, since I do not know, I shall ask wise men 
(nissaya). * o23]0§1, 8298] 30>:1 Now at that very time (nissaya). 


om: 2 see under a0002: indeed 


OQ- or app8- (~V-) = to help with V-ing, to help V; comm pre-vb, CB+FB; 
from verb op— to help; * ax2:e9a30503 oggéco:oop$n He helped her open her 
purse, ¢ e39:(85:ar00p5: apg}eg:eureco22951 AN was helping her pick out 
(sea shells). ¢ oy§eq clio§:03 ap: 9,c0:0] c4Su Please help me lift my 
tray of fish, would you? * eca.q2 onr:(gyo$:603 (Req,go ¢l earroSegon§: 
aparcops: ogaSsacosd, op[B:corE saroa$cu:ago:cleoo:0208 While ] was 
picking up fallen champac flowers yesterday in the front of the garden, he 
even came and helped me collect, them up on his way out. * 9902 o€:03!: 


coggeu:egaq oodslorecoaad: eqy{gEscorré:08 agp8agos0Son08y He regu- 


announced his age. 

(b) also used attributively, and then optionally followed by cooon N1_0308, 
N? or N}—a}agcooo N? => N? like N24; = CB NIo8 N2; © (G§or8E60308 (e009) 
SoScH:eq:866n An agricultural country like Burma. ¢ 09go[as»go5a308.c020 
aagoS{g§ opdgju Wrapping it in a leaf like a water-lily leaf. « coypadeqool 
0308 eepolafiu A serious disease like small-pox. ¢ ofjo3o3.e020 a9q8o2daqa 
A king like this. ; 

(c) the form N-o§ is found mostly in combination with selective nouns and 
in verse and poetic prose; in the latter contexts occasionally with a verb or 
verb sentence: » 581 onp8a8i afohigg: apSs$q6i REE oopS08RE in 
this way; oo€:031 o8081 cod:o8gd: oSo8gE1 ond:08(od: 808/68 in that way, 
in the aforesaid manner; 995081 oouSah1 coo} how? in what way?; safagéo8 
in whatever way; i 

also attributive: N like this, N like that, N like what, what sort of N, etc: 
*gasas:al seSgouSgoass: gffa8or95:n The meaning of the joke is this, is as 
follows. * afo8car saoré:og§:gn Insurgency like this. ¢ 0808 (3epeq [66 
¢4{o30Ss When they were at their wits’ end in this way. * eaSo8co02 aga: 
(géo0gp5:1 What sort of a person is he? © 299802 wpSa8vE x288c08 [of 
con:coo5c0p$:n Whatever orders the king issued. * ega8,coEgn:n a2¢p:02¢p: 
oouson The Buddha, the Dhamma and the Sangha, (which are) as conspic- 
uous, as outstanding, as the sun (verse). ¢ 26095 gqenrré:3$08 RoopSu It is 
a plausible interpretation ("is as if tt would be good to take it so”). * or§ 


Qyé oy.o8n Just as the hare shrinks (itself in fear) (verse). 

ear 1 and cqp (Phr~) => and how about Phr? and what of Phr?; used to 
apply a question already spoken or implied to a. new topic; probably linked 
with ego 4 as well as; ste med phr ptcl; CB; * sacecar> co2699:00000311 And 
your mother — did she come too? * cogs§gocor 200590 odecdu And what 
about London — where will you stay there? + eer{ga5 eqpadB:qéeqo ERE 
ecoo:n And what about when you get to Burma — will you be able to study 
there too? * ega5a0 eoo:eEeqon How about before lunch (sc. would you be 
free then? — having heard that you are not free at other times). ¢ oxq05 
Gqp gjSe,c00:1 And do you really love him (“how about really")? * eoScox 
80S0005G00:09000: And can she also read {as well as speak Burmese)? 

ar 2 see under cep both...and, 9fear2 how VI 

8 1 (N~) = (a) marks N as direct object; induces creaky tone (see English 
entries sv) in pronouns and personal referents; nn mkr, CB+FB; regular 


larly got up and opened the gate for her. And sometimes he helped her 
carry her market basket. 

ay see under § stc mir and § of 

o308 and of (N~, VA~) => (a) like'N,.sis, in the manner of, like an V-ing, as 
if V-ing; nn mic and sub stc mkr, FB; = CB N--o$) V-2008; common VA 
pattems are V-2003281 V-vpSo3o3: V-ara$a81 V-a§081 V-eia$ etc; « 88 
oor gag sarrad:038 ag[B:0308, 08 §:086:8Eo0081 He could cope with all 
household matters like a grown-up (though only young). * gp:qp5a308 
qjsoom goSoga$mox0:n Words as sweet as honey. * w9a3o8 JoraSao2e005 
oySu Before advancing like this (“like the present’). ¢ 209&{(B:6) conScoc! 
ona3of.o€i In the same way as in his father’s day. ¢ SoSgax2go0308.0 As in 
the Bo Tiga (text). ¢ eaSa308 opdeaSao5:1 How will you do it? (= CB nosed 
ogdecd) * gfozo$a In this way, thus. * qS03€ eeT[Goos:o00308n As is 
shown, as illustrated, in the picture. ¢ Bosor:mecozeclogé ads} 3288q 
sorpepSo3o3 [gdegeiin It was as if he was about to be cornered on the little equivalent of Pail accusative case in nissaya translation (Okell 1965 p 199). 
bridge. « sagasas gEure{goegoo0308, Foo0Su It was as tf (his wrinkled face) Note that the five different functions of this marker in CB have four separate 
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equivalents in FB. * cr&eqn08 9Seo:c0:g2 coo:vlu Put the camera at a fair 
distance. ¢ 8§:a2600:028:03_giéy:o095u He had once fallen in love with a 
girl. © 08848 ses0ds902§: -woparaSe8eqp1 922009 wogaopSa8eqp agar odio 
seeq: eoor:scon He paid not’the least attention to the fact that he was not 
from the same class nor of the same religion as Wendy. ¢ es] oSomreaank ag §, 
oeora8 apooad cose co€orudd8; ofgoe$058e8.cln (She was hurt) be- 


cause he had said that he thought Dr AN’s wife must be younger than her. 


(006008 takes 0 as the object of oo€ although it is the subject of coS in the 
embedded clause) ¢ 981 9j05go03n ca28c}1 Ga0:336000900 In order to wash 
his face (nissaya). 

Note’1: N-of is optional. Direct objects are often left unmarked, more 
often in CB than FB, and then more often when the object ts adjacent to the 
verb: compare the presence and absence of 08 in pairs of sentences like: 
*22 cooda8:co3 eqoéqeusu One should avoid his fists; contrast: a208:03 
coosa8:60303 o8uSa souSe8 a8o$ecdess08 eqoéqeuSi How one should 
duck to avoid being hit by the fists he is punching you with. ¢ sonS8Eqp 
O§c08:03 ag§gjor 325: c9d8E:qorse(a30G" Because they had to provide 
computers for the employees to work with; contrast: o3§qjjox2003 s005a8E ep 
o§c08:03 3058: c9d3E:qorse(a70En (same translation). 

Note 2: passives. When a direct object is placed at the beginning of a Bse 
sentence, the sentence is often more aptly rendered in English by a passive 
construction: © agj§e0rS03, go03 co§:or0Egour eal vloopSu Our village is 
called Htan-tabin (“people call our village TTB”). © qo§o3 corbap§ess0€(gE 
§) 30300 argood[o%: [(8:c000098l 1 When the Japanese had been defeated 
and the Second World War was over. '*-(g§e288éc3 go$9jBo8aqo3, 088:808 
§¢loouSi Burma was annexed by the British imperialists. ¢ eq:s2elo0 [egeo 
86603 [G§eoo7qEqp: sp5q5gclooa$u In the past Burma was ruled by 
Burmese monarchs. 

(b} marks N as indirect object with verbs of giving, telling etc: induces 
creaky tone in pronouns and personal referents; CB; = FB N-08 or N-a20:1 

© 2208 “a:qp: ecoign c]o3 co:oln Don't give him a lot, give a lot to me. 

© @8:08 epSo8qi soadcond wg €:(Go205co29" He was unable to explain it to 
his wife any further. ¢ zacgo3 cowd:qio38_ e[Qo002:600:000:n Did they ask 
you (Mother) to cook (for them)? 

(c) marks time phrases referring to the future; CB; = FB N--goi N-3; 
optional; © eg05e§3 ox2008s005 §o51 What plans do you have for tomor- 
row? © eanécs ‘w§ayod:0€ [G59 go ecpodooosn They reached the village 


that would later become M Village. * onghegeg.o8 of: cor§ecoorn Will you | 


2 of 


be able to come on Sunday? * gSqc$aSo3aaela3 200808 sonSeySqgocdu 
What should she do once she has been granted the authorization? 

(4) marks destination, with verbs of going, coming etc; CB; = FB N-of or 
N-2$; optional, but more common when the destination is not adjacent to 
the verb; ¢ 3(03) coogn Come here! * n08da22:80803 souSaegi§eqr0S eapod 
cgqeusa compare: ocSaxgj§ecorS a086a20:808 eepadegqouSn What time 
you have to be at the bus depot. * qo} o§:03803 (B§le§ eapod$EooSu 
We shall be able to reach our goal in a short time. ¢ ea{Ga508 s2uScorp 
(§ecsu When will you return to Burma? 

(e) (N°+N~) per, marks unit of distribution, with numeral phrases; = FB 
N-o8 or N-qyé; * ardco03 ordepgdeo$el:aySeoor08d qorSu I get only 
about 125 kyats per month. * 444603 oodslec205d o30:8o2081 You can 
go about once every two years. * eco:co005a3._ and803 opoScu:020Si They 
issue one bagful to every four people. * Note that N-o8 is not obligatory in 
these phrases: oréco ordcooré: cSoru5u You need 10,000 kyats a month. 


of 2 (Phr~) = (a) really, actually, even; stc med phr ptcl, mainly CB; induces 


creaky tone (see English entries sv) in preceding low tone syllable; ¢ e208 
9e(GoqCologin I don’t even want to say it. * $aaa§:c0008 wog05$Eon:1 We 
can’t get out of this room at all. ¢ 33c§ efgogé odc803 eqog:n When you 
talk like that I can't even throw (sc. much less hit the target). * 29 cl 
sapaygora :0508 s096:(3:qo0083, aBcoda003 go03 saccoreozogn 0707 
$903 (BroScuSc8a5 apScoo:0205 My practice weights (for weightlifting) 
were specially ordered from England, with the name of the Olympic Asso- 
ciation on them. There's a whole set in meticulously graduated sizes. 

* Seg.orc3 gdqadeg, (ozoqy6 About two days after that very day. ¢ 808 
qjo3goeog (GEqods20205 80503 eas:ogo:0205n Seeing friendly faces like 
these is-a real comfort to me. * clo}, coScuSap§:a2e0x) 00080303 coor 
Sq é(o8:03 (6680 When we were young wearing your htamein short was 
really high fashion. * sogsaeq:co3m05_... sa€eargy gaS:cloouS §95:08.08 
oxeg05q02051 Their rights were severely restricted, and it is precisely 
because they were restricted that they had to protect themselves. * zcv§ 
M§ [O§oEB:cdego0508 cor8cor3{arog cgoScodeq: qoruSu We didn't get 
independence till quite a long time after the Americans came back in. 

* Note that this phrase particle may sometimes precede a noun marker: 

* co€qopaeqj$o§:03000 Even during the time we were learning. ¢ 331080 
g2:00001 That’s where they went wrong. 

(b) used to emphasise words meaning “very” and similar; ¢ 28508 
cor3o206u He's theredibly skilled, ¢ s9&e02§08 carré:clor05u It’s really very 
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good. ¢ agfezacclg> ormv$n3 cegyocor:eu8 aqEu If you are really fond of 
me. 
(c) as regards, in respect of, in the matter of; more common in FB, esp 
inthe pattern V-20p508: #89 onficof: @boqrneSc8 GIGI Bieoro8 
on:ee(a300p5u As the matter’ had been left unfinished, they tried to finish it 
off quickly. * g:corSe0Seor808.08 o8SvécorbgooaSc3 epeao[3 ecgpatsoops 
ono: In response to the royal request to the ministers for advice R spoke 
as follows. ¢ (8.03 o€¢} y§ooiecbaopSa3 Z&eax0E ofa5¢) ...0 As for his 
having entered the city and rebelled, we shall attack and overcome him. 
* 309 sqyoaicorp03 Grae: [gé0l oouSn -What-I:am-now about to sing is a 
dongyin.song. 
of! (Ste~) =3 (a) marks utterance as exclamatory, like sentences spoken in 
English with “Aha!” or “Well, well,"well”or “I see!” or “So that’s why!"; stc 
Jin phr picl, CB; © cfohu u8eir2E(G8: w202 803 sepadcsor0%:n (On looking 
into a recently published magazine:) Aha! I see that fellow’s article got 
printed in here then! * eqpé:[aja$eg03 goooo:02 Saafgdc3 (GEcor? “eso:dgo 
80> 31503:"1 When he saw this the villager who was spying on him said 
“So that's what a wizard is!” © 808 _¢{Q0090:02208:n (I see!) So that’s the way 
he talked! © o€:03 oroScagnoSore$02008:" Well! You are a timid one! 
esago5i gidaqjSor esSsogin aiSie{GoE gS:cog:eogeor& goicopSegoro3:u 
Well well! Chit Chit’s (painting) is not bad! So you understand straight 
lines and curved lines then. 
(b) marks utterance as explanatory, after all, giving reason for preced- 
ing staterhent; © g& ‘qqre0]1 azZ3:eco:0> saqp§{o3:03:u Of course he'd get 
perniissiori. Afterall, his uncle's a high-ranking official. * 38o$c0qj§_ 005 
08: 8:96 codizacodSeslEor B:or0d1 s2089 oSaSoqo eGdo%:n If I ride my 
bike at that time of day I ride down the middle of the road. After all, 
there's nothing to crash’irito then. * o92805es9 ordeurraSeuo05ad 603,98 
“snoadaoepan ‘semmu8a8 qyred)yu earré:or208:"08 efGoor08er05u ord008 
gp:d “earrEsgoeday eg ccoigSgéas Jo3or08:"08, [AZore{Goec0:_@{G20205 
o0031 When he ‘met one of his friends he'd say “Bawa Thanthaya will get 
an academy award. It’s a good film, you see”. Then he'd go on bragging: 
“Of course it’s good. It'was shot’by Mandalay Yokshin, you see”. 
Cénimon tn the-patterite—V-do8sn * acehaiéleoosyn cqoSsoo9g, 02§9:03 
vo8{o3d0%:n They were inclined to make fun of him — after alll, they didn't 
appreciate the value of licking-salts. * o2coSqé: corscorSqp: sap: a€eeoo 
corScooSgp: rqpiod e§corzo50%in (He felt wistful) — after all most of his 
‘friends and cronies were no longer living. ¢ e€:02 sorgraipsegah 2209 
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exsadosiogn You've lived all your life in the countryside and you don’t know 
anything (so that’s why you can have these ill-informed ideas). * ecg: 
9005 géeoodanpd: eqeg:ecoon BoSadq ooopS8dc3zu I tured on-the hot 
water tap, but no hot water came out: I hadn't put any money in (the slot 
— so jt’s no wonder no water came!). 


ear05-- ‘or ernn05ap— (~V-) => to pick up and V; comm pre-vb, CB+FB; from 


verb co2205~ to pick up; * e30:05 36300809 [gbeg0r0$, carraSgac8oSqoruSn 
Feeling an urge to smoke his pipe he picked it up and drew on it. * e205 
60308 [8[§ car005088:c8a5qoo08n They had to collect up the photographs 
hurriedly and put them away. * mypaoepaopS o§:géololavecn:c3 sarraSuy 
(3$c8o5o29$u The poet picked up and studied a yellow flower. * 02:09: 
a€ogé:e0s8 @§: casoa5Ssoo$a09$1 Tu Tu picked up the phone and called 
KL ; 


cane (N°~)} and sacamré (~N°) > creature, comm nmtv for animals, ghosts, 


and (defogatorily) for persons not worthy of respect; CB+FB; * so€4gdeqré 
two elephants; (g€ox$cox& a mosquito; Spares 20-coz5 more than 30 
pigs; ado:eco: gdeox€ two young sons. 


ooré:— “1 (V~-} => (a) be good to V, enjoyable to V; in this sense the V may 


be followed by o§ in CBor §} tn FB, and eno0é:— is not voiced; vb mod, 
CB+FB; negated form usually Vecoooé:-; from verb cooé:- to be good: 

¢ 800395 corScor8 w05(c8)eoré:c00Sn This book is quite good to read, 
quite a good read. * e¢a.q009 war: ¢{Go(s})e022€:dlaop$ FB = CB oom: 
@{G0(08)eorré:vloouSa Yesterday evening we had a good talk, our talking 
was enjoyable. * cgearé:gaor:n — Sea, 086 49(c8)ocorsd:09:0 How are 
you? — Not very well today. ¢ Windows 95 «3 aposafaseé 28603 eapé: 
conoé:e2du We'd have much better sales if we were to bring out Windows 
95. © saqjjia08: ordeurrcdar o3oSagoSayaygd codes (aSear2€E:ooSir One 
of the girls was slim and quite good-looking. ¢ sl:co0:00(6¢ ond: [305¢j 
eorré:egaoaSu She had a slender waist and was good-looking. » 3022{68 
calé:ar advEeo3a [maSecaré:coozdlo9:n Your hair doesn’t look so good 
now. 

(b) in patterns V-coré:a5 and V-coré:07§: => while still V-ing, while 
V-ing is still in full swing; sub cls, CB+FB; also variants: CB Va8eq6:-, 
FB V-sfeo028:—; * esa: BS:08.g5eur008 0§:8E oS} corré:egsdqo0En While 
AN and her friend were still making posies. * emg, cor) Ssac0r€ 36005 
eadcarnr€:egor§: 02§:032:02093 [edqeus: Assuredly they must have come 
in and stolen it while this lad was still in the land of dreams. « on[a8:eaa0€ 
O' QOREPIOR grgdig] corrdrsd o30:(85: SoSao Sag} coooopSn While BGA 
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was still extolling the virtues of his nephews AN felt she wanted to cry. ought to count the bank notes in the same way as the father and son had 
(c) be likely to V, may well V, will probably V; CB+FB; most commonly in done. ° 38zgi§or odc3E:g2 B:deg09...00 0603 Béeaa08 eoSahdqenné: 
the patterns V-(o0f)ea22E:ol§ and V-e0208:—- V-a8§$e05; * eay:go602 s0g, coo: a8[8: ... sa0qy5:ajo00:§cloou$u Then the ruler of Sagaing, feeling that 
Gamo] § gt There is every chance that-I shall meet her in the market. he (his brother-in-law) should have won the battle, had him imprisoned. 
esqarsaeé: upoSeorsé:ol qu It probably is N’s square. ¢ seo SaSo0Eas:009 ecoc8ogE saeao:aaean008 gp:a09503 SelayoS sedarr:07:03 8388 copfecos 
or§caré:cl gu Perhaps they will become interested. ¢ 86q oop§Eologzn camt:corrun ordewrddorpd: (eadog§cor0Se8:g) og¢ecoa0p51 He sat alone 
eqaoocg§:coeed [axp$earr0Songenrr€:cld,up essraSegar eqaodchaseco grumbling that they should have brought more tins of corned beef, given 
oop He offered: (the monk} some water to drink thinking that even if he that they knew how expensive food was in Ngapali. 

was' extremely thirsty he would take account of the amount of water they (f) in pattern V-gcomé:g§: 08- and similar > know that they should V; 
had and wouldn't drink it all up. ¢ 8300x1029 ggeanr€:e§cleSgous: sleo mainly CB; © opf03:08 §eooqeoné:g§: o800:31 They know perfectly well 
90$ ...1 This’statement is probably true; however .... ¢ sopSecoundg§ that they should respect their elders. * pop$:o302 sod[Goeoré a}:qecn8: 
aotos-Sap dlearr€:oloon§Eo098n There will probably be some visitors §: oo8[oje00:09:n You don't even realise that it's a good idea to use soap. 
coming on this plane. ¢ [3a$od:1 saeqpéeo3 soypn:[G8: 603,00228:203 086 # o08:038:006303 Beooc8cSgoqearré:e§:y o8qooo Do you understand that 
6oSt Noy look: you are sure to see a lot of differént colours. « an0g§: 8020 you're supposed to obey the rules? 

Bdgn:ed [a3orog:e0006: ‘[o30:092g0051 You have probably heard of BK. ¢ 29 eoné: 2 see under copS:eo20é: also 

053: aqélod:ood0l: opep: oe sqnpoSeg:egor08 ordeurraSeuxad op§— (V~-) => (a) all V, each V; indicates plural; used mostly in elevated or 
cor o[9&c03,oo§corrE:clagin It's highly unlikely that no-one would have old-fashioned FB; regular equivalent of Pali plural in nissaya translation 
noticed an elderly novice running around the pagoda grounds at dead of (Okell 1965 p 201); often occurs with [o9- (V-[o202§- or V-ongfo9-) qu: vb 
night. mod;‘normally not voiced; ef verb op§- to be used up, to be exhausted; « eg 
Occasionally also in other patterns: © conS edcorré:ogpsec{aqné: eG lagen | (Jap§ ein They (each) spoke. » (HaSgqeorSe{o3cl ang Please all look at it! 
There is no reason why they should be likely not to accept it. (addressing royalty)» co>| Bag Ezearr0Zn:03, 995 08020091 2988§s901 

(d) be a good thing to V, be wise to V, should V; in this use the V may be sGqp60051 [439:c007§eN | Those companions informed the wise man {niss- 
followed by § in CB or 9§ in FB, and emné: is voiced; aya). 

o> V-comd:-; of V-aeS-1 V-02$-1 V-o8oS-1 V-or§-1 V-9o-; © apap (b) V wholly, entirely, all; FB+CB; * ore0:9 0Y07$020031 They all failed 


corp eG0(8)enrr€:eu8 ooodog: CB = FB cgape9,ogéom: dgole§)ocose oS 
‘goo&u But I don’t think’it would be wise to say so in public. * apSeax8:03 
gac9S03 cpS3o205n He had performed an action that was good to do. ¢ cfg turned yellow yet? * sa(g§3%:a803 PC e003 ouSg§{G5ap§[o360220005i They 
DBQrGaE aGorq’ GSoru8n vooo8earr€zag:e$aop5: G&se{Ga{ajor08u sa had bought up all the fastest computers in advance. 


| the examination. ¢ goSaecj}_ eoop§{8n Your shirt has got all covered with 
j 
gathered round and said this snake was a king among snakes and it was mo§ see under 9vS 2 and, for one 


dirt. « a0dgoSeo3 vol eR§eoor092000% 1 Hadn't all the leaves on the trees 


wrong to kill it. © sa[436:0008: wapdenrré:cooSonaS:n Although it was not seon0S! saasoSg) and variants: see under o2au$1 ooa2aS0§ really, in truth; if 
right to act violently. « ee{gocanr€é: essenné: 26031 Things that should not Bo§ => (a) body, the person, as in BuSego body, BoS808 body and mind, 
be said. RoSzocco:g§ body weight; noun and pronoun, CB+FB; 

Occasionally with infix o-1 * eeyocanré:0) _ ggjc8(o8:n An individual who (b) a person, one, you (in generalised sense); ¢ BoSareco:4 saqScReop5: 


should not be forgotten. 08:8’ cBeao:o2uSn And one needs to measure the height of one’s child. 
{e) in pattern V-qeaxré:eco: dnd similar > should sn V? CB; * coSeqp 


Bion BSiegcorp ... 8:e0T aGap5qeor2E:ec02:n Since the bananas were 
unripe, he Gonaeed if he ought to bangs over the stove. * gaq2\603 
Booorsa9g 05:07 Sqeeaoaonas ecoc8, ©5:02:80005n He wondered whether he 


* BuSabapeq,0qqEn In the presence of the person one loves. ¢ o3uS {0}: 
M2:§0r GoForre0303 soodmd[BrefazoE $c8 (ESqulorvde3 apoSmd ghqy 
oS{e30520u (Looking at) one’s lack of effort and failure of perseverance, 
one blames the bad times, saying “It was because of the bad times that 
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things got like this”. 


(c) (one)self (as opposed to “others”)}; compare ofuS08E oneself, in person, ; 


at first hand; = FB 88; © BoSao eoréoé aggp:or or€ago:qro%:u If one does- 
n't pick up the passenger oneself, someone else will pick them up instead. 


* apaf:03 con$o8:c0g03 aBuSao an080$ a8ubec8ear8 sqoéquuSu How one 


should dodge to avoid being hit by the fists of one’s opponent. ¢ oSaSaoqr8, 


saggior c{Q20x eupoSdlogin I'm not praising him just because he’s my 
own teacher. 

(d) (one)self in reflexive constructions of the form “person-o808 person 
V"; normally with induced creaky tone on the first “person”; for a discussion 
of reflexives see Bradley~1995; « 2.080809 so0$¢o2022002:1 Did he kill him- 
self? * @§03036 a2c%uSa9 saeaoseqy {a3o$8o0p5u He looked at himself 
carefully in the mirror. * oySoR0305 aydo3, cogeqog:n We can't decide 
whether we belong to one camp or the other. 

Also ofusoposap or 88080508 (oneself, (one)’s own person: * Bu$aRuS08 
oS oloS5 GoScoo:lao9$u I personally took the photograph of myself. 

* napozudo3 eaboo[géu As she felt guilty. * 8803u803 88 savpo5[a8: cod 
FB ='CB ofo3o305_ 305 saupo5(o8: co€(B:n Having a high opinion of one- 
self, being self-opinionated. ¢ 88030503 ay§:eres00€ eg:clu Look after 
yourself so as to remain healthy. 

In this construction the second B03 is frequently omitted: ¢ u$o8_ o8oS 
39[098c}se0305n As he was astonished at himself. « o8uS08_a808 
(Q§secreo:dor0hc8." Apart from encouraging oneself. 

o8aS is also common in the “person” slot in the pattern “person N person V” 


as incl eodgoS cl ouSqeuSu Pil have to buy my own ticket: « Roscoasees 


0303 ouSqeosu They'll have to buy their own tickets. + BuSopar:08EecT 
o805 ofEqo5u Each sitting on his own chair. © 99607) 290302 BaSseqr: 
08 8co09(a301(8u Now however they have recognized their mistake. ¢ Cf 
@geoor:03058§,1 Each with her own silver bowl. 

oBa§ is also used in the construction “person us person V” “on (one)’s own, 
unaided”as in aaur07 ad$Eecoo: Will he be able to do it on his own?: 
*oBusur 0808 o7S$éecvo:n Will you be able to do it by yourself? 28,¢095 
92293 e{goa[ga1 oBu$urraBu8_ s2008 aags: Bu$uro08u$ o5(Gad opps 080$ 
urazes eax008eq cop$i s8Sep a88:qe022 22003 corScorScco:cor B:eg88 
(gSoo_5u Whatever he said, he was pretty fed up with this life of having to 
wash his own clothes, do his own sweeping, fill his own water pot and 
make his own bed. (This style of writing would be classed as FB, but it con- 
tains many CB elements: it is typical of prose fiction of the 80s.) 
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{e) I, in the speech of educated young persons, particularly men to their 
wives and sweethearts; ¢ 0308 0¢3,02 oxge0S aén I'l come round this 
evening, dear. 


caj 1 also aygét ayeor1 oxYg (N~) => when we get to N, where N is a time or 


place; when you consider N, in the case of.N; sub cls, truncated and full, 
CB+ less commonly FB; * eg20538 0y(9€) er[Op5 ogo:ajSoouSn Next year, 
I want to go to Burma (“when we come to next year”). ¢ ord, 07(602) 
eersopenn caypé:a3 o8:g08 8[8:9 eepaicos0x05 One day Maung Hla Pe 
didn't reach school until after 9.30. * egoado203 ay9 02{G0: sae[agré:a0q> 
oR eqiol s:0051 In my next letter I'll write about some other matters. 
*sleod ong].aycorp ... 1 Some, however, .... * cgcd8:cd0q ... Breur€: 
aneco:0 SIOOBIGS QOPI When exposed to sun or rain, it was this little old 
umbrella I relied on. * ega503é: saogSo8oSaga:n poegaé:ay ecodaouS qoos: 
& *324)§9$94[0§ Every morning I go to my place of work. When evening 
comes [ come home at a regular time on the local train. ¢ sleu$1 8o05el05 
aogSgosagayso>) ... 1 A courageous person, on the other hand, .... ¢ u3 
og [aaSc9S[a3qese0Eu Let's do what seems best when we get there. ¢ 8:0> 
gdqo51 a}:qo30g soodo3e3 gooooroophu aopdes.cqg a2@:[O8:g2 copd:cogeg 
oopSu It had been raining without a break for two or three days. It chose 
this day to pour down savagely. 

My~ 2 (V~-) = to fall; conveys idea of coming down, tracing a downward 
path; comm elem cpd vb, CB+FB; from verb oy- to fall; * a905[goaye4ea00 
39086: A branch arching over and down. ° s35a§: ego€ayeago:0900081 
Wasn't the bedroom plunged in darkness? « s3Seexqqyeg¢§: o8ooa5 He 
knew they were fast asleep. 

| 3 or ay8 (N°+N~) => to each N; nn mkr, CB+FB; from verb oy- to fall to; 
*ord8:qyé géoqS0q(8) soc8adoouSu They gave each one two packets. 
©2903 saqosol qaeurcon:(ajoouSu ordeg, gdqc0d:ay eu:qoruSe§, aBcloouSu 
They got liquor for him as well. They had to give him two bottles a day, so 
the story goes. *(g§o> eoypd:sogp scv:B:08 02(8 a20303 g68:0y8 a§a05 
S005 They appointed four Burmese teachers {as education superinten- 
dents), two to each town. * ordcg.qyé ordeorréay SBd8:cslé:ep:8 Zhe} 
eQgosoos0951 He split open the turtles’ heads, one turtle each day, looking 
for gold. 

says and eoyseays (N°+N~) => more than N, over, beyond N; nn mod, 
CB+EB; cf N-220; enyf5 ts voiced but endear is not; from verb eazyS- to 
exceed; ¢ gc018: oodepeayde§, orpSesor05a0951 It was built about 100 
years ago or more. * qdgdcoysenySecor0$02§:001 About eight or more years 
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ago. ¢ oodgdcoy5 egepdu I will stay‘longer than a year. ¢ eco:grcaysengys 
espodoousu He arrived some time after four o'clock. 

oj: (V-9~ 95-) = to receive the benefit of V-ing, be worth V-ing, to re- 
pay the effort of V-ing; sp hd rn with verb g5—, CB+FB; *coc8 espadahy 
|egod eaoé:g€ sooScorqng:gSecds arcco:eqn If you come all the way to 
Ngapali and don't go into the water, where’s the advantage of coming, my 
dear-girl? ¢ 33808 oyo:op§Fodqodav0g03 cpo€vg:evers8, o€og:qo}j246 
coraieanr€ ayfioraggdig of:oo$coseeS eupoScooit It's true that it is an 
effort to have to go and throw it away like that, but the gain in your health 
makes it worth the effort, doesn't it? 

saerzg0 see under o> for 

afos— (~V-) = to V secretly, privately, to oneself; comm pre-vb, CB; ¢ 305 
89 “orearé "up ofjoS(8: saep5 co:co2:3ei In her mind she had secretly 
given him the name “Bu-gaung”. * ofj058: s9co2€:eg8qe022022015 They 
prayed silently. * opcagiegiy o[G(gSe0r2q028, afjoSe} oS:0006g¢1u He was 
secretly relieved at the prospect of no further scholarly discussions. ¢ 805 
§ afjoS) (3eg(3ehu They were secretly planning. * afoSqoSo2051 To 
laugh up one’s sleeve, laugh covertly. 

{o3- (V~-) = each, all V; vb mod, CB+FB. It is tempting to say that this part- 
icle indicates a plural verb, but speakers of Indo-European languages 
should bear in mind that a plural noun subject in a Burmese sentence will 
not necessarily be accompanied by a verb with this plural marker; e.g. 
BIGIGORM yoSgooo202E:028:g€ 026820380268: ginSeaoé:3oop5u The fathers, 
with grim faces, cast angry looks at each other. It is more accurate to say 
that(o)- emphasises (a) the mutuality of the action, or (b) the fact that sev- 
eral actors were ertgaged separately, severally, or (c) (confusingly) that all 
the actors acted together. ¢ org03 ‘SSor§:ealE:es0r€ 038, eqpES$g¢ goo 
38eg08, woes, Gogad[azqp03E woé:a8gc03 se8crcoe: cag:eg:(o90095" When 
China's supreme leader, Deng Shiao Ping, and (Mr) Nakasone met each 
other today, this matter was the principal topic of their discussions (mut- 
ual). * Bo008886a2 meco:maoad: Sa005s8Sa2 arecoral qoSgoe8 (9§ap08 
opi anar:g -giador ad:eogioooSyoS{agaop$u And the child from that house 
scratched back at the face of thé child from this house. Their play came to 
an end and (the children) came to blows (mutual). ¢ oo$e020054,006e02008 
BSeorp8(oQ09:0 They don’t gét 6n very well with each other (mutual). « op5 
60:{038.Gu Let's ask (each other's) names (mutual). © ocol E:epdadéalad 
eqné:oode[gré:oodqpn:08 _ewo083{o3(8 By cooperative work new streams and 
(irrigation) channels have been dug (severally). « ordecoria3 39006 oglo3 


pte 


17 (ge 


oouSn People have misunderstood, got the wrong idea, about the army 
(severally). * cové: ogor@o:(agqeaaré 1 Shall we go and eat? (all together). 

* G00:603! goreo0sé [a3 Listen, childrent’(all together). « Gez0gj6d sod]: . 
g9022:005 Olusoved oySdqp:v€ [gé{ojac9$u Resistors of this type are wire 
wound resistors (all together). 

foao: 1 and sefoqo: (N~, VA~) => between, among Ns; in the midst of, on top 
of V-ing; loc nn, CB+FB; opp safgé outside; « 8[a3a:cdq2 922 Bodap:gocdu 
What are you going to plant in this gap? * a908.sa(o30:g2 ool aSogen I don't 
want to be involved with them. * 32096 qoego3[a32:g2 s0€02§: or05egon05 
He was studying in the middle of looking for a job. ¢ s900€ ee(Gos{an:0392 
ordecoria? saco€ o9{630205u In the midst of these difficulties people mis- 
understood, got the wrong idea about, the army. * 92020: gan105:0g? oe 
og:a2 (Gbein opgfr sad, dog: sogpeqp:fazoig> orcco:cl eons Baésospe 
(3: (GSa0aSu orad{agegeas sogpi aoqpegprel [o3n:036 BoSer05 cyegonad 
sogpe(08: (gdoo950 She was different from all the others. Amongst all the 
unmarried men and women teachers she was the one with five children. 
In the midst of all the active, energetic teachers she was listless. 

fago:— 2 (V~-) => to inform; comm elem cpd ub, CB+FB; ¢ 8§{o32:— to speak (of 
respected persons); ¢{do{o32:- to speak, say; eux2{a30:- to preach; a3§[a3:- 
to give direction; so€(a3:— to teach; caySfoso:- to be renowned; and per- 
haps §:foy2:~ to become active. 

(3: (N~) => large, great N; main, senior N; much, very V; nn mod, CB+FB; 
Jrequently added to rank or position to show respect when speaking to, or 
referring to, a person; also used jocularly; from verb [o3:— to be large; * oé: 
ongp;(03: His Majesty (translating Pali maha-dhamma-raja); op0204 (08: main 
station; 286(43: big house; sogpe(o}: senior, respected teacher, head- 
Mistress; 05a9005(03: ambassador, Your Excellency; o§{o3: minister; 
eece(o3: (great) grandmother (senior mother in house with several 
generations); sogpr(o3: very much, a great deal; sa anno: a very long time; 
socor{os: very early; coxé8§ (a3: old Maung Sein, that fellow Maung Sein. 

(3~ and [Roré sts or€{(o3— (~V-) => to V in advance, in anticipation, 
beforehand; comm pre-vb, CB+FB; from verb [o§~ to go out to meet; « Goyé: 
oonrap:o0aS enypé:08 §g05 q-grhsodifagoovd (Roré eepodgeseloopdu 
The pupils arrived at the school in advance at about 7 a.m. ¢ od:eu03 
(5jor€B: 2203 co:cos:eg5u You will warn Ko Win Pe beforehand, won't 
you? e coadgos [HjooScorrgu We'd better buy the tickets in advance. ¢ 2208 
GovpSgp:08 [E3orE}) ag§aySo3 or€(GqclaopSu What they are going to say 
has to be submitted to the DG in advance. * odeq:s8a0p5q> oré[aRq} a008 
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(Q[eé:002 sored:cooo—Su In matters of war it is important to foresee what 
may happen. 
aalagé (~N or ~sfx) = that N, that which, such a N as; selective noun, FB; 
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| ¥ dlage€ geogadyo o0:c0208:qo201 Because he needed money he had to go 


and _ ask his mother for it. 
2 see under sson05efagog on account of 


mainly nissaya and nissaya style writing (Okell 1965 p 208); used mainly ajogné: 1 (N~) => line; route followed; tradition; way, means; comm elem 


in parallel sentences: Pali yo...so, Burmese s0[09é...08, “He who V!, that 
person V2"; © aalanéadel ao¥03 gdoocSod:e{goadgo dsorrqayér Boaddiio3 
(GjopSfeE:a008 6om€:en 1 Such actions as produce an outcome that can be 
enjoyed, those actions are good to perform. « can0gseorr! aalanéoanrg 
copSi careego! saqioS[Bain eaos0g$eor1 BoporgaopSn 900091 ecru 
Such a sage as is given to anger, that sage is not a good sage (nissaya). 

© ud: sala3Eooeo2200p50 9931 Gu 051 CBaoear00A5ay8i 280201 soepS¥§eii 
Such a quality as does not exist, that quality is my name (a riddle: the 
speaker's name is Amara “immortal”) (nissaya). ¢ sa(43€0202> @8:c0ré: 
ordeurxraqoras. BE oBSeqSo3op [g6005e}n A person who has acquired a 
good. wife will be a happy person, they say. weap Eos 6ax> 08008 
wephap: ... g(eEcog Fquloo[géu Seeing all those sworn officials. 

efoyr€ 1 or efo708§, or cfo30G8.08, (N~, VA~) => because of N, on account of N, 
thariks to N; because of V-ing, because it V-ed; nn mir and sub stc mir; 
the form elozo€ is mainly FB, forms with 8 mainly CB; = CB N-; + slefaxé1 
slefaxé3: slefos2d8.081 sda)efay0¢ for that reason, therefore; * sx<[070$ 
for what reason, why; ° o8efo30¢ for that reason. * odea:0d3cseoy26u As a 
result of the ravages of war. * a2¢(0906 302 espodoouSa It was through him 
she got into trouble. * o2[go:u22e(a926_eu7oSvlo9: The reason is this: ... (“It 
is not for another reason (but for this one, viz ...)"). « Sr003eegpre{a9E 
senreg: @g6002&:(a30lo205u We are all well thanks to the affection you bear 
us, the goodwill you send us (a phrase commonly used in letters). * 0606 
cgoscodo} opreqrogda(azoé8c8 SEdo2SEsoor:ap:ur comuso3 cgodad 
onuSn It is because there is a truly free education system that the citizens 
enjoy real freedom. ¢ sleu§ saclagoézefagoé:eons saefagné:e[ayn€zeoge{ayoé 
80leorp 8095 (g63qolo9:1 However for a variety of various reasons, let us 
say, we didn’t actually manage to do it (a humorous CB use of a stiff FB 
pattern). * ogssqp:ar oreprcorcarrefagn S:cc0000 o§or§aop5u Because 
most people were virtuous the weather was good. * 0808, eqpgées(an[gé:y> 
sad{f:000:[G08058, agr:eepai[arpsqa§ SoScor:cax0e[o90§ [gSvlaopSu The 
reason for our being so happy was because it had been arranged for us to 
go to see the. National Museum. ¢ 8ao8c00$: ora95e008, or[So:03ge028, 
sacodgSomefayré orvcq:(gd3clog:n Because [ have been busy the whole 
month with books and other matters I didn’t manage to write. * egcSox 


| 


epd nn, CB+FB; * oncfoyoEé:n A line of writing. * g03u038go02 00-¢fa30e: 


- dldloooSy The second pillar has 11 lines (of writing). * cos:00Se{ayné: via 


Tavoy, by the route through Tavoy, by the Tavoy road; ap§:cfayeé:1 [o305: 
cfosoé: by land, by the land route; eqefojoé: by water. ¢ ax02€:00s06pe01 
areqaoepsogoeopS: cgodcodgo eqzooa:gd go8oSqé ao8ézefaz2é:03 (Fong 
orp gre0] i If the journalists and writers get the chance to write freely they 
will uncover the course of history. * 9203, «95303 egnoSe[agoé:eog (6888: 
esl apoSgeogu Revelations of their past deeds. cesédfayré:aoqn According 
to the astrological traditidn. * egosoSe{oy2é:03€1 From the point of view of 
the law books. * 8yo§ eqpoSe{azeé: ongp:curr0095n He preached a sermon 
on the way to achieve Nirvana. ¢ 99r0p5:88 qoS8:efo906: e{goo5l:n The 
Six Means of Losing Wealth. * ajS:a00q9 qjS:000e(a906: The way to happi- 
ness. 


aay: 2 (V~) and saclay: (VA~) => (a) that V, the circumstance that V, 


common with verbs of knowing, telling, asking etc; sub cls mkr and sub stc 
mir, CB+FB; compare CB V-oou5s$000; * co§a§ar BoSeageorse010:03 
so08qe(axé: ofGr{Gev:0]n Please tell all friends in London that I remember 
them. * (ajo:q08, od:gaS:e(32E: core[Go{a302005n They come and say they 
are sorry to hear it. «9909461 e§$ol§oo g-qodea.ogE (e§eo8Eéa098 od:0 
Cgdseodeor ZEé [GScfa}rE:08 cogna8, ofan[GocSodehu On 4th January 1948 
it was announced to the world that Burma was a fully independent nation. 
*o900[Gpbado3€ eorréogcousooen:{BiqprooaS cgodcodeq: cSatelaxé: a0g 
(G8{o300081 In 1300 BE (AD 1938) peasants and farmers demonstrated (to 
show) that they wanted independence. * saqpd(GepS eupodefoqeé: ... 848 
Sgcvop5u She knew that she wouldn't be able to keep the job. NB. In 
Speeches reported in newspapers the speaker’s name will appear at the 
beginning of the report, usually marked by oo; each point or paragraph of 
the, speech will end in V-cfozé: and the final point will be followed by [g¢ 
lor s¢ or 0808) egoaraS or some similar verb. © o§on§03é: 3000] o8ear$eo8 
RG B:oé:ar V-cfayrés Vec[azrE:03.08 a[G2[Gc8aSccoao95u U Ye Win, 
Chairman of Yangon Division regional party committee, explained that V! 
and that V2. Similarly in historical chronicles reported speech is shown by 
V~clagod:ad; © upoSe§efaxsé:a€ car§ ecgposooaSu Ngakan said (to the 
king) that it was true. In older-style news reports on radio or in news- 


avalagoss 20 a 21 oF 
e. 

papers V-cfos0é: alone would be used at the end of the sentence without ‘ f325- 1 (~V-) => to look and V, V at discretion, V as seems best at the 
any further verb of saying or hearing: * gjoné sead:o003qolefogEsn I have _ time; comm pre-vb, CB+FB; from verb [o325- to look; pron / og/; «80x 
to end my report here (radio news). © cgorSeur208 eapoSagorefajoStu A qyoSegoroSu [ogp$co:cln The taxi meter is broken. Pay what you think you 
person has disappeared (it is reported). should (for this trip). ° Bayg {o30$c98{a3qes00€11 Let’s do what seems best 
(b) in pattern V-opSaeclaq0é: = that V, with verbs of requesting, inviting, when we get there. 
intending; FB; pron /Gsaeaz06:/; © op c06fea$cl ea$aac{azresgé GQQPASCOD: fae§- 2 (V~-) try out V-ing, test V; have a go at V-ing; vb mod, CB+FB; 
ep" Having requested that reinforcements should be supplied. * aj$:000g0 negative form usually V-e~; not voiced; from verb [o995- to took; pron /og/; 


° 8a Gano [ado$za000038 Have you ever tasted (“tried drinking”) beer? 


Nqeasaselfaqre:a€ ol seordqqyén When (th heard that 
ee iseeeney sh Sere Basement Wien eae ie Z ¢ 353] -ogi$cor5 eure[azp$8opu I forgot to ask about that. ¢ ogyarcco: 


(the letter) asked that they might live peacefully. * agSeorSar orgpa8eS 


eoypérar2: enbcioses (GSefo30Es1 cor8og&:(03: Go8e8 sayesor’sag.o& 27202G00! eq:[3a5cloo221 Why not try writing a little story or something? 
088: (BScaIE: oaop$0803 vance Sg [Go8aSa00305 o§:Ga: odais op * aandegooconicS, eslaS(ajp$oouSe He tapped it to see if it was cracked. 
dlep$sae{aqré:n3 §§eooea9 efda[gvloop$u I prefaced my request by explain- 93 and sagg see under oncg along with 
ing that I was a university student, that I was a member of the Taung- ago and 9g (mostly Ste~) = term of address, used in addressing people or 
dwingyi Museum executive committee and so on, and then respectfully compelling their attention; used between intimates, or by senior to junior: 
asked him to donate a picture to the museum. the short, creaky-tone form ts more emphatic and peremptory; of English 
socfoyné: 1 => cause, reason (opp. sa07%: effect, result); factor, circumstance; “boy! girl! man! fellow! old chap! young man! my dear! luv!"; appended 
noun, CB+FB; * od$008ep [gSeocar gae{axé:03 (Goop$ 820508 saefaré: appellative, CB; Qefgood:ogon Tell us a story, man! * clay 3loo05 au8o} 
(68200507 eslooaSu A particle which shows the cause that makes some- mead: ogo:qgocdogu How do you want me to go then? « wpaiorads 
thirig happen is called a causal particle. © ogaSoo:afSé:_saclood:aS:on8q6u conrcleorpegon OK, let's admit that it’s true then. * 208go0de3 — v€:03, 


One of the main reasons for his departure. © s38saclaso&:efa008 ag ogo00: geoq2é:001 Where is he, my boy — this shin-laung? ¢ a0¢0%2022:6038, 


g€ eoor€:eoSo3n For that reason, he says, it would be better if he kept it. eaféol RQ It's nothing to do with sailors, you oaf. 

*... oGan saclasd:oReloyog eaaré(géy aqScon Because of certain factors | 0303 and of, (mostly Ste~) => term of address, similar to ojo above, but a 

such as ..., they did not succeed. * cordeurra5gé ordeu.r08 sac{Ssacgayé: little more sympathetic, less peremptory; pehaps more often used by wwo- 

wag azsac{ayré:géog1 cSu$sacforrE:g¢ o808 (sS00p51 One person's situa- | ett; Gppoed appellative, CB; * 206:03, coodad Q§eepaSogorgo 8:08 

tion is not the same as another's, each has his own circumstances. odagosi He says it’s because he’s afraid it'll get back into their hands, my 
cocajoé: 2 (N~, VA~) = particulars of N, facts about N, concerning N: dear. + clo} [gSqiSqE c]o} cyS3[ojec)o3.a Ifyou want to be like me, do as I 

about, concerning V-ing; nn mkr and sub stc mkr, CB+FB; * ogScoo5eh do, me lads. * g§g§ Segoocos:ngoS1 Mun Mun, are you crying, my dear? 

aacfox2é:1 Particulars of myself, about me. « agigcorSase[azoé: ‘ol gcoorn Is og or-ong (V~, Int~) => with a V-ing, V-ly, used in words describing sudden 

there anything‘about me in it? * 8oSarr:ecosmaae[a3E:08 22 go:copSo095i meee or ce ns aU rin apd ROY oP aU: 

He understood about the world of the trishaw (rider). ¢ Sqpegaoco%ne! CB+FB.; pron/a§/ following a stop consonant, otherwise /og/; 


sac(ayré: yp:go o8c8[ogqpu Since readers very much wanted to know about (a) for sound: ¢ urt:a§ eg saéra§) ao05(gé: gjecoooaS heaved a great 
that German boat. * Goo3o88dacfoI0é: ada$03 [ado:coxaqvlo20Sn I had heard sigh, going “hmm”; re ieee caoordgins gosoposcfasooa5 heaved a loud sigh, 
something about Myawadi TV. « 3:09 coof§S:aaefoy0E:u Concerning the going “phway”; 3§:08 afgocdorcogoran98 (the car) mounted (the roadside 
death of U Hla (chapter heading). * qurg: (goopSsse{fox0E:u Concerning his bank) with a thud; goseg §e§ eges02¢ enedooaioog5 They overtook (other 
becoming a monk (chapter heading). « gdgeQosodasalazoE:eog oxoc0q6009 cars at speed), going “shoot” and “shwi”; odel: ofje¢ gecvom the door 
we{G03, up05(Booon But don't tell them about your film-making and all creaked open; 96:83 80205 {clay pots) clinked together; dlias ondajad 
that. Is that clear? * 3:90 cavodaelosé: og§cord a0: o88Su I know co8:cfo5(G: let out a loud yawn, going “wah”; ol:oo§ quSoopS to laugh out 


all about U PZ's death. loud; of0§ (sound of) spitting in disgust; adcqpé:05 esléag ecTogoSoose u 
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The sound of the iron bar rang dut with a clang (to mark the hour); 9604 
opd0% oy§donp5 (The villages) flashed past (the fast car), going “hwit” and 
“hlit”; eole§ sagaqcScSecoo0p5 vomited convulsively, going “waw’; sacg, 
orecor:eoor€:g¢ conseadsepS[agéin3 Gad epSesorxE gSugchodccoaopd 
sucked up the steaming tea with a loud slurp; coog05 36:08 [gadaop5 the 
gun gave out a loud bang. 

(b) for visual experience: * [ecq G04 Scord the river water turned 
bright crimson; coSa3 38 38§ 20028:02 gjo3go%:02 dlcov02050> straight- 
away it would appear in great black letters on the front page of the news- 
paper; 8593 8503 oy§§o095 (the houses on the roadside) flashed past 
them; 85008 [éc805800{g¢ as they saw them fleetingly, caught moment- 
ary sight of them; qjo5g003 ogade$ (@é8o095 at a quick glance saw his face 
clearly; G§o2a0m:0}:q200p5: agj§sorh0303 agése§ cgadeg (gCogo:e0a095 
(the teacher) made us see the meaning of the words with a dazzling clarity; 
(G:03 ecTooo0208 appeared all of a sudden, out of the blue. 

(c) for sensation: * 329095:0095 3:98§, qCp969:08 e[G:ea02Gega0p5 his 
heart (“liver”) (felt as if it) charged into his rib-cage with a crash; SodovS 
88:08 (@8ag0:0005 he felt'a great thump in his breast; ogo: 060g asoSavp5 
to feel sudden sharp pain in the tooth; goSe&:qp:0> o68§ S095 his lips 
smarted (after a blow on the mouth); eslo0 ecoré:0§ ogadaxso0p5 anger 
flared up “like a cloud of steam”; ge sqpoop$ to sleep drowsily, doze; 
BSepeclo BE soosag coa8écSadcor esld:odgo Bo8eg (gdogo:ccoeH 1 
When Myaing sat up suddenly on her bed, she felt a sharp pain in the « 
head; 36:03 o8o0p8 realized with a flash; qoSooqoS eqeg:§,.c03 o0é:0§ 
[eSogor09(66 gjoSad:an *qjo5eag gélogan 1 Woken by the scent of the perfume 
wafting across the room, she suddenly opened her eyes. 

(d) for movement: ¢ cg93 oraSo3éepS (gadp5 made as if to get on and sit 
curled up; (goSag ancicfosone§ jumped up sharply; 8éep9 aods§ opap5 
got up like a shot; caqpe} ogaSoo20095 (paper) slipped out (of his pocket); 
er€:8083 [GoSa§ eor20Supc$o5a095 snatched up the trousers; goSeg o&co> 
(6: barged in abruptly; or: (804 qScoosi the car drew smoothly to a 
stop; rdgiasd 08903 JoscBoSecoa98 let out a single suppressed sob; 
n08e8e§: (GoSes (G§Fa$o5oop5 slammed down the telephone; 2350§:03 


ca720598838 80$s8:0206 gets into a bate at the drop of a hat; qor0§ at a 
leap; am:0§ spreadeagled. 

eo§: (V~) = (a) to be V-ed, that must be V-ed; sp hd nn, mainly FB; 
infrequent except in two compounds: 33804: to be wondered at, amazing; 


i 
ped cypSe) o€ago:ec000p95 wheeled round and went into the bedroom; 
j 
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‘ eapraseeg: or efogr0$e0§:0808 to be feared, frightening. 


(b) in pattern V-cpseg: §- = to be almost V-ed; ¢ 313, pes008:000:03 
egmeco:gpreds opgapeeg: Guleqoeégpu And so it was that my small sav- 
ings were almost exhausted. ¢ opS{o8:603 [GaScpee§: GoooclaopSi The great 
barrels were almost full. 


el (N~, V+) and ze! (N~, V~, VA~) => time, occasion; loc nn, CB+FB; used in 


various patterns as shown below; in some texts V-s! appears to be a mis- 
spelling for V-o22 qu; (a) preceded by a noun indicating a time = no 
effect on translation meaning; 0305a00| morning (time); 8:290] the rainy 
season;.c45:3901g0 at the beginning of the summer. 

(b) preceded by a verb attribute = time when V, while V-ing. in pat- 
terns FB V-coo0se811 V-a2p$seeli V-al, CB V-o3aael ; * 8:qnanpSaeeht 8: 
gosoo2ge68! FB = CB 8:q0}208] When it rains. © 2038ax: cy[gaseoorges! 
69,038l:e010508 8o5e8o$a09$1 When the bus is full up the front entrance is 
closed, ¢ o581:0036 cl:8gdag qSeor8B:corrxmalg G:apeoEeco: sepadeoo 
ooo pS Only after she had stood and waited at the entrance for about 
five minutes did the office boy arrive. « 8&é0068Eéur cgoScodeq: «8:03 
aaslyo (BS:qjS:0000008 cSuloouSu After a country has achieved independ- 
ence it needs peace. * o§cod:gp: cag, ecooradojsee] sa[déeg qoqore] 
When the officials’ salaries are not enough they have to earn some addi- 
tional income. * 3999 oS:00:[a305e] efG06:[G§ coa:qé esorré:og:002:08 5 
Thinking over this thing, I wondered whether it wouldn't be better if we 
put it the other way round. 

In CB often expanded to V-o3a98) aygEé or oycorpi * BRvI0df2q2:070 
orGarhaS oreu2005 sogosaoslaye és: coadsp5giB: gooSocor: 8B: goSao08 
(cloouSy When Indians meet they greet each other by placing their palms 
together and saying Namaste. ¢ cgeos0S$Eojaoalaysor org],egqrcoggo 
Boon:paan:ap:ur 0g05B:corp sacgSaySqoouSu When people are short of 
money, in some places the entire family has to go out and work. 

(c) in pattern V-opa06! V— => to V when it Vs, to V occasionally, some- 
times;  «>:03c99192 ¢2:clo2051 Sometimes they make mistakes. * q59é 
[Ra$c3za8) [agabcloouSn I go to the pictures from time to time. 

(d) in pattern V-slo = the beginning of V-ing, only just V-ing; * coo 
sor arpSslom pocScorSse[ggoopS GC-cvaxr Faop$n When the pagoda was 
first built its height was only 66 feet. * ag§corS g§ar§ eqpodsloop§g:a 
ScScagordeuncio e§oprn I hadn’t a single friend when I first arived in 
Yangon. ¢ 4&:08 ggslod }coo:0205n The roses are only just beginning to 
bloom. 
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(e) in pattern V-s] $:— => to be néar the time of V-ing, almost time to 
V: #ee2(G08 (G§sl 3:9 {G§co:o05n I'll give it back when I'm just about to 
leave for Burma. * gop:600095: ¢@g:6] $:(8n And Ma Tu Ma's baby is nearly 
due. * ogc8 $850305s8 80] §:(81-He will soon be sending the manuscript 
to the printers. 

g (N°~) = item, comm nmtv for anything not otherwise classified (e.g. as 
human, animal, round, flat etc); CB+FB; « sacy5[:0088 a major task; 
(aécconéad two mosquito nets. 


3— (V~-) => (a) rarely, seldom V, not be in the habit of V-ing; not used with 


negated verb; vb mod, CB+FB; * 220095 eurcSeg§eaxr aanr08 efgodaop5u 
It is rare for him to utter a falsehood. * soapS:sac0:q 92 ©0r:4[(GoSo205u 
He seldom speaks at meetings. * cogom .fo3ola cu:doouSn ordge0r) ofgr0d 
oloooSu I rarely give advice, tell (people) what to do, but I do want to say 
one thing. 

(b).V slowly, take an unbearably long time to V; ° 2gj§a095_07§(g6an§d 
epsiiup essooSegooo8i 1 He thought how slowly time was passing. * e025 
o8So201 How long he is taking to come! ¢ ap§3o0p5 cofeved pom wos 
wo03é: apgogo:aop5n The night passed as usual, though it seemed to pass 
slowly. 

§- (V~-) => V back there, back here; vb mod, CB+FB. No satisfactory trans- 
lation equivalent in English, though, according to context, phrases like “back 
there”, “back here” serve a handy mnemonic purpose. V-§ has four main 
uses: (a) in relation to space and the relative position of speaker and hearer 
at the time of the action: 

1. with the majority of action verbs V+8 means V in one place before 
moving to another, irrespective of whether the movement is towards the 
speaker or awaiy from the speaker, e.g. * ogoS: 00230] Leave your bags 
there (before.coming here) or here (before going out). ¢ c8S0> -eq:30] 1 Leave 
a note of your address there (béfore-coming here) or here (before going 
out). * coeé: ©9:30]1 Have a meal at home (before coming here) or here 
(before going out). ¢ cové: o>:3005n I will have a meal at home (before 
coming here) or here (before going out). 

2. by contrast; with verbs that express movement from one place to another, 
V-8 is more restricted: it only has the meaning V from there to here (like 
V-coo “come*), not the reverse. Compare the following pairs: 

movement towards speaker. movement away from speaker 
o€$- come in o€age:— go in 

ogoS§$- come out ogasago:— go out 


1 


| 


1{6§8- come back 
ss 7099- bring here 
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Or 


(G$o30:— go back 
opaga:— take away 
eslogo:- take away 
eSaSago:— go with him 


celd— bring here 
c805§- come with me 
cong- come here 
c00930:— “come and go away again” is probably not strictly comparable. 

This restriction is confirmed by the observation that 9- rarely combines with 
Qpe:— “go”: azo:~ is by definition “away from the speaker”. There are instan- 
ces of 930:9~ to be found, but only where ayo:- is referring to an action 
performed somewhere else: e.g. a visit, a trip, an errand, typically executed 
in another country before coming to this one, as in this example: « sahioog§ 
eeposesoS co§agQ ondeslo$d a30:$qvlo20Su I only went to London once 
while I'was in England. *-a20oSa90o: eqpé:oop 3§408, 932:8[o30lo0pSu We 
went to a place where they sell clothes {while on a visit to Yangon from 
Maubin). 

Note that for both 1 and 2 the actor may be either the speaker or the hearer: 
*ogad: coo:gclooo:m — @a226:018n coo:§cleaSi Why not leave your bags 
here (before you go out}? — OK. I will. © meco:cog cal §ecoon — vpododn 
cal Soon Will you bring your children (when you come here}? — Yes. I 
will. 

The verb g~ “to remain, to stay put” may be regarded as a special case of 
movement verb: it expressly denies movement. So sentences like e330] 
“Please, stay behind” and es3eu8 “I will stay behind” are used when the 
actor remains while the other party moves away. 

(b} in relation to time: V-3 indicates that the action took place in the 
Past. This is the meaning that most native speakers associate with V-du 
Nate that not all past actions require V-s — it is an option. 

(c) V-3 is also common, but not obligatory, in conditional clauses, mostly 
in the protasis but sometimes also in the apodosis. 

(d) Allott 1965 p 296 treats ofc5— and 3- as opposed terms of the “cate- 
gory of location”. The fact that one occasionally finds examples of both 
terms together. suggests that some refinement of the interpretation is need- 
ed: 

sees] lo8:a0 Sg:acco:chgaSooro ovdeo:c8e5gul oops She bought me a longyt 
(while I was visiting her in Yangon). « sdagqn03 20028088: B:0gEpp sag 
309 ogaSa$ossaop5u He locked up the drawers and went out with SLN. 

* olcodases, eepaicarosas] apo8e§:eurtgaopSeopS: qSgnod:doecpaa03é: 
WEF opFrcor8{aFromyp:o8 qSaggraoorgnrgiaooy Beouge§oss(ayB: oodeg, 


Or 
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ad: ap§:cor3[aBreaqn€:yo0E ayoSa8oré:esorq5orp5eg(agccooop5u On the Full 
Moon Day of the month of Wazo, as was the custom in the village, the pair 
of them went to the monastery at the head of the village and recited the 
precepts along withthe other villagers. Then they spent the whole day at 
the monastery observing the Buddhist Sabbath. * 338s05[G2g§.095 .... 08 
o0Ssehcsoo08n She bought 4 packet of Omo' soap powder. 

The MED gloss is “to emphasize definitiveness of an action or condition”. 
The definitive account of the way V-coz, V-a30:, V-8, and V-ofoS are 
related remains to be written. For more extensive treatment see Allott 1965, 
Soe 1994, Sentence examples: 

(a1) action verbs: * 02:03 336eq92 002:9E0loo05u You can leave your 
car in front of the house. * eare0x: usmorpS:a0 a0€3o0x00001 Did you 
learn Burmese back there (before coming here)? * 9203u7 areqror2 3209 
sori[agoruSi sle09 ord} egepsozg> ajfoor:dqg2 4c[greg0r05{a302051 They 
wrote very well; but in some places they tended to be reluctant to leave 
things out. ¢ sace§mga8 onosop§n espodgooes When did you visit 
America? (a question asked outside America; contrast the question asked 
inside America mee§m§o8 suS02§:02 eepadcos00051 When did you reach 
A, when did you get here?} 

(a2) verbs of movement: * cgom5o2dal sadfz008:0l calooogoln Next time 
please bring your wife as well. « egoogé: apd Bring the bill! contrast oq 
ondgad ogo:u9cSoSeuS I'll just go and fetch a glass of water. ¢ s9ce oqj:0> 
9§ ovScos$0205 Mother bought some cake from market. * aa ogo 
coogeosi I will be back here in a moment. ¢ ecSaScora911 3905 -egqdseo5n 
I wofi't come with you now: I will just stay (behind) here. * adegeorEaop5 . 
wBooseume:{ab:adg sacfan:03 |gropoSaoaS oBego05 sod[Go0r2dd o8éuoé: 
BSeoo10r eqopSs808 s0€:$00951 Ko Shwe Maung picked out his vests from 
the dirty clothes basket. Then, bar of sdap in hand, he came down to the 
water butt at the side of the house. 

(b) past time: ¢ [§9:92:603 sacond03é 6e5(93(8:(81 The way they differ has 
been described above. * odorg:gp: eqnodsd:$ecoi The sit-tans have been 
lost. ¢ B8ag§smelgo eer8Eéurs saéor5 cyoSo§:$oouSn At that time the 
Burmese kingdom was pretty extensive. ¢« omdaréarrcos90305 sogiqgnen@é: 
909058E3o9:n The September number of Pe-bu-hlwa Magazine wasn't able 
to be published. « cuSeao:ea05enp5: agim cordcor eamré:ga0p5n Though 
young he had been quite self-confident. ¢ sapqpSordgaSorpS:03§ godod 
gdcqpe: ordars csl€:aE:a8E caroade dé: weg S[od: oy53[ojo005 They used 
to get great pleasure from putting two straws into the same glass‘of fruit 


ponncarereites ni ane 
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juice and drinking together, face to face (as lovers). 

(c) conditional: ¢ aas0¢ ogo é opdcv:08:0]1 Please do it for me if at all 
possible. « 803 podcor ... orgpiarr oo8E§$qé g:RéoouSu Being so miser- 
able, I could go mad if I didn’t meditate. * og $corScopS: 8g> apsapd. 289 
OBSOYP_ sOMPOF [GS9GSS svEqE$oor [Gb3(QSS ... oreqrsogpae[gda} ¢qy 
eqe05qeo5n Whether I had taken arts or science, whether I had become a 
doctor or an engineer, I would still have become a writer. * 99000 o3a3g¢ 
wA[BdSayé aopS[Goxgoe03 eT evlaScoroepasc{agré: of cou If only he had 


never met Theh Theh these problems would never have arisen. 


es! (N?~ N2) <> N? which is called N!; N2 that is N!; N? f.e. Nt; = FB N20] 


N!; truncated verb attribute , a compressed, form of FB N!—u) ¢efaop5 N2, = 
CBN1.c8 eslo3 N? or N! a803 N2; mainly FB; not voiced; from verb es! to 
call-or to be called; ¢ 38a cal [§er8Eé eao:cl:095c§:g2gn The Burma 
Pharmaceutical Industry called, known as, the BPI. ¢ §ogo> eal add 
gac{ag2é:1 About hiyat-khan, or resistors. * eeSog§: o3§ cog: eal aad 
3208:39030503§: ecQoSi The knob that controls the loudness of the sound, 
kndéwn as “the volume control”. » “qjod{o3:g¢ soeEabuScox8Gé:” cal 
ojS:o06¢026n A volume called Thakin Kodaw Hmaing and the present war. 
© 8éisaSic8ieaa cal ygoxo0x2magpanupose008:1 The Young Men's Buddhist 
Association or the YMBA. ¢ 009088 eal ap002:028{g51 The Kaladan River 
also’ known as the Kissapa Nadi. ¢ gqé: sal ovl:oodefi:n The type of rice 
known as mayin. * 0303§:630: sal seegi Abdul also known as Ko Tun Aye. 


§:- (~V-) => to V furtively, secretively, so as not to be caught; comm pre- 


vb, mainly CB; from verb §:~ to steal; ¢ 3:(o39$- to steal a glance; 8:¢o2005- 
to drink in secret; 8:0 :- to make illegal copies; §:005- to read in secret, 
e.g. some forbidden book. 


$05 (V~) or 9808 (VA~) => when, while V-ing; loc nn, FB; cf s0611 205 = CB 


V-egopgi1 V-opaoal ; * ocr2: e[G08c5 or ears: efgooop$se805i While speak- 
ing. * Sopo095e03 [GR:or:cape026g805 u3u883 ago:copSe8 ofedog:cu}u I 
suppose it is impossible to go visiting here and there when you are work- 
ing hard on these subjects. * 0803 [agaheg8c5 oreg,eg, coadoore009 agqeoS 
ordenrré08 oo{6éqei As she watched she saw a smail snail climbing up 
slowly, inch by inch. * eaaxéeae0€ §oop$s0805 ayeqpoScor00[eEu As he 
arrived while Aung Aung was there. 


oé~ 1 (V~-} => V in time, forestall by V-ing; vb mod, CB+FB; not common: 


* (creuooaS)ganr: e€:00508 o€aéecoeaneax2€ e8econ (One of the fugitives 
was caught,) but the other managed to get to Chiengmai in time to evade 
capture. * (g€aEe0c8, a§c8a5§Eo205u I was able to catch hold of him be- 


of 
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cause I saw him in time (i.e. before he fell). ©0908, eqoadaéeS Bacco 
o> Their timely arrival saved (the house) from burning. 


of 2 CB=FB 8 &-V~) = before V-ing, prior to V-ing; sub cls mic; FB pron 


and sts written 8; a{oqo3€ CB = FB o[63081 Before long, soon. ¢ efosoaém 
CB = FB o{e328cn1 Not long ago, recently. « B:0qSaé (FB 8:09458) (Solq 
con I would like to; please let me, please may I, go home before dark. « ®: 
m&§ oc{iné:eéar (FB o¢{Oré:800) souSyo ega0cdii Where did you live before 
you moved to Yangon? * ode[sdaéarorp5:00 0g05c020200 He has been out 
(of Burma) since before the war. ¢ cor: eor:ad:c8aS8E8govE [goodap5 
809,08 G[grogoSagoro09$ Before Hta was able to stop her, MWY had 
rushed out in front of the house. 
aéyp or e&ypo: and séyp or efy (mostly Ste~) > Sir, Madam, term of ad- 
dress, used in addressing people or compelling their attention; appended 
appellative, CB; used by male speakers, to other males or to women; more 
courteous than 9p; the short, creaky-tone form is more emphatic and per- 
emptory; properly spelled séyp:, as in the word used for “you”, but pro- 
nounced /; aéyp/ when used as an appended appellative and so often spell- 
‘ed to match; ¢ soqp:{o3: say:grorEdloooSa€éypn I am very grateful to you, 
Sir/Madam. Also used alone with a rising intonation as a polite response 
meaning “I beg your pardon, What did you say?”, or as an answer to hear- 
ing oneself called: * egia95 subgo com:gop:n — a&yp? o22¢{G000057 1 
Where did you leave the tweezers? — Sorry? What did you say? « saeqi 
— oégpu Brother! — Yes? 


3&:— (V~-) = to order, command sn to V; tell, ask sn to V; vb mod, CB+FB; 


not voiced; rtegative form usually o-V~, sts V-e~; ¢ 0602503 gjov083E:o005n 
He ordered the troops to advance. ¢ vécouSand: :¢[8630090 cgdsant eur§é:03 oD 
Bg i The matter of ordering people in the coastal area to contribute volun- 
tary labour. ¢ s9egs8_ ¢§:20058E:o8cSec5u I'l just ask him to give you 
(mother) a ring. ¢ soqpeggo3. ca805 og 6:8E:00:0 They don't tell teachers to 
‘clear Away muibbish. ¢ oofo8:eerEo095 |aa:(B6:08 safSEcgadd) cqzeqnd:o8E:n 
BGM didn't make AN go out and sell. * 886) 8o0qp:08 cold} ... o8dq5[a3: 
8 “8(09058E:0095u He fetched his-parents and asked them to split open the 
turtle statue. 

Variant patterns: 36:- is also combined with verbs in the patterns ao-V 
8E:-1 V-§ 8E:-1 Sto-c8 BE:-: © cyS03 s00958E:8 corestorxrmcor: She 
came to fetch me to ask me to do it. © a8og:s90: oggolgod saqn8é:ecoop5u 
He told Ko Htoo to find parannawa leaves. * @§: sooS8 8&:c8oSeu5u I'll tell 
him to phone. * a20303 of¢8:08 8&:c8qSo2uSu She told them to go inside. 


i 
‘ 


4 
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esodudeu! oradgqeado$ 3&:$0205n I told him he had to climb the tree. 
Compare V-eo- to cause, command, oblige sn to V; more common in older 
texts than V-8é:-: © cod:cqpé:gpin8 aficosiin = cod:eané:qn:08 ofr 3Esaiiu 
He told them to break the sticks of firewood. 


eg, (N°+N~) = about N, approximately N; nn mod, FB; = CB N-co0205; from 


verb 9§- to estimate; * y8oo5e§, (G2oco020901" After about half an hour. 
¢ 05:40 1 Approximately three years. ¢ coypE:oor:qp:a095_eoypé:08 &405 
q-grhsogjfog.o00 [a3oré sepod§egcloopSn The pupils had arrived at the 
school earlier at about 7 a.m. 


a6- (~VV) = rather V, fairly, to some extent V, prefix to adverbs and 


attributes formed from. adjectival verbs, CB+FB; * aScom€é:comé: quite 
good; d{§:(§: smiling a little; aSoyoSoqyoS fairly wide. 


- 1 &-Y 8- and other patterns) = (a) to undergo V-ing (deliberately), to 


seck, request V-ing, etc; (b) commonly in pattern %-V $q- => to undergo 
V-ing (involuntarily), to be V-ed, to suffer V-ing; CB+FB. The verb $- 
has a wide range of meanings. Its chief interest for Burmese grammar lies 
in the pattern sa-V 59~ which often corresponds to an English passive, and 
contrasts with the same pattern without 9~. For the difference between the 
two compare: 

(a) s908: 5- to submit to arrest, turn oneself in, vs (b) sa08: dq- to be 
arrested, to suffer arrest; 

(a) sacg: S- to seek election, stand for election, vs (b) saeg: Sq- be elect- 
ed. 

(a) ajoSa$: soocSop$: 3- to agree to be blindfolded, to submit to blind- 
folding, vs (b) gjaSo$: sa0cSap5: Sq— to be blindfolded (against one’s will). 
The prefix za— may be omitted when the V has two syllables, or when tt is 
closely linked to a preceding N: * 2920908 (32) gg: 508c5q0205' to be 
Praised for her beauty; ape) cgodcod[gé:a3 Bel: Sqgop5 to have her 
freedom infringed; «34, Sqoop5 to be mocked; age§: do095 to incur odium 
(hatred from people”); o9(gé da0p8 to allow oneself to be seen; s9082ag05(9 
Sqaop5 to be recognized; apgj:(gé Sqaop5 to be awarded a prize. 

8~ dnd 59- may also be linked to a preceding V in other ways, including: 
V-[gé: 8- as in: * sospeai s805:0[86:03 o[aqrecn Sqaop5n She was fre- 
quently scolded by the teacher. ¢ eaoégdaopS oé:(a5: reumegiorg > q(g aE 
(eé: Sqpogis Maung Yit was awarded the title of Min-gyi Maha Bandula. 
V-g 8~ as in: evca:el [Cyqeord:efgoé:gc3 vScSg}u Being anxious to avoid 
MMa&'s hurtful remarks. 

V-3a3 &- as in: o&cou8GEaop5 eg gG§etsadc3 of:06:(03: Segqqpooe5u The 
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sea was spread out and exposed to the heat of the sun. 

V-o0p$ 8- as in: agsacem odfaddopSiGi[GE gdaqiaSq GoSaop$03 so8oSqeco 
@ii She was whacked a couple of times by her mother with the broom 
handle. 

V-or0 8- as in: 3083 soqfo005B: eqoé:easors Sc$oSqorodu I myself got 
sold one after being talked into it. 

Examples of meanings (a) and (b) are given below, followed under {(c) by 
examples of other meanings. 

(a) 2-V 8— = to undergo V-ing (deliberately), to agree to, accept, 
submit to, being V-ed, to incur V-ing; to seek V-ing, to request V-ing, 
to ask to be V-ed; © s2$95 3- to undergo hardship voluntarily, make 
sacrifices; cog: 3- to get oneself hated, incur dium; s202c05 8- to fast, 
* go on hunger Strike; sx03é0é 4- to.be consulted, hence zao3&0éS adviser, 
consultant; sac §-—‘to accept orders, take orders, hence gacod servant; 
gacao §— td submit to, death, hence 32c005006 suicide troops, suicide 
squad; sau? 6- to appeal (against a verdict), seek the opinion of a higher 
court; hence saup8 o29p:4: appeal court; sac0g0: 3- to beg for favour (from 
person of high rank), ask for mercy; hence 330090:5q3> petition; x05 d- to 
testify (undergo examination"): saodseeso: Sq§ §:c07508 80805005 sent 
them to the court to be interrogated, to give their statements, hence 32088 
qjo5 statement by accused; 3905:(¢025) 8- to serve, supply services, esp. 
royal service; to entertain, play a part on stage: 903:c025 S08d5eax2 seqp5 
geqjé: qualifications for serving the king; s993 3— to submit, surrender: c] 
sap} ddajSanp51 ¢] ax0q)@o09$u I will not be outdone, 1 wish to excel; 39302 
5- go hungry deliberately: 9203, covdé:or:(B:eaar€ sasordcorgeg ag} god 
60r8:0588 “[gbes(G§ccoo0p5n Having to wait without eating until they had 
finished their meal made her scowl; contrast sasoo 3- to be filling, under 
(c) 4; sadfzoo8:or88:0095 eroSgaa§assq) egecooopSn A girl was getting her- 
‘self photographed. saqg 3- to accept or seek a donation, ask sn to make a 
donation: soq3 8{o3¢) egoodqp qoopSi They received 100 kyat in dona- 
tions; also used of monks when asking lay persons to do something e.g. 
ogeog soansarcy eo:81 saqod 26000038, ap§:c0r5[c3:00 gaqp Soou5u The 
reverend monk asked people not to eat meat and-not to drink spirits; 
hence seq mendicant, beggar, recipient of offerings; saqpdéeg money 
donated; za9é 8- to feport (“seek instructions"): eepal_ ayeqno5{eSgo:a098 
sae{ayré:saqpyp:03 sacq:8a5 se8qE Squ95u I must report to the Deputy 
Commissioner the circumstances of the outbreak of the disease; hence 
va8oédor a report; soep[od:e) sagzeqpa0pS o2g2¢0:08 ear) cooSol:(6§~- 
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fs 8009 sagaaqpor0 (sé0095n Sayagyi's posture was the posture of someone 


holding out his hand to receive a gift. 

Cf similar meaning with other types of noun in place of ga-V: * 302 8- to 
take trouble, to put oneself out; quo: 5- to become a monk, enter reli- 
gious life; sag§ 8— or e0226:8- to collect taxes; egy 96 or 45d- to re- 
quest politely, petition (sn to do sth.); ag&: .4- to.ask for almsfood: op§: 
(63:c03 ag8:8 ogo8[o3u The monks have set out on their alms rourid, i.e. 
to receive offerings of food. ogs §~ to be a slave, accept servitude: verges 
ogodco6Bi a20g)§ edeorp09:" Burma is free, no longer enslaved to others; 
w28§ - to ask an official’s wishes, seek permission: $¢5, §a08§ o30:3q 
esi Today you must go and seek/ obtain/ get permission to hold the pwe 
(Note difference from (b}: this example means “have to ask”, not “involun- 
tarily have to be asked”). « 

Compounds of the form so- V-6 are used as nouns or attributes: * s90084 
reject; outcast; 2o8€:6 the object that is compared to sth else; 399):(03 
eog):) item for use, source of income. 

(b) s2—V 50- => to undergo V-ing (involuntarily), to be V-ed, to suffer 
V-ing, often best translated by an English passive; ¢ s2008 &q- to be 
rejected; sac8S._ Sq- to be cheated; sanqyS: 4q- to be detained; saqySSqop 
prisoner, detainee; s20005q- to be killed; 9899 dq- to be scolded, 
nagged; sacoson: dq- to be abused, sworn at; aévqpae§: 3q- to have 
one’s camera stolen; §s008: dq- to be arrested by the police. * s§o5a3 
coodadig§ aa08:Sq0008 |ax0Gago:0095 He held his breath as if he had been 
punched in the stomach. * 8o3go$ aja do$o3qo2u5n She had the micro- 
phone snatched away from her hand. » o8qé:eq:e0:8, ard:apd:dq 0308} 
When he was invited to write a song. * o§sgo8oo0$q sasreu:go3 Sql 
o005i.She won the approval of the London audiences. * g>9@:sa[66 qpcg: 
o8:G€ SqclosuSn She was promoted to Head of Department. 

Cf similar meaning in the pattern se- V-éqE- : * aapa$qp: edajSchu Be- 
cause they didn't want to be deceived. * oreco:gp: saco:daqEora5n She 
wanted to be sent love letters. ¢ eo: opdox000 edaqeomn It was just 
that they didn’t want to be treated unjustly. 

(c) other meanings of §-: 

(1) to catch, intercept: * cq 4— to catch water (as it falls); 

(2) to accept, receive, take: © conSeaoxé 4- to accept a present; co05 $- to 
accept, permit; ep$ S- to entertain guests; se6g 8- to receive an inheri- 
tance; hence eg heir, inheritor; (23,)s2ep5 3- to assume title, call 
oneself: ao€{ajgé ScorSgoop5u (The king) assumed (the title of} Lord of the 
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White Elephant; éco- to bestow (“cause to receive"): (9g4:9& SeocorSe 
oopSi (The king) bestowed (the title of) Lady of the Emerald Palace (on the 
queen); 23,09g0:6025(g05 Scoqo edloop5 .0703 Those persons not included 
in the royal bestowal-of titles; hence a3095 so-called, in name only; 0238 
cure saepSd1 vecoradap$ pocSqp:(eEu Setting himself up as a court poet 
without enough wit (for the job); 

(3) to endure, withstand, put up with: * sayac5 4- to be capable of with- 
standing heat; sa[o36: 4~ to be capable of withstanding rough treatment; 
oops: '8- to forgive, tolerate, put up with: 

(4) to last, endure:.* (aqoqe5 4~ to be hard wearing, long lasting; sas00 8- 
to be filling, substantial {of food); 

(5) to leave sth, set it out, to undergo V-ing: © cové: seese: S- to put rice to 
cool; za96 3— to put (food) to ferment; 

(6) to enjoy, relish (also 50:—): * saqoo0 3- to taste sth, take pleasure in, 
enjoy; 8S 3~ or.o95:88 4- to take pleasure, enjoy sth pleasurable; sag 6- 
to sniff at, take in the smell, follow scent; 

(7). resist, oppose: * n§.c0g, 8- to block the way; 399 8- to talk back, be 
impertirient,.resist; s203053040]03 opposition party; q§ape) sa€s2:020: 
[Broggrcorrefazog Saf sqegoooa02 |9,9 cgada[greaor enggiopqéal ond 
oonrgprbopS ssaocSgapoé go:cqaS Sfojeiu The enemy was so powerful 
that there was no question of trying to resist: the fleeing troops of the 
Yenan King were barely able to draw breath. 

(8) to support, hold up, prop: * exe205a2 39053 Scos:0208n They propped it 
up, made a base for it, with bricks; g229 45- to undertake (to do sth), pro- 
mise, stand security; hence 32204 security, bail, 32265 caogy> safe (de- 
posit), 32985096 insurance system; o§ 8- to admit as true; take respons- 
ibility for; sacfg_6~ to be based upon, fake as basis; hence sae{g4 basis, 
foundation; sac{gS 926020029: basic ideology; a¢{84 pve9 constitution; 
seg é: S- to base upon sth; sacqoé 3- to have as background colour; cf 
sao :3 inner or under garment; ¢322058 support, under(coat); 3984 filter- 
tip cigarette; 3008 oo6¢u0005 a native, a local, locally based person; 

(9) to hold, celebrate: «3 4~ to hold a féstival; cos d- to give an audi- 
ence, hold a levée (of king); hence 980008 royal levée, conference; 80g 5- 
to hold a parade; hence’$o$g4 audience when military officers were ad- 
mitted to see the king; review, parade. 


$-— 2 (V~) = to receive; comm.elem cpd vb, CB+FB; not voiced; ¢ cax2053- to 


collect, levy; cowé:5- to request, ask for; cooonSd- to support, recom- 
mend; 98- to resist. 
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: Pap (V~-) => V fiercely, violently, let rip V-ing; vb mod, mainly CB; not 


voiced; negative form usually V-e~; from verb y-~ to throw down, drop; 

© ondea.aqyeorp e[doqjgod1 One day I'll really let them have it (tell them 
what 1 think). * e3lg(8: 31:8 goSqc8e5oouSu He lost his temper and struck 
out with a knife. ¢ o8Eajc$oSoop5u She sat down with a burp. * (9/4238 
9§03 s0€:aja90:(e30205n Suddenly they rushed down to Yangon. ¢ eola§ 
sagaieSaSecoo0958 He vomited convulsively, going “waw’. 

-g- is particularly common in the following combinations; djaq|- to swallow 
down, o2§:q|- to push down, egqj- to jump down, vod) to reject. 


cqj- (V~-) => a suffix with meaning and function that remain ill defined. It is 


used (a) in CB with requests and in this context appears to soften the force 
of the order, making tt sound less peremptory; (b) in FB with negated verbs, 
again suggesting a softening of the force of a blunt denial; and (c) mainly in 
FB, ‘occasionally in CB, where its effect seems to be euphonic, perhaps used 
to convey intonation of speaker or attitude of writer. Vb mod; ¢f V-eco: V— 
co; (a) in requests (CB): © cove: 02:69] s203n Have your meal now, my 
brother. ¢ 35eqjsoxpn Go to bed now. ¢ cezegcqjc$o$n Question him then. 

* caqjicqjeox201 9éu Have a wash now. ¢ agd:onep:q2g00305 sogpeorSaao: 
ogeq 3808, n Because he'd been told to invite the Sayadaw for almsfood 
and a sermon. * nuSc8apdqu0S 80208 ... qear09008[03:08 9370:(8: ca: 
ecgpaSeqiun 8[8: qgoSo$aSecoa0p$u Sent him to the wise man with in- 
sttuctions to ask what they should do. * oga5:c03 agosudeqys] eacosgu 
Come and help carrying the luggage, will you? 

(b) with negated verbs (FB): ¢ 92e3:02607) gj}s20305 08:0805:6q)8 How- 
ever, his wife was not saddened by this. * a0é:Gg§:4) es0:8:0l:90€ ooo 
Réfdeqqu Being extremely poor, they were unable to afford even the cost of 
Medicine. ¢ yjeor9Sa003E:08 a2udeyo20:g) ecoogeqjn No-one dared enter 
the grove. * o8§:eqp: za§:zedl:go clege3, ecordeqooazasn It would be im- 
proper for me to remain near these women. * oomoSeox aap 4: 900050205 
oleq In fact she didn't know how to weave. * eeo0§:s8o0pSa095: ... Boh 
aE: [gyoEapa095 es8ooo0leaqyi You couldn't say that Ma Ma TI was entirely 
Ruileless. * qgor:0s:g0E cgod:apesarégy sod[e§:8éeaa0E og8 oF Sqicqyn I 
had never had any spare cash even to make myself look presentable. 

(c) euphonic (FB, sts CB): * ooS895:6030> $0202} Gog§:[Ggeq;0095u The 
range of different methods (of assuring success in Tenth Standard exam) 
is vast. © opcarrdo} efGod:oEqenrré:c8$8:gdcopS: 080508053: [o38eqycon: 
oopon He wondered secretly whether he should return to the lay life. * coo3 
Tacpoog} ayO}.s90305 Fisgurg Joogin gdo8 ogpepreqias cooegey ogep 
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ond903 sepadarrqoopSa8an Feajelu They seemed to be tired of the beau- 
ties of Ngapali. It was as if they had. been coming dutifully to the same 
place every year. * sopSo234a0p5 agi$cor$ sr00r8eqgnad oés8Eo8059 
o€qep) vcoesd: saqj$creco: [gSeqjoopSoonz2:" This moment was the first 
in my whole life when } had to join battle. * cosceohagn menifriqeq(Ou 
Maung Mauk-was in sorry straits: ¢ eoSeog: .eqpoSoga:dj§go s008:c846 
sa0Q23308, anr0308 030;(a36q/8u At the time that Meh Htway arrived, the 
old man and the old woman had gone out to the fields. « oreer) B:ag0: 
eq(Gu The exams were over. * odaj05 oSeqj3p:0051 I'll just change my longyi. 
* gear e§:coGadign odc3E:coréGingo:8: S:aqyar08§: a€:eqiqeaa0En Let's 
celebrate a kathina offering. * ecox$ons0 sd:ay>:eqio00 If one should die by 
accident. 

(d) in form G5, from’ cij+33, only used in verse and very formal prose: 
* mapaodsaq}onpS soqp:sec8sagoSe[gisa0s sacS:ay§orgpood [eSgju Some 
“new verse” (if not properly composed) will be isolated and remain unac- 
cepted. * qpS{ogocan5 S8EG)$ep$ euroSn We would not be able to withstand 
this forces) for long. 

Gqjoo sée-under on if 

s29j, FB = CB ond], sts written ordej, (~ or N~ or ~N or variants) > some, 
some Ns, certain Ns; selective noun, CB+FB; for variant patterns see (d) 
below; (a) used singly: ¢ orqj, andar: eco:8EgéE egeo:qoruSu Some, if 
they couldn't contribute labour, had to pay money. * oxa95e030302 ordaf, 
B (§GoS(ajol8:c8, o8cS0g§:q8:n Some of these books they urged me to 
reprint. ¢ orgf, s8éodelig8Gd géB: s8EgaE:03 o8Ees(a30l 00051 Some 
merely open their stall shutters and sit there but don’t lay out their wares. 
(b) used with a noun: + or4f coypE:om:gn:avogaSeorp1 saeodeGajé col 
c8§euds It may be all right for some,students. + ofcoS:org.08. sacpSo 
o9058clo20So3 People say they dismissed some of the employees. © 92:3 
G.coloo soqp§soqi,§, claogovlo$ cgoodqcon Some of the officials from Pa- 
an and a group’of interested persons. 

(c) used in pairs => some ... dthers ...:  or8q]},398:9q030 8B:cor? 0r5 
oroSn ordaf.xa8:e0300 86(B:corx9 veorSon: Some governments were more 
able. Others were not so able. * ordf.agian a0§80Sgogo giegoouSi ong], 
agieteor ... BodgoB: esl§qors, 999 [(G§eqpa5eloouSn Some of the buf- 
faioes were drunk in Thani-waik village, and others I had to search for, 
and that’s why I didn’t get back till now. * saqf.a2 aosos00$ qad8on§:1 
aq. soaSar0$or§in sagfoo efa308cox€ ar§:n Some were blind in the 
right eye, some in the left eye, some were blind without showing it, .... 
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(d) variant forms (FB): sag] co22-N, soe] sq, c000-N, 329], 320056002-N: 
* s9q],c029 39{q8:s0030300051 Certain rulers, chiefs. ¢ saqj seqf}.coo2 204085 


pee: (G§eossdf.on ... “Bri cooks of"s202: madc8bengaog “ogo” o} 


eq, 025} 95:(c3¢000s001 When some Burnians who knew English 
adopted the English prefix Mr in place of (the Burmese prefixes) U, Ko and 
Maung. ¢ Sa] 20056009 sarg}:dorg¢ t Partial benefit, 


qos (V~) => (a) forms a noun from a'verb with complements; less common 


than (b); of V-g1 V-p és V-cqii V-a09851 V-o70; sp hd nn, CB+FB; from noun 
sega “stroke, blow, shot, point”; * g07:688egeé:9 So8gdooSasabg} eqa02: 
coorgjosa8 saec0:805 (OF a8coe;(gé:08 {gSclavaSu It is a faithful translation 
of what was written in Newsweek Magazine about Nitee. « ogi§:coSep: 
oT og soe08285 orpSeaoradag qodgoSaqio5(ggu With the intention of con- 
structing a port on the small islands. * oyo0o} 302 eapoSajoSarcor [6§ 
com€ eeloraEecoonSese2€uldu As for the disaster that happened to us, I 
almost don't want to even mention it again. ¢ gcoa$08 2203 efgoegqyadad 
scoomScor Going by the way they speak (to each other) even now. 

(b) forms abstract nouns from verbs, usually disyllabic verbs, especially 
nouns referring to intellectual activity; the more common use; ¢ sa0:995:qo5 
weakness; so[a3cu:qioS advice; coe§qios criticism, review (of book, film); 
don:qj05 feeling, emotional response; 8ajqjo3 teaching course, course book; 
soeonropa8qind agreement, accord; qpSgoSqjo5 aim, intention; 9é:coé:qj5 
explanation, clarification; o6:005qo5 experiment; 9$:(goSqa$ decision; 
gdgaqiod accusation, charge; coé{eéqS opinion; o9:[go:qo5 unusual fea- 
ture, difference; 3:o298qo5 objective; (gé:aj$ajo5 exception, omission, re- 
servation; corSop§eq:ae$:q [(Ogo§$:qi05a0q, according to the resolution of the 
Revolutionary Government; 00599 onogdagB:qp:an SoSco:qis003&: in 
accordance with arrangements made for us by the sentor factory officials. 
(c) in pattern V—g05(a90:) cor2é:- = to V surprisingly, unexpectedly: 
* BoSgios casx€:apajaScoo:n You have been silent for a long time, haven't 
you? (why haven't you written for so long?) * 8cax2€ eypasajnd eavé:oy 
qjeScos:n This fellow’s been missing for ages — where's he been hiding? 
ea&ecloo g:0080:60309 (BSqiaSoo2: sor2E:07§:1 eagdog:1 The don-men on 
the stage remained still: they didn’t move. * codgoSarcco: ordgodg) ead 
gp:aoresarE scomonpd: BSqiaSa00: sareé:q3§$:q700051 The wind was so still 
that not a leaf moved. 

Also used as an element in compound nouns (N~): ¢ odgjo5 spear wound; 
coo$gjoS handiwork, action; scSqjo3 injury. 
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aé— (V~-) => (a) want to V, feel like V-ing; vb mod,.more common in CB than 
FB which prefers V-o8-;. o9¢og gp:c0ac8, eagraSclogin I don't want to 
swim: it’s too crowded now. ¢ 088 ‘[aja$qiéqé fonaS: efasaSqjéqé cgn Watch 
TV if you want to. If you-don't (want to), don't. * ondeg.0: o€o§:00>:607) 
BEGseqpasoms, oaySqiScorp09:n After working hard all day I don't feel like 
lifting a finger when I get back home. * (G§e{GoqE805_ acl aScorear5en95: 
dliodao aagj$B SoScoo:cBoSa0a5 Although he felt like answering back he 
kept his mouth shut just in time. * oaSo3:eu0ladece cl 0359 30 ay opalé 
o008 opi For repairing a puncture they charge whatever they feel like 
charging, anything from K5 to K10. 

(b) be inclined to V, likely to V;*8: goqé[8_ cofooudn I think it’s likely to 
rain. * gp:ajEaoc8c8 (gdeg0205u I feel feverish, as if I'm going to be ill. 

* ag:00§:60 ados:08: egooopSu gesa:(a305 g000%q]E1 TTM spoke rather 
quietly.. MAK felt suspicious (of her motives for leaving the office). « sagged 
WrqoS o89[6E cgo3é:a2 saco€coo:aEoouSn Everyone is apt to look down on 
you if you have no relatives. 

(c)-in pattern V-aégé V- => may V, may well V, probably will V; also 
variants V-aqéaop8s: V-, V-gEoogS: V-, V-yé V-i #208 sag é sepadqegé 
eqpoSe0S: They may arrive before me. ¢ 8c8o0g75¢f: odefgdaéoo ogadasé 
cops: ogasancSu It could be that this kind of book came out before the war. 
° Baadj§go oggeorsarp$ saqSesar ordqqogé orogayaye oysgcdGopSu By 
that time I might well have a job in some other place. 

(d) in pattern V—gé9 V- and variant V-g V- = is unlikely to, may not 
V; probably won't V; « $3505 efe[gdqieg e[s[gdclcorpou8ceor @gn0dg.hg0 
{q08Se08 co€eld,n doubt if I'll manage to take the exam this year. -I'll 
probably have to put it off till next year. * sleoeu$ opqp:ouSaruS a8o2005 
uposaég vp0Sgouln But this story that someone else bought them may not 
Be true. * ocaearé:o8E:05 sanqSor8goar com€:aSg earrd:or26001 Not 
everyone who is kind is likely to be virtuous. * a9 SeoSu sleod o3o:(0305 
‘(Baqeseré 1 1 doubt if he’s there; but let's go and have a look. 

{e) in pattern V-aé (g- > preterid, make pretence of V-ing; ¢ 8oSa8:q6 
Qs} pretending to be angry; o§:00803 odqé (QB:oyé pretending to change 
the flowers (in the vase); cqaj:qjé [gs] pretending to be taking a shower. 

(f) in pattern V-géoou 3896 = if-sn really wants to V; ¢ o86(8:. a8q6 
BrgEooo eed {e§ers0058€:co3g0 sonds8ev)1 If you really want to sing 
and make music, carry on singing with the Myanma Athan {radio station) 
groups. * aagiE:e[G cpSaqEo0u aBcopS: ood[ago$eu]ogon If you are really 
keen to do it to keep yourself amused, then have a go by all means. 
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(g) in pattern V-qéqé = inclined to V, having some desire to, V; 

+ gf. mcvpd: oocoronqgégqes ScScleoasel ofcydSc8oSein And some, be- 
ing inclined to like it, take to the job with enthusiasm. ¢ eaa:RS:a 9S: {}: 
apdegcoipSa8aos [oxa3(8: sagpdicoS qoSqéaqé (géogo:a09$1 Watching AN 
puttirig on a slight smile she felt a bit like laughing. * 8050 o9¢0390:05:08 
egz:qiEqe {ede} cooccoei She began to feel the stirrings of hatred for all. 
mankind. * géodgo0> eeercoer$ eerqéajén She was not really upset, but 
on the brink. 

(h) in pattern o—V-gqEse0}: more than one wants: see under saab: 

(i) in pattern V-qEcumé esoné- to pretend to V: see under euxé 
appearance 


ays: 1 (N~ sts NN~) = (a) N to N,.one N with another; as complement to 


verbs of reciprocal relatiofiship such as associate, marry, confront, ex- 
change, adjoin, etc; nn mkr, CB+FB; cf soayerayés mutually, reciprocally; 
*coosgasge: opdcbaS[o§cgiecopS: When they came to compare their 
Econ: eo8o$03 |gqozon With their forces ranged 
against each other but not fighting. ¢ odzaayS:oo0s:qj6: 0380 To exchange 
prisoners of war. ¢ 336qé: o25e5§[o30005u Their houses were adjacent. 
*Badad aaQéseadé qogqagajé: eoo€[goSaop5yo sas0§:eu70Su It is no sur- 
prise that people in economic competition with each other should dis- 
agree. ¢ 8g:eqjé: o8€0205u To sit woman to woman, beside another wo- 
man. * eargjé: (or eeovergjé:) e{gooo9$u Burmans speak to Burmans, one 
Burman speaking to another. * a3uSqé: ©20095u To sympathise, compare 
oneself with another, imagine oneself in their position. « earégoaoq erage: 
somdy coossoadcap §{e90loou5i They even used to marry off brother with 
sister. * opopajé: §3:g05s0n5ego20" People greeting one another with a wai. 
(b) in respect of N, as regards N; with verbs meaning to resemble, to dif- 
fer, etc; « 86a88cuScaS3, 200 @§qoraé: o7e09n Although they were sim- 
ilar in respect of having started from humble origins. « saoomsaé: eagrll 
Not differing in age. * soo:aj&: egjc8, apoScu:qoouSn They had to retreat be- 
cause they were overpowered, not similar in respect of power. « aoeamajé: 
eo8o5a8Ee8n Because they had differing ideas. * cooqgogé: 320207 39200 
25c8. eadqor20008 corr€:0} sacaddf:ur> cosmo o@log:n Death'is death 
in any form, but there is no better death in the world than the death of a 
hero. © og§{egd8EeqiE: o70751 gagrr8é: S8areqdSEsaiE: ogo2d1 They 
used to be alike in being communist countries, and now they are alike in 
being democratic countries. 

(c) (N°-N~) by the N, one by one, N by N; * ordcuoon5 aE: ofo5Qu Single 
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combat. ¢ o8a)é: ordoSaié: ogé:o095u They record one song at a time. 
*ondopdSicd: opgé adiaySgo cor oodgéae: egrargécorp (Go:eco:2008 
eccgpop:i If you take the whole bunch you can have it for three and a half 
kyats; but if you pick out the blooms one by one I can't go below 40 pyas 
each. * goSqpS oronSgyé: (or croaSor@a5gié:) ogoopSu Her tears fell drop 
by drop. * orsogqjé: orac€gés: abaScSqio3 o§:08sacqna$ ago:03 eg ¢2q21 
Proceeding step by step towards one's goal. ¢ souSajézqpqjEzeco005000 ago: 
Séea0 com|aicoréloye: eqpoSoogorgp:n Steep jungle routes where they 
could only go by ten (men) at a time or a hundred at a time. * a2a§: 
ordagiqe:a8 Bo2r19 ordgboo 8&s8Eoo0$1 Each apartment is owned by one 
family. 

(d) also found.as a component in certain compound nouns, ¢.g. * 405 
qlé: instantly, on the spot; e496: within the day, before night; <4, qé:209/¢: 
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meaning, sometimes with short complements; frequently before the verb 
op6- but also with other verbs; cf 03...031 o803... 8081 ave:...coa1 v008... 
vrud; * o€ajaS ogadajaS cpdegoouS They were coming in and out. * 8:5 
ag:g6 spse§: ap:djoog§:q} coSegaoa5n He was pacing to and fro between 
the sitting room and the childbirth room. ¢ agajp5goqi05_ cpSe$aSqor 
egn05ap:c0r) 8:00 ordalorpd: caeoanagn Sadssai God [sjos[s: goleqou 
After he had lit and blown, lit and blown, finally the fire caught and burn- 
ed strongly. * ol:0503 (goSeéo3o8, § digd} opdoroW Pursing her Hps and 
drawing them in again, like a chicken’s backside. * coda} efgoaSaqiaS 
gjajps. pegs Dancing with his arms now raised now dropped. ¢ eqpé: 
MB:cliordeqgnasozé ssoonSeapiepeqed p§ajod sogajoS esqoopsu Had to 
wander without rest up and down the river bank. ¢ Gqja5o060] Godaqips 
ondarasg¢ 30Q8:yo:0000 Weeping and sobbing tn grief. 


in 24 hours, overnight; coj:q\S:oomrqé: kith and kin; qjoSgoqié:a8€ oppo- 
site; 3égo:§:q6: neighbour; eg:ajé: siblings; opcuSajé: friend, esp friend 
from childhood; (GaSecoréaooSgé: of:caqn:c3 SoS[azp:e {the king) invited 
many kings of neighbouring states, fellow kings. 

qjé: 2 (CB VV~, FB V-cgS-V~) = as soon as, immediately upon V-ing; sub 


gpS— see under ~opqin59 etc exclamatory 

pp see under gj5: entirely, nothing but 

gies: and go$ (Phr~) => entirely Phr, nothing but, only, all Phr; sic med 
and stc fin phr ptcl, CB+FB; pron /@:1 q/; cf.000; * REBoRq05: BayoSorn 


cls mkr; second verb in CB is not voiced, reflecting the fact that in FB the 
verbs are separated; * cové: 02:(8:8:ajé: 9703 s8Soda2 cgoSoy:0205u As 
soon as they had finished eating they left the house. * sacfoy5a098 eae505 
(GQo:fogorqé: 99 @[G:090S0008n He runs out as soon as he hears the cry of 
the fried-food seller. ¢ BqoScodea0S sepadaqyéceooSaé:n As soon as we 
reach the era of socialism. ¢ gfzacpS opdBicgyéBrajé: goggio3 aac{osé: 
(ogor0l1 Immediately you finish this work inform the head of department. 
e3ago5 carrE:a0[G¢ TA ogE 9656 vegqd ordgdaro egqulaopSn 0,65, 659/E: 
IA sacondong: ortSg¢ ein As my marks were good, I only had to spend 
one year instead of two in the Intermediate Arts year. As soori as I began 
to attend thé course I was allowed to join the upper LArts year. Note the 
use of commas to differentiate this pattern from an ordinary verb modifier 
as inggéorggo e§6g000 25:46 88n I have been living in Yangon for three 
years. 

qjé: 3 see under eaé: for.as long as not 

@qné: (N°~) and aacqpé: (~N°) => item, comm nmtv for long, pointed items, 
such as sticks, pencils, legs, toes, fingers, teeth, needles, knives, etc; 
CB+FB; ¢ ss030:005eqpé: a molar tooth; o3ésaeqné: jo 20 posts. 

q1p5 1 also qj (V!~ V2~) = doing now V!, now V, alternating between V! 
and V?; sub cls mkr, CB+FB; pron /¢/; used with pairs of verbs of opposed 


airs 


He studies nothing but biology. * cggodaqjaS: eqgpadqo3se030$u As they'd 
béen the sun all the time they were walking. ¢ onn:cologé eanngp:ccorgps 
qjes:002 ©1(8: The people in the car were all boys. * o3SoguSas:goop$ ogaS: 
gp:orcoad: sacoré:oorsogajo5: The things they used were all high quality. 
* q5gGeE:008:38 sadyajaS:dco0:08n I wondered if film stars were all unmar- 
tied. ¢ Es06038 cpdScSadqé Sc$qja5:5u Whenever your brother does any- 
thing it always turns out like this (i.e. disastrously). ¢ 3€03.s90:05: 20202 
gjos:6u You lot are all the same. 

With exposed verbs: » 8ajo5: ¢g0225u Crying all the time, doing nothing 
but cry. * cogzajoS: og:¢g020n Spends all his time brooding. * 9205 opdq 
6OXOSI 2208, sacpdasqjos: opSeg{a3qo2203:0 They have to devote all their 
effort to doing their own work. 

Variant,form in creaky tone ajp5u * nuS8coase9,ges8 ocowssed03 [jés005 
e§od aQarqj0 o€uz032:0200 Whatever the competition he remains un- 
vanquished and always gets the first award. * r0Sc80E [o§j:02:8: ooadeo 
B0$ eozé:ad capse2(a8:e029 ogoc8.qj05_oyo205n However hard he tried to 
climb up, the well was so slippery that he kept losing his grip and falling 
back. * soqo8E:(o3:08 cSqEoouSaia$ oreg{a30008 sogngin They long for you, 
saying all the time “We want Saya Hmaing”. ¢ opSc8oSa0q) dupeepajosoldu 
Everything he did was admirable. ¢ o$:cux20500§: org saévor§ ofax20503 
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cgajesdosu All three of them are scared to death of ghosts, he said. * oé: 
Beaorar eorr€:orgpdcloocoo:n Hey! Your medicine is all excellent! 

cit (N~, V~), sgis (N~, VA~) => time of N, time of V-ing, the time when, 
when V-ing; loc nn, CB+FB; * nuSaegj§ ogcdecd CB = FB epdaoppaegj§ 
ogodep$gos: When will it leave? * o0Saaqj§or sao8aangd: [gdago:ao05 
eoSopin I don’t know when they first got to know each other. ¢ $aag)$yo 
eogoSclogin It's not easy at this time. * ao[o3§agj§go 085 capsoqo earé:0l 
onus At Thin-gyan time it is great fun. © ¢:dj§go ocpd8Eogin I can't do it in 
office hours. * cové: on:4j§ 07/81 It is time to eat, meal-time. * aoqocoy 
goeps eg:cu:03 seqjggon When the Sayadaw chose the name. ¢ co3€:000: 
GOR H2G0:9 algogoraogieg ogeog 086 eopSclog: It wasn't very crowded as 
it was school exam time. 

a) fusion of suffix eq “euphonic” with 39 “future statement” see under eq; 
euphonic 

(go: (N°+N~) => every N, at intervals of N; CB+FB; truncated sub cls, from 
[gars [go18: setting an interval between; ¢ gSq05{e2: corcr0So2u51 He usu- 
ally comes every third day. « coorg.d (go: ayjE:0005 They hold (the festival) 
every fifth year. * oodqa5[go: on8818 apdqovpSu I have to do each (different 
activity) every other day. * §8égEgp:095 oodv08e: s80008 eapadarr0205 
ei The owners of the land came along at about weekly intervals. « ap§uoo 
a00r€:029> Baveler god[so:a0026:a2g000 [eSecoas_Su At that time Thuriya 
newspaper was only published every other day. 

Also in the set phrase o6¢4,02{go: => more and more every day, increas- 
ing by the day; * q02g20{G};cor5(3:99 ordes.cnfao: qurg:cor: oduorc025 
gad:ol:(gé: [gqecoo0p$1 The numbers of monks in Yadanabon diminished 
day by day. *ag@ascogoo ordeg.0r8[a0: a0§a0§002(803u His hands were 
stronger and stronger every day, he said. « From the use of feo:- as a verb, 
as in fgoS{goSeca:g [o5[goScogin3 ¢]:8g8a00 (Go:(8: og:3009$1 MME and 
MMT were born within five minutes of each other. 

ao[go: FB = CB opfgo: sts on$ (go: {~ or ~N); also ao[go:eo00-N FB = CB on[gn: 
Go00-N => different N, other N; cf §(6-N CB = FB aoaS(oé-N; selective 
noun; from verb [go:— to be separate from, to be removed from; 

(a) ~N =-other N; * ve200%:20[9€ on[g2:0000: oroSea0:00000:n Do you 
speak another language beside Burmese? * earE:arEevleons poad salen: 
ogjo3ap:t Night without sky, and other short stories. * oy§earcp5: 0208 
an[griurgogge, BadcaqnSSeveas 8602: Or aYs0r eccyPSéog:1 Though 
I was able to accommodate him in many other matters, in the matter of 
eating crickets I just couldn't. ¢ 3]oo€eas o2(go:0920me03 _ corScorSqprqp: 
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§oleoo:o005n And that’s not all: there are quite a few other instances as 
well. ¢ sa[go:ordeur205a2 ee:oop50} Someone else asked her, she said. 
(b) without a following noun = other place, item, person, etc accord- 


- ing to context; «38607 2050S apoSe8o5oru5n o2[go:meg sacydcd voorq 


agid8o3 agglaga:qidcd apoSc8aSoouSn So they drove people out of work; 
and they issued a orders that they should not be given work elsewhere. 

° opel ea0:§gordol: sa[goro8 eo30: Apart from his hospital, he went no- 
where else. * eucemenps: agsaandgajayjé safgo: o2008g) gyodv€ -co2:0008 
<°) eupoSeor Father was a man who entertained no other worries apart 
from those from his work. ¢ souSos§:{G3:e0mE sepadcgy onfgorg> g2096 
agnag:eo2:u2051 Now you've got Tenth Standard aren't you going to look for 
work elsewhere? * or{go: s2003g) 80Svoéoo:8é She was unable to take 
interest in anything else. - 

(c) in pattern sa[go:eu208 and similar > none other than, the following; 
* Boooddiqadgod:qpSo3.05036 ordasavlss0Eyo safgo:eupe5u or0geayy§leé: 
v€ [géccoa29$i One of these qualities of mind and body is this: a sense of 
responsibility. * o$0(gé:saqoa00: safaoreupod sadcSScoa5e8, saqégécl: 
osul ogore(aé: (gSa095n That event is none other than the capture of the 
two royal persons by the English.  02{g:60x) eupaSdlogiogot cla ardgo 
apa soorai[gEard[age8 333 pargesspeogg> orcSaS[ajox00u All it is is 
this: that the whole village can’t bear the sight of me so they’ve appointed 
mé as chairman. * ogj§eorSa0p5_ ... ooda80rdar§: eqgnados:oo:daxa$¢0 
anfgorelagegeuprosu oS:oo:cogreor8[aé:08 cloogoe(ayoéoogS: oloopSu The 
reason for my long drawn out deliberation is this: that I enjoy thinking. 
(d) in pattern N'—on{go: N2-o2[g: => N} is in one place and N? is some- 
where else, N? and N* are not in harmony; * 80502 on/§2: ago ofenrn 
He was in one place and his mind in another: he did not have his mind on 
the’problem. * a9d:02(G§eox0095: condar orfgo: eed[adao onfgo:n And 
when he made to pick it up, his hand was not where the ice grater was. 
(e) in the compound on{go:8 = different, not matching, unrelated; 

* BéoEesoSgodoo 958, 309958, 006[G0:8u The photograph in the licence 
and they way he looks now are completely different. * conSo3és8051 08:1 
8$Sara20 88:gE ofeor8 [Se}egecooopSn Her handbag, umbrella, sandals, 
everything were quite different from Sein's. * cS:0 egoS8op:e001 egod3a8 
3996958, 02[go:80%:n I don't remember her at all. She doesn't look any- 
thing like the way she used to. 


@[g2:000]: see under.ordvl: other 
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(gé: 1 (V~) => act of V-ing, V-ing; used primarily in FB to form nouns from 
verbs; frequent in Pali-influenced style; in CB used mostly in fixed forms 
and expressions derived from more formal contexts; the usual form for 
listing topics or chapter headings in books; sp hd nn; cf V-gi V—aod V-eq:1 
V-a0951 V-or0; ¢ a€:a72(86: travelling; qSeé[gé: being affectionate, affec- 
tion; woSeny:[eé: behaving politely, civilised behaviour (cfooseoyg culture, 
civilisation); qoe@d5 eeposfaé: the arrival of a royal envoy. ¢ eerég doops 
sae[GBESEs (GE:8:GEfSés1 comPaqod:[9é:0303 cloogo cloopSu Maung Yit 
was keen on running races, horse racing and boxing. * eesé:cc0n8:(9é:00: 
(eEcés (30808: GE:sa0x[GEq Een Both by means of pounding with a lever and 
by grinding. © or0Sc8~§: soaSeh eqoro0098: s0€:4[SE:000):n Not being able 
to get through on the phone is also one of the Forms of Suffering {focular). 
sagas cans[gé: Sorr;(gé B§:ecSadoo(§é: oo}saoqyéas:c03 Such bad 
habits as drinking, gambling and chasing women. ¢ 308 cgosaodeq: 
earé§es, OyS:o[BE:a[8E ogGeorkoRurs coy:g: oclosuSn By celebrating 
Independence Day in this way we acknowledge our gratitude. * 399050203 
sarffzg05:(98B: socondgécge(gé:a3 caogiaé:co05 ... Sq} efagoaS[ojein Re- 
maining alive in shame and defeat they feared more than death. 

In pattern V-é: [g— and V-(gé: 3- = to V; + 86é(G0:08 ola(g§(eé: 
efgseS FB=CBols {94305091 One should not make propaganda abroad. 
Pagicar2aS} SaguSorep: sur{axqE ore0Sa2 vlo803 goSeoS(gé: olga) 
BévaSclodan ae gosqiefoossfeé: ofgqn When canvassing for 
election votes one must not attack the other party and one must not 
disparage persons from a rival party. ¢ 9203 022;(g8[gé: o§ cq) FB = CB 
2208 ‘eor:o9:1 She did not prévent him. * og) efgosdfeé: of FB = CB 
9009) e¢{Goon:1 She uttered no word. * 8o203, ogpep: 9-cl:ogé 9 €[ggr:00 
Roop8 clog[eé: wGeooSooas:...n Although the rituals of the token novitiate 
and ear-piercing are not listed in the Five Duties of Parents (pompous 
paraphrase for eoloéeax5a0p5:). 

In pattern V-(g&: [g6- = to V; essentially the same as V but with added 
emphasis; only in formal styles: + sxooE:eqpEgé ecocarré:ecvag, ea2r€:g> 
gearss29 §:08 ‘orfjosofadsa[gs gécoo(gé: fedcloop5u The room that has 
been made into the library is one that gets plenty of light and fresh air 
(mote emphatic than a room which gets light and air has been made into 
the library)."* 8aj8c8, 33808 orcq:[86: (duloouSn It is because I want to 
know that I am writing like this (CB but slightly more formal as is usual in 
letter-writing). « 9102409 [G), c025 [ABs ordea.on[a: qurg:co5 23u72G0%, 
p5:0]:[g€: (gSqecooop5 The numbers of monks in Yadanabon diminished 
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qe day by day. 

@ In pattern V-[gé: 8- = to undergo V-ing, be V-ed; for more examples 
@y see under 8-; © 90gg: 98306[9E: Sqoop5i He was appointed head of de- 
Px partment. » o8a8gar sal[O$ozE serégdaopS v&:[A8:evrrvgic003 g[GE[Se: 
a 


Sqo095 On his return from that battle the title of Mingyi Maha Bandula 
was conferred upon Maung Yit. * eg[agoSoop5 soqpvel Bad: ofa: elamean 
Seo095 Ma Pu Kywe was frequently scolded by the teacher. ordgdenys 
[eynea0€ @S:a8:000:/96: SqvloopSu Was held in detention for over a year. 
in pattern V-(gé:92 = in order to: see under gon 

In pattern V-cSo5a095[g6[gé: => exclamatory: see under (gdfgézu 

i: 2.(V~Vacgj6) = if one must V, if V-ing is inevitable; sub cls mkr, FB; 

“ egaoeé: oo callgé:eslagé agc8 a$[a8:c80 ordeurraSazox2 ealoogaopbu 

: When Death has to summon someone he should summon an old person 
like him. 

- (~V-) => to divide and V, to split up and V; comm pre-vb, CB+FB; from 
verb §— to divide; * 30{03:00§:03 goog We'll have to split the advanced 
class into two groups (“divide and teach”). ¢ 03: 66:8 13, Zo:[o3qea0081 
Right.. Let's share this (food) between us. * o00:c90g5eu0008_ scpord 08:8 
36: 8:8 S0Sc$ciqoousu The father and the son arranged to travel in 
separate boats. 

@ (N~) = N and a half; nn mod, CB+FB; from verb g- to divide; « efso05863 
six and a half miles; oo6g08§ an hour and a half; o5:0958 three and a half 
kyat., 

2 (V~) => permission, authority, right to V; opportunity to V; sp hd nn, 

: CB+FB; © ds0g cu:gé §oopSu They have the right to vote. * wex00m: ao0dg¢ 

(e308 Because the chance to learn Burmese came my way. * 0903 e{a3008 

orrm S8meq8 cfagoaSorx eupodag: cgoSoodgo eqraoc:g§ cfojoo5o20u It is 


+ hen Coie 
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not democracy that they fear: they are afraid of the right of free expression ~ 


(“of writing freely”). * googoo00:03.y9 upxr00€gé eq] oov0r05[03 The vil- 
lagers were illiterate as they had no opportunity to study (to go to school). 
© 0802503 $0005 scm gr:gé (QvloouSu He allowed me to borrow this 
book for d short time. * ord, $Eeq: dlode0ga3 worep:a0é: efan[ca[8: og: 
saradg o€g§ 8oSeaxé: SoSgodu Some political parties will very probably 
be declared illegal organisations and forbidden to take part in the election. 

¢ see under cuS appellative suffix 

co§ (N~) <> small N, young N, a little N; nn mod, mainly FB, = CB aeco:! 

* on:cuSefe:cuSeo3 young children and grandchildren; oneco:cuSgprangos 
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like young children; ogcuS young person; cc9{o8:eape05 boats large and 
small; soda00:a3dcuSaneco:qp: little wooden houses. 

coS and variant cud also written § (N~) => appellative suffix, suffixed to a 
personal referent (e.g. a name or term of address) and used when calling or 
addressing sn; the creaky tone version is more emphatic or peremptory; CB; 
occurs in various forms: the full set is: eq: 69,1 9051 qoS: gi cod cabs ¢1 
9o! 9p; for other examples see under 9 and 9o8 and 9p; * vr0Sox<0] 
805(63:¢n Of course it is, Sir. 

coS see under cvS appellativé suffix 

(go: a suffix used mainly in certain fixed patterns: see below; associated with 
elevated FB, less common in contemporary texts; (a) in patterns V-[go: 
soadcop$: V-cooffgo:copS: and similar = although, even though V;=V- 
eaxdoop5ea prort /aro:6025ed1 p20:607508:/ ;° a8 o025 cusoé cus(go:eo5 
cops: orgj§ao oogoa8edsod caySlaze:Se0228 063 (gda0a$u Although that 
town was a’ small one, at one time it had been world famous {referring to 
Panlong, at the tiie of the conference in 1947). * Beso:0l:0308 or:e005(Go: 
cops: sagoespale cgodaré:8o§ Soos:c8$ep$u Even though he takes the . 
medicine, it will be hard for him to be cured of the illness. ¢ s2005aa00:49 
gpigocormasoc{qoécoat[aé: e§[co:eahcnpS: soob:c8aSargeo00 sacopSa0005 
gp:0€ [gdecoas95n Although his clothes were not particularly showy, they ; 
were not cheap clothes. ; 
(b) in pattern V-c$-V-(Go: = in the hope of V-ing, in case V; * 9§c8 
9§[Go: od od:c8aSo3saqinSo3eqqu I shot at a venture, to see if I could make a 
hit. * agadevled cog,c8e03 (Go: ecgpadeld:e5[o30201 They were running 
around to see if they could find a way out. ¢ 6g qo$e(go: s2095 ago:qooopi 
He went to look for work in the hope of getting money. * 80$8[Go: ago:(a995 
oops I went to see in case I could catch {the train). 
(c) other combinations: * ay §coriaopS 8arcgy:gor[eé gS:cl:g9 or0063q 
aopsup esi§é[co:m Although it can’t be said that I was educated frugally on 
my parents’ hard-earned money. * o3o€{Go:copS: og jo s008€:0360 How- 
ever, at the start of 1920 .... © adavs:08 quog:ongd: [o[Go:gooo:n If my dear 
sons should become monks; 
{d) in verse used as rhyming or filling syllable without identifiable mean- 
ing; * o&:{[cB:oopSayéi sagadeegss: ecorsecgp:! eysagy[Go:gf! orqprecorén If 
the ruler is lacking in foresight, delights in improper activities and does 
not observe the law. * {g>:{eEo005=81 ou8(goda8{Gon Boreproyén That prin- 
ciple which eliminates (desire) ke an archer killing with an arrow. ¢ wyE4 
(oy: goupse aogodo§:quSc8, ed! qaSeco[Corn B:aagaSc8on Like the leaf and 
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fruit of the white-flowered plant known as thakhut-pan. 

For the combination 38[G2:33 see under a89én 

(N~} => for N, for the sake of N, in various combinations with other suffix- 
es; FB; (a) N-(ei )saagj:go => for the benefit of N, for the sake. of N; ¢ o3¢: 
apGaSoocrgprseagi:¢> sooocSo} g§ ju Laying down his life for the sake of 
the people. * eé:o3saafiiga qéqSorep: eurar:cordgSeoarp5u Our dear 
lord set forth (these principles) for your benefit. * egoécorcgnadaon:gnial 
cacy:oon For the sake of future generations. * op¢p:{gSE:sa0g}:G2 oys[eéen 
Practice.for Buddhahood. 

(b) N-sa0$.¢o = to gain N, in order to obtain N, for N, for the sake of N; 
ecomogé:odagogap: soo:sachco ayoSqeaooaSeon0 sos:03é:u A salt pit that 
wild animals can lick for salt. ° eaqpé:oss:qp:s0p5 euparoraachgo sagan 
eq:08: ogoS{ojo09$u The students set out on a study tour to gain exper- 
ience. * e§e380098 s0d08:a08[eda00892 cor08, ofcoel n Queen Maddi 
went into the forest in search of fruits and roots (nissaya). 

Frequent with nominalized V in N position: V-eq:aec8,ga1 V-(gé:s008.901 V- 

9 $2008.90 arid similar combinations = for V-ing, to gain V, to achieve 
V; © op§qyjorr SoSo8oo:opgy: sarr0}:a00303 ogdooay ga:coplorosagS:co 
sqrgE ogdoray [QfoEB§:o8S:eq:sacSgo gpS:(GoodiaggooapSeoré: ordapSu 
An excellent manual for teaching computer skills and systematic main- 
tenance for all who are interested in computers. ¢ ops00€[aga:q $008.90 
8Eé(Q0:08, ago:eqn05[gé:n Travelling abroad in order to study, for the sake 
of studying. © 8&ée) B:yo:cq: oB:orada§sec8.go ap§qp:08 saao€83 apoSayd 
(SqeoSn For the country’s economy to prosper we must produce goods 
that are up to standard. 

(c) V-apea00901 V-[gé:90 => to V; with verbs of of requesting or being able; 
elevated FB and nissaya; ¢ogm:e) saeantagosad wadeangn gfogehu 
Asked to be allowed to carry the brahmin’s burden (nissaya). ¢ 3022-30~%0 
gp:a098 [agogaSgr esoréad:efadSa0s(Sé:qo ogd:&Efaja0[g¢ soqfoo quS[a3 
sorp0095 i Some of the lay supporters were unable to suppress their mirth 
for long. * oeqpEgyyaopS cou (GEecT a8. ag d:(G[gézq¢a og5:86u The weak 
light of the moon was unable to light the whole expanse of the sea. ¢ 08 
RasadSao02E:§ ogodigpicd0E epSoag oSeepadageégdzgo ofG\G03 Ffageco 
oop51 No-one had the courage to break in and take the property inside the 
building. ¢ odel saafepSa0p803 ordgordeusraScaxra30005 022:(g5(Ré:¢2 
eora5§éu No-one is able to prevent the effects of karma. 

(d) V-cofgé:zga1 V-coape002921 V-3§cas0901 V-8§$qo and similar 
combinations = so that V, so as to enable V, so as to bring about V, in 
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order to cause V, with the purpose of bringing about V; « (6§0205090> 
wagay:c8 [OpS0903, BealGE:oo oxSeeor5[G303 [GoooopSn An army exhibi- 
tion was held with the intention of informing the public about Burmese 
military science. * sAcSSse§:qaaecT3 qp:g> BoSgogGrqgyé sogad:gpS:5066 
wegrEsoures co:§Eeofeé:qo off oodeooossands[Brordqa3 9 opd:$efozoés 
They formed a secret association in order to create difficulties for the 
British government in various ways. ¢ oqa:8qEqrg soxepgorep cBayo$or§ 
ea[aé:qo orep:g§a3 [Gca02 odap5008q socSoaccoonp5 So as to ensure 
complete accuracy in the administration of the law, he presented a pair of 
tron tongs which were capable of detecting the truth. « ops9q2:03, godsaoo: 
88g2 clag(god e{Go[a72:60354 I will speak so that all may know. ¢ egsa6! 
eqe[GoS8Seaxx92 eqar§a3 o9:{aj0005u They dug a lake so that the water 
supply would not fail inthe hot season. 

Regular equivatent of Pali infinitives and words ending atthaya in nissaya 


translation (see Okell 1965 p 212): 320001 Beargaaon sor0lvd1 o88:(go:{aé: 


Bu 020091 [gade02290 0G031 saSeiu It is appropriate for (her brother) to 
be betrothed. * qep001 o6:(a8:enu goad ogp[gr:peagpSayéo3u aurcegy 
wor opS§eargon ovsad1 cocsaSein He sent (her) to obtain the jewel crest 
of the king. 

o- 1 or oaé- (~V-) = start V-ing, begin to V; comm pre-vb, CB+FB; from 
verb o- to begin; ¢ [g§o02 026(¢)) s060S0on When I began learning Bur- 
mese. ¢ s2608dea05a 0((8:) coloron It first appeared under the British. 


o 2 (V~) = the start, the beginning of V-ing, the early stages of V-ing; sp 


hd nn; CB+FB; freq with the verb {g/-; ef also the pattern V-slo “at the start 
of V-ing” sv 91; from verb o- to begin; * 29599 g8s0§:0 [gdo0pSu It was the 
beginning, the early part,of 1947. * eqoal [gdomoé B:qp soepo§gé o3é08 
ooa0951 One ought to consult a nearby doctor at the begining of an ill- 
ness, when one first’falls ill. ¢ sahco§go eaaro (98 cofol gu I should think 
it is already beginning to get cold in England. * oz §corsordabuSed: egy:e03 
§0 [G\c02(8u My-whole body had begun to break out in a sweat. 

o-— 3 and w20- => beginning with, starting from; in various patterns: 

(a) in patterns N-9 og! N-ga00 FB = CBo o[§:1 N-cosoo = beginning 
with N, starting from N, including N, such as N; sub cls mkr and nn 
mkr; © 3cg.om 06:0 Starting from today. * o§[3:qj59 og Starting from the 
Prime Minister (and including the rest of the Cabinet). ¢ a]GaSox21 02056 
sosparseo s92:05:09 BoSeuogs cor€[GZ0$e(ap0095u They all, from the di- 
rector and the cameraman onwards, looked on in dismay. 83Seos00 ‘0g 
o§od o8é:co:qa09$n She had to put everything away for him, even includ- 
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ing his sandals. * 29(65§qoSqp:03é agr:eqrcooeqimmse0 sa8z005Ss90:05: 
eapey.cax€ oppSco:epsn During the Thagyan period they will help the 
whole programme, from transport onwards, to run smoothly. 


* (b) in pattern N1~s90 N2-g909: => starting with N1 and ending with N*, 


from N* to N?, from N! right down to N?, everything from beginning to 
end; CB+FB; cf N'-o0 N2-s908; © BaaSeoo> ogpd:qn: cyjSoS8:8ora00 gd: 
oosoS:aasp: ... 390:05:(095¢ 807903 a3:603, qaop5u It was not until he 
had acquired all the necessary equipment, from an electric cooker right 
down to cotton wool and bandages, that he went to see Thida. * oogoevla$ 
gp: B[o3:qn:orss0 smy:condcomgoses}: sog(ogoSaja{oésu From large 
towns to small villages, people demonstrated against the traitors. « Cf 
320599):6077 BECSqGOOOPEII I haven't yet read it from beginning to end, - 
from cover to cover. ‘ 

(c) in patterns FB N-ooopSqp:1 N-oo095031 N-s20§ooaSgp:1 N-sooGonp5 
0}! N-@s00, or CB+FB N-ooo[ggi N-soo§oo{gé1 N-coas0, = N and similar, 
N and the rest, N and so on, N etc; also with more than one N, and with 
statements in place of Ns; pron /o208/; ¢ BSod:cao:aadfzfzg oBzes0:1 
soooneao: o009803.03 [apSaoa5u Home remedies of all kinds, injections, 
oral medicines and so on are produced there. * 8v$eo03,1 93.og§o0€o0§: 
sog§oopSap:c8 oradeqpaSac€é[azo:e${a3e000 opp: People who wish to take 
diplomas, postgraduate courses and so on. ¢ “caoé:{a30l Geox! earr&s(a3 
olg” waofg€ saqE:qié: 98,0303 ofQoeg{o30005n They taunted each other, 


‘saying “Marvellous! Well done!” and such things. * o8dgo:9 qpevadgeo2 


Qpoqéeoo3: ogp{go:c003 saa§enxr |e9102$38:(8:op¢0:008:08:03.03 anpdaop$ 
gegpfeés cqpésqn:c3 sodsa[go: agr:eepaScopSu0S[Gé:1 ordsloréal coggo§: 
OBERE: oas{eEaro sagi§od ar§ceg§eoqo Ko SS spent his time visiting fam- 
ous pagodas such as the RSP Zedi and the Ruby Zedi, exploring all the 
streams, sometimes sitting in meditation, and so on. * eeggésaccorE:cdi 
wqaddcolar aBSepeclgo Fefaxeé: ooofgE 88c8a0gI03 BoScleoeSel {god 
ecooopsil He told them willingly everything he knew: how Ma NP’s body was 
at present upstairs on her bed and so on. 
(d) in patterns acar1 a029$1 s2o§co021 s20GoopS FB = CB 0031 s90§0} 
and verse oan: in the context N1, N? ~ NS = N!, N? and similar N3s, N's 
such as N! and N% ...; literally “N°s starting with N! and N2”; also with 
more Ns than two; ¢ eajieqpEi salgoeqpés 8:8:cqp 00} saespEgp: Gol 
00051 We have colours such as bronze, blue and grey. * 9330§03u22060308 

- BNEQSEOPG: coraScop$(go5[eé:n Breaking and boiling eggs and similar 
ingredients when the water is boiling. * cl:e{G01 e§aypS:e91 orpoE:08: 
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s20geor9 soepapin Perch, tamarind, djenkol and similar ingredients. 

* Wordperfect, Lotus, dBase s2o§onp$ ax2er§GrapSc§:05: esopSdqpiu 
Standard office software like W, L and D. ¢ saa Sa0e01 opeouSaoe0: 
060% [g§er[Ga5a2q9001 The Burrhese people, comprising workers and 
peasants and others. ¢,09Sa0:(GpSazeaSi o[a3:4 wears [(B§era02€:oo 
gpr:03€ 1 In the Burmese papers, such as the Working People’s Daily and 
the Mirror. * 0908(08:820n sogpsaonn B:qooaéu coy:g:qé03u Your superiors 
(“masters”) and benefactors such as your elders, parents and teachers 
(verse). 

Note that these phrases are sometimes used following a complete list of the 
items comprising the set, which makes thetr use redundant. In such cases 
the omission of the phrase, or its replacement by upe0201_v72225 FB = CB 
2803 would be appropriate, e.g. * s2-od:cb:8o0pSqo seq:! 390051 390305 
20280303 38¢86é: [gSao0Su The three “A"s means writing, reading, count- 
‘ing and so on (in fact there are no others).  ajeaypE:on€ gooorgsi sacoud 
org: saaog[gorg: wo09$ saorg:ape:0}:03 oo€[ado:cureg0095u In this school 
all Standards (levels) are taught, such as primary, middle and high school 
Standards (though these three are all the Standards there are). 

© 4(005-N-o 44-N-o) = a few Ns here and there, one or two Ns; also 
written oo-N-o 46-N-o: see under 024; set pattern, CB+FB; from 300 a 
fragment, crumb, portion; * o202803:0 460}:01 A word here and there. 
*oodaydo g6ay50 coré:{o30095" They asked for just a kyat or two here 
and there. *a2g05 eorcn> cog) socpdgés8, B:orpSeg(m07 ordeurnado 
gdcoraoc3 03,9095 He saw one or two people who like himself had 
risen early and were heading for their place of work. « oRMypPareood: 
orboSo §9S003° ag §corh03, woSq:a095u We had read one or two of his 
poems here and there. 

o 5 (N~) = a piece for N, a hem, a trailing corner of N, typically referring to 
cloth; comm elem cpd nn, CB+FB; * odajpSo piece of material for a longyt, 
the hem of a longyt; eo2éo a corner of a blanket; 805 a piece of cloth; 
egoe(aofo pieces of silver, scraps of monty; s9¢03:0 strands of thought. 

© 6 often vlo sts ¢ (Stc~) =~ indicates a yes-or-no question; stc fin phr ptcl; 
rare except tn rustic speech or very formal style; = CB Stc—coo: ¢ oy §:e20) 1 
Are you well? * ca esleslo3 <03,q)€0208 upodvlon You wish to meet the 
lady, is that not so? * a03§:6 ea2a095 38020 ealesl advlou Do you believe 
that Ko Tun Zan is dead? * or862 3:e{G:0095 a8o095a3 seréed: fojo:du 
Have you heard that TT has eloped? 
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: &-V~) = V unprecedentedly, as never before; sub cls mkr, CB+FB; 
with negated verbs only; * $e4.or o[Ojog: og:adgov€ cl:gp:03 05:8e00 


“! 2098 a On that day they caught an unprecedently large number of fish.. 


¢ aaoi[a8:a0 22.8§:003 [Ogec[doog: e{GocSo5oop5u The old man answered 
his wife in a way he never spoken before. * o§:cox$zo0$a08 qioSegaSsoop$ 
68.96} egocrn There has never been a day when we failed to present 
flowers. 

Occasionally followed by op: sentence marker: ¢ Seco25_yoo'sA603q21022 
adele @G03, 09:09: I have never ever seen so many empty bottles. « ogise 
orp ar08q wsepoS@rogin g§ar§ed ardesladg oespasog:ogen I haven't been 


anywhere. I've never even been to Yangon. 


egos (V~) = such as to cause V, so as to cause V, so as to arouse feelings 


of V; vb atrb mkr and sub cls mkr, CB+FB; cf V-ago sar2é:a0981 V-o9p 
cord:eaa0€ ; * sxouovesarqS:[8: gajéogoS ... coragr[o3:00gon A rural vil- 
lage that was tranquil and beautiful to behold. * 23fa90goSsae{a306:603 
gp:qp: clecoeco: 88: geoSoqo enrr€E:ecoccovldn The more they include 
sensational events, the greater their power of attraction. * sopSgieo:0da099 
69.608, B§:ucfieco: g58:0205: soeosevlo3 coreepad{aoaS aBaoaSyo woy§ 
al eg sfadoges (gSjegecoonp51 It was astonishing to her that two young 
women should come to such a distant place on their own. ¢ 2{o86[038 8: 
aogn:0guS eor:0§egor01 She begged forgiveness weeping piteously again 
and again. * gon ajdogas quSceocSaSaop5n Omma laughed charmingly. 


o(§ see under {6 always 
ep (V~) => (a) thing which can be V-ed, is to be V-ed, has to be V-ed; sp 


hd'nn; CB+FB, = FB V-goS (gp): * men:ogp playthings, toys; o2:0q2 some- 
thing to eat, food; Also attributive to a following N: « &Eoae Sq some- 
where to sit; egoe seag: a room to live in; orpS:oqo 336 a house to stay 
in. 

(b) in pattern V-ocp §- = to have some V-ing to do; similar to V-@ §-; 
. mgood 27> gr0EP Seaor00051 What else do you want me to do for you? 
* W|ggr aQ2:069 FcloooSu I have to go somewhere in the afternoon. ° co: 
ep *SvlovoS soon I have a question for you. * aagarcor) co€caoraSoep 
edol opi The looks of the person don’t suggest that he could be (the right 
one to arrest). 

{c) in pattern V-ogn(secfaqré:) 3~ = there is a reason to V, a 
likelihood, possibility, risk, of V-ing; * o[Q[odloo qoSogo:oqp Foopbn 
There is a danger that (the cave) will fall in if it is not repaired. * qjodal: 
gprgocoas: [GGEg o§elar Badoqoaac(azré: Sch There is a possibility 
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that these doors, if not maintained, will decay. * 9203 gdjoSeq:seq 206922 
eayjocnssefaz2€: eG vlogs On a personal level there is no reason to disap- 
prove of him. ¢ 9€yp: so3:02205 e§oepase(ageé: Fors0lo3n There is a possi- 
bility that your ideas are correct. « orda0ard00 aor nosed 88éoep 
sac{adeé: eQolog:n From month to month’there is no possibility of there 
being any (money) to spare. * mapsoqpel [AR:oo:s021090SgaacT sacoday 
oqpsscfosré: vlooaSu There is a danger that the poet's effort may be mis- 
understood. ¢ Cforen0308, wSroqogae[agrs: col cone écdu And if some 
grounds for arresting him emerge. 
(d) in pattern V-oqp c§— => to be necessary to V; similar to V-G o$-; 
- egac{ayé:fo$oep esol There is.no need to reply. * 2903390305 SoSgoep 
ec8cloa:n There is no need to worry on their account. 
(e) in pattern V-oqp corré:— => to generate feelings of V, to make one 
feel V, and V-ocp [gé- => to cause feelings of V; * 329:4206p eonr€:0005 
It was embarrassing. ° 085 gSoep eor€:03 acco:oreco:dn What a sweet, 
loveable little baby! * epSq) gaSupoqp corré:obodclooga5:n What a great 
source of pride! ¢ a¢c0:¢03990205¢0r) SoSucar€:oep [gd8a002H I felt con- 
cerned for the children (of such a marriage). 
3900095 and variants: see under o— beginning with 
oo}: see under }: all, both 
o5:- 1 (V~-) = to consume, to V with relish, to savour V-ing, to V perm- 
anently; comm elem cpd ub, CB+FB; ¢ 9- to look: goo:— to gaze upon; 8- 
to accept, receive: 8o:— to enjoy, to suffer; cco:— to be heavy: eco:02:- to 
respect; o€- to enter: oo: to enter and possess [as spirit); oo€- to put 
on, above: ooéon:- to exaggerate; e{go- to speak of: Boo8osaaefayrEs03 
acmacn qcSupg e{G005:8ep5u later he was to speak of that strike with 
pride and satisfaction. 
o>: 2 (N~, N~ N) = type, kind; comm elem cpd nn, usually attributed, CB+FB; 
e aafBroo: large; aa{Bror:005gc005q heavy industry; 32¢09:0>: minor, small- 
scale; sagjo>: showy, classy (slang);.saeax€:00: good quality; sap}eo: low 
quality. 
aa09: (N~, VA~) => instead of,-in place of. N; instead of V-ing, rather than 
V-ing; nn mkr.and.sub’stc mkr, CB+FB; VA almost always ends in V-eoS/- 
3/-wp5; * ewsysoo2: B:eco: cSodgeuSu I am coming with you instead of 
your dad. ¢ 38: gécoscas2g06] aB:0d038 egapiaaas: cligS:cocgeon o[g- 
eurnradqpro3 |@03,q¢02702p51 When the pot was uncovered, he found, in- 
stead of pieces of gold, a cobra spreading its hood. ¢ up9> sooSaoéep$ae02: 
eaypé:ar ogoSB: conScodogo:oopSi Instead of continuing her studies she 
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 Jeft school and married. ¢ Windows 95-03 ovSod:euSss00: 80008 caré:' 
- 908 3803 Windows NT-8 coogor:81 Instead of buying Windows 95, to 


wait for Windows NT which is supposed to be better. * 08:38:02 s99¢602p 


ia ed] qeu$seeo: Beco:ego00808n As if the yoke, rather than becoming lighter, 


had now become heavier. 


} (N°+N~) => each N; nn mod, CB+FB; distributive; found in the patterns listed 


below; see also oy under ay each; from verb 8- to set in line; (a) oo6-N1 
ood-N2-8 => one N? per N?, an N* to each N?}; ¢ o2g05or05a030 


* ordeurrad ordagp§8 adegadooo:g¢ w05(a303[a30095u The readers each took 


turns (“one person one turn ech”) in reading expressively. © s02:c00 
gScur0S ordearrcd or805:8 cgoSa8oS0d copSoguS8{a30205n Father and 
son each picked up one (“one person one each”) and put it in their should- 
er bags. * ond3:qyjé 00688 co:8gE$ao05n Each individual is entitled to 
cast one vote. * 399§: ordagiqié:a8 Bo00:9 ordq8ar 880951 Each flat 
is owned by one family. * ocxs0x39095 sovicl:o9§ coadorde058 99B:n 
Carrying four or five packets of parata in each hand. ¢ ologé:pyaSeg,qn5 
saar€:0€oodS:Bqyé conseqiorg ordqjadgo8 sao8eyoa8Eqpgr:a3 e909: 
soayosu On Sabbath days in Lent he had each member of the association 
write out a page of Abhidhamma text. 

(b) with N? omitted: one N each; ¢ é:a08:gp:08 ordgo8_ 08:8:00088 
eo:asa5n He gave the princesses a village each as their fief. » GeoxSa$:095 
Ror ordeu00S8 guSe[G§cocyjiosn The Thirty Comrades each taking one 
region, ¢« Bagargqios o063:8er sae{ayé:o8 Gus coos eqrars:dolaopSu I wrote 
about one of those admirable persons every month. 

(c) with numbers other than one: two (three etc) N each; ¢ 0o$c0205 
930958 co:cSoiclu Give them three kyats each. ¢ eg.e{Q0é:0 02:§05 
ndsdSccoréayé 28/-8 cooSup{o31 Distribute K15 to each household for 
moving expenses. * odgo adcunsd 283060388 S007" oradfagqeosn Two 
brothers from each village had to attend together. * oof gogo 5-9 

eco2a58 020590/8:0 They visited four or five houses in each village. * sag 
a0p8 ad:curndaBoopS: eoorgad:qaSgoBogE ordegep8 sa08:08: F{aovleon Let 
each of the three disputants stand in one of the three corners. ¢ er}p05009 
QO on 08360392 @Ab:8 ords0€c00:03 efoj:aopS:cop5: The nine pagoda 
bells that were hung from the finial of each of the 730 buildings enshrin- 
ing the inscriptions. 

(4) oof-N-8 => one N after another, one by one: ¢ 392008 20Scanr058 
Hlegooc$ How old is each of them? « oSealé:g& a8cnewrso8a008 ... e908 
ad} 0208 ca0008(m3(8:ego05n After Ko D and Ko LM had drawn water and 
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each drunk their fill. ¢ conSapgoSaonSeuds8 orcuoraS8ore02008838. 08: 
R€o9: n If you were going to shake hands with each one (of a large crowd) 
you would never finish. * 8[Ga20g06030% og§cor5o8, ora0€BSora088 808d 
eagSqqo:a7076 9201 We shall have to overcome these problems step by step. 
* 39§:08: 9-05:08 o0605:8 8S{GjoSox0" Twisting off the five coconuts one 
by one. * saqpon oreq:ecoré:603§ 00308 0268:8 ce:or0Ss The official 
asked the applicants (for the post of clerk) their ages one by one. ¢ woSeog 
8 or6qj58 ca[a3a;coxpn He counted the leavés bunch by bunch. 

An example illustrating patterns 3 and 4: ¢ Bo8ag(ey§orqoS sag:qa2 codgn8 
028505884 goSe(ges00 sae[Gsaeg08 -a[O30593 ore{g:0295: orp80r95: o28[G08 
ob:8 eayzgocog s92:0}: gdoraSai$ or388, 00 eqpé:B3, 8:036:8:0705 9 98 
opSqeoSe8, 398§,090So2u5 The bureaucratic British government, without 
considering the circumstances‘of the different regions village by village or 
district by district, issued an order to apply uniformly to ail villages 
throughout the country that they were to make ten sharpened stakes per 
house, and five torches per house. 

(e) in certain set phrases: ¢ or6¢:8 = quite different, different kinds; 
BSeeseorcco:u2 22§ goa’ sacl E:aaewhe038 egeporarr orddf:8 
(g8eg020n The young maid was different in every respect from her 
companions in the village. 

on{go:8 = quite different, separate; SéotoooSgadm 963, s29q5§, or8{S2: 
81 sx09 ea8Ecorp0g The picture in the licence photograph and the pre- 
sent appearance are quite different. They no longer bear any relation to 
each other. 

08:{g0:8 => separate; og$vcox sa8é:0303 08:(80:8 odeso:00981 They in- 
spect each component of the convector separately. * esa205da0Soc0§o5 
rdacclogé ond3E:aySog:vgpS:qn: ordgajé: 28:[G0:8 orda08q41 To attach 
each semiconductor individually to a substrate. 

RoS8 => each with his own; 29039 cowd:09603u881_9:600:08088 olooa{a3 
oouSn They each.cme with their own food and their own crossbows. 

(f) for the combination N°+N-oy8 see under oy 3 each 


: (N°~) and a8: (~N°) = item, comm nmtv for anything riddden, animals or 


vehicles; CB+FB; ¢ (gé:368: two horses; oaSo3: 0268: a bicycle; o8080% 
o$:8: three Toyotas. 


co- sts ¢g— (V~-) = to allow, cause sn to V; vb mod; in various patterns and 


combinations: {a} to allow sh to V, to make, cause, sn to V (in state- 
ments); more common in FB; the regular-equivalent of Pali causative in 
nissaya translation (Okell 1965 p 203); cf CB V-8é:- to tell sn to V. Where 
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an aspirate-unaspirated pair of verbs exists, the unaspirated verb with co 
ts equivalent to the aspirated verb, e.g. qpoSeoa095 “to cause to be free” = 
gpoSaop8 “to set free, release”. « s96g205030l cul aSaa soé:eoolaopSa (The 
conductor) lets (the passengers) off by the rear door (of the bus). * oes, 
myeor eéepin8 aocoeus One day I will get you to dance..°-0063:480053: 
soyasgnieot esloo(gSco8Ea0p§$ orrepr08i nosaeslg veGos8{e3con They 
never said to each other anything that could cause anger. ¢ (GoSug& 
corrsorg:guSgp: eg:col é:§Seoos sadfizdiis cagzgeuroo95u (The British Gov- 
ernment) sowed dissension in ali sorts of ways so that Burma proper and 
the hill regions were unable to unite. ¢ oy§:orc9$220305 ao60r8gjoreo00 
3900:800208 ©o:qep51 One must eat an appropriate and balanced diet in 
order to be healthy. » §E¢(go:cor:or8B:0008 8Esa00:g8 wBSccor€lnarogieE 
REéo00:20(9603 sac8aaccgpas oqgicoan A foreigner shall not automatically 
acquire (be allowed to acquire) citizenship by the mere fact of being marri- 
ed t6 a citizen. ¢ o&:cace eqasco gol op:ago We'll.make sure your father 
doesn’t beat you. * eurxe000691 (BoScarr00083u Ba8slevogo egeogjn Caus- 
ing her to sit in a splendid carriage (nissaya). 

Sometimes with creaky tone for emphasis: ¢ $8ae98 afGo5a00 qulegeoS 
80} 320089 /051 A guarantee that they would be allowed to have full demo- 
cracy. © 979E4E Bqep{oF:cRcoad: aogoreordg(qane: ... o2eséah seas 
(G§cop$oScso:clepepSup mosev:co%ec$o5{azonp$i The king and queen took 
pity on her and assured her that they would most certainly have her 
father’s case re-examined. * (G§(6§ ap§epqEqyé ordgE (Go:ad:souSg6d 
eepé:n If you want to sell off all your stock, sell them at 30 pya a bloom. 

* SoSar0:q sgooSagu$yo cre08 8:1 (Bod: 2005: (oS: qS:o20:2402060308 
o8o008 (gécpajoS:apclo205u He really wanted the audience to see the 
punching and fighting and brawling that went on behind the screen. 

(b) to let, allow, sn to V, to make, cause, sn to V (with imperatives); 
*cgoleo or cgcucon Let it be. Never mind. Forget it. Please don’t bother. 
*apqp:603 [Gonrgnc0g1 sescSaadeog [ajqié[aqoleon Let others run into 
problems and difficulties if they must. e eq:ogasmons ad:(goScleon Let the 
free market alone decide. * o5a30 age8SaqjSox 38Svleo1 Let her sleep if she 
wants to. * 333] 9203 ecycleog Don't let him forget that. « 0845 -egjoSo] 
¢0§ Let him not take his shoes off (i.e. don’t make him take his shoes 
off). 

(c) let sn-V, to order sn to V; in royal orders and stage directions: ¢ o§ 
a2p8c025 GjoonSeno095n He ordered the royal troops to advance. ¢ cl:3: 
So:coup 298% gicorSeeiu (The king) ordered that the price of the fish be 
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given (to the fisherman). ¢ Q a5eé: saepS:sac0: eornsgége egsocd8, good 
o8a$oo0$u (The DC) ordered that, if the Township Officer did not want to 
attend the meeting, he need not-do so. * o€:008: agaScon o8ajé: sscon 
Enter the princess. She sings a song (stage directions). 

(d) in pattern V-olco => may sn V, in prayers and imprecations (1st, 2nd 
or 3rd person); neg e~ V-vleog, CB = FB o-- V-vleoad;; + s20005 rSepeays 
geScleoup soco:c8oSa00$1 He wished him a long life (“of over 100 years”). 
*aqp0se03 ap:aBoleogc8, apeor2é:oloouSn-I pray that you may not meet 
with any harm (“hit an obstacle, be caught by thorns”, on your journey). 
°od1 pSecco: a9g41 o€: secovclcon Right then, young lady, Thondari. 
May you be OK. ¢cl qadqa8 ayoocS 9&03 eayqdleo3.u May your tears 
never-flow as mine do. ¢ safroor:ea02E Geog [B:080S Bgledadad5 soEZSElOQ0l 
600d, a0g(gié : So:qi50l oouSn In conclusion I-express the wish that you 
may all be able to celebrate National Day with great joy. * s38&ayEo20509 
o8€: oa0:603 ,oleou Let evil befall everyone who uses violence. * g§o3o02: 
we[oogé ag§cord8§:e 8:(63:08 cooqelcon If I am not speaking the truth, 
may my wife be struck dead by a thunderbolt. ¢ 3ays00:0$: 838892 orpS:g0 
coon @07030le08,u Are all these people to stay in this (one small) house? | 
hope they won't. «a2 [eSccoqna20§ apqp:orvpSeorSanpS agi§opefi:3 ofed 
qoleoggonep:up apcor€:ceoel s He prayed saying “May I not be born as a 
slave in any future life”. * op¢p: g:qoleon May the Lord strike me down. 

* (agadoogpoleoga3 oruScorp9 eoorln oo:$6008 coo:aag gous ond99 ¢03 (8: 
eoouleon I shall néver eat a mouse. If { should eat one may I encounter 
some danger and die {spoken by a snake in a fable). 

Sometimes followed by ¢ or 920: or 290295: or e209 or e205 or e208 (an 
archaic spelling) for added solemnity: these suffixes add weight to the 
utterance, hauirig an effect like that of adding “Amen” in English: ¢ 9p¢p: 
giqc] cog May, the Lord strike me down (if I am not telling the truth). « 83 
egicsadolor coadayian RepSogaScoarsrun Sgo$ep SapSqp: of:ogaSaop5u 
He made asseveration, saying “If it is right for me to bring up this child, 
let milk flow from, my finger”, and milk poured forth. « aeagpErargd(GEay: 
aop8 wrvosap8oSeagap:ass: oo€a§:orcamr€é:anigé cgpSgéy opaeaacclé: co: 
Réo] 60900095: May these Monastery Tales have the power to give instruc- 
tion and pleasure to my dear. readers. ¢ so0c5ordepenys. goSvleacorsSu 
May you indeed live beyond 100 years. « es] ExBic0q05e8, og§comencaron 
May the-peacock (symbol of nationalist Burma) utter-its cry and parade {in 
triumph). ¢ earré:GodcannaacfaEsB8o803(g camés8oSedons eaaréelaré: 
(g2(@3cleoe005n May bléssings rain uporr you and bring you all success. 
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V-coas0095: is the regular equivalent of Pali third person tmperative in 
nissaya translation (Okell 1965 p 203): ¢ 8&1 (63>(GEgon 80021 se0008 
gesorgeoaoon9S: u May you live for a long time. 

(e) in pattern V-olqco = may I V, in prayers and requests (1st person); 
neg e-V-vlqcog, CB = FB o-V-olgeoggn * eqordgoSeox0S eaxr0Sul geo 
Please may I have a glass of water. * samp§[oge{govl eorpev2:08, a8e0r 9202 
oo9ve{goolqeo33:qén When he said “Tell us the full story”, she said “Please 
may I not tell you yet”. ¢ “cfo35 sogpfod:g, ag ge wgor0gr03 Beaaré 
é:esax€ colé:quleo: Qdecoqp oda0e2 sasodSaoaSgo0d coSvE [Géar03 
ordasérorpS: sag go:claeo”08 ofelgoog speor26:(8E:{o\8ejn She prayed, 
saying “May the great master and I live together in this life to a ripe old 
age, and in all future lives even if we are born as birds may-we roost to- 
gether on the same branch”. * sacom:ume03 sogj$o7§ odclacog ypu Sop 
OB adgp: Besar wS:8EgE wd:olu Bceor208] ag§oorS o8clqeon Please 
don't oblige me to waste my time on inessentials. If you can arrest this 
man, do so. When you have caught him, please let me know. ¢ §oSvleo 
[BilR:agqeSs JoScleo: 228:03 JoSc] eacecor 208: ogo:og2:03a8e0r9 990: 
vegolaeog,1 ceceoor§S esc] qcou Let her beat me, Kyi-kyi Hla, let her 
beat me. Strike me, Mother Htar. Please don’t make me go and live with 
Granny. Please let me live with you, Mother Htar. 

(f) in combination V-coc$ FB = CB V-coqé => to want sn to V; * 03 
omonrasefayé: o8eoc8a098n I should like you to know about Buddhism. 

* oudaagi§ coosaaiésocds What time do you want me to come? * ag1§c0r508 
sgrmad: efGocogjEcroS co€oreSn I think they want me to speak last. 
*02008:03 sBSyocpS: egenaqjEurg oogu It didn't look as if she wanted her 
daughter to live at home. 

(g) in combination N'-(gSco N?-{g5co = whether it be X or Y; usually 
FB; = CB N!-[gd{ed N2-{ed[e5; ¢ Macs 3206 (g5¢01 Mac clones (oScon 
Whether they be true Macs or Mac clones. ¢ Industry (63: oge00r€BEa098 
(G8co wopeonségéao05 [oécou Whether they are able to set up an industry 
or not. * IT Industry e§caor085 (Gd{gd1 IT gd:a20: o8:0008¢ sgondayegeno: 
83 (G8(eS oou8c8 (GScg0lcou However it may be: whether because they 
don’t yet have_an IT industry, or because IT is still slow to make progress. 
* gadeiisago€ [géco: o[gdcon Whether he is a member of the company 
or not. 

Sometimes in related use with other verbs: * o3§c0r303 Grag§:a0,o3§:o9u908 
s8cleou Let them say I am too simple-minded (sc if they wish}. 

(h) in set phrases op$28(g5co = however it may be, and epSo8 Seo = 


SOnrey 56 


however you put it, whatever you say, anyway; pron /o$ s8ce/; 
*cn603 codayjécor saor0e00: conr sacoo8ediacT go ecgpadeqpésqsiin 
02503.8e01 eore02 07 §(8: ogodefga8cSaopSoéu When no-one was looking 
she got up and sold her wares on the middle road. Whatever you may 
say, if she sold out early at least she didn’t make a loss. ¢ egoécor5[g503 
orgoho GoSeanraae] vpSa8, FoS$epSa3 cogroE ecogsGcor2c0n epdo8(géco 
cgrtcori{BigE egoéeorico8Qda3 soodg) (GoScaySqeos:epSn grqjCooecoo05 
groscosocori! I dared not think about how things would go when the boat 
crossed the Naungdaw River. Anyway, we were going to have to cross 
both the Naungdawgyi and the Naungdaw-ngeh. Let sea-sickness do its 
worst! 
(i) For the combination ¢08:c07p or ¢n3}:c07) see under S:cor9 let it V, even 
ifV. 

comoy (V~) => although, however; sub cls mkr, FB; = CB V-cod; ¢ acy 
0290§ gpreonmg ay00p5 epopS:ayjeon Although he had many duties he 
did not complain. ¢ ego co:qsoorg 90-—p8EgG: oy§epdu However 
much they had to pay, 80% would remain (to them). * ScorSap§eqrogé 
ea08(GEq vqdcoorgn Although they were not successful in that rebellion 
(uprising). 

8~ (V~-) = let’s V; vb mod, CB; often V-[o38; neg o- V-G¢ ; of V-geaa06; « 3: 


qy5E! 6§ [38 It’s dark. Let's all go home. * gp5 ce:{ogGgu Let's ask each 


other's names. * ec{Q00 ¢4{038,n Let's not tell them (“remain without tell- 
ing”). © can0Sc08 #03 (5301$8,co0:n Let's not meet again, OK? * cod:eo0:q0 
ondeg:ecooeS 235(098:8u Let's take a nap at the side of the road. * sqqo 
ondasseg8, [o8fajeu$ a8eE ao€vx -.. apego$ Shopping Centre-[o3: 
026903 o7210008 s80l§u To take an example, let's suppose you went to a 
large shépping centre like Yuzana. 

Garé (N°~) and sacar (~N°) => item, comm nmtv for letters, articles, 


newspapers, magazines, tickets, etc; CB+FB; * condgos adeacé two tickets; 


Boré:ooasco0€ 90 thirty newspapers. 

05 1 (V~) > while, when V-ing, V-ing; loc nn, CB+FB, slightly formal; in CB 
often V-o5o2§:00-or V-o5aaa) ; cf V-o3a08] CB = FB V-cooosee! ; * ag§e 
5:00:4g08 9902 ware: sondg) c{gooopSu While I was considering he con- 
tinued speaking. © sago:(o8:00 odaarr0g059 eg) o3[08er e[doo5S a2000: 


om oal:a3 adago$oge$ coggeu:a095 While the (old) mother was speaking, 
eyeing me from behind the iron grille, her son stood up and briskly opened 


the door for me. + (gfeo§&éa095 sbc8So%, consesaanSo3€ Jegodaoogémn 
During the time when Burma was still under the rule of the English. 


57 SS 


* §§:dc0r5905c06l During his reign, while he was on the throne. ¢ Bos 
salu At that time. * q§op$qo §oSops:co sid}: cogy:gocu]1 You surely 
came across that sort of thing while you were in Yangon. ¢ a.05¢o>5 
co€gn:§oSax2000§:001 When he was alive, during his lifetime. 

Frequent in captions to photographs in newspapers: © Q 3uSea:qj8:092020 
enige gR:cq:enrrES pong Breerdcerdéegicn d[o}:[eoSgapSeu:051 Town- 
ship Peace and Development Council Chairman U MMH cutting the ribbon 
(at an opening ceremony). » 8eSp{oB:or€a8§:09€ sagooaomefor{aga:0su 
Colonel TTL giving instruction. 


05 2 (N~) = every N, where N is a unit of time; nn mkr, mainly FB; = CB N- 


06:1 from verb o5— to arrange in line; * es.05 every day, daily; o9So02: 
(GaSa2¢5,0500026:09 Working People’s Daily; 3.05088 almost every day; 
3200505 every week, weekly; sucSoSopoSeoco0€ weekly newsletters, week- 
ly journal; o905 96: ogo:eng:0008u He goes and offers food (to the monk) 
every month. 


| 
| 5 3 (N-) = row, series, of Ns, N perceived as a line, a continuity; comm 


elem cpd nn; CB+FB; ¢ calé:05 heading, title; 0205 series (of publications), 
a regular publication; sagoSe5 serial number; 0505 gamut, scale (in 
music); oo¢€:03 list; SqoScodcod:08 Socialist programme; SEconré{jak:oS 
the journey to Mong Tong; 38:05 cox€s00$ conScoaSmos—S:oo from the 
time of his grandfather and great-grandfather; sda06p9 ogoSe{graSe(ayré: 
oyjoSorep: the principles of practice for escaping from samsara; 31§oS0> 
ond 8:6) c9d§:09505 ox208ga00 apart from a Director's regular duties; 
cx2008 2903 gcyjod remembering you always (commonly used at end of a 
letter), 


808 (V~, VA~) => attitude, feeling of V; sp hd nn, CB+FB; from noun 808 


“mind”; « enggS8o5e¢ o€:ey16g6002 giosod:sagn Apair of eyes gleaming 
with {a feeling of) contentment. * gécdgo egoc88051 eaarré:(a38051 vodq, 
e392€ a(S ag$oSoo0Su I always try not to harbour (“let enter my heart”) 
feelings of envy and ill-will. ¢ 03089, 9§:03808 32202202805 eqnadogo5¢ 
Bors 808d apdc8, qouSn The elimination of one’s feelings of hatred and 
resentment is something that one can only achieve onself. « Rosaezoo 
8088, cyS{o30ln Please proceed with an attitude of sympathy and under- 
standing. * 8&9§: egy5o3:8051 The expectation of becoming the owner. 

In combination V-g E805 or V-c$805 = desire to V, wish to V; + ocg 
qEadgr coxdogaeec) 9§603,9E803e03 cul cozasp$n A desire formed in Ma 
Nwe’s heart to pick a quarrel with Kyaw Thu. « B08 §:eag03. 00 030208 
egradclorécgag: Sq} qoSaéSoda3 Gyo8Scorzqee09995 1 Realising that Ko TS 
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and his friends were gently poking fun at him, she had to suppress her 
urge to laugh. ¢ q$o7§ eepadg:qESosqo: evloor(G§fecooon5u She again felt 
a wish to have been to Yangon. ¢ 97038 (Gc$(ea00)805 eT cooanaSs He felt a 
desire to show off. * angoc038, voSo008B: ... ofGo[Ge8805 (Sqolooodn I felt 
I wanted to tell them about the patients. 

06:- (V~-) => conveys urgency, strong wish; vb mod; CB, rare in FB: (a} do 
V, please V; in requests and commands; * c{go08:cls}11 sg208 ox [géogo: 
oo0S Please tell me! What happened next? ¢ op 506:01§,1 eao08$e08n For 
goodness’ sake, don't do that! You'll die. * a201 coo5 agoreao:e8oSo8sn 
Boy! Just go and wash your hands. * oaSo$:03u51 «g506:8,n Stand clear, 
man. Don't get in the way. * o€:0020:08 (Ge{G208:n You'd better change 
your words! (i.e. be less discourteous). 

(b) dearly wish to V; in connection with events passionately desired; ¢ (a7: 
qjéo8:0lo80 I very much want to hear it. « sogpcors[c3: (géod:coqiéi 806: 
sogeoladoruSe8, exeonSegqeloouSu I thought how much I would like the 
Sayadaw to see and know about this. ¢ 8:09 a8eoqjS06:022603 saqn:(o8zu 
Many are the things I'd love U Hla to know. * aeaaé (Géagr:08:clqcon Let 
me see it before I die. 

8§- (V~-) => cause to V (in the future); vb mod, FB, usually verse; from verb 
modifier co “to cause” + 39 “future” qu; * ggdqoSa03&: 98$e0Sn | will see he 
receives it within a week. 

Common in patterns V-83(c002)¢o and V-8§(co0)e{oy0é: => in order to 
make sn V, in order to cause V; « (o32:8$o9(G051 saqp:gosn (verse, ex- 
plained in prose as) cpaaqp:08 godaos:8$¢2 clop{goS e{go[ade:cuapu I the 
virtuous will speak so that the many may take note. * 932:8$eao¢ou In 
order to make him go. ¢ egoadeyric(g:00211 B:goioSqp8S orpS8Seaore(oq26:1 
(To ensure) that our descendants shall enjoy prosperity. * qSqjoSgo0%1 
ogdan8§elajoésn (verse, explained in prose as) s20y§e0r§:290308 ar20g05 
saeqrop8$eo00¢01 So that men of virtuous conduct may be protected. 


Q (V~) = V-s greatly, how V! marks exclamatory statement; stc mkr, FB; 


* 98865 co:gi He fs totally unable to resist (“being able to resist is far 
away”) (when his favourite queen argues with him). « 32200995 Sago] GOP 
What a true hero he was! * o¢g,90000: 09:(8o:09¢0gn What an exceptional 
night it is tonight! 


g2 1 (V~) = -ly; forms adverbs from verbs; sub cls mkr, FB; = CB VV (qu under 


“Repetition’); « 8ao00m:08 Goo:02:g9 go:600280] FB = CB c00:600:00:09: 
ga:coorEvlu Listen respectfully to your parent's words. * §e008 od:096 
qyo4{eeSo3, cgf.oaSgo ago:eiin The Thirty Comrades went secretly to Japan. 


ee 
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* cgodc0dgo sqsoos:gé1 The right to write freely, freedom of expression. 
°49:3:92 orocoes:gon First of all. ¢ s9alseo:coqy5gon As appropriate (“in 
accordance with the time”). * odaac:eaqSgon Fortunately. 

The regular equivalent of Palit adverbs in nissaya translation (Okell 1965 p 
206): ¢ 841 fox2{gEgou 80071 sac0aSgécor5yeooor95:n May you live for a 
long time. ¢ 0931 qS:o00gon 2008g91 BScorSgqeleicooon Did you sleep 
well? 

‘Form V-golg¢ common in closing phrases in personal letters: ¢ s&oég2[sé 
affectionately, in frlendship; o003qge{s¢ remembering you; eny:g:orEgrfgg 
gratefully, in gratitude. 

Used extensively by some contemporary writers, perhaps on the model of 
English adverbs: * coo53go acceptingly; qoSqjégo as if wanting to laugh; 
8c5eclgo uninterestedly, without interest; go:ecop5go uncomprehendingly; 
gpiqoSqjosogo aimlessly. 


go- 2 (V~-) => very, intensifier; in verse used to supply a rhyme; most common 


in verb attributes (V-g2e002 N); ub mod, FB; cf CB op-; ¢ 98 :{oR05qe01 oe 
aaSgoei A powerful king should practise (these principles). * [03:goc000 
SoSe0:4gn Deep distress. * 95[(G058:cpgoc000 Seep: His dearly beloved 
queen. * caygdag§:cngoear er08genrrE:603 9 ¢9(83 As he had taken 
‘some photographs he was extremely pleased with. ¢ go:goe000 ofo00803, 
a0p8 (BSao05go go:eco28sg(a300p5u The large (numerous) audience listened 
‘quietly. © Used without e200 in the set phrase [goSgoopqp: The Noble Lord 
(Buddha). 


© (N°~) and saso (~N°) => N°-fold, times; comm nmtv, CB+FB; * g$30 03:02 


2095 increased two-fold, doubled; sae0 95:2005 thirty fold; sasocc] é:qp:go 
many times over. 


38 (N~, sts VA~) = vicinity, place, presence of N, where N ts a person; oc- 


casionally used when N ts a place; used with words meaning “to, from, at” 
etc; cf French chez; loc nn, CB; = FB ob; frequently not voiced; * o9c05qé: 
a8g0 cos:geudn I'll leave it at my friend’s place. * o3co2s8 ogorec$n I'm go- 
ing to Ko Saw’s. * uSa9a8e2 gqooedsn — sogpadao 90220] Who did you get 
it from? — It was from Saya; contrast the same phrases without the suffi« 
noSaga qooedsi — sogpm goruSi Who got it? — Saya got it. 860808 
eeré:ogo:o095 He drove towards the house. * 200838 azo:649§: ooS8ogen I 
don’t know where she can have gone. * ogj§eor508, $0308 aal§ (G§o225n He 
always comes back to where we are. 
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ag (N°~) and saaQ (~N°) => item, comm nmtv for sacred objects, treatises, etc, 
also folding paper manuscripts (parabaik) and fishing nets; CB+FB; « ape: 
o}:ag three pagodas; gq8o5gdaq two parabaik; vp2§o08o0dan a wise man. 

oo (V~) => is/was in the process of V-ing, is/was still V-ing; stc mic, 
CB+FB; cf CB V-opg:1 ¢ ofaagj§ar SoSqyScaeréaog:a0p5 Bodays0$:996 
sa[BosaegeS cagieareged [GSevo09Su At that time General Aung San was in 
the process of intense discussions with the British Government {to obtain 
independence). « orga: (gopdad08 Seoorepn As the lists are still being 

_ drawn up. * wgcopd: owadfasscsad0€ [edgjn And it is still causing reper- 
cussions. * eayscwréeoréor oprraksd8 8:8eqpdor0§aop8 apeli consado3, 
adiadiagpragp: cyeqpo5gecoo0g5 As KMM {her husband) was still study- 
ing, responsibility for the cooking had fallen entirely into her hands. 
enas8oSqc8de05 efor[GoB: 028.05: eSonSada081 a8& corScorS gp:ap: 
80Sco2:s50u Following the announcement that the banks may have to 
close, the whole town is dead. Quite a few shops are still closed. 

230d (VA~ etc) > on the point of V-ing, about to V; loc nn, CB+FB; common 
in patterns V-cpsdsd1 V-ep§ada0) V-§:0530; © eg0Ecpadad 36 (Gddju as the 
sun had nearly set. ¢ 8goo}, cqpadapadedogé ccofeBre§o3é: aycorecoelis 
They had nearly reached the village when a great storm broke. * ceSeoxS 
amrord8:a0p8 ag&do8, Fqp08, orp$orp$ e{G:o€corg) coa8Sqn:aa>: Rad$os 
ep$ade0 Gecoeiln A car was driving straight towards us and was on the 
point of running into MSS. « esa:(6: 0-008: e[SqopSededqo0E be aTexG) 2638 
oop3 Just before AN was to have taken her Eighth Standard exam, her 
father died. ¢ ca0s]$:a5a51 On the point of death. » coxs0x2$ad3592¢02) 

. gEe{Goazo:qe051 When he is on the verge of death he will have to tell all. 

3§- 1 => to sing, say, state; used in a variety of contexts with extended 
meaning including to claim, think, suppose, be the case, be true, 
obtain, etc: see the following entries. In FB up-1 y§-1 [g6- are often used 
uith‘comparable meanings. §aSoyeqogeh, sbchegeny> B86 q> Fo} 59 
oogrenys S8é09 REéao0:qp: 39:05:03 a$c80r20lu When we say “the 
people” we mean all the 45 million citizens of this country. « ar¢djn9$:000%(6 
20305 s2Ee0r§ sog3hoouSe3, sBquuSi We have to admit that some thieves 
and robbers have great courage. 

38 2 (Stc~) with question intonation => didn't you say that Stc, I hear that 
Stc, someone said Stc: is that right? truncated main clause, from asap: 
coo: etc, CB; * eca.o> 002005 a8 922{Q03, ecor000S I thought you said you 
would come yesterday. Why didn’t you come? * oodeuraian ecoi{o8: 31 
I hear that one of them is an old wind bag. * erx007: o0€egonus a8 I 
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gather you're learning Burmese: is that so? ¢ a3SecT epSaoaSe0g eapindes(8 
sn I hear you have visitors in the house: is that right? 

8 8 see under a§[8: saying, and a8oé if 

28 4 see under vs3 unspecified, any 

38 5 in pattern es8cor:8 “not only” and variants, see under essooorg 

so see under a8eé if, tn the case of 

BarorpS:ao sts Barden (Ste~) => ever since sn said Stc, as soon as Ste; 
sub cls, CB+FB; pron /s8o30/; »* qSgEeE:008: clolog:eg coc8 espaScor 
aop8 BarorpS:oo (go095 dlolod:egaae(azré:a8 core[ag:qoopSg2 cuocgat u 
From the moment she heard that the film star WWWS had come to Nga- 
pali MN had been asking about her all the time. * go03_ op8d:ep$a0p5 
eqpasoruS BaroraS:ar souSape0gd1 sr0c0207S{aj0r2da8020 ordgpad: 
20028:(G§,ag21e09 §vloouSu As soon as people heard that there were strang- 
ers visiting the village, the whole village used to spread the news of who 
they were and why they had come. ¢ ag§qjjox00d02805:08 ouSo005 afar 
orpSiar B8arSc§:go s905:q19d oarr8:clor08u As soon as you have bought a 
new computer, the best thing is to put it to use in your business. 

Sao (Ste~) => saying Stc, on the grounds that Stc; sub cls, FB; = CB aofOr1 
wacgen08 09 congsSransS cfs cfrcinconB3 opoRuS0BE <GoSoporangh 
Only yesterday he said that there weren’t enough shellfish and went off to 
Lontha. 

Belg (Ste~) => only when Ste; sub cls, FB; BadcdogE umegoogdi Sadsoo 
aop8 dele 298050505 uré:qadonp ou Only when (she realised that) her 
‘stomach was empty, that she was hungry, (did she remember that) there 

i was nothing to cook for breakfast. 
38{Go:3) see under s8o€ if, in the case of 
eo see under epSa3asco anyway - 


80x CB = FB Sop8 = “that which says"; cf FB ep5aop5; FB form pron 


/2808/; nominalized clause (see under 072), with different functions 
according to context: (a) (N~) => the thing called N, such a thing as N, 
the expression “N"; ¢ §6é¢025 8020 s22051 What is “the state"? 05028: 
BaopSqo gosor§:orb¢f: [gScloopSu A sit-tan (“this thing called stt-tan") is a 
kind of record. (In more formal style uza025g2 would be used in place of 
sBarp5e0; = CB odord:a8020 goSorg:o2dqfzdu) © cooaSeu:cnsa5ay 98020 
‘naSagg aed:ec0:a09:1 No one should encourage (this thing called) 
bribery. * Performa 3802202 5300 on{gdcduldn The Performa model is 
just the 5300 under another name. * oeur§ 98022 o22¢{G2022051 What is 
the meaning of the word “paheH”? 
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(b) (statement~) = the claim that [statement], the fact that [state- 
ment], such a thing as [statement]; common with verbs of knowing, say- 
ing etc; ef FB V-afogné:i eaqpErago:0008 8029 upoSgcoorn Is it true (as 
claimed) that he went to the school? « 303 eqpaScordd$ee8 802 268.0 
oreS:o2 o8egvloouSs He has known since yesterday that they'd probably be 
coming here. * cogagon SoScageogssa:a$:08 2908 90208 s$or2 efGr[Gcorcl1 
Please tell all friends in London that I remember them. (Cf ao03qe{azo€: 
e[G2{Gsor0] 1) © sacpScr aoSeéor08 a8or0 e{gSoo§o9:u Being thrown out of 
your job is something that shouldn't happen. ¢ s209¢: oRadeo3 ea0r0S8é: 
$0205 sor agi§corSo8 (o32:¢g.qo008n We have heard that people are 
being forced to construct buildings. 
(c) (question~) => the matter of [question], the question of [question]; 
common with verbs of asking, saying, believing, thinking, etc; cf FB V- 
ofagods #3 NRadeh eqogaSeo8 a8or ee{o3(Gocoo:09:0 They haven't yet an- 
nounced how they're going to count the votes. « s20p5S:z9¢0:00 onre[dogé 
eonéiecd 8022 oS:02:000:39:1 Have a think about (the matter of) what we 
should say at the meeting. * apo04, x94 aSep8 ado eo8oo: They don't 
know whether or not it is in accord with the wishes of the people. « god 
codeq: o20[gb08, qSa008 3802203 oS:0o:qg00l1 We must consider (the 
question) why it was that we achieved independence. 
380) CB = FB 8098 or 8600 (a) (statement~ N) = the N that is said to be 
Istatement]; verb attribute; ¢ ef coma oggoous 803 aaah afagorefaSq 
ol og: I didn’t happen to hear the broadcast he was said to have made 
from Bangkok. * cg:ey 803 secopSeogi Material which is (claimed to be) 
tremendously warm. * coré:ey 803 2208:6031 Fruit which is (said to be) 
really good. * vascq:cgoScode Borasodgo cgosaodgo 4(Gr888EgEr cgoSard 
go |qro0a:GEgdi cgoScodgo oosesS8EgE Boreny sorroh: ol§ ScloooSi 
In the notion of freedom of education we need to include freedom of 
speech, freedom of writing, and freedom of publication. e saegrmosézal 
saegasooasgp: BsoSegava$ s8co  (e8:qpo: Large towns, which are said 
to be affected by western influence. 
(b) (statement~ N) = the N that says [statement], the N that means 
[statement], the N that is related to [statement]; « gpepSqé:ar agian: 
enol t a€eéo> agcoSaE:cogoo agich, seesT gp:cor 50: 3803 gop 
o3é3ocu5i His real name was Su Su Kyaw, but his close friends called him 
Su, so the name Su became established. ¢ $8areq8 803 eslé:05n The 
heading “democracy”. * ao¢0 e6ar6:09: a803 aa8yo08 egasoou$u It has 
the meaning “He's not kind”, « Sééeq: sae(gaecg 20808 $Sa003 a8o3 
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gacfax€: ecpen2002:02051 I studied the question of what. the political situa- 
tion was at the time. * saqiErqié:_ go500053, a803 sgepyr saG§zoa§ [gda0¢ 
oouS1 In the matter of greeting one another the action should be reciproc- 
al. 

(c) (mame~ N) => the N that is called [name]; * oog> 303 oreq:c0¢pe an 
author named Ma Sanda; cor 3803 angpased a university called Cornell; 
cl:g6 9908 s8o095 ©2995 the book called “A Five-year Period”; coy:03é 
oo95 seepood:g0 the official known as a kyay-gaing; ¢aSco3 3803, ar2:92 
in the film called “The Birds”; easooSaqo e829: 3803 SoSclosun a fearless 
attitude (“the attitude that says there is nothing to fear”). 


Sojaqpga so3a8gyo see under s8eo09é when we speak of 
cor (a) (N~) => because it is N, as, since it is N; sub cls, CB, cf FB [gdq)! 


[gdaopSae0305; * eqpodaap$i ay§edoop$ ogpS:ao epSaoa$ ogaS:clo8$n 8:s1 
Beor 08:5 [edor§$epo095u What could the lost object be? Since it was the 
rainy season it would surely be an umbrella. ¢aa§035a0 s8cor> 28500: 
eeanré:opi As it is English food, it's not very tasty. « og:02 empé:so9p 
seorx or6060>) ol0§2 clgoccl As you are a school teacher you must be 
interested in literature. * cgonSee:g§:c0 a2p00000:028:031 sepo2000: 386029 
og|§corSo3.soef:60] ¢¢5u The next question is from an Upper Burman. As 
he’s an Upper Burman then he must be one of our relatives. cgoscodee: 
eg, Bor cgodcodeq:§, ooSao0aSehcd agigeor efGraSorrec: §Golzol: 
§cloruSu As it’s Independence Day there are also a few things I'd like to 
say about Independence. : 

(b) (statement~) = since [statement] is the case, given that [state- 
ment]; * dd02 sp$a095 caloor008 sor cowd: codgjaSooo:§ cSoSgousu 
As San San is bringing a visitor we'll need to cook some extra rice. * 9702 
soqnG[a3:o00: s8c02) ogoSe308% qgoc0ln As he is the son of a senior offic- 
ial, of course he'd get one easily. 

(c) (question~) = when we consider the [question], in answer to [ques- 
tion]; *a90> s2050$ (G§e{Gocd a8c0x) “wcgog:”03u What he replied was: 
“It’s not necessary”. ¢ 902[g608.05 a8cox) ... 1 When we ask why ..., the 
reason is as follows: .... « 8 oS a0 aScor .. i When we ask what 
is meaning of this ..., the meaning of this is .... ¢ $06:(a925e0> anudsop 
03,905 sgco2) ... 1 When we inquire into this and ask what we find, ..., 
our findings are .... 


Weg (Stc~) => I've been telling you Stc, I thought I told you Ste; convey- 


ing mild exasperation: truncated main clause, from a8ego200l etc, CB; * v5 
eeco:! sBdeorp08, s86g Hey! Ma Lay! I thought I told you to go to sleep! 
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seshol (~N) = the aforesaid N, the N mentioned previously; truncated verb 
attribute, from 39239 oloop§ etc, CB+FB; * ses80l 3] §0S0201 The previously 
mentioned director. * soso] o00r€:eané:08 (oJerqaop$gEor8BEgoSn As 
soon as he heard the good news I referred to. 
loo see under a89€ if, in the case of 
Bcleorp and 8ul§ (N~, Stc~) => let's say N/Stc, shall we say, you might 
say N/Ste, in other words N/Stc; main clause, CB; * 0§3§03 cord 28 
08 qyosehaScl Bn saclagarérelfapré:eoge(o32§ <8cleorpn I have cancelled my 
plans to come to London — let’s say for a variety of reasons. © (Me$cory 
anoa[gepysooseg ofogreEy — a&gp: o[Gfo9: s8cleorpypon I looked but 
_ there weren't any footprints or clues at all. — In other words you didn't 
see any. * eegoepiorcor pgodcosiurE — sBuleorpng0Sn Your name ts 
Ohmmar is it? — Yes, you could say that. * og §e025§ 03, ccocorpn 
ordevmasordenrd gS[RoSB: saclajoé:cl{ajeep oleo27eéypn When she 
met me we fell in love and — to put it briefly — we married. « easéoreo3 
eoocgolgyp ... 8go a€ep: (G§eco:8Eo9: a8cleor...n Don't beat about 
the bush. Let's just say that you can't give it back to me. * ogj§cor5 socal 
ordeurnrdd s8oleor coScoSarorp$:os ogigeor503,8, eg0005n (This woman), 
you could say she was an aunt of mine, lived with us since I was small. 
* Boleor — s€ypiar o§oo0Sa3are5 8: coodcl:eané: coor€(geuS s8cleorpn 
For example: suppose you are in the audience and you show five fingers 
(how does the blindfolded man know how many fingers you are showing?). 
388: see under ao: saying 
Bcver$ or Bev or Beowp$ CB = FB 38005((Go:)cop$: (N~, Ste~) = although 
it is/was N, despite being N; although it is true that Ste; sub cls; * 005 
(Géo2 (GEeo:a09$1 o05[GE steven} on8(GE sea0€ (2)g1000 (6Sa0p$ The me- 
chanic carried out the repair. Though he was described as a mechanic he 
was only minimally qualified. ¢ BoScord:qyé eslé:muScg, BcooS 
ecaré:arcogan adqpra:8 §:8880r sag§uln Although (the proverb) says 
that if the body is sound the head won't be turned, there are nonetheless 
a lot of wrong-doers and you can’t help being anxious. ¢ savl:0> moé 38 
eaodoopS: GFeoeag:a ar8008 cloopS8 mecoreoga mggg o8deogee08 
Although {it was true that) Apa was a Karen, he was half Burmese so his 
children didn't look much like Karens. * oy§:o.0lehn oro005cl ein [3050 
dla s8ea25[Goreog8: BSoSeamn€:eagemmn€é: o§vloo eaoécogseqit Although a 
man may be healthy, well educated and well off, if he has no good friends 
that is not as it should be. » ag§corSao9$ engpé:soqn wond{é s20008eg: 
oS:enyrE:a095up BeooSarp5: ardeaorad: 8arcoad¢Scousareco:03 
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coasaqgoSZEad apgo(gE og§eocdapSa8éeqqcoorei n Although I earned a liv- 
ing as a teacher, I couldn't abandon the land I inherited from my parents 
and J had to work it with the help of a labourer. 


389 (Ste~) > so it is said, according to reports; truncated main clause, CB; 


sts with sentence marker omitted before 38; ¢ 38q sa0g§ eapoep card: 
ooo 851 They say that one has lots of fun there. * Scaxéaeor ... 086: 
gEzesorop2e8029 22003 80} BoSo8oo:gg, cor0r oBdu [63:(3: aoyodoyodu 
But this fellow came along with a consuming interest in finding out what 
traditional medicine was like, so they say. * cax2E:B:qE o20028903 s209 
ojoraScoor’uc8, a8dn He even said that when he was out of university he'd 
like to start a new life with me. * $22[6308 oreq:[B:08ap§:eg 9.002 [Bo5[3 
(o3 s85n People said that they hatched this plot with senior clerk U Ohn 
Shwe. * d]g§:e00:a060:60309 oou5gp: 3351 The rumour was that the 
‘Persians had huge numbers of archers. 


$8: or a8B:e0r9 sts shortened to o§ (a) (Ste~) = after saying Stc, thinking 


Stc, having in mind that Stc, on the grounds that Stc; sts written 336: 
or 988:c009: sub cls, CB; ef FB s8a001 ups}; * G§eseS:cl4, 8B: ogoSogar(a3 
oouSu They said “Don't give me the change” and went out. * coadspdgi6: 
ge0SaGo2: a6[8: goSaoo5[a3closuSu They greet each other by saying Namas- 
te with hands raised, palms together. ¢ 83[63: 300}: eoysorpog: 38 (8: 
S:ogjodcSahe0$n Thinking that the old cupboard was no longer any use I 
was going to burn it. * a9qp:02 eupoSer2 apSecor: 8B:cor9 cfayoad 
ooron0si They become fearful, wondering if other people are going to do 
something wrong. 

(b) (N~) => making the sound N, going N, with an N, where N is expres- 
sive of a sound; usually in shortened form a8; ¢ o98:00 9 §:38 culos: A 
thief appears suddenly (“with a boom”). ¢ cu [oj§:3E:38 a3Se9,03 eapod 
oor(ou Hey presto, they’re suddenly there in front of the house (“going 
boom bang”). 


Boo see under a89é If, in the case of 


BoE or Bud or Ge Faé or a8 CB = FB Rayéi sB(cl)ooi o8(Gos9 (a) (N~, 


Phr~) => if you take the case of N/Phr, in the case of N/Phr; sub cls; 
ong}, 8§:acc0:c03 s8qE ood 0303 ooS{o30>051 (In the case of) some girls 
(they) wear their longyis short. ¢ oyeo22 38 (6é:o>05u If it were me, I would 
have refused you (i.e. if you had asked me I would have said no). * a2 386 
m8 sa€eor§ 9j6:00D0200 Her father is very well off. * 009 Boye epso3, 
602m [Gooogogp:a3 g€adéegqevc$$eos What kind of difficulties will they 
be facing at the present time? © sopSeq.Sayé a€ogd:03088y2 angoradg 
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§ega0a5u On this particular day there was a crowd of friends at KL’s. 
©2203 qecoogasq 88 S039 corSeor8 sacq:{B:0>60}," From their point 
of view this matter is very important. * cs ordgor9S:3, 8a é maoévelg 
ogi Just on one person's salary one can’t manage. ¢ 80$35(48) 029503 
2288 ©§% corp In that case, don’t send the book to him after all. « 0505: 
gor(8¢ s80$§qéu Put another way, in other words. « BFer8Eego a8c8.GaE 
B5B:cor so€s§o}a2603 oGop:n In Burma there are no really poor people. 
saayprop§:meor? aBaSooeorvay wgSaraSan Sayié vadlé:03 eacho9ou 
While they were at school, if it was someone they didn’t get on with, all 
they had to do was avoid their company. 

Also common in short connecting phrases: * 8838 or 3|s8 CB = FB 2B. 8a76 
if that’s the way it is, in that case, so; « onm0sa8 really, actually; 

* 20e0e80€ for example. 

(b) (statement~) = if [statement] is the case, if [statement]; « saq(Scneg 
o 8odfoxo$qepS s8cloo FB = CB sacfgsecg Bodfoxp$eu8 agen If we exam- 
ine the situation. * s9g$a2036: efGoqeoS s8aéu To be quite frank. « consag 
gossoosens a8 oreunraS8oreu2088 8 0(8:&Eoo2u If they were to greet 
each other with handshakes, given that they'd do it one by one, it would 
never end (re ways of greeting a crowd of people). ¢ o§c0r503.a20:09 
consag(B:eorxp apSead Bq ef6qé:$EcloooSu If we all work hand in hand 
then (these difficulties) can be overcome. ¢ 39:03: Ga726:¢g0208 asoé 
Bicoasogo ecseorpop:60] If everything is all right then there's no need for 
improvement. * coc8 ogoraEor08 30584 38 qodaé: 080388 805005 If 
she said “I want to go to Ngapali, Daddy” then he immediately made ar- 
rangements to take her. * ga5:p5:@:{8 sdaqé s:cco:m 39(98qo0(§1 When 
Uncle got a little drunk, he would become grouchy. * oomuSeox) 60260 
a095 G:oaSecn:08 §G:o00rg9 soascoasedgiagaep$ a8cloo mupoodearé:ar€§ 
syp: colMaiqeps Brifgoordeé:oé (sSepSu If SW continues to maintain 
her simplicity, then she will become a blue planet in the poetic firmament, 
looked up to by many. 
{c) (statement~) = as soon as [statement], immediately on [state- 
ment], once [statement]; compare V-ox081 V-V-ajEx1 © capaSomr é 
2or8qQ5a8 cleosa9$ oaS[GEoo pease, As ee as oo 
truck) arrived the mechanic on board repaired the broken down vehicle. 
sayweooad: egear€:B: 9:{6§oo0Sor08 BqES oegorgdeg rdqaig ogorq 
= No sooner was I better and back at work than I didn’t have a‘single 

ay, not a Saturday or Sunday, off. * eegoocor E:090500 oE 
cgods8o3a8 odajaxs saySo2.28 a PEE: i ea id aioe 
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were they out of school than she regularly fang down her Shan bag and 
turned up at KTs. 

(d) (question~) => if we consider the [question], in answer to [ques- 
tion]; * 0903 s96g3, 0050005 86 soadogoSuldu For them, what's 
difficult is the pronunciation. ¢ 9208 s2a8_ayeg5 o226[230¢ eccorn§da005 
BoE saefQsoeg BaS:og2qg0 $:08cln My reason for not supporting their 
proposal is that I'm afraid it'll make the situation worse. 

Often used in Burmese where English would use a connecting phrase, e.g. 
eonrefaqoéod a8a€ the reason is ... (“if we ask why ...”); o205gdgo05 a8o6 
the year was ... ("if we ask in which year ..."}; 2050905 3$6é the person 
was ... (“if we ask who ...”). 

Bepogé: sSep§ (Stc~) > when we speak of Stc, when I say Stc, in the 
matter of Ste; sub cls, FB = CB s8o3seqpyo! a8o308pe0; © §repaacho8 so5d 
2op5 aSep§u In this matter of hereditary succession. sag§ar 350005 
Bongo afuSeqr8oSe] af:o sogo:ogord]: (GSqeo5n In fact, this matter of 
sleeping should be a complete relaxation for both body and mind. * 922000 
com:c8 soperoquas a8ep§ “eli aop5 ecg:” vascfolu When I say we must 
study language, I don’t mean things like é, thi, and maywe. © 3030030{086 
(GEsoEorpS:Go8GE: afer3 goossrearia8 o}:0 ofgéoln Though this is de- 
scribed as a “second edition” I have not made any change in the original 
meaning. 

s8cor: (N~, Phr~) => Was it called N?, I think they said N, N or something 
‘like that; truncated main clause, CB; * oySouSqq> ... 3 gepScox 
eeslorosagiagesi soaonSosuSeso: ascoo:du This thing I have to buy ... I 
can't say the name of it: was it something like “life-saving medicine”? ¢ oo 
esa BS:03088e2 8§:ec0302 v€:008:e030021028u — upoddlogiurad: Groreqze 
GOR Sooo Are the women at your house film stars? — Certainly not. I 
think someone said they were secretaries. ¢ 88 9&eunaipim Sodg: 
Beor:du oopSoraSe§.e§, |gor050095u The landlord was a major, I think 
they said. Serious and respectable. *@:cox) ox0a20p5S:sac0: sBa0r11 0905 
(GF 9308 cfGo0dg0%§ saeqp05 coovlo}u Also he said I have to be at the 
office at 6.30 tomorrow for some meeting or other (“what meeting was it he 

said?"). ¢ B8od3q2 ar:BEgasefagré: cleorar08u sr0dhEeqo o9S03 arr: REQ 
28c0:51 In that (article) there was something about motor racing. | can't 
remember what country it was that the races were held in. 

808 (Stc~) => because it was said that Stc, because I heard that Ste; sub 
els, CB; © 0§:8Eec0:603 BaEoous sB08, agi§e cor§0221 Someone said you 
needed sprays of flowers so I brought some. * sogp neg, Sa0qi§ (G§eep05 
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oS afc 3299 000603,0200] I heard that you were coming back today at 
this time, so that's why I came to see you. 

a8c8 §oé see under a89E if, in the case of 

Boyd see under a8oé if, in the case of 

800g) all that can be said to be N: see under g as much as 

8o9 (name~} => person known as; (name~N) => N known as [name], N 
called [name]; noun, CB+FB; * cargo Banodg sognpaSqyoordearé 
qecoonpSu An application was received from (a person called) Maung Tin. 
eafeaaod s8a2 e[Goc8aSeox ©020:006g8:n A word spoken by the person 
called Ko Aung. ¢ E0802 aon 8§:ancco:0095u The girl called Khin Thida. 

$020 see under 3803 said to be 

8co05 (a) (N~, Phr~) => if you consider N, if you put it in Phr; sub cls, FB: 
of FB a8qyé, CB 089€ qu and variants; « oSsag5 srAavn:B gc8503, ogadigp: 
08 08:28:38 e§cor2eq11 saclagné:c3 a8co05 Bagrgdoorgsoea520005 
nboorroEceooSeaasadog& BY Loptert-19) ab:oopSqp:gorg oogoSnoo0g/pr0] 
ardewraseay§ sd[gSaioSdzg} mMgecocane(ajoE evoraS:n In this case the 
Bengal Police were unable to arrest the culprits. The reason was (“if we 
state a reason”) that the vessel Baluchistan was struck by a storm in the 
Bay of Bengal and went down with no survivors either of passengers or 
crew. ¢ e39:860005 eslealoog BoSoo: egreqpe:3 (RroorqaoSu ondgas: 
g92(8¢ s8e005 eqyogoreqnéze4 qaopSan esar8ds00305 sag qouS aré:eln Aye 
Mi San tried to take over the market work from Daw Daw Tin. For one 
thing (“if we put it one way”), going out to work in the market kept her out 
of harm's way {I.e. out of reach of the man of the house). © o&:s9ccl E:08, 
2095 powrser:(g§ a8co08 (Geobeésgé orc{gra3go o§[e3epo095n All kings, to 
make a comparison (“if we cite a parallel”), should act exactly like the king 
of the lions. 


(b) (question~) => if you ask question; frequent in the phrase seouSefago¢ 


s$eo05 “if we ask the reason”, the reason is ..., this is because +5 * 9808 
qpioge Gé:zadf:sa@o:c8 gpg saH:(Q[a3scooop$u sear0Sefazo8 e008 
@gon§ ooaSoo{gé: cgep @09(8E: oGo22 saeloroé:aaqiaSgnrefosssu€ [68 
ecosopSiThis type is widely used in radios. This is because of its cheap- 
ness ‘and small size and other features. ¢ oo6g08ep DBeggo eqooado3 
BIR cooaaaSu monupc[oyeg sSea08 smug BogFoqanayé aBSgoreh 
qasabrap: efgoErooseu gosed:qp:oopS aySorpS:go 8g} cor:oroSecvanp5u I 
knew he had not found a clue. (I could tell) because when Ko SS found a 
clue his eyes flashed and he held his lips tightly closed. * or86,036 ogiad 
ap unads0208, agora§ o8gecTooreii searuselageg sea8 afor§cqnos 
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uraisora» uroioorann:gpian ... sdengalgagd:coord:g(a3: agoreqpa5[Ojaydep5 
SBeorrefoI§ {edoopSu One day I had occasion to go to Hinthada. This 
arose because I had heard that people from Hinthada who were living in 
‘Yangon were to hold a grand feast for the monks. 
Beoodaop5: see under s8co9 although 
Boop5 see under sfo2 that which says 
Soop see under af03 said to be . 
soo$— or sonse005- (~V-) = to continue, resume V-ing: comm pre-vb, 
CB+FB; from verb sooS— to connect; ¢ G§or{Ga503€ (e§eoaar soaScoo5( gf) 
oo€aSdlaopSn I want to continue learning Burmese in Burma. ¢ s005(@:) 
goreoon€ [anol sp: Please continue listening. 
wé- 1 (~V-) = to V in succession, to repeat V-ing, V another time; comm 
pre-vb, CB+FB; cf 005-1 {9§-; from verb s0§- to stack one above another; 
* 45305 soo2:Q: ...1 Having eaten two bowls one after another. ¢ ov: 
oal:8o80d [GE:{GE:gbqoS so0€la3o:qB:o3egoo5n After he had heard the slam 
of a car door twice in succession. * ad0x{m:03 sodg}soég} od:a05c$ada5 
cfosogn Because of the sound of a guitar string being plucked repeatedly. 
so§ 2 see under ooa0€ through, via 
3: (N~) => most, extreme N; most frequently in pattern s9-V_ad: => V-est; 
also e~V-s: => least V; nn mod, CB+FB; sts attributed in pattern ants 
3:6020 N; © ccovsd: first of all; saqés}: earliest; cq205s6: latest, last; su$ 
woSed: furthest on the left. sacoroé:a}: the best; sa[ofoSep: most liked, 
favourite; sa070526: at least; sa{g§09:8:q009: fastest train; ga[godad:ey the 
most excellent man (cf CB sa[go$ad:600009) ; egad: seqjf least hot time. 
° Samgrecoomen GOQ2I0%9 aoee:ca[:ab:0] u In this world it’s love that is 
the most important thing. * ecoxtodeo sacggad: j-360 egqoudn At the 
most he will only have to spend two years in prison. eqoqol GO aor 
sanj§(a3ed:0lu “May they go to hell” is the most common curse. ¢ soeRpEz6) 
ad: eget: The magazine with the highest sales. ¢ e2gs8022 ... 3240200 
goSo0uSyo ecoré:a5:51 Pride is the worst thing in the world of fine art. if 29 
Grc8aSor[8:08 o[asioSad:o3n His big smile is what I like least of all. ° 3 
eoanré: safedqad:e8,1 My most unhappy day. * seapusagoSepap:ca22 Gabo 
6:61 Adopting the most elegant and delicate manner. ¢ sor§cpdco$ Eas: 
6000 sarqit The object of perception that can cause the greatest 
disturbance (for men this is women). 
sods: 1 (VA~) in patterns o-V-8éa09$s005:1 V-eqoopSaeap: FB = CB V~ 
eqosses}: and similar => finally, after failing to V; sub stc mkr; pron 
7a8a0a0§:/; © op508g, eqreods} eqpopdaaap:ogé .... garr0}: eorag&:c8a5[3q, 
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oop After they had tried to agree on a price and failed, they had to return 
everything. » (a3eo eqsorpa0p$2089: a€ear or008 o$So09$1 KM did her 
utmost to think of an explanation, but in the end was obliged to make a 
partial confession. ¢ e[joeqo}aead: JoSudc8a580205n She did her utmost to 
control (the child) by speaking to him, but when that failed she gave him a 
smack, * 3902 ¢9c8 eqodsead: agogS:08c8aSonuSu They tried hard to live 
together, but in the end they had to separate. * ordvoSe§ agigeor cooé 
caoseoaS: ep8{Go0 ecTecoon acaSEaop$aaab: ag§cors adaga§ (GEqoop5n 
I waited about a week, but there was no sign of Ma NP. As I couldn't wait 
any longer, I made ready to go after her. 

Sox: 2 in pattern e-V-aé(y)sos: => more than one wants to V, more 
than enough V-ing; “ending only when you don't want to V any more”; sub 
cls mkr, CB+FB; ¢ 8:08 on:05 6:098:6031 saaqSm€a0o (Gdcaaré afazi{oo 
eu:0} e€:o0016031 ... Sears ol:ego} qyoSgoscog gd[edas{ajoreo afedaéeg 
3939: {g6eg020n All these actresses on the TV chewing dried plums, and 
actors advertising things that lead to lung cancer, and faces munching 
biscuits — there are more than I care to see. * Boows: so} pexpdg:d 
w07d0} o[géaiSgsea}:d Qcorp02000!),u (When I lived on a market garden 
plot) I saw more of the gardener’s work than I needed to. « 0[gaqésesd: 
G0B,gq022M goSarG0r5¢03 40508 §:6039) coasedy egogpe0g aaegraos: 
of&e3n What you couldn't avoid seeing {at the nat festival) was that the nat 
mediums and nat minders had their hands full of wads of notes. « 2908 
OE [g230g aBoopS: aégesoad: cgoScodeq: eorcon(ajeco0005u (The nursing 
mothers) gave their breasts freedom (i.e. exposed them) for as long as you 
wanted to look, until you were tired of seeing them. « paschEreo3 o€oéyicg 
29[8€ (G053Eo3 g? efajo:qSesead:n With the phones getting crossed lines all 
the time MK heard more than he wanted to. « BB... 603.9161 efeeaey 
saab: coeur: sa0gc0r{m3B: coos egoms8§ie aed 8: [GFogorqqoa008 
8§:0¢031 Oh, you couldn't miss them. A married couple would arrive to- 
gether, the husband would take a second wife, and the women would go 
back home in tears. ¢ e@r:qEsas}: ed] gp:o205i They are so plentiful that 
you can eat until you've had more than enough. 

2009: 3 see under 320... saa5: beginning and ending 

229 in.209...9901 9008...990 “and so on”: see under 99 what? and 2008 which? 

w8 and go (N-4&~ FB = CB N-§~) => matching, in accordance with; nn 
mic; cf aq zac8a5i moeaySga sacaqpas: s208és © S:ypreqragdSc§roaS:a8: 
qBdapraé 22081 In accordance with the rules for economic enterprises. 


soduorcfavgs Ssph:cordgha8go oood8i08 9 [8 ogo:[o300981 The monks set 
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off, wrapping their robes round them in obedience to the vinaya rules. 

© ogisar€:ear€:00§ 008 aco:cog0 ca0d3c0p8 whod:Gaiap:eg03 slgosox 

3:(68:(6¢ Director U KM, who makes films on decent stories in accord with 
the times. 

28> see under 3028 in accordance with 

oo~ 1 see under ood one 

o- 2 (~V and variants) = V-ly; used to form adverbial expressions from 
verb bases; prefixed sub cls mkr, CB+FB, The more commonly occurring 
expressions derived with prefix oo- are usually given their own entries in 
dictionaries, There are several common patterns (for a more detailed listing 

see Okell 1969 pp 409-414): 

* pattern oo- V or o2~ N: 0203 wrongly; ors22: intensely; 

° pattern o2- V!-o0~ V?: or§oreoo respectfully; oro€0r0§: laboriously; 0235 
onf6o, in astonishment; 

* pattern s9— V1-o0~ V2: zaqguSorn easily; safgodon§: reverently; aa{o}:0000: 
diligently; 

-» pattern N-o- V (specially where the noun begins with a weak syllable): 
égdo00y systematically; a00300q recalling; zocq:02[o3: urgently, making a 
fuss; 

* pattern o~ V-o0- V: eearré:o0e000€: moderately good; eayoSoonyed half 
cooked, not quite cooked; 
* pattern o2- VV: on[gp5:{(gp5: slowly; ooquSeuS oreerce2 laughing; 
coumiun: going "Ha Ha"; oourguré snivelling. 

oo-NN see under oo6~- NN some N or other 

o-N-o 34-N-o a few Ns here and there: see under o 

oo—N-oneao see under oo6- N-ooeco some Ns 

09-N-oppS: and variants o2-N-od etc only one, (one and) the same: see under 
onp5: only, just 

oan0 (N~) = all Ns, every N, many Ns; mostly in formal contexts; cf N-ofés 
nn mod, CB+FB; pron /sol/; * &Eécram03€ sopS:y:se009 REéeqzoupa7021 
Political experience gained in many countries. ¢ 3&¢02022(Go20g2¢pr1 Inter- 
national problems. * q90029 ¢{qr07 e034," Don't believe what any and 
everyone says. * ¢902029 aj8{aj0> sea8cor5 coréecco: The girl singer 
that everyone loved. © saqdo2a7 app$ago:8: orvadap: gor0S{a3oloou5u 
They go round all the districts and collect supporters. 298702:{G603 SHEP 
oman gogoraSn There are thieves and robbers everywhere. * go00020 
GEepad: apepzorar1 ap$:{O8:oo02 eqpodes(GFeorpn As they visited every 
village, every pagoda festival, every monastery ceremony. © conSes006 0207 
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go BcoaSesorém sacorré:5:[Gde051 Of all possible presents this present 
must be the very best. * apSga5:coga2 Gora} $098:(o3¢qjo095u There is a 
huge range of ways of doing it (of assuring success in Tenth Std exam). 
onan: (Stc~, V~) = Stc indeed, Stc after all; used in elevated style to give 
an exclamatory or emphatic tone to an utterance; ef CB Stc-o8:1 Ste~coc0211 
suffixed to V in patterns V-vlovax:1 V-eoo20m! V-egjooa201 ste fin phr 
ptcl and ste mkr, FB; pron /aol:/; ¢ clooo:meco: eo0[(Booo2:n My little son is 
dead, alas! ¢ cl:ol:{o8:eqo05ecoBox020:1 Alas! All is lost! ° coc8ei adyEeco: 
qproopS gErcoraogiefgepo3 saad dupes 60r$es [aA G0061 oror2: Verily, 
these small grains of sand at Ngapali are waiting to bear the footprints all 
who tread on them. ¢ a3goSap§leoosmeru7 @{ftg6:o095u Praised him, think- 
ing “What a wondrous warrior this is!”. ¢ cuxo}p:GoScvorara:up o8:6{g008 
(23a84q:g0 §09:036:8¢0220295 With joy he embraced the thought “This is a 
noble being!”. * Bagg agp:g§ o203elor072:0 Truly this man is like a tiger. 
*afogo secgé coclooazs:n How very beautiful is this object! « a8§:eqp: 
s8:zavl:go clego$, esorSeqjor0>: Verily, it is not appropriate that I 
should dwell close to these women. « Ba308; 6009 (Ga8a9 39(038:(ar0:¢1 
DadiGzgeft OFS g:vlooararu7 cogid) seor:qoop5u He felt heartened, thinking 
“Never before has there been such an uprising, such a mobilization of the 
people”. * weg p02: S9ego0da2070508 col gp:cqpe0o2q on What a multitude 
of obstructions have afflicted me this night! 
oom0$ and seadS (a) (~ V) => in truth, really V; variant forms ooou5i 
orcas: ormase$: ormuSorg:1 o2a20Sa08:1 oxcauSoo0008 (CB+FB) and 
seanu§ (FB); adverb; pron /30uS/ ete: * 00008 qjSoo05n He really loves her. 
* comac3 gjSoo0Su He really really loves her. * omusSoomeS eerom: 
orodajéqéu If you really want to learn Burmese. « coarasorg: ayeor ey: 
ajCogeu In reality I don't want to go. ¢ 3] osauScli ooc0S wposoloouS 
eégpzn That's the truth. It really is so. * samoSo&oS (GropSgEeRcou In fact 
he was not authorized to do it. 
(b) (~N) = true, real, genuine N; usually in form 020005; CB+FB; attribute; 
* oocoupor§o: the real price; © orau$ aa8gouSss0Senco7 the real mean- 
ing; * oomusol efo§:djcowgeq:o0e: a genuine experienced art critic. 
ormusong: see under or0008 in truth 
oom0se§ CB = FB samodd (~ Ste) = if Ste; variants sacorasorps1 zamuSorgo3i 
semusozg ; signals the opening of a conditional clause, apparently created 
to correspond to Palisace, noce, yadi “if”. The clause may end ina suffix 
like 39 “future” in formal and rissaya-influenced styles, which reflects the 
Pali construction, or tn a suffix like 9é “if, which is the standard Burmese 
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construction for a conditional and makes the opening signal redundant, 
i except insofar as it is helpful to readers and listeners to know in advance 
that the current clause is conditional. From oo0005 “really”; ¢ cl 2028 
| samose} o[G:sbu If 1 were to run away. * aySo%eigdjroop$ s2uScon2001 4) 
t (RaSaogpoleoga3 ear: samo8¢} o2:8331 or:e000¢[Go0p5_ ofope€ sag pod 
| 028998, (638: seoo05 eaocleoooe:08, sogoascBo5o205u He gave his word, 
saying “We snakes will never eat a mouse. If we should chance to eat one, 
| then may the snake that ate the mouse speedily meet with some danger 
and die.” * orauSe8, 0:09:09 crdeuxraia sezeoSu soubo§oqdur sacarré: 
| adicden aySareor? gdq00}: eorr€:oru$e35 e{Gqgodu If a consumer were 
to ask which is better program, I would have to answer that both are good. 
i exams) ofiaSaagpiar zeqoSar0rd9 ... g:ogg) o8€es026cloou If a num- 
ber of individuals hold a share jointly. * s2a20800§03 ag [opdorpS:olenn If 
money is really tight. « ov020508 9203 @c03,6n If we don't find him. 
F saMusg q§ar |eqrosoooayén If the enemy should arrive. 
amos see under o20008 really, real 
| ogg sts a90g or onagaad (N-a¢ ~ FB=CB N-8~) => along with, including N; 
nn mr; regular equivalent in nissaya translation of Pali instrumentive case 
| followed by saddhi th (Okell 1965 p 200); ¢ o&:3,0003 o&:a36o02:a00:0):81 All 
your house mates, along with yourself. ¢ es00g qoo02E:ongp:m er0386 
orag |e5{geo:§{a30095u The local newspapers reported (the event) with 
photographs. * o3g¢02q3 ocsogiayEordgod:aap$ qoS[goS: oo€:o8$ago:e00 
oop$n The whole area, including the hut, was suddenly illuminated. ¢ 0201 
ao€ein a00208ar0081 9€y§:808.g61 20811 ooagn goo8ogo1 cqafzgju Having 
"& taken a shower with your companions (nissaya). 
; 03405 see under oo0p along with 
| § ond], see under xqf, some 
y 


a 


. Onfgor see under aa[go: other 

4 00 see under 026§ some or other 

- 806 see under orda0é via 

oneo3 see under oodeq3 the group 

ool: see under oodul: other, oo6el: apart from 

ofG:a00: (Phr~) = if Phr; FB, infrequent; pron /ag:al:/ ; ¢ &300(8:07: Ba208 
2092 s$coecopu If that should happen, if such should be the case, make 
that man pledge his loyalty. 

| 0nf8&405 see under 06/8505 at the same time as 

| 06, (Ste~) => indeed, verily, adds emphasis to Stc; stc_fin phr ptcl, FB, formal 

and currently uncommon; * ©60r;[gE:aae(Qaayé 2a22€[gEqepsupea22 s902 


Sa Ea 


art 
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eso sagsza008:ap: og§:022:§0]oo000709 603:8l eqas9$026." I wondered 


whether they had held beliefs and superstitions about human sacrifice by 


ritual burial bringing good fortune. ¢ egonSeorSquSo2805. sa$E00: curcsos 
Gfayné: opaoey|Ecoe8: (G8écqj00980051 It 1s also possible to assume that 
he conferred upon them ownership of the area around Shwesettaw. 

Odgj See under sag) equal to ’ 

oecgnas see under ordeqno0S all along 

0% 1 (V~) => that which is V-ed, thing that was V-ed, V-ing; converts a 


verb clause to a “nominalized clause”, a noun-like entity that can be used 
as a noun in a larger sentence; sp hd nn, CB; = FB V-2295; of V~goi also V- 
g! V-qodi V-feés V-cqei V-a095; after a stop consonant pron and sts written 
000} 

(a) the verbal noun behaves like an ordinary noun and combines with 
noun modifiers (such as ¢o2) and noun markers (such as 1 Goyg): © sleog 
© 860g: o02:$02060]01# Those are the things that Ko Htway left behind. 
*euposor apd3qéu If one should do something wrong. or(8:(B:qé: GF 
o§[e302000 yp:closuSn Most often they go home as soon as they have 
finished eating. » oreq:(03: 96:(G02203_go:ecor8c8onn If you want to listen 
to the clerk's explanation. * og§eor5 go:ecopSox2 or8— 8cleao:o2u5u There 
is still one thing that I don't understand. « saUPSargoruUIIGf: GUrE5O9z 
It's not the sort.of thing you have to take as true. « wgd:eaoré S60208 
0248:1 The price of being incapable. qsor aéor [3éan0 (gSoo2[G30208, 
ordGésoSu At the same.time as they are beginning to love one another. 

* eoc000§.0085 [e508 0gI$602508 o8:0§:00090 vod{gd[azcloouSu As it was 
pure literature we read it with great pleasure. « spg:eg G[G2020§, voSa00508 

. ¢0:{o39$cox91 When I asked about what Ohn Shwe had said. 

(b) the verbal noun serves as the topic of a sentence, often describing 
an emotion or attitude: * cog,q02> sa€vor§ oS:a000lonu$ aéypn Iam ex- 
tremely pleased to meet you, sir (“at having the opportunity to meet you”). 
°9:895 8:q079 eooa$ooc0721 It is not comfortable having to wear shoes. 
afeoo savbug: 88: seabopE:cu:con:07 Gg: sogn:{eB: or€dloouSa I am 
very grateful to you, Ko Saw, for having taken the trouble to make the re- 
cording for me. * vcow$:s5: 9503 conse [G68 85 Suayorear 808 
eGooné:cl og: But I'm not happy about the design not being very good. as 
it was the first piece of work I sewed. « 8g epqor> onuhe8 egoo0dn How 
do you find it living here? © So$o2eun2054 oreuss08 consecdqd goSaoafox 
feapSo808 60NE200051 aosod wenyzoruSn Greeting each other in this way, 
without their hands touching, both looks good and ts civilised. © eaxaq: 
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e{Go0x 85802051 The way you speak Burmese ts very accurate. * ecco: 
om cgror 8dgr:ccox$caxE:o2051 Ma Lay talked tn a very compelling 
way. 

(c) as the topic of clauses to do with duration of time: » corgcgor 
(eg2(Bcor:n Have you been waiting long? * g§o2§ espaSegor 285 ony 
Gao%09:1 I haven't been in Yangon very long yet (“my being in Yangon has 
not lasted long yet”). * ee20002: a0€eg0r0 48008 Qcoo:o005 She has only 
been learning Burmese for two months. 

(d) as a topic not specifically related to the following verb, sometimes 
suggesting the meaning “when V” or “if V": * cap _gocor:0%9 e00D600:08 1 
Because the boat we had ordered had not come yet (“our ordering of the 
boat”). * a203, soag:cal oa288 oBaSor2 ogo:e000050200" When they took me 
to their room and offered me coffee, I accepted. sac orecv2e opo5[azp$ 
(B: d:cd08 (O§ecop$8og:0 d:ecTorEcor8o22 sq v§op:u Father had recently 
taken. out (his zata horoscope) to look at and hadn’t put it back in the tin. 
He had put it on top of the tin and now it wasn’t there. ¢ 03 8000:07 
eqjo5g,u Don't break your promise. * 200: coreorm ysororx8 agn:eng:c8ad 
6oo:0008i When her young son Tay Tay made a fuss she even went and fed 
him. * ssodegs05a00: wandarosgé quSqéorcomé wqui$écorpog:1 When 
they can't produce the right intonation, | can’t laugh any more even if I 
want to. * $2803 sored [goSazr:omcomdéy séyp: $6y§: voSopzn I've 
often passed by this shop but I never knew it was you who owned it. 

(e) for oo9 in the combinations ofoSo2 and afor0 see the separate 
entries BoSox and a8or0 respectively. 


0% 2 see under o708 verb stc marker 
0803 (N°+N~) => precisely, exactly; nn mod, CB+FB; opp 241 e02205; * eco: 


0050803 soakg} voSuln Continue winding (the wire) for precisely four times 
round. ¢ souSoo§ of:goS o808u Exactly nine K10 notes. * egaodsouSo303 
agecoeiit He took exactly ten kyats. 


03 and s908 (~N or ~sfx) <> which N?, what? where? etc: selective noun; FB, 


archaic, = FB ep5, CB 2008; variant forms aa00p8 and seorp$; » sogpep8[Bcd§: 
@epas) e[§eaoS sa(OS o808 GoogoS:n When the time comes to renumber 
the years {of the era), if one does not renumber them, what would the pen- 
alty be? * x9qp:aedaapSan: sacSsaqdgo FcorSyoogadin ... orgareorSa205 


Om: 326qc20305 sa08g) FoogaSz In what place is the Lord? And how 
many are his teachings? ¢ o3y or sxo2p$gou Where? 

Sop or 390720) 1 (VA!~ ... V4) => since V! is unavoidable, one might as well 
y V4; sub stc mkr, CB+FB; *(6§08 8q$2202091 8yo BSeu)y Since you can't 
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get home anyway, you might as well sleep here. * (66(8:0} o3¢(3: (ES, 


eqosaaoznog 963359E (G$8ep c] o8c5o3§:qEvlovuSn Since one cannot undo 


what has happened I want to persuade you that you might as well come 
back to your own home. * agjécor5anc0p5: 38508, eg das0o2 oarr:088 
eGocorpe08 _¢a2205eyo20n Thinking that I might as well sit and talk as I 
wouldn't be able to sleep. * ear:cBoSqeaxr sad03:03 88 eoo:qepSs0202 
egra5c0d aroSogg or:08, aqeascé 0560356 voSvdc8a$a003031 Like some- 
one who flings sand on a piece of meat he can’t eat, thinking that he can't 
eat it anyway, he won't let anyone else eat it either. © $:83c20907 sac 
gjoSozz:00Su As I'm going to get soaked anyway, I might as well go without 
my shirt. *3c3 vuddav020n aBuSsaagfz Sor 0808 cpdqeSSouSn Since we 
can't trust the others, we might as well look after our own interest. 

GORI 320707 2 see under 4¢ together with. 

o3o9 see under moraS:a2 since 

o> 1 (N~, Stce~) => indicates that the preceding words are reported 
speech, part of a story or a written text, a name ete; unclassified suf- 
fix, equivalent to a main clause such as o§ ¢{go0008 etc, CB, of FB 220005; 
sts written oop5; before o} sentence markers 0005 and euS often weaken to 
22- and »-; also used in mid-sentence at pause points when reading aloud 
a document or telling a story; * o3§6025 gepSer or€o€:o31 My name is Tin 
Win, * ceces, ecSaiacoxo7:031 He says he doesn't want to go along with 
Dad. * 3¢32008y2¢027 8:c2003n Down at the bottom here it says “Real 
Silk”. © eeschcox §250508:031 In Burmese it’s called na-nat-thi (pineapple). 
* a8Gah:o§cod:mreg sacocSa}:sa08 onuSarg oroasc[ageés3,9 05g: wago:qodt 
(The order) says that no civil servant, from the lowest to the most senior, 
must go to a (foreign).embassy for, any reason at all. ¢ qSo$aSo3coo: So he 
says "Stop", does he? « qpaliac(gsecs anuSc8 co€(gEao0305n What does he 
say he thinks of the progress of the iliness? * eg:eq:op§:00 eyposordeqxé 
§o003,1 Once upon a time there was a monkey, so the story goes. 

9} 2 (sts 000§) and oo (V~ N) => N that V-s, which V-s; vb atrb mkr referring 
to past or present, CB, = FB a295 and ¢a09; both forms occur with negated 
and non-negated verbs; from suffix o208/a295 with induced creaky tone (see 
‘English entries sv); ¢ 0539005(03: ¢§03 385 the house the ambassador lives 
in; ecsposy:co0:03 &ééeo3 countries that he hasn't been to yet; eoxSeo05 
upoS03 dogo an oboist who is pretty cool; oaSa02: 692:03 cgeog people 
who don’t eat pork; (Gfeoqp¢ff: eup0S03. saefjs008: a woman who is not Bur- 
mese; 6orr6[:0300G302 09003 S035 Bo3 9603 people who have money 
and come from Taunggyi and nearby; §eq2009 respect; eg:ao8e€ the moth- 
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er-who bore me; o805(03:00538608 ovSup(B:o00x000 after he had bought 
himself a large house (= o0Su2(8:o3s081); gé:eg¢ 208 eqpadgaoqx00 when 
we arrived at that place; o(gé20u§ (gccoel he pretended not to see them; 
e§ooec0008 almost none. 


0} 3 see under or2§ ub mod 


a960220003: (N~, VA~) => during, while, in the meantime; cf N-29036:1 loc 
nn, CB+FB; ¢ 8ss¢0x23003€: auSgo a32:6g0031 Where will you go and live 
in the meantime?  so95secox03003E:n o8sec022a0036: During this/that 
time. 3903 cagreg:egoaaconscgé: a20g eapd§Eogen We can't do any- 
thing while they are discussing it. © 92 eeooear:aarrcosacox299038:311 In 
thie time left before he dies. + socpSopSego5zac023003E: While it is 
working, : 

coy)— 1 (V~-) => V at last, after all, inevitably, nearly, merely; with negat- 
ed verbs V (no) longer, (no) more; vb mod, CB+FB; occasional variant eq 
or aoeep; for a discussion of ea: 8:/s$:1 e029 see Okell 1979; + oB:go§ 
8:45 eepo5eor20205 So we didn't arrive till (as late as) nine o'clock. 
#0318003, caxpé:eg,§ goSo3Eo3E arare8adcare{a30 so0d:Braqyé eayod: 
0€:0808 o€¢0220095 Then as the bus reaches the stop in front of our 
school, I get off and go into the compound [at last). © o8a$géoo 805a5(3: 
026099 saepS03 saor€:upoor:cBaSoop$ze0g08 88:gé:uge200 savada} 29:39 
@coeo7O095II As the press owner took possession of the name Paikhsangyi 
I was obliged to use, was reduced to using, the name P Monin. ¢ 8:q009: 
09088, cl:8a63 Seorp0005n There's only five minutes to go till the train 
leaves (so hurry up: cf cl:8536 cS$eoo:0205 there are still five minutes to go: 
no hurry). * oo8earrEorg5: ay§eorpe002 9gG(oB:c8 cophcSoSa0a51 She help- 
ed herself to the last remaining big prawn. * qcoo: s8oScooze05n The train 
is just about to arrive. * cové: eo:eor2e000:1 — agigo Sea, vor:eor?dlogen 
Are you going to eat now? — No, I shan’t be eating today after all. « (6§¢q; 
§S §corre051 All we shall be able to do then is to write it out again. ¢ 3o$ 
opdqé 88:c0r 2000) 4 If he does that it'll just get worse. « ear[ops @[G§ cor 
op:cooti Won't you ever go back to Burma again? * ax: v8:60275 e{Gayé 
segpasoyo:e0Si We won't go any further by car but we'll go on foot. * coxSu} 
(8 w02:&&cor709:1 That’s enough, thanks; I can't eat any more. ° qdadar 
B:yoreq:e{aa[Go@r0Se0g a3 efpa$qEcoraé a8oSchaSe8.qors0ldu If you 
‘don’t want to watch the commercials on TV any more, you can get up and 
turn it off. © a90:¢0271 030:602711 Goodbye (“go now, go now’). ¢ eqq2:01¢ 
eoxp Well don’t go then. Don't go after all. * apo5[B:o02:03 [G§ ooops, 
corp Don’t put back the ones you have already taken out then. 
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Variant form capu ¢ 31 sl(g¢ ogo:ecoeqp Right then. In that case, you 
may £0. * cagpogrvgcBosecogéu sees25Sq(Bo00 yoScuespn Don't set them 
down even for a moment. (If you do) consider yourself severely reprimand- 
ed. eegoéqo of:g05 oS:oS:02:00: cpSvleqpcoo: My dear SZ, you are im- 
possible. Why don’t you act thoughtfully? 

Variant form megpu * sa{o3S:e0Saeqpeusn I am goint to resort to violence! 
cor 2 sts corpgé (Phr~) > however, but; as for, at least; stc med phr ptcl, 
CB; = FB o22:1 gi goo! of FB 6275; * eexearm go:copSclouS: woSeox ovo 
ooosologn I can understand Burmese but I can't read it. ¢ 086 a9[e§[o3: 
cox eceré:co§g.cg5n Don't let him drive too fast, will you? * saeeq> 320005 
Q0 §{Bu sxeecor) a}:090:01(8n My mother is 70, but my father has died. 

* cp05Brax2:6036029 [§ecop$3.eg51 But don’t put back the ones you have 
already taken. out, will you. * vcoeg:a}: gySopcooSep [9508 85 Geayors 
cor SoSacoré:dlop:n But I felt bad that it wasn’t a very good design 
because it was the very first piece I sewed. ¢ eaa:(@5:08s20305¢0x2 coc8 
s8or seao§:oraqy05 e§cyclog: For AN and her friends, at any rate, Nga- 
pali was not unusual (because she lived there). ¢ sop5s0g2:00680503Ecor) 
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$08 agqrSéy sBS0r888q> se0}:0§0$ ecor0Sor2n Since prices are so high 
a household can't meet its expenses unless one earns some (extra) money 
like this. 

coop is used with nouns in the combinations Secor: s38c0271 s0u5c0291 
aopScorp: egooSeorg * (Qfer8Eeqo BoB Fak Bd5B:cor soéseo302¢03 
wsogin o85[B:e0r9 ajS:a0203agG0303 fog: Secor ajS:av200}094, soéséo> 
apferorge ago{gr:g saéeorg §5:00051 In Burma there are no immensely 
wealthy people and no immensely poor people. So the gap between rich 
and poor is very small. * $cox781 80po0q5e030] a28qoocoo:n So then you 
have to take these subjects as well? * nuScox agorecdn When will you go? 
¢ csooScor? ecogeor2dlopin I didn't meet them again afterwards. ¢ 03:3 
coa8ge Gog,c30002 sagj§:aeqjaS eo:o}oo031 aopSeor701 avpSoon} eq:ogu2 
8:88 sopSaagi§ oopSgo§go 203,93, §j§:030y (gdeu5n The letter that was 
found in Hpo Hmi’s hand is a letter making a rendez-vous. So the person 
who wrote the letter must be someone who made an arrangement to meet 
Hpo Hmi at this time. 

See also entries a8coxp since, because, and [§:co2) and 


(BacopSoor |aa:(BS:eH sa E:8:aoaEoEad: opcosaé: orde02005 (GSejoooa095u 


In this area at least, it was MN who came to be one of AN’s closest friends. 


eor28] see under corp when, because 
eorpgé see under cox however 
corS 1 (N~, V~) => indicates sacred, royal or official status; nn mod and 


* caréapeogin3eor? 2280503 BooaSaac%é: eGogoop5n To Maung Hla Htway 
at least-(though not to her boss) she dared to say what she really felt. 

* sag(aqré:(Goroaeorprqé ... aroagoSqeseré (Qond{gé: [GSoouSe8 efGosduT 
oousi As for the reason they gave: they said it was to guard against .... 
cor 3 and core! (V~) => when V; because, since, as V; sub cls mir, mainly 
CB but also used in FB; in temporal meaning = FB ca203081, 2x5; in causal 
meaning = FB co20¢/070¢; also suffixed to certain nouns: see below; ¢ 37: 
orp corgeudu I'll come over when I'm free. ¢ ¢4005(:¢022" And then, later 
on, afterwards. * coose§ codécSaicorp eslé:cdao Boag (gSapo:e00eFin 
When she sat up too abruptly she felt a shooting pain in her head. ¢ {308 
corps! ... eagoSmreco:ord9 cog,q[G§020S1 When hé looked, he found a 
small cup. * g20q%02) ofa00500 co€orc008. gp:oop5 In the evening 
(“when it came to evening”), the audience was more numerous than ex- 
pected. * 292:(B:eise05 [a32:c8aSqcorp esTopee [eeqpSogo:a09$u When she 
heard her eldest son’s voice, Daw Hla Me was thrilled. » 235 earcd§éeor? 
88y05 c9Soo0$u Since they couldn't afford to spend very much they held 
{the wedding) at home. « moo:agE:arcops: o8:008, e§cor Scoéd:ecTogévé 
orecorgpia> ar@r: |@g(a3q0005u And as there wasn't a separate playground 
this street was where the children had to play. ¢ ap§cqj:g§:c03 [63:c02) 


sp hd nn, CB+FB; compounds of the form V-co25 are nouns, most often 
used in the pattern V-cor5 g- “to perform an honourable V-ing”, “to V”, 
when referring to royal or sacred subjects, or visitors deserving great re- 
spect, or humorously; 

Sacred status: ¢ cgo34 coo3eoxS the Shwe-dagon Pagoda; soan€zagios 
8:09§:Qeo05 the End-of-Lent Festival of Lights; aoepeo> reverend teacher, 
abbot (of a monastery); 99§:(co>5)(3:e032€: monastery; e205c075 sacred 
relic, relic of the Buddha; seee:¢075 Rep as he (the monk) asked a ques- 
tion. 

Royal status: ¢ ¢§:co05 royal palace; ee|&e025 royal barge; g:corseo3eo75 
royal advisers, ministers; 92>:¢075008:co~ royal children. 

Official status: » 8 cor capital city; Q sorSe§:eca00é town hall; $6ée05 
kingdom, nation, state; 8&¢¢o>5 o8qjé: national anthem; $025 acd the 
state flag; (GaScoor [e§orR&écox5 Union of Burma (from 1948), Union of 
Myanmar (from 1989; the suffix was dropped after 1962 but subsequently 
reinstated); ep$copScor5 state guest; vp2xc02500€ state scholar. 

After 1962 the Government began to discourage the use of cor in connec- 
tion with the state, so opx26025a08 became vp22a0én Other examples how- 
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ever, such as eaSarpSeor5 [8 cor, remained unchanged. 

With verbs: ¢ o€:009p:(3: ogoSeo23 goopSu The king goes out (“performs a 
royal exit"). © g05go 66025 goopSn (The king) dies (“performs a royal resid- 
ing in the village of the spirits”). ¢ clafaScor5(go8 [ago:c005 egogzean:og20 I, 
your King, have never heard of this. ¢ coa5e0$ od:esor8corS gulp: Please 
partake of some lapet. ¢(o360>5 golu Please proceed, please come in (sts 
joctlar). * [e36025 weol8, (sts efagcor5gol4)n Please don't go in. 

V-co25 is also used with the verb es!- in one or two expressions, e.g. 
oo:6025 eslooeS (the king) eats, onScox5 calavp5 (the king) sleeps. 

coo 2 and cor (mostly Stc~) => term of address, used in addressing peo- 
ple or compelling their attention; used by women to men or other women, 
fairly familiar; the short, creaky-tone form is more emphatic and peremp- 
tory; of English “My boy, My girl” etc; appended appellative, CB; * 4é:380 
corseor88 00}:dlog:cor5u It'll be a long time before the roses are out of 
season (customer to _flower-seller). 

08, (N~) = marks plural; nn mod, CB+FB, but with different applications in 
each; for o8 suffixed to more than one N, see notes below; (a) in CB+FB: N~ 
=> this N and others associated with it, hence most common with person- 
al referents such as pronouns, personal names and kinship terms; to be dis- 
tinguished from CB N-cop “Ns” qu; 
°o9 “he, she” = 0903 “they” (“he and his group”); 

* ogigcorS “I” (man speaking), og§e “I” (woman speaking) => 03j§c02503 
ogiéeo3, “we” (“I and my group”); 

¢cl “I” (familiar) => clo’, “we” (familiar); 3 “we” is an abbreviation of clo}. 
hence 3. ve “we the Burmese”; 

¢ ogig5o3, (e§eo§Eé our country of Burma; 

¢ 3:000$09§:03, U Thet Tun and his group, his supporters, his family, his 
countrymen; 

eeslesto8o3 cosfagecos: And will you all be coming, Aunty? 

(b) in FB only: N~ => Ns; used where English would use-a plural N, to indi- 
cate more than one of the N; = FB qp: and CB 607; * exe2n50l_ce:g§:0303 (= 
eargg:q:03) o{godcln Answer the following questions. * qogo8e (= qog 
gpren ) socnzoo8[oe 1 With the help of the Japanese. In this use of is also 
suffixed to numeral expressions (unlike FB gp: and CB eq): * (Bosc0ges: 
(9) ql: FooaSu cod:ogaS:(5) Gf:08¢0 ...1 There are five kinds of verb 
particles. These five kinds are .... 

(¢) in FB: N} N2~ => N? and N (only), acknowledging the fact that N! and 
N? together are more than one, and not including the rest of the group as in 


81 eosek 


(a), nor making the Ns plural as in (b); © mar:cgéigE oghoadqozoo95 go 
e{gooSoocSogé §{o3c09$1 The sports ground and the tractor shed are to the 
north of the village. * 2uScoaSog& saadqg89i[aB:nfqés1 pr00203036 opaoeq; 
ogpasaso3asgés (GEqeloopSu On the left the Broadcasting Station and on 
the right the Institute of Education can be seen. * a}:(goSqjaSqnrg¢ sae0g, 
adlagdaqoser (agégogo8g¢ soaSeScor:(gé: Linking their decisions with 
mature experience and compassion. 
Inthis use the Ns may be singular or plural (Le. with or without FB qr): 
© £EGaqs303 soopSiypr saapSooergp:1 Gaysd:av2:qy2203.0095 Boy 
comfeaaraSe cyodsefgoasag (3:08:o3e 1 Political organisations, workers 
and students all struggled to be free from the British. 
(d) in CB+FB: where N! and N? are persons, N' N2~ may alternatively 
mean N? and N and others, like N~ in (a) above; © o308: vcse:0}, = either 
(a) Ko Win and Ma Aye and their family/ friends/ team/ colleagues (etc as 
appropriate), or (c) Ko Win and Ma Aye (only), as in o}oé: 9¢39:03, 008: the 
daughter of Ko Win and Ma Aye. * eerécuS9¢ esco:o30095 g§apgogé 
ego8Ea095 Maung Nge and Ma Lay (or Maung Nge and Ma Lay and the 
rest of them) live in Yangon. 
{e) in CB+FB: N!~ N2~ => N? and 7 and similar items, and that sort of 
thing; ¢ eGeas008 8:02:08, s20S@020:03, Underground trains, buses and 
that sort of thing; co0803, calé:3303, 22203, blankets, pillows and so on; 
earéorko3: eeréar031 eerdago?, confagoopSn Mg Tin, Maung Ba and Mg 
Hla all came (implying “and their crowd, and that lot”). 
(f) in pattern o8,0r8e03 or o3.02603 see under oodeop the group 

oné[aR- see under [oj- and foYooé- in advance 

corre and coréy (Phr~) => even, as much as; stc med phr ptcl, CB+FB; = FB 
o8Seas0€; perhaps formed from the verb o86~ “to reach” fused with the 
subordinate clause marker eaa2€ “so as to”; * §:[B:e9,e0Se0m€ _ago:6[Go 
SoruSn He even went and said it in front of a monk. ¢ Scorn gG8é: 
eao:0205 They even asked him to open it up. * orgj,ape03 giagorea22c028 
o96(a302051 They even drove some people mad. * cliyg§ wqgéeor? ogose 
some e{G:qecv: eosas » If 1 can’t catch any fish or prawns I even wonder 
if I ought to run away. © 92 29qSes02Eor003 comoseore8coré esxroSey(8: 
odsloodsl cfoyéelaxé [a39$¢g80205u When she was acting 1 thought she 
was really (the character) and I gawped in amazement. ¢ @9@05600!1 GOO! 
gr8corrEg gea(8n Goodness met It's half past four already! ° a&:a apd: 
og§:oop5u 38500 9649r§ (RogaSorcomty saaydgécs wgqjgS ooeposqyén 
The distance.was too great. Even if she left home two hours ahead of 
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time, she risked not arriving at work in time. ¢ 835 8:q&corE ocgoSon:n 
Even if you wear sandals you can’t avoid it. © grod:odcomég sao: eurk: 
; (xe ooo: So they even drive carelessly within (the precincts of) the court. 

o88 1 also of8&03E and o8eax06 (N~, VA~) => up to, until, as far as; nn mkr 
and sub stc mkr, mainly FB but also used in CB for emphasis and in certain 
fixed phrases; = CB s9081 cooé; derived from verb o86- “reach” and subor- 
dinate clause marker eaa0€ “so as to”, so o8esa08 = “so as to reach, as far 
as”; * coga@so3é (G§o5[o3:05 eqeco:og:n Up to now we still haven't had a 
reply to our telegram. * s209 gaadro36 sa05 0005 e(go[gol geou Let me tell 
the whole story, in order, from beginning to end. * aop$cago305 ayS od: 
a§:036 esortgaScoreuSn I will see this case through until the very end. 
*cerédgo: coroophosé ocorgsd oSaSeule ours:crqnia€ sae{G:a2q30: 00€: 
agrfBrqyé cod:o8 sqpabaoahosEesso8ud efG:qgo:egjoS Sa00803 {oy00é: 
evlosg 603 [eé[a3q¢c0e1 1 He didn't wait till Maung SS came, but ran out of 
the building at full tilt, and we could see from the window that he was still 
running up to the point when he reached the road. ¢ cl:g608E03E ané{azo: 
:o3cgoo5u After studying for a full five years. * cooeooqnap [ospSod:n | 
[(BScRERE GEBrooore{a30: co€gp:oou8 eunocSeoon Take a careful look at 
this. It's obvious that it has been mended twice, is it not? ¢ (g§a2{995 
saogsSaroqyéea sd§u08:1 sodooorgadt 25088408 warp$o808 o8beaa2EvE 
cogecl enyi{age:soo951 He was famous not only in Burma, but as far as 
India, Bengal, Bombay and such places. * cox{ajoSqpieh aSa503 2088205 
gos} S:coornSudo8eaarE (a32:6500{g60 As he heard the cries of the jungle 
fow! from evening right through to dawn. * @2008 abu2 (Go) sayyso3cer: 
arcoayS:nggp: BajcorsavpSyo vreg,03Eea028 (gdvlooaSi He has been 
teaching the sacred texts to a class of 60 student monks and is still 
teaching up to the present day. 

ofé 2 and o3&eaa0€ (VA~) => even if, even though, although V; sub ste mic, 
CB+FB; cf CB V-9Eeor8i V--coeas; « opayé: ead8fagaoppo3é BoSalE:aneor? 
96:8:8: (gSa09$n Even though they didn’t know each other he already felt 
close to him. * 88 ogoag, cerd:oop$03E g9-ay5 Gadase (Ge$acp$n Even if 
he drove 150 miles (a day in his taxi) he would scarcely manage to take 45 
kyats. * gacSooecoiaa coo:cuSaop$o3& o05qSa09$n Although the bun- 
galow was small it was well kept. * ss00[a32029503Ees20€ sogncorS. (3 
eoosa0(6G1 As the Sayadaw didn’t come even though some time had pass- 
ed. ¢ Saré:a8co esornSorp8[ajo308Eesa€ ... adooeng cgodse[goaselagoé: 
mgosorep:zacel capeoogjoS s92:g05:¢40]eoo:020Su Although they observed 
the precepts, they failed to apply themselves adequately to studying the 
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conduct required to escape from samsara. 

Also suffixed to 08 “thus”: * obcox20503_ s20&: {g03: sonSo€EagSsqaoa5n 
BosEcaré ordvosordsl Bs GF qoadqasad eySsoroSanaS0én She forced 
herself to make the break (with friends and family) and took the job. Even 
so, she used to look forward eagerly to the one day a week when she went 
home. 

o3&: 1 (N~) = every N, each N; nn mod, CB+FB; sts the whole phrase is 
repeated: N-o86: N-ofé:u © cjo3é: everyone; o3,036: every day; 4403¢: 
603é: yearly, every single year; 390 §:086:99 in every room; areco:03é: 
go008 for each child. ¢ ogi$e pocg03E: cor0Q0] eoSn I'll come and collect 
them every evening. ¢ egeé:038:c8chd eogoS§é[ajog:n Almost every single 
magazine was unable to appear (as the presses were too fully occupied). 
The combination slo3é: “every time” has acquired the meaning “as usual, 
usually”: ¢ slo8E: ondgioSe (G§egayBu Since he usually came back only 
after one o'clock. ¢ slo3é:o8uE agsacySa} a9 esare90:g> opSega0p5u He 
carried on calmly with his work as usual. « 9lo3é:c8 op§ Bring me the 
same as usuall ¢ slo3é: sa00503 oodago:econ Go wearing your usual 

, clothes. 

: RE: 2 (V~) => every time, whenever; sub cls mkr, CB+FB; ¢ Scam efgro}é: 
; u}$1 Don't believe everything this fellow says. aoosancdé: earsézapaps 
> go0&8 Don't think that it ts a good thing whenever (something) is easter, 
less work. © g}o3, col Saho3ésu Everytime he called her like this. * ooep: 
currcBaSo%E:copS: “aqadesl, (GFogo:” ugg} sef§ord: cfagiefoss coraé:aSonp5u 
And every time he made a speech, he always voiced the demand "Crad- 
dock go home!” © 92496 qe03,088: SoSoZ8oru5u I get annoyed everytime I 
can't find a book. * g:eoSqp:081 [a3ar038:(gEo3Es1 38:020303E:031 vp0S03E: 
eoo&u The ministers did not report truthfully each thing they heard and 
saw, each thing that was evil (cfs203&: in accordance with). 

: 03: (N~, VA~) => according to, in accordance with N; in the manner of 
_ WN: N as itself, in its original state; as if V; mn micr and sub stc mkr, 
CB+FB; cf sae! sop81 x08 saarecypSpor saoaypos 7e §:006:002(8: o§:a8: 
or§:a903E: eqgposeoro09$n After coming out of the office she walked along 
Pansodan. * oj:da0038: eayzgioréoomc (Of e{Go00981 As usual she said 
Thank you with a smile. ¢ o909S:a0d:qp:39036: woréesoregaseeloopS I had 
to start doing the job in accordance with their regulations {a writer work- 
ing as a taxi driver). * 0€ goc8oSanp$aa088: ogi§5 cpdoop5u I did as you 
ordered, as you said. * a999036: s8qéu If we go by him, by what he says. 

# copSavo8ErarBayéE ordcocaroaScgayé sodfcco:ordcopSué gySo03hEoep 
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saeloqoé: den u If things continued in this way, there was a chance that she 
‘would be able to afford an eingyi. * s9:0}: 080339038: 8[Gao.goux vcgod 
ogi As you all know, this is not an easy problem. ¢ sad0$a003€: Seco: 
cSgraop51 The younger brother is well behaved, like his elder brother. 
ecaréodaop5 sae{g:(RElgé:a8 cloogo clovadu oloogo cloopdsa03é:co98: 
opzaigo9 [gdoo951 Maung Yit was keen on running races and excelled at it 
as a result. ¢ ool:03 oa5[9 068055 ovl:aa08é: or8 (ope u They loaded 
and sent the rice just as it was without milling it. « 8a903¢: oo:qaocoo:1 — 
wpoSop1 $03&:dn Can one eat it just as it is? — Yes, just as it is. * ecSSon08 
G00 ego sag§aa03é: efQoc8aS8a095n Ma Nwe, who was incapable of 
falsehood, told (“spoke in accordance with”) the truth. * 92(63:03 opegay 
sooRE: cpapdcu:g§ 03[goSaS:031 9:03.08 gqooopSi So as to help her uncle 
as usual, she looked around for the broom and bucket. ¢ 9903 e{goc8oSqE 
$s203€:qjoS:61 Whenever they say anything, it's always the same story. 
*c§: argayé caoreé:s208€: 08051 If the violent fever is over, give the 
original medicine as before. * og:o0p5e030 ogaSageu$se03é: 203.0880 
og:oaSago:§1 ... ealo3 eae5[a3g, sgagodad apd{ajeepu The flower-sellers 
made a great noise, calling out that they should buy flowers from their 
shops, all but grabbing (“as if about to grab”) them physically. 
In verse or older texts, V-aopSa0086: may be shortened to V-o8éen © 705036: 
wor = upodoop$aa03é: eorén Did not report in accordance with the truth. 
026 oro2— (~N) => (a) one N, a N; for spelling variant o7- see note below; num- 
ber, CB+FB. Mostly in numeral compounds of the form [counted noun + ood + 
numerative]; e:g. qoodeu2005 / cporeuro05 a person; 20266008 / 
0202602 one letter. In appropriate contexts the counted noun is omitted: 
e.g. 00646 / on8d ayear/oodqo 4 ongo one hundred. Such rumeral 
compounds are:not normally listed in a dictionary. 
(b) the whole N, throughout the N; restricted to a few expressions; e.g. 
(GSoo6eqQp05 all along the river; [8 0>8805 all around the city; SEdor5RE 
throughout the country; mgo00d9§: or mgnor$9§:09 (variant spelling 96:) 
throughout the world. 
In numeral compounds the spelling oo- was widespread up to 1984, when 
the Burmese Language Commission decreed that this word should be writ- 
ten oo6 in all contexts. The new spelling was enforced by fines for non-use 
and quickly came into universal use. The old spelling ts still to be seen in 
texts printed before 1984, and later in handwritten documents: many Bur- 
mese have found it hard to change the habit of a lifetime. Two advantages 
of the change are.that it helps to differeritiate o2- the prefix from oo- “one” 
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(now 006); and it brings 006 “one” (pron /o2/ in compounds) into line with 
go “two” and 986 “seven” (pron /s, 3§4/ in compounds but never so 

iw ; 

{e08-NN or oo-NN => some N or other; for variant spelling oo- see under o06; 
CB+FB; ¢ or8<f:f: some kind or other; 00699 something or other; e036: 
oon1ordeanrcieux0s some student, any student; oréeaqoeo some place or 
another, somewhere; 008€§&é some country or other; oréea.¢g, one day 
or another, sometime. 

!.006-N-o 45-N-o see under o a few Ns here and there 

4. n8-N-one0o or oo-N-oneco => some Ns; a N here and there; for variant ‘ 
spelling oo-N-oreco see under 006; CB+FB; * ooSc0x0500600 one or two 
people; ordgasoreco a day here and there; ordsloxe00 from time to time, 
sometimes. 

4 on§—N-onpSa oo$-N-od and variants “only one, (one and) the same”: see 
under onp5: only, just 

§ onda, see under soqf, some 

.@8[go: see under safgo: other 

7 084 formerly 026 (~co—N!—Gooo N?) => some N or other, any N, a certain N, 
(not) any N, (no) N; selective noun, FB; pron /o0§/; regular equivalent of 
Pali koe! in nissaya translation (Okell 1965 p 208); * or¢o28epe00> {Goé: 
os(gé: 3.00708 (605,g03[8é: a§elarrésu That there is no alteration or addi- 
tion. ¢ cgoascodordgordep [Qopd[eé:ef: eo$ceScon No further action is re- 
quired. * coSox{o}: ordgoodep giodugé:egep5u There will be something 
wrong with the motor belt. ¢ oodgo2xdeunr05e 385e9,08: S:acpo5a3 808 
$05a0051 Someone turned off the light switch in the front room. ¢ {9603 
308 agaos:e3a8 ordgordgeaxr aac3é:aa0r0908 carding]: aoaSeqpaSeo8é 
aopSgooops: see §oé[edulaoaSu It is true that folk tales can up to a certain 
point bring some benefit to people. « 29 Bodag€é 093 {So:6000 sonrrg o> 
oodepq] og There was no unusual feeling in his mind. ¢ o3clud1 ¢dq05 
aprqosu o381 orddordg§:cax2 oarra8u aepo01 o6:(a8:921 e20¢3001 

«  ea8cleo¢3:1 For a day or two say no word to the king (nissaya). 

( onbao§ formerly ors (N-9g~ FB = CB N-cp~, N-cncg~) = (passing) through, 
via N, by N as intermediary; nn mkr, FB+CB; * r§ecrnaSgora0§ conv 
epdu I shall travel via Bangkok. * eao§:(ggoos0¢ su:c8aSeuSu I shall get it to 
you by/through Ma Than Mya. opar0xda0€ eero5o098 upeeré:oroSa0_5n 
She regularly bought them from him for reselling. ¢ o€vepyga8ogim 
orda0€ [géqoop$ $&Su The image you could see through the camera lens. 
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oreo or orc03 (N~) => N and the rest of them, that group of Ns; numeral 
phrase, used as nn mod, CB+FB; * org7o805¢uSe(go098 sorySap03, saaul é: 
wo0:ordeog ancosagicgian: conssadapScanaiep: s00 dor:qiaieog gould: 
oEgéspesep {g6es9(8 The untversity campus had become the place where 
KT and his group discussed literaure, drank tea, and shared their experi- 
ences of life. * cmpogsace sacpS[godagzo(8: caxybapo3.corégeordeog [Ssac6 
% waémaods Jepd{fa3qox eegoSaop51 Ma N knew that after their father 
had lost his job, KT and his sister had to spend more time working in the 
smalholding. * secuSab:a0ere00:g§ a&o3d:030260208 evco Bo5eqiorq 
(gScgaop5u Mother was a little uneasy about (leaving) her youngest son 
and KL. ¢e€:03 clo%osdeoged axr0808§ arccn:q Badeadeo: [gdcos 
o§[30len20u0n You and I find ourselves the mother and father of a child! 

oodul: 1 formerly orl: (N~, ~N, ~c000-N) => other, different N; also 32/92: 
oovl: N: selective noun, mainly FB, pron /seo:/; from seul: “place, numera- 
tive for royal and sacred persons” as tn 2p§:{o3: oodol: “one monk”; regular 
equivalent of Pali afifia in nissaya translation (Okell 1965 p 220); « o3é: 
ooclien From another country, i.e. from a foreign country. * sslosdl:y At a 
certain time, once upon a time, * a20001:03 oB88oSenqio§, eupofopin It's 
not that they want to cause harm to another. «¢ o$a3uS03 agoodl: ea8eo 
gegé saciyo goepS eqiwoos:qog: SoSeagdu If you don't anyone to know 
who you are, you shouldn't write your name on your coat, my friend. 
* s9{S0:000]:go000gu Another person. * oo0]:6090 3902 Saou An adherent of 
another sect, a heretic. * oovl:a908eh 998:8:(8E:03 SeqoopSn He came under 
the influence of other people. * caqré:o8Esoqpeor$an9$ sa[Go:0201:08 [03 
ogres 8a5 (sSoopSu It was a time when the presiding monk had gone else- 
where. ¢ 33931 ooclica00n g0eg3ar202%00§1 ofga8:c0503u A new, different, 
earthen pot (nissaya). * Cf oo$ooul: ayo: to go elsewhere and orev] opu!: 
930:- to go for relief, euphemisms for going to the toilet. 

ondol: 2 formerly ovcl: (N-g~} => apart from N, besides, except N; nn mic, 
FB, of CB N-o9 o3a¥; pron /ov07:/; * Byoovl: Apart from that, besides, 
moreover. * g}joaz03 agiécorSgoou!: epSa9g) voroScln Except for myself, 
no one has this knowledge. * 880aEgooul: epSaop$eunra{pc8ay_ epepodo5 
vfagaScon She never looked carefully at any man other than her father. 

0r8BEga5(onp5:) formerly or GEgoS(orpS:) (V-o0pSag~ FB = CB ong ~) = at 
the same time as V, as soon as V, no sooner than V; sub stc mic; pron 
JorfEgaSod/; © cooaoerc3 9098 $:0593 (ajn:opS8g8ordREgad 0g §0}:03 
(6€{e3009$1 As soon as the farmers hear the sound of rain they prepare 
their ploughs. * ccoxéevla$og agaS8arp$gEorRégad SEceqroar:080008 
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sogpearsel goSymre sac8c$ oT ecladcorg§eorei « The moment he emerg- 
ed from the prison gate, talk of politics once again sprang from Sayadaw 
(U Ottamay's lips. * sacqSsarr10703,028REgaS agi§eor} afgccor0Scogarcop5: 
a3e§a8:020503 8:00p5ea(8n No sooner was I free from work than my feet 
headed towards Lon-mon-dam. 


adeqgpaS(a:) formerly oreqype5(c}:) (N~) => the length of, all along N; nn 


mkr, CB+FB; * coS:o28 eqgpasc}: the whole length of the road, all the way; 
@9§:ordeqp05 all along the route, at each camp; §ocrmBé:codecgnos all 
through Burmese history; 20026c790503: throughout one's life; (gé0 
ogfrecTorSecgpo8 cppScopSefG:qg2:egq¢) had to flee through the length 
and breadth of the delta. 


ona and warps see under 03 which 
anp§ 1 (V~) => suffix of uncertain meaning, FB, mainly in verse; sts appar- 
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ently emphatic, sts merely filling a slot after a rhyme; pron / 08/; common 
after negated verbs; unclassified; * 04 95:03:08: ap:ecoBor2a}n Have been 
threaded together in no small number. ¢ goSonpSeqr5géu Even the nats 
enjoy it. as:fedeog{gor savlidligés gpravpSed:g 05:1 gosguSqoS:oop51 
There are many precedents to be noted in the numerous texts. * oop: 
ays co€gp:08081 egéooSer9$n That principle is a new route to salvation, 
truly remarkable. ¢ Sexcomée[g: §:c03¢030>95n At the foot of Meza, where 
the current swirls. 

After negated verbs: * GaScdaaeq: colaiggeaqag (Beagraga$ar va8a02 
odp5u They were unskilled in matters of state, like the parrot and the pauk 
flower. * qgodc00025) [G[gcSo5ei) od8:§9! §,c00§ 9 egroadooasn Once he 
has hurried to meet the challenge of battle and found himself enmeshed 
therein, he becomes timid and is no longer brave. ¢ ga5:a0p5gEgE1 cSaaé 
(6088: eea§djorp$u His desire is not satisfied, he claims he has not 
enough, and he {s discontented. * cax8:8. ecorrés1 8:copS:eae08eqh 69008: 
§corrn$os qf:eqEoorp$s The rains, which are normally good, are sparse, 
and the rice crop that was so abundant does not thrive. * Ba0a$ed:ar011 
earé(GE:orept! vagé:goro2p$u Such a king does not deviate from the prin- 
ciples to be observed. * goSoxqaSeozuSorp$n Was not immediately 
obscured. 


' one 2 also written cop$ sop$1 931 1 9} (V~-] => suffix of unknown 


meaning; described in MED as “emphatic”, and in Judson sv as “directly”, 
but not all examples support this interpretation; vb mod, CB+FB; pron /a}1 
o3/; rare in contemporary language; examples below are arranged by 
context; 
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Followed by sentence marker, commonly 99:, perhaps suggesting “regularly, 
normally”: ¢(g§eo s8022 s24j§8 eeqpodo3o9:n Your Burman doesn't reg- 
ularly arrive on time. ° 9g:6g:8 3022603 coy: ecoocdop:1 The donors 
don’t come to the monastery for discussions. * oo3,eus: waérqé: §€9.cl 
e0):0399:1 Husband and wife don't use the terms nin and nga to each 
other. * agd:ea3:60303 sospcorsan ecSadodog:1 The Abbot doesn't go to 
sun-gyway invitations. ¢ ve[opSar o€a360209 ec8aSo3clogzn Spiders in 
Burma don’t bite. 
Followed by subordinate clause marker, commonly FB ¢} or CB [8:1 * dlod 
eaxn€ ... e{goapign Ill have to persuade her to come with me. ¢ 30g 999 
copSeas2€u So that the case goes well. * o€8{c0p$cose(a2E1 Because 
they had already entered. * o5c0253:02Ecop$eo05 When they had informed 
the king. * (ajaScop$cleaxdenpS:n Although they had a look. * egqp9 coodg) 
“BoSeo”up esedcSaSqon When he got up and cried out “Silence!” * so§eso: 
dq} covdra}: o958Eqoecooop5u She washed the rice and put it on to cook. 
08338] cuxngp:ar o0§ ofo3 “...” efGoegoS0én While the husband 
had come in and was just saying ... ¢ 38a6g0295(8: (G§ogo:e05u I'll go 
straight home from there. 
Sts apparently with }/[§: understood: ¢ c3eo0r&:8$an o9S:03 sgradehah 
aopSa8 adope: Rs} oppS{oseh8écooBu Ko Thaung Sein’s taunt made Ko 
Hla Bu turn and smile. ¢ saccTaadijeco: cax20303 005} “egy3:¢029 edlad 
930;(8u” He took up his jacket and put it on saying “I've made my first 
sale”. ¢ ca:0} [ogadcaSeou When he inquired.- 
Followed by verb modifier: © eaj5:002861 They dared not approach. 
© eeqgpa5e02$6ea%06 They dared not address him. * eco:esoaSoop$an00l u It 
was not appropriate to hand it over. 

orp) 3 see under o} quoted 

oop$ 4 and saoxp§ see under of. which 

onpS: 1 (Ste~) = indeed, verily, emphatic; often adds a note of gravity, 
solemnity, to a passage; frequently used to round off a paragraph sonorous- 
ly; stc fin phr ptel, FB; pron /3:/; of CB 0/23; * efogoopS 8:0pev095: This 
man is indeed U Hla. * clam: o3cl:a02:0095:0 I am indeed a fisherman's 
son. * aySgover: mgoorpSa06q, §eaSoon5:1 His name will stand as iong 
as the world lasts. * s9o:0}:08 8§¢es13eco[8or95: She had issued a chal- 
lenge to them all..* (G8(63:020§:s0951 oo003a9950295: The dam over the 
great river is a delight to behold. 
The combination a095+00p5: frequently contracts to 220025: © a05cor Bo- 
(GoSas9$ ogeg—ggdo3é diog§corSeqnoooz95:1 He sadly passed away in 
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1939, in the 60th year of his life. ¢ cooscisa{gS su:cSaSccoo20095: They 
sentenced him to death. 

In pattern N1—onpS: 026000 N? => N? named N}, N? which is known as 
N!, N! which may be likened to N*; a formula for presenting a simile; 

* opep:0rp5: upea02 388: “The lamp which is called the Law”, the lamp of 
the Law. * orepiorpS: upe002 ooSu The wheel of the Law. ¢ Bgoo[doSsé 
(G§er[G08 geqrogeq:[Gaxog0295: upe000 08481 “The red cloud named the 
issue of the separation of India and Burma”, the red cloud of the separa- 
tion issue. * oSeaor€:chigproopS soep{aBiel oos8or00rp8: upeorr Ser§og6 
3705(g6 [géoop$u Those articles were the foundation stones of the edifice of 
Sayagyi's career as a writer. * ajjogecosm{a8: 30038:08, go:feEag§elgood 
econeoo:8) og|gsorSaop$ Babe) Roses:s sosgonpssqoloopSn oBs009 
agigcoraopS oreq:aoep [3500008 [eSepuoseny:goro s2gopor02600095: 
upcarr Ba€[a8:ah o8aSag§:03& o8o0eg orpSeg§qeoo:0095" Before I was born 
and passed into this world I was nurtured in my mother’s womb. Likewise 
before I became a writer I was nurtured in the womb of Burmese art and 
literature and cultural life. 


_ anpS:en see under ononp$:00 since 


. onp$: 2 (N°+N~) => only, just, not more; nn mod, CB+FB; pron /co; 3/; © oy6 


cl:souSenp5: a mere 50 kyats; ¢6g0§0205:036 within only two hours; 
adcoxo0$o295: only two people, two alone. 

In pattern or$-N-onp5: or oo—-N--orp5: => one and the same N, the same 
N, N alone; often written od in CB; * or6a950r95: 6850095 printed in a sin- 
gle volume; ordozorpd:o3& in the same railway compartment; ordeux20508 
o30:0005 I went on my own; cooSor$ecSor98:§, 0,8E03¢009y a suitcase that 
can be lifted with just one hand; 994 ayee§, o0dgd0dg00 ey:o208 he and 
I were born in the same year. 

dn pattern or$-N1t-onp$:ca00 N? = the sole N3; * or6:0295:e000 908: her 
only daughter; ordg§:o295:ca00 eow§onr:08 s8aop$ spoke just a single 
word of comment; or$cor$oxpS:c07 secomérsd: sodfjeco: her best and — 
only good blouse; or8vl:o295:6a22 o€: sole monarch; org0r95:6020 8:0995 
qjoS o§o9: they didn’t have just one single objective. 

In pattern or$-V-onp5: V- = to do nothing but V, V all the time, V 
continuously, V and V; * oodeslonp5: ealegor2du She was calling and 
calling. * oree:0205: ee:¢g$0205 She was asking and asking. * o0u7050} 
rps: Uposodqé:aé eScyadooo egccosin He just stood there saying vpo50} 
over and over again (where upo5a3 is used as a verb). 

In certain set phrases: ¢ or68éorp5: simultaneously; ord p8ordpa3050295: 
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evenly, altogether; ordajaSoop5:46 at a single stroke, all at once; ordelon95: 
at the same time, all at once, right away; oo6s]o295: pron /s03/ and sts 
written 000200 => Really! Words fail me! Goodness gracious! « corrtong: 
goSqn:n8el orcloopS: cgoScodeq: ecorc$a0(géu As they did not wish to give 
independence at the same time to the hill regions as well. « omosapics 
weaz{g5di cpopgé oDad0:0095: gSorpde}) soe$orgp:sa0ge$ o3a5Q o€ago: 
qeesu Without shirking our tasks we must stand solidly (“in one flesh”) 
with the masses and fight for the truth. 

oo5-- 1 (V~-) => (a) know how to V, be able to V; usually where V denotes 
some skill; ub mod, CB+FB; cf qi 9201 £E; ¢ e088:020808, ySagor0200 It was 
because they didn’t know how to store it that (the crop) rotted. * esx007: 
eQoorodaoeoo:n — sowr€:enrré: ve{QoorcSdlog: Can you speak Burmese? 
— No, I can't speak it very well. * ogScor4[gE oouS0$ apdqued efGr03 ve{do 
ooosop: As for me, I just can’t say what I should do. * avs: eeeré:or05e0: 
ol op: He doesn't yet know how to drive, can't drive yet. * oca9 cam€: 
cam€é: goSovo$oou5n He plays the flute well. 

Sts in pattern V-§} o005- FB = CB V-0§ on05-: © efGrg} onoSancvo:n — 
{Gog} eorodn FB = CB e{goc8, onodaoana:n — e{Goc8, eoroSclog: Can you 
speak? — No, I can’t. 

(b) usually V, to be in habit of V-ing, be likely to V; © ¢s0:085 coo005 
arosaocm: — econddorosol og:1 Do you smoke? — No, I don't smoke. | : 
° edovSaoa5 opcadalErqpro8 appSorcSop5u Ma Sabeh usually helps her 
friends. * g2:ecopig) codce:cadqyé 8s8:a70:0005ei 1 If she failed to under- I. 
stand them and asked again, things usually got worse. * poayjeox $§ is 
gjS:co0020502081 It is likely to get a bit cold in the evenings. ¢ sac{aqé: : 
2958, 39098 efgoSor0Svlag:n They don’t usually sack people without giving | - 
their reasons. * a003000: ¢g: oSaSor050005 Be carefull The dog bites. 

* corraaqs [BiSoro8y§i0d 08(6§1 Also I happened to know that he liked 
country spirit. 


0205 2 in combination ecar26:0205- => to be inappropriate if not done, to , 


be unavoidable, to look bad; CB+FB; * caxéeeo: oreurraSan 9019903002 
09808, ofgdocg veq:qésd eq:c8oSqclosusn BS8ocs20305 2209 apdev:oep 
sacfaynE:G§ogp oc§oln wenrr€:or08c8 edeu:cBaSqoza0ln A young man 
badgered me so that I had to write it although I didn't want to. Please |? 
don't feel obliged to do anything or respond to the letter. I just wrote it 
because it was hard to avoid doing so. * oo€(aga:ga5:00800§:08 8 o0e029 
eoysorpclagin (B:G03s2008a06027 codeorrcodorS agi§eorSare0r? 
e6aré:020508, sonSooa$egoloou$n Ngapi doesn’t think much of the teach- 
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ing methods class any more. Last week she missed it. I am going on with 
it because it wouldn't look good if I missed it too. * aggeq:aaq, eearE:0205 
08 agcdece:eox2 eetg§:1 A question that it is socially inappropriate to ask. 

005 3 in combination V-a00005— = it says; indicates that a statement is 
being retold: unclassified suffix, FB; ef CB o3; regular equivalent of Pali kira 
in nissaya translation (Okell 1965 p 218); « 3808, G§eqpadagyéeapasasé: 
eopS: €92039:000005 “And,” says the story, “as soon as he reached home 
he died”. ¢ 8c8s$q& s220e022€:e00:02081 03,0603 6g §Sadyo o3aSqor60) 0p 
($d) ega00005u “In that case, so much the better: we shall be fighting out 
of the heat of the sun” he replied, according to the story. ¢ aogpasogep3i 
gSgdo3 005521 G1 sago8n cr0g01 (Qejn 2r§051 eorr:c3n cosso8qi 4 
aooesn After working for seven years he acquired a wife, so the story goes 
(nissaya). 

005 4 see under o005 almost 

o§- 1 (V~-} <> to be suitable, fitting to V, worth V-ing; to be liable, likely 
to V; ub mod, FB+CB; ¢f V-se5-1 V-ao-1 V-o8oS-1 V-go-1 V-§ eannéd:-; 
© ec0000§58, eooqoou5i He died before his proper time, before he deserved 
to die. * moSorgaoceoses upofeln It is quite likely to be true (“as true as it 
should be”). ° Go2§a600005 (646 c$oou$1 You need only show as much as 
should be shown. ¢ ee{goorgoopSoara:gp: 1 Words that it is not fitting to ut- 
ter. ¢ s99¢gs09|$0 ver[Gp5 sepoSor§(Bs She should have arrived in Burma 
by now. * codeny:g agoSeypoSulao apdjro] eqpoSogoSoo§ao_Su If your cult- 
ure disappears then the whole race is liable to fade away. 

In the pattern V-on§ V => to V if or where V-ing was required; + g05(9§ 
dled so§ cago: gjoSoo§ gcSeuSn And tomorrow I'll borrow some rice to 
cook if I have to. ¢ ogpS:qp:08 qor§ gy ordorg ordgd sdav08 [Qeyd[o3 
Bregoadn After making their dispositions, loading and unloading the bag- 
gage as required. * (0500 (god: [gohoo§ [gp$ oavpS{e¢ se8a205006 apo 
opSqepSn (A person trying to become a writer) will have to develop a new 
style of working, deleting or supplementing as required. 

In the pattern N? or§o205 N? on§0008 (CB = FB) N1 orgonp$ N? or§a0p5 = 
either N! or N? as appropriate: * couScl:qca5_ o2§o205 ordao or§oou8 
oyS |og(B:gn After I'd been there for a fortnight or a month. * gox3}03 
odco orgaop$ gdco orgaopd a0€:8: op8:fo3:enqné:go quog:ayoos 
gorcopseaa08 (Bjroo:qep5u You must go down to Putao for one or two 
months and try understand the code of conduct of the monks in the 
monastery. 
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ong 2 (N°+N~) => worth (specified sum of money); truncated verb attribute, 
short for 02031 006020, CB+FB; * g607502§ 05385eelé: a two-kyat 
stamp; sousor§ sgogpjay: ten-kyat notes; go-0r§ ordgo5 co:c805u Give 
him a 90-kyat note. 

orgedaé: see under cord: 1 to be likely 

or§oo- (V~-) => to be usual, normal to V, be likely, appear to V; vb mod, 
mostly FB; ¢ one§sar(3¢ Bcyécor? aopSepo8acpe0 eaj:o%or§epu In the 
normal course of events she wouldn't have been perspiring in this sort of 
weather. * cypadaop$ oy§qdoop9 ogpS:ar epadoop$ogoS:cle8$u 8:31 a8eor 
08:5 [g802§qo0005u What could the lost object be? As it was the rainy 
season it would most likely be an umbrella. ¢ BeaoScops: ood: 8o5p06 
agp carré:coxre003 (gSor§epa09Su That period must have been a par- 
ticularly depressing period. ¢ ajo§c{go[gé:a0p5 sag§s003E: e[Gosscoo opel 
congainng opoopdi safgbGearraparp$. aa(Gda8 ofedo3 afo8 vefGoor§epn 
This statement bears the stamp of a man who speaks the truth. A guilty 
person would not speak in this way without admitting his guilt. ¢ ceolcoo 
a0p3 coadagé§eorr oli :opodg GaSgoSagiEcoad: aSgoSor§epaiivr easoad 
e98[oSecoei 1 Then it occurred to him: Nga Pawla most probably struck 
her with the cudgel he had in his hand. 

o0§:— (~V-} = to V directly, without delay or deviation; comm pre-vb, 
CB+FB; from org:— to stretch out straight; * conSeaSqpSa8Eoreg 0r§:(6§eodu 
I'm going to go straight home from the café. « @é:cox€:03 dvador a8: 
@g203e0:03 00§:0€a90:0005 She picked up her basket by one side and 
went straight to the back of the house. ¢ op§:(o3:cop8: adu200€ Fepa8o8, 
0n§:(ago3>:6c00095 The monk made straight for where the (other) monks 
were sitting. «$oo6el ... cSqSorr03 09:8: cays068éBn But this time 
was able to start bargaining for what I wanted without hesitation. 

op§: (V~) => while, when V-ing; sub cls mkr, CB; = FB Vd; see’also op §s00 
below; * oneco:e0g Cowd:or:6g07§: dye s2605 ago:cdc805s5:005n I'll go and 
change while the children are éating. ¢ §¢ aforg: cl 88 ondeslasd 
eepasooodu I only came here once while you weren't here. ¢ 339 22089004: 
goscos:0l qeou Let me make a note while I still have it in mind. * coa2206: 
8E:cEn Spin while the moon shines (“make hay while the sun shines”). 

* Used before the verb §-, or at the end of a sentence with , 

In pattern V-op§: §- = to be still V-ing, in the process of V-ing; often 
with §J- omitted; * 8:go0p§: §ea0:00000: or 8:goon§:dcoor Is it still raining? 
ecoqné: arcap§: Scoo:oruSn He is still going to school. * esceur saga 
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oS ayg:ercq:sa0305 388: or€:98 $o§ GodoooSs 905 §oSo7§:du Father 
used to play tennis regularly for the sake of his health. And he still plays. 


° og: see under 0}: open question 
; on§209 (V~, N~) > while, when V-ing, during N, with reference to past time; 


| 


| 


nn mkr and sub cls mkr, CB+FB; * 220So§:02 eepoSooedsn When did you 
arrive? US0r§:00 see(gseeg the situation at that time; soqéop§:0> formerly; 
oopSop§:oo at this time, then; ob0(¢6807§:c0 before the war; coScuSop§:0> 
when I was young; SHISH:OP§ 200 long ago, once upon a time. eo8orgioo in 
Ma Ma Yi's time, when MMY was here; 9§§go0§:00 sldj: SdeGaderoln 
saqeorp 60756025 GFoSor0Seg(8u I hadn't done much of that sort of typing 
before when I was in Yangon. Now I can type pretty well. » e{g007§:09 
ondef:1 sepoSeor 66 orddf: [gdegor03a0p509 gproopSu Usually it wag one 
thing when she talked, but a different story when she arrived. * coun 
gioyorg:ao o€: eGop:eg5u You weren't here when the plane crashed, 
were you? * s9es899 G§07§:02 scpace [apaSqoou5 We often used to 
watch while we were living at my sister's. 


3 ond: (V~) = indicates that the verb involves some form of mutual ac- 


tion; mostly with negated verbs, except in the names of games; sub cls 
micr, FB+CB; 01092006: goolegSu Tell me, ask (for what you want) 
without any embarrassment, won't you? ¢ 30§05 souSl:0303 eee2008: 
eGaeurrad:ecap §eov0095 n He used to preach sermons on the Ten Sins 
without tiring. * 0203gdeu003 s3SvoEord: a0602009(0300051 They made an 
agreement that neither would go into the other's house. ¢ e972006: god 
oouSn He beats them without mercy. * eQ025: 6005 We shail love one 
another and never part. ¢ eeqyp028: ceoé:oy2:0205n He drove on without 
slowing down. * conSan eajo26: ‘woSqesqep5 You will read it without 
being able to put it down. +3085 SoS{(jeuS adog:ag gé:ord:agon We'll 
draw lots. (The agreement is that) the winner settles the bill. 

In names and descriptions of games: * colo508: §a5008: ore2:{a300951 
They played golf. * areco:e0g cSadord:e{G:006: o200:¢g00051 The children 
were playing catch. 05006:0070 e{Goor05n Play a game (in which both 
participants agree to believe whatever the other one says, however far- 
fetched). * 900,006: oros:0008u Play at putting on a zat show. 

As an optional element in certain words: ¢ 2[6(006:) always; 
oomvS(oré:) really, truly. 


0} 1 (V}~ V2~) => doing now V' now V?, alternating between V‘ and V?; 


sub cls mkr, CB+FB; used with pairs of verbs of opposed meaning, before 
the verb [g5-; most commonly in the phrase qo3qjo3 “picking up and putting 
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down, dithering”; cf qyp5...9ja51 808... 08051 aoe:...00081 u205...008; prob- 
ably from verb modifer obs Goiqe} ICG: BBogrg cage eoylSaer 
dln After dithering for a long time I turned down (the offer). « Go pq]o> on38 
cg:cg: (gdqqoo0p5 He was paralysed with anxtety and indecision. « gc} 
0250} [gdegoou8 They were alternately approaching and retreating. 

0}— 2 (V~-) => indicates recurring action; unclassified suffix, FB; « &q10}2(5) 
wnrcsopeopS: ord $0291 orcSeas08[Gjjn And should he not be able to pro- 
vide complete security, he must find a way to do so. ¢ o8guScopS:earEs 
(gSo}eqnE:gju And should this happen again. g9000503§05:1 Whither now? 


Oo}: sts op§: (Ste~) > indicates an open question; stc fin phr ptcl, CB=CB& | § 


FB oS or FB $95: rather brusque, familiar; « 3331 2720}: What's that? ¢ 9 
({g)e8 @cv0(90)0}:1 Why didn’t you come? « snuSgo onorrec3o3:1 Where are 
you going to play? * 205a9m _o[G§o3 @4909,03:1 Who do you think is going 
to stay behind? ¢ o00$s8:c$.0}:1 Not bad! (“How could that be bad?”). © 92> 
08 o€ga$ajEqo220}:1 Why do you have to interfere? 

ooo§ 1 and variant forms 991 0921 009 (V~) => V-s, V-ed; indicates general 
statement of realised or non-future state; also habitual action; translatable 
by English past or present tenses, stc mkr, CB, = FB 2095 from which it is 
derived; may be omitted in rapid speech before coo: and 03 question mark- 
ers; attributive form op or 0208 qqu; 

In form onu8, the standard form: © 8: gocgoouSi It was raining, is raining. 
° 663.02 yp:egoo05n He was ill yesterday. « ega5e§ ssopS:a9¢0: o0Saqp 
02051 I have to attend a meeting tomorrow. « agaseg.o3é: apep:ogoi:on05u 
Every sabbath day he goes to visit the pagoda. For oou§ in questions with: 
out coo: or o3 see under Zero question, marker in the English entries. 

The form 2p is used before some phrase particles, some appended appella- 
tives and ejaculations, and sts before the particle o3 “reported speech”: © 4 
§o300000:1| Is/was the water deep? ¢ goooogou It really hurts, man. cliayd 
coxé:o0¢f, They asked 5 kyats, my boy! « (6503 sgpcloago:oo05 The story 
goes that he was carried away down the river. 

Examples of a9 omitted: ¢ coqr§, so3,coo1 = s0epg G03 29000: Did you see 
Saya? * uSa> godi = ao0Sa0 goood ‘Where did you get it from? 

The form on» (after a stop consonant-pron and sts written co?) is mainly 
used in the contexts described below. Note the contrasting ordering of 0005 
and 022 with suffix ol — V-vloovS but V-oxcl: 

a) for emphasis, or when correcting the hearer’s mistaken view: © ¢leowé 
BSc copody sepasclsi:vcrsr8 eseo0egegor2n There was-me wondering 
if you'd ever get home! eogiqjos: 603760701 Spends all his time brooding. 
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¢ eupoSagi gEcoo:070" Nol I did open it (correcting a wrong impresston). 

e 30720508 cposodooon easog:conzll They did actually throw him out! Didn't 
you know? 

b) as the preferred form before the phrase particles cu}: d1 oli o8:a ¢ 386 
o$:0202001 I am very pleased indeed. * 603 (a3¢00:02260] See you again 
soonl * aS:e{Go8 aS:engzeogeor€ gorcopdegora03:n Well well! So you have 
a grasp of straight and curved lines, I see. 

c) when the information conveyed by the verb is already known to the lis- 
tener and the new information in the sentence is in one of the noun phrases 
preceding the verb; compare English sentences of the form: It was because 
X that Y: © s2q2qp¢8, $39 eorpSogin G.cr0r05:0}00 eorp8{a3020" He does- 
n't get on at all well with the current president. They've been at odds ever 
since he was appointed. * a29§:03q003 ofé¢402u It was actually inside the 
room that she was sitting (Le. not outside). ¢ e088:000503 gSago:ox01 908 
aopefayo§ eupoSogin It was because they didn’t know how to store it that 
(the crop) rotted. It wasn't because of the climate. ¢ oraf,caypé 360990009 
808 (gSego220ln It's only in some schools that this is happening. ongoro8 
G9,0g20643, cu:0> wupodclogin [GifGyes2rEq, oad andcunnsaegd, Ge:0% 
ols I'm not asking you this as the plaintiff's lawyer. I'm asking you as Pyu 
Pyu Aung’s father. ¢ 920502§:00 ¢g:o2205n When were they born? ¢ Seamé 
gocySego20031 What's this fellow up to now? 

{d) in sentences embedded before the verb [ed- “to be the case that”: aye: 
ooor0r 848 gdeclé: 200 363 apfgahgoooré soEuoéow [gScloo0Su As for 
the celebration of this festival, (it was the case that) it was held as a cen- 
tenary celebration since it was 100 years since the event. * a9 efaxg oe: 
o25:8503 g§02 [gSo}s20305u As it was thanks to him that he had attained 
his position as king. * s]¢(ag2E B:cq8 sadf:oro:qp:a> 8aago5o} “ooo: 
cars” 8 eallajor [gSor08eh a0§8é:a s8o205u History relates that it is 
for this reason that the Pwo Karen call this leaf Ya-thauk. 

The form oo05 with oo: is used when the questioner is putting words in 
the mouth of the listener and requires confirmation: * 3168 sacpSoo goSogos 
eeScoo (= sla8 soogda goSogadecd upoSoon) In that case are you (do 
you mean you are) going to resign? * 8§:060303 caloor$ qooudcoo:n (Are 
you claiming that) you can bring women here? ¢ efaya:qgé coade{goo5eo: 
Olu (e3p:or08co02 If you can’t hear me please raise your hand. (Do you 
mean) you can hear, then? 

With negated verbs (o-V) the form o> is common in the context (c) 
above: ¢ 31¢[o90¢3, eco2020" So that’s why they didn’t come. ¢ euposopin 


30008 ecopsoxsecon No: it was the salt she had failed to add. ¢ 20508 
undf: o[a80Sox005n What sort of things does he not like? 

The form oo with negated verbs is used before op: and od question mark- 
ers: © or2{go8, wagorajEoo0sn Why don't they want to $0? * nuSseG§ ooo: 
2009: What time are you not free? 

Also before ovo: question marker in positive-negative pairs: « [g&q:00000: 
@(6Eg:o0002:6079 ee{Qoo20Sclog:n I can’t say whether they had seen them 
before or not. 

The form or0§ with negated verbs is rare, but does occur, in contexts sim- 
ilar to those described for o22 under (c) above: © 3§:orcc0:69 928 ee{GooreSi 
It was because there was a girl present that I didn't Say it (ahiene the lis- 
tener knows that the speaker said nothing). « a§:0 cu:§Eqo83, ecu:oouSn It 
was in spite of being able to pay the fare that they didn’t (where the listen- 
er knows they failed to pay). BoSSqcd eearrdzogin orfgo:cy ordeurr08 
sordsar eupo8d3, 8905 8eor€ weor€:eas:0005n It would be a shame if 
you had to suffer for it yourself. And if someone else had to suffer for it 
without being the culprit, that would be even worse. « BSors0(Ga$aa¢ 
ojde0> eo8oru$n It's just that I don't have the full address. « socal $ese9 
Go2:c005n ... 9o8:85egon0$ efgoc8oSy o8é:cor2000Sn She asked me to 
fétch him ... it was only when I said I was telling my beads that she desist- 
ed. * 8ecogm 326803 a30;(8: 00388 ¢fgo020 aearré:o8, o7058. §oSedq, 
oousn My sisters went and asked my mother to accept (the eloped couple), 
and it was only by good luck that they didn't get a beating. * gogo 20§:(c8: 
saypéiars e§ora5n Mpapcireco:cor ForuSu It’s only a monastery that the 
village lacks: a drinks shop is something it does have. « 075 G 08 egasoous 
9 No-one but you would be able to bear the shame. ed 
Before the verb }— the suffix o2u5 is occasionally used asa nominalizer: 
seepasqiorS Feaxé ogo:e05u I'm going to go for.the sake of having been 
there. * s9008 on€oou$ egog: There's nothing left, « o&: 3:600:00 3808 
adaro80803 ogop:i Your uncle is never at home. 


oou5- 2 (~V-) => to V very much, a lot; comm pre-vb, CB; cf 235-1 8-1 ger~i 


OBgi-1 QpoS-;« 865, ou 330502081 How hot it is today! * v8.03 sasul 
coo: What an awkward problem!  ¢30:088. oou$ esanoasologeu I don't 
smoke much. * 9€03ax¢02) woBoSeo3 S8cSc02 on08 saapoopS:o7§: Fcoo: 
oroopi Weil, after all, you lot are still deep in the grip of superstitions 
about omens. 


oou see under o3 which V-s, vb atrb mic 
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603 (N~) => general plural, indicating more than one of the.head noun; 


also used with mass nouns, when it may sometimes be translated by “lots 
of N"; nn mod, CB; = FB N-gp: normally pron /e3/ in colloquial style, or 
/eg/ in formal contexts; not normally used in numeral compounds such as 
“three men, four books” where English uses a plural; ¢ eaxpé:ageoqpE:a00: 
e0g students; corgocogodgo in country villages; cqe{ax2é: a008ap8.ca008eq; 
3a, a0¢050603 Water Transport Board boats; orcq;(86:8, socondeg:o3 
aoeqrsogng? |enr2€é:022603 Fooc$ wenrr€é:020603 Jooudu Just as there are 
advantages for a writer who earns his living by writing, so there are disad- 
vantages. egeog money; sa805¢03 rubbish, pieces of rubbish; egj:c03 sweat, 
lots of sweat; o§c005e03 the audience; 3385000 o30Se03 gjbqideor08 98: 
cog§:aeco: @00030:00051 That night Nga Kun’s child died, after his body 
(“bodies”) had become blazing hot. 

In combination or6e03 or ore03 see under oodeo3 the group 


: 390305 (N~, VA~) => on account of, because of, as a result of; on behalf of, 


for the sake of, for the purpose of; nn mkr and sub stc mkr, CB+FB; also 
in combination N-ssopaSefaq2€ “because of’, and FB V-9§200305 “for the 
purpose of”; sts N-e)z20205 FB = CB N--§300305; © ogSeor$so03a5e0r) 805 
896181 Don’t worry about me, on my account. ¢ 33802320305 ox9 codcu: 
oe saclayé:(GSoeo ecSclu There’s no need to do anything or write a reply 
for that letter. * a900720009602004320205 apsREssorEgade§, cordclooosi 
They had been competing in space research. « Badger 330308 sagps (a3: 
‘Bosecamé:(gézu Great unhappiness on account of that matter. * o&:00¢025 
ga20305 aadapajpsqegat It's a problem for you, isn’t it, Madam? * ore¢co:¢03 
BOQMG[aIE g§an§yo 6g q53q0205u She had to stay behind in Yangon 
” because of the children. ¢ 3.s90205¢(a0§ FB = CB s38se0305efoj06u For 
that reason. * 0029 p8cordq> onrr:e{Qrq9a00305(e{aIE) Ssacors20g8:wo 
ofgo:ur0603 0205 eoséqjEog: As he will have to speak at the coming 
, conference, he doesn’t much want to take on other things in the mean- 
‘time. * aogy| o:8Egds Fa§so0Q05 wpdq) sov€o§:d [AR:02:8qa09803 efQr0$ 
+00 Sten] I want to say how much effort and hard work I had to put in to be 
able to write this novel. * go03 corer [(G§eqpaSeq:s90305 00:(8:B:aé: 
(G$ap§[e30202 gp:clooosi They usually go home straight after eating, so 
that they can get back early. 


| i o3& (N~) = (a) in, at, on, among N; nn mir, FB; cf FB 31 ouS; = CB N-go; reg- 


ular equivalent of Pali locative case meaning “among” tn nissaya translation 
(Okell 1965 p 200); * ay§corS paedlE: jo-qad sago:orrdgng036 sa00d 
opSgolaop$i 1 worked a total of 21 days in the taxi department. * qoos:euT 
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o3& decooaSyp: cleorsé:ol{a3ea5u There may be detectives on the train. 
eopaopS §905 C-goho3é sBSqp02 8:a0p$u He awoke from sleep at six 
o'clock in the morning. * egdqaSoxdv05e§, sa{a300gEu In about a week's 
time, after about a week. * rjoos5a8 G8ScqcScoqpo3é apSgquSaqjaSorn:n 
Our purpose in publishing this’ book is .... © enpadqaSqorgoo3ogé 8§Zo008 
aes: (gd0095n Among precious stones, diamond is the hardest. e709 
$a? cloora7! o848cloo20303E1 In those two gatha verses (nissaya). + <p 
03 corms con$eog, 3005:(go00$ce0] However, when you use them in 
practice .... * ay§coS ogorwp$adad03é 22 eepaScoso095u He arrived as I 
was on the point of leaving. 

in the combination V-sop503é = upon V-ing, when V (see Allott 1994 p 
5): ¢ ... anqnqyb c[ors8e022 oar:03 egan:corS{an: eagnpasoor:arpSo3& 
soggarév:oos€ nogéed:orep:s(BicopS: aogpsoraduoocorS v€:p8eé:000: 
greorsvoscorso}a3 oad:co:a8an05038uEcorSeeou Upon their having inform- 
ed the king of the report from Sarkies, his Righteous Majesty, Lord of Life, 
Master of the Great Chaddanta Elephant, held a meeting with the 
Sayadaws and monks, and the royal princes and ministers. 

(b) in, within, inside, not beyond N; CB; often pron /3&/ and then sts 
written 008; of ad; * 328388 34:03 Foocoo: Is there a laundry near 
here, in this neighbourhood? * gfapgodozécor) ecg g:eoo:aptu I have 
never yet come across one in Yangon itself. * 3o$5_ §:G03€ ecrogin It was- 
n't only that he lost money. ¢ c8do2¢00: ce:gooéol ogou I'm only asking for 
her address. * 8:0223,03€ eoo§€oouSu One can die by merely sniffing at it. 
* cgi$cor8e8 af:ar ag ecorgr03& ad:072 eupoSeooropiH sondagozrqsp:e05n 
Our journey wasn't yet over at Mandalay; we had to go further on. oop5 
88. g§:§.00€ vrddjenr28 Bours ago§oo08a8 081 arc88_ clangoodagg§:cops: 
acorqy2 [eéo005i From this speech alone one can appreciate that Hitch- 
cock was a man who enjoyed teasing his audience. * ordeg.c07) qiog aré 
eoo8Eon aoaré:qago(§: agifcor8o303 cfadeS:oouSu $038 agy§eoriohordeog 
oRgg(8: sorrgocogy> sogpnSe[G:B: —§f:e4(a3qo2051 One day Japanese Kem- 
petai got news of us and came after us. Whereupon we all split up and fled 
into different villages and had to stay hidden. * 89202€ ag§eorS ogyo3 
meco:02698 se:osasoo05u Here, at this point, I wrote a short story. ¢ 3006 
4 5[63§ Let's stop at this point. * 9032 ¢§: coocx0Su Sn phoned just 
now. (The phrase 903é00 has variants 9¢€ont 9gcni agi and 9gc00:02€1) 
o3é: or aa03&: (N~) => (a) inside, within (a piace); loc nn, mainly FB; = CB 
(s0)03; opp a9 outside; ¢ 4§:03&:008 inside the palace; ordog&:08 into the 
fort; (QaS03é:06 civil war; Q s9038:86: the area inside the town; coc 
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ao036:3808 inside coat pocket; (Ga5ogé: o00Sur§.esoreq: 50g, Inland Water 
Transport Board; (Ga$ozé:02§ internal products, home produced goods (cf 
GoSodeq:0§[63:g04 Ministry of Home Affairs); e[enforqirSaaogé: ol §[Gooeo00 
o0€:3oaS:q5: the constitution of the group as stated in the announcement; 
eagpE:oggadasagé: 855 08:(3clog:n They don't wear sandals within the 
monastery precincts. 

(b) during, within (of time); CB+FB; ¢ ode038:00 ab:ogoroopbu He died 
during the war. * or5g8s003€: 02026: oo€q¢lor05 You have to hand in 
the thesis within one year. * 8:03&: oyo:08, eqog:0 You can't go during the 
rainy season. ¢(Gfo§S6a005 sadc8503, conseannasogé §egaSao0gé:n Dur- 
ing the period when Burma was under British rule. ¢ ologé: ecv:co he four 
months of Lent, Le. Lent; qp:e[a3082003¢: before long; Saacorar0gé: in the 


meantime. 


| og§:— (~V-) = to V very much, a lot; comm pre-vb, CB; of 285-1 0208-1 8-1 


NED 


$&:-1 ggo05—; from verb op§:— to push; gael ecaginadge g8:603 og§:005 
eg{ojoo0Si At present around Magwe people are falling over each other to 
buy sesame. * meco:cogm orcerjsv0ga$ ogg:a06egqeorpn As the children 
had to be studying hard for their exams. 


}000 see under o0u8 stc mkr 
oon:— 1 (V~-) > V permanently, V and leave, V so that there is some 


lasting result; vb mod, CB+FB; FB sts V-s} ooo:-; negattve form usually 
V-0~; mostly not voiced, but voiced by some speakers; * $:¢00:09p5 
ORIssor803, corepSeR_ oBe} cové: gjoSoos:20951 Uncle cooked a meal ready 
because he knew that we were coming. * scm o8éco2:0l1 Hold on a mo- 
ment, please (i.e. keep hold: to person telephoning). * 390%} gjoSoo:0ln 
Please take off your jacket (and keep it off). * (GoxE:eclaSeog a92:09: gGoor: 
oo0Su All the windows have been opened. ¢ 063 ogoSecoo:og:eo2:u Didn't 
‘they bring out a regulation? * s3a]_agigeor5 03:0 sgoos:0005u I had com- 
pletely forgotten that. * 9002§: eae2€co2:0} oreco:e0gn Children who have 
passed their Tenth Standard exam. * exogyom co€oor:apSconS ecoro0[gGt 
As the case was heavier than she had thought. « Sac{aso6:03 cop§(8: 
veqrgegéoopS: [gSclosuSi soep Boor:exrEaxr ef{goqor0lu And it's all 
right if you don’t want to put these facts in. I had to tell you just so that 
you were aware of them. * 49,go3036 olaé: ogoScos:(a3¢45u If there’s any- 
one for the next bus stop, come to the front in good time, won't you? * eae 
8B eqpcl qregodeso:geoge3 oc8s0d5 wagdqag: a$o} orrifedgqiad Fcor:c8n 
Because there is this rule that forbids us from using this diagnostic 
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method when it is not necessary. ¢ 8:So}coa2 ogoScor0} ag ecormsengtg 
qp§o5i The Mandalay Culture Journal that came out last month. 

coo: 2 or con: (Ste ~) => leave it that Ste, let it be, let it stand that Ste, 
even if Ste; a way of setting up an unlikely hypothesis; main clause, 
CB+FB; pron /co2:33:/; « 8802 260% ogo0p5 coo: Say she did herself 
agree (what then?). ¢ oBofcwrésao: (Qpc8a095 0008: Even supposing she 
did want to look after Ko Ko Maung. 
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as leader of the class. * caSo3aecdqo eslé:anp5 ayoSooeq sagad: [gdaop5n 
The peacock is the most glorious, the noblest, of birds. ¢ cos (Go5eg03 
gacdqoon2 opSqulosuSu He only had to do it while his pay was stopped. 

* copSaacdqo gq-ayS [GaSaeqsareogS: seo:cpoSqolaop$u On top of this I had 
to endeavour to make my full (daily} amount of 45 kyats (driving a govern- 
ment taxi in Yangon). * aopSecdog€ cod:nrcnpS: [036:08oSeoo:a095 On top 


* of this the road was very bumpy. 


© and 3908 and Besexé (N~, VA~) => up to, until V, as far as, as much as 
N; nn mkr and sub stc mkr, CB+FB; = FB oséeaaoé ; not voiced: « goonsed 
goS8eoo:000581 I remember it even now. © $3908 BSeozaa2105:n All the hous- 


oo see under morp5:o0 since 
0) see under 0725 vb mod 
of (~N or ~sfx) => this, that, with ref to sth pointed out or just mention- 


es up to here. * slic8_ goSeqo:co00 3d0€n Hair that reached down as far as 
her waist. ¢ (gd(a8:g0:9 39:8 (s2)08 B:qoor:{9 o72:8Eo09$n One can go 
from Myit-kyi-na to Ye by train. * ord] E:cofga$eays ondgosesy old 
cofgaSes,(sa)o8a008 egaxeo (gS20981 The period from the full moon of 
Tabaung to the full moon of Wazo is the hot season. * ca03a908_ (= FB 
eova0p$s008) eegologin I shall not forget this till my dying day. « 69 G8: 
apanronpSaac8 coxévln Wait till the water boils. « S:e¥f,08$2008 w8oSologsn 
He wouldn't be so stupid as to burn them. ogIS:ayEoro8e{gooSaoa$za08 
sops:y200951 He studied (languages) until he mastered them fully. « a 
scorsoudeor008s08 or€u020n He loaded up as many as 40 (passengers). 
ts opepicg[az:cogar coneo,gc8 yev:c8aSqo3ae08 (gSa30:0205u (The demand 
from the audience was so strong that) the pagoda trustees had to open up 
the boxing hall. * epes8epEur 29 s20g§ go} cog§:38503 2903068. 2008 
opS8cloouSn R attempted to go as far as killing L, who he was extremely 
fond of. * a20}00p8 eors0$ingé:c8eaer8 coS:ecgpo5|ojoo95u They walked as 
far as the football ground. * cesEoé:o09$ 8:c08:08eae08 ervosao[gé calézg: 
¢$oop51 Maung Win felt giddy from reading until dawn. 

08: and a908: (N~).=> male N; nn mod, CB+FB; of $1 o male, o fernale; « 4108: 
bull; ¢g:08: dog; a0€08:/s0&2008: bull elephant. 

oS and sa0d (N~, VA~) 2> inside, among; while. during; on top of, as well 
as; loc nn, CB+FB; cf seopé: opp aafv outside; © 8603 o€[a3a$ecoo:n Will 
you go inside the house and look? * comaan gor The village in the forest. 
¢ qEcd008 8§:08 (gSago:0095i He felt a great thump in his breast. « eg008 
ocd ayY9 on[go:ca¢(a72E:s0¢pG0308 eq:0l3$:6051 In my next letter I'll write 
about other matters. * 8o$ads80Sarecn:0309 egsedoS cpoSe8oSoop$i She 
took 25 kyats out of her purse. * 82303039 086:c0>:e05u I'll put it away 
inside here. * sogpet> enypd:or01qp:s9059 ordcoonatas Borsigrsa[gd 
eg:qjScRosaopSi The teacher chose one person from among the students 


ed, the afore-mentioned; selective noun, FB; cf FB oé:1 = CB 3381 3308; 
regular equivalent of Paliso, eso in nissaya translation (Okell 1965 p 208); 
¢ oSa0a1§ then, thereupon, at that time; o8ego05 later, after this; 80005 
more than this; (¢é beside that; ae ‘ besides, moreover; 0858 

308, like that, so, thus; 03g p5:0091 o}p5:07g> similarly, likewise; 
Sat in like manner. 290095 §:002:e[GoEeoSaop5 Before a3 
Baqp7a odfospSecores:00p5 1 He is honest and upright, and for that reason 
most people trust and respect him. So8eo0o oospSyp:§ [e§or{GaSaecfaz2é: 
dloog$u There is something about Burma in all those various books. a9§a20 
aoré:oxy Barslar qaS{go:o00rE:o2gja0o [gdecooop5u At that time the Sun 
newspaper was only issued every other day. 20§:03 of Sodatay 
(@aSaop5u I entered the room and looked here and there (cf CB u30388). 


coos 1 and s0008 (N~) => above, upon, superior to N; loc nn, FB; = CB 


(so)euT: opp ese008 underneath; « 4§:corx5conS005n Upon the throne, in the 
palace. * agj§corS oocvad(géconda3 oreqing eurre{goag ord f:aaced, 
noasespasgé dor 6396025 [agou!(§u For some years now I have had the 
opportunity to give talks (“to mount the literary platform”) as a writer and 
lecturer. ¢ (GSR seconSgo @6§@:09:1 We have never lived above (i.e. up- 
stream from) Prome. ¢ 8o5g:z20005 spap:cogn Ranks senior to major. 


coos 2 (N~, VA~) = over and above, more than, than, compared to N or 


V; nn mkr and sub stc mkr, CB+FB; equivalent of Pali ablative case in 
nissaya translation (Okell 1965 p 200); * 399385 saqés8Sco08 [o8:0205n 
This present house is bigger than our previous one. * go02{03:co0$ _sas0¢ 
sa02§: 8$0do$u They are of lower rank than the village headman. ¢ or604: 
on§coo$ ooo:§o9:1 I can't eat more than one plateful. * 920005 esurgjeop: 
ara ev:oxc0a$ weorajEogin I don’t want to give more than he gave. opé: 
038:0%0095 oop$c005 [a8:00:(Gabayjaoc[a3coco2pup5u The waves were to be- 
come bigger and stronger than this. ¢ cl:qoSeg,comd egooSeaysoon Not 


later than the 5th. ¢ qox0op5: 9-sloooS egp5:co>2] I wept at least five 
times. * eqpal(gde apooapScoa$ eapel ofg68 (RoséarnguSa025a0 Bef 
o2€(goSao$u It is more suitable to prevent an iliness in advance than to 
treat it only after it has occurred. ¢ a9 aysorp v§o00802 coSer20008 
gp:oouSn In the evening the audience was larger than he expected. * zoelg 
soeqone§ @o0c005 s8:c020005n The situation became worse and worse. 
pa aa Pie §pS:000000508 cor: s008000:8eN 1 Htar noticed 
at he laughed and smiled less and less. « Segoo§uoa8eogEo3a005 sagd 
eg[agaopScocd aagEraé: qodl&rg ScogSegro§aoas008: 3,000 ol Bongpctcd 
aqarasoféeaané [gdelgooS$Eep$ g05:008:0803 gpegoog[agevo095n Although 
they had no Pali University, these nuns, rather than remaining idle, 
should have formed associations and sought means of establishing one. 
* eaqpéraon:gp:o095 92.0005c] o2(e3:00:(a30005n The students strove to out- 
do one another (“me more than him”) at their studies. « 3] 0005 Qe 20) 
es ean By the way (“over and above that’}, did you buy the 
ook I asked for? * Gope0201 seaxconSu yegp1 ao2:0095n Goo o5eil 
The child is more noble than the father ae = oe we 
conse (N~) => until, up to N; nn mkr, CB+FB; « (32)900a508n Up to the pre- 
sent, till now, still. 
cooso3é (N~) => until, up to N; nn mic, FB; aoeg,c005e3én Until now, to the 
present day. 
condagps: (N°+N~) = not less than N°; truncated sub cls, short for N-cooS 
09 05:95 etc, mainly FB; pron /ooSeg/; cl:euro0Sconsegp5: coraopsi No 
less than 5 people caine. * 2903:08590 Badlgadsgo$ sacaré Jo coasegas: 
SoouSii At the old man’s house there were no less than 20 fighting cocks. 
o§o5— (V--) => be suitable, fitting, right to V; worthy, deserving of V-ing; 
vb mod, CB+FB; cf V-aa5-1 V-oo§-1 V-or§-1 V-qo-1 V-8 canoé:-; ogi§ 
ordcuroaacp$ meoiBian:g€ ecag:eg:o8o5n A slave should not join dis- 
cussions with ministers. ¢ o9%éq2038: qc8oScaos o§:egn A wreath that 
all who are victorious in battle should be given. » cagGjrooo:qé: qSav0: 
goss: o§Gucd BBopSBoSapc® B5oq5,1 deoGooScheboye8 GelSoeSeee 
Punishing those who deserve punishment, and praising those who deserve 
praise, without exception for relatives or villagers. « oon:08:088: S8or08 eh 
ap:eoggooega? godq8oSaiu Every child ought to pay heed to its parents’ 
admonitions, « Gco:02: 80503 aor€:oon A newspaper worthy of respect. 
og see under Induced creaky tone in the English entries 
cop$ (N°~) and sacops (~N*) > garment, comm nmiv for clothes; CB+FB: pron 
/eov8/; * g5ay0S 480028 two vests; cooS ordoop$ a blanket. 
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- cop§ see under orp$ ub mod 
_ eoS- or c056- (~V-) => to V twice, over again, repeat V-ing; comm pre-vb, 
CB+FB; cf s0€-1 [g§-: from verb coS- to layer:  ¢é:<4, (GEo06 ads0er§ 
cBeop5: |9,202808, coS¢} ofsoaSu And on that day the French envoys 
visited His Royal Highness again. * o> 0056 eq:co:c8oSelepSu I will write 
the letter out for you again. ¢ 302683 codsSo005n One sings this verse 
: twice. : 
of and variants odcl: and cdeqyoos (N~) => vicinity, place, presence of N, 
where N ts a person; used with words meaning “to, from, near” etc; loc nn, 
FB; = CB 38; not voiced; * o9fo3uSo508, ayoxecog}n Going towards the mer- 
chant. ¢ 0098 papS:eE:o5a> conSeaoré eqpoSoopS Gifts arrived from the 
Emperor of China. ¢ 3:0903§ oeScoxSar0: of gjn Because U Hla does not 
possess a car. * o9cuSajé:05 suzoon A letter to a friend. §:c0r8{(B:cd0l: 
8 eapaSar2or Geog? §8:a0§cor 200951 He approached the monk and 
bowed reverently. * soqpodcl:03& ordeg,oodul: ao€sdeapayosaron Studying 
under the teacher every day. * aeo8ordcunraSel sxongn:dqiahcfayr¢ 22 
coécoricertoddl:08, G§coogéqecoeis Thanks to the favour of one of the 
ministers, she obtained leave to return to her husband. * o09¢ cdeqoa5agé 
cog sScqiosu Swearing allegiance in the presence of the master. 
odol: see under 05 vicinity, place, presence of N 
? dego08 see under od vicinity, place, presence of N 
: 3] (© or ~sfx) = this, that (thing); variants 33] and eu2031 qqu; selective 
‘noun, CB; = FB aopSseqo1 ojseqo: obseqp; derived from 81029 “this + thing”, 
hence occurs with noun markers but does not require a following noun, cf 8 
below; ¢ slar 22320§:1 slap ogjfcorSsee§:1 This is his room, this is my 
room. * ouSqjéo3 conSeso08o alcldu The present I wanted to buy was just 
that. ¢ cux3l02 Sgiar:n That one there is the Pegu bus. 
With suffixes: * slecooeS this much, to this extent: s}eco008 gop eqpol gi 
Don't go to so much trouble. * sle{a30é or slefoy§§, that’s why, for that 
reason. ¢ slev8 or slevc} or sleogc8, but, however. ¢ 314, so, with that; by 
the way: 318, 2903 39:030:(6§eeon So then he went and died too. alg 
Bega saefase: ofgo(Gclap:n By the way, tell me about what happened the 
other day. * 31§.co2€ or 31§,qpreo28 even so: cl a0SSEooee0008 apa8 
envi sl&qp:cox€ clo eayzg:eorEog: I helped him as much as I could, 
but even so he wasn't grateful. ¢ sl{gé in that case, and so. ¢ sleeu7osqé 
or 3]@eupo5 alternatively, otherwise, or, or else. * 3lgaoo only thus. 
8 (~N or ~sfx) = this, that N; this place, here; variants 33 and cu208 qqu; 
selective noun, CB; = FB a025Ni gj N; ¢ §(o2)¢q,1 Today. * Sccoic3 cBuSgG 
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@0g> esnréooo:qo205 t You have to keep this medicine by you at all times. 
°3 cepadcgors (632(Gcoo:n Have you been here long? ¢ 38 930:6081 That’s 
just where I was going to go. « 8 coogu Come herel * 8y0 o8éuln Please sit 
here. * 33809 900003. 39¢03,30{03|¢038 The experience he brought from 
there. * $eao005_ eaouSZEe:n I can't carry this much. * 8390831 Only as far 
as this. ¢ 8c$ opdolu 8ga$:c008E: apScln Do it like this. Do it this way. 

* 808 opin This sort of person, people like this. S{ago:e3gou In the mean- 
time. ¢ $cox) 9208 220 ayd[aj0003u In that case, what did they do? * cux8 
go §or0Si Look! Here it is. « 8a0[9& (or $Gé or 8(GE) 920 cSaiEcaora0031 
Besides this what else do you want? 

- 305 (N~, V~) => (a) penalty, punishment; comm elem cpd nn, CB+FB; * coon 
3c8 imprisonment; coosas the death penalty; eogpsacs payment of com- 
pensation; (go5géac5 exile; 

(b) damage, injury; ¢ odco2:ac5 war damage; S:3c5ecosc storm damage: 
ogjossa leech bite; secco:acsS imposition of weight. 

42: and soqo: (N~, VA~) = near, by N, the vicinity of N; the edge of N; loc 
nn, CB+FB; = FB aa§:1 © 02:94: the edge of the table; o6:40: the strand; 
oné:go:co8: Strand Road. * 20981 aYsor? oo4fé:q0: eoyordo9:1 They dare 
not go near the burial ground at night. ¢ a0(434 40: 8:8 Sco sacpdeo3 
qpp:[oaeepev]egSu As it's getting near Thingyan now I expect you must all be 
pretty busy by now. * of [Brq:§:aagor¢o ono:ug§: eo8:q1 You mustn't 
sound your horn in the vicinity of the Secretariat. « g03080908 oSaSodelig 
og) a(cgogogo:03&ea028 eorgeqoadopgehn The gods kept watch (over Queen 
Maya) from the door of the palace to the very edge of the universe (niss- 
aya). * oéodcox aopdaago:yoooaS: [ajofazo ecgaqjécorpu And in reality he 
didn’t want to stay around there any longer. 

so§: (N~) => near, nearby N; loc nn, mainly FB; = CB SagO% 
+ us000008308&:[o8:a08:09& ercoSergo3 EéqoopSu Near the Hanthawaddy 
roundabout you can see the SB building. « eqopicgan 8§:orec0:008 808 
30§:08, eepasoonel « She came up to near the group of girls who were swim- 
ming. * sogo2uZeuSa098 220204 (Baa$:098 orpS§clooaSu The President 
Hotel is situated near the main station. 

$:0300- see under a503 on the point of 

3:3: and 8:0): (N~, N°+N~) = nearly N, nearly as much as N, almost as 
good as N; nn mod, CB+FB; from verb §:~ to be near; « ordcu$:8: gaSeas 
ol:opoSeqpE:oneco:qps Pieces of bamboo nearly a foot long. * sa€eo0g 
B8oSqa5ooe220002:(Ga$o03 of coasaodanean:e00005 $38: urgesoréB: egeap 
§oo08n She used to give the impression of being immensely tolerant and 
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forgiving, almost like a second Maddi. + o§:gjaxo:coc0p5: B:o0e002058:8: 
8c40]u His painting was very nearly completed. * ux s20005 908:01: ; 
Sca[ax[8 (gSoo9$ sogooS:qyo:u Staff who are now nearly 50 years old. ¢o&: | 
Sencgor aooSecor08fazrBeda — g5458:0l: §cl(n How long have you been 
living here? — Nearly two years. 
:0l: see under 6:8: nearly 
1 (V~-) = hei V-ing, V for the time being; to stay, remain V-ing; vb 
mod, CB+FB; negative form usually V-e~, sts e—V~; sts V-c§ o§-; 000 
pSegooedsi — on08&voSegor20l1 What are you doing? — I'm sitting and 
reading, ¢ 8: goegoocoorn Is it raining? ¢ BSop§ico g§orggr 6§G50205i At 
that time I was staying in Yangon. ¢ q§07§ ecposegor> ano8ecordifagoesa 
How long have you been in Yangon (“arrive and stay”)? « 8a90§:05 ©0702 
e{Govego]§,n Don't keep on talking in this room! ¢ (635: efgoaSeqcorr 088: 
8 sonsozs ecor€ogo:00p5u The dani thatched roof which was dry as a 
bone (“brittle and dry”) caught fire straightaway. * og)§c02503, eaypézo095 
gaf_00§.q:egclaop$n Our school is always clean. ° anapor[os, [gdegeos 
(30200 They are struck with amazement. hed aL 
So5qi0d {65eas5026n While she was in a state of unc 
si. aN sitting there or get off. * cexE[Branp5: eaoré god 
goSicoor 0390303 eanégaSegecoain And Maung-gyi occupied himself 
with (“remained carrying out”) some things he had to do. cl rites . 
apascokS egorrdn (BS:qS:08 cgcou51 My mind is tranquil. It is at peace. 
Bee ae far sa oaSo&:c8 o€03:08 egeqyoopsi Natural 
hazards were staring him in the face. * (§&eogme029_0g\$s07} 
GO! (on The mosquitoes are bothering me. 
Pay eee living in, resident of N’; truncated verb attribute, FB, = 
, FBN-og& cgeo00 N?, CB N!-go ego) N° ang, coxpé:eod: sagod- 
Jeo-c 3:0g§:{gn U TM of 230 Kyaung Lan, Magway. ° orp eg 
 g3looEcen Daw TM, resident of Thazi. 
under o> m 
sta ee N)=N site usually, habitually, V-ed, that regularly V-8; vb 
atrb mkr, CB+FB; * souSar8s8cor) ayo espodegay sogjgou Ten o'clock — 
that's the usual time I arrive. ¢ 99 ogo:6g0q 08:3 ogor§Sogiu He can't go 
wrong because it is the way he always goes. * 00:¢g03 29020 or:qiEdlonuSu 
1 only want to eat the food that I usually eat. * 8gocogu20 gqdarresny 
ogdcarroSegay gocoge)" These villages are villages to which the crickets 
regularly come, and where they are regularly caught. 
Also with N unstated: ¢ og§0o80r 02:6g03 07205607) (3aSa8:cooru5u As 
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they are not the sort of thing we are accustomed to eating, we were hor- 
rifled. * orcqro3E:eBchold soqr8:exx0€E 2803 aoiqossecfayrée: s0f§ cop$eq: 
@$oyn Almost every time I wrote (to my parents) I would include a mention 
of remembering Saya U AN. * 8Q82058é: sepadaéeor oofe:ea008 
$eqdcolyo orpS:egoy 385egcqyu When he was in this area, BGS 
customarily lived and slept in this zayat. 

4og000099 (V-§ ~) => far from V-ing, let alone V-ing; sub cls mkr, CB+FB; 
* sal qfzcog} condeog, 258 sgegaora02 BoSag:e0x08 ours dog: Far from 
actually doing that sort of thing, I dared not even contemplate ‘it. « ORs 
Gor o208e8 (Bbago:eco0098 4081 opel consorcao:eog8 qgo50§8 6gog 
anc02 adchaselos aoc ag §eorsco0$e0ga3_govq I don't know how it 
happened, but far from being able to let her hands go, I found I was held 
as by a magnet. ¢ 8:cco:0yEoo eqpé:§ egega020007 ogaSRE: opepragSie8 
220 G§qv05! ... orca% eoh:o3eg.03 wSog:n Selling his violin was out of the 
question: U LK could put up with not being able to say his daily prayers, 
but there was not a day when he missed out on playing his violin. « [8058 
|@4ego0002% OBeaarda3 228, arorg:0r98: |gSy:c8.coré egoS8ore [anasu 
Let alone fancying Ko Aung, just see how she didn’t even remember hav- 
ing been in the same class with him. + 0y5 cslé:o8abegors (a32Gu eqna5h 
6§@g200002 aoaSod20205e022€ eGo: I had had the headache for a long 
time. Far from going away, it gave me no respite. 

9648, CB = FB a9eag€ and socq(gé (N~, VA~) > as N, in the réle of N, from 
the point of view of, with the status of N; nn mkr and sub ste mir: 
* neprcheg,cgzaegg, curor2 evpodclogen [gifeyeseoEs va ordcurasaces§, 
¢0:0200]1 I am not asking you this as the plaintiffs lawyer. 1 am asking 
you as the father of PPA. * 0899€ ordcurs05aae58, m05e8 [géooedu As a 
scientist, how do you see it? * 84:q)5s96g(66u In conclusion, by way of 
conclusion. ¢ [gaSeco28 go00: eagroaS:o8a305903 qasgoopSsacg (oe (608 
coord oss.up so0SgoScoo:s0a5u (That day) has been designated Union Day in 
honour of the unity and solidarity of the citizens of the Union. « gosood 
|q:0805Q903E sorr€a2Qc0u8o00r:03.0008 aaEsonrpordaasesg& dloE8faga0a5u 
The peasants and farmers participated as one of the forces in the struggle 
for independence. * 0008 cu:o}aaegd.n By way of a reminder. « cgigesaeg§, 
sog§zo03é: e{GoqvoSa8o én If I am to speak frankly. ¢ 802 wopdqon:e8, 
G[Goqyo og§coriascga, sa€oorgy o§eco:c]oz0Su It is very hard for me to 
say one should not do this sort of thing. 

98:1 ca[B:coxp see under meg from 

saca(gé see under e54 as, in the role of 


107 z 


cae (VA~) => (a) place where V, location, site of V; loc nn, CB+FB; cf nore 
formal V-qp: * apSajeo:cdanp$eqqpo8, S§:0qjeco: g3:0295: sacuseclo3 
corespasfagaogS BaopSgo adfjogoS (gSjegecooop5u That two young 
women should come on their own to such a far-away place was quite 
astonishing, * ogqé:cor2eg.q03€ egie} p:{od00p5u They found a place 
where there weren't many people and swam there. 
(b) the matter of V, when V-ing; *29§ soroSa0p$egqnogécopd: 
o3(go:egein There are also differences in the matter of levying taxes (cf 
GaroaSepogé). ¢ oporqn07¢9 eI oS:0r:{o3c003¢e5qpg2 UZa2e0E03 cl a}:0 
eSonr In the matter of acquiring knowledge, of taking a balanced view, J 
am nowhere near the level of that fellow. ¢ sae(ag: (G§s050} sgepgo (Googe 
&coodlosuSn Problems emerged in the matter of debt repayment. ¢ Rd] Hoes 
cq: Sosegepyo Bosaygpor0§a3 coS:caoxEquesn When we are serving 
the nationalist cause, we must each carry out the duties that are allotted 
to us. 
agg). in pattern yess) see under g from 
& see under ¢¢ and, a¢ with, and g¢ don't 
§, followed by other suffixes: see under 4¢ followed by the suffixes 
go see under ep8 in accordance with 
sop8 see under sep3 in accordance with 
= see under 0203 along with 
RorGEgo5 see under or6(GEs05 at the same time as 
,0Dqj See under cag} equal to 
$.008BEq05 see under o06/§és05 at the same time as 
RooSo005 G1 ooSaoases, see under voSaoa5¢} concerning 
‘Bs0g) see under sag) equal to 
295 sts ca or 90 (Stc~) => that's right ian’t it? OK? Is that all right? If 
you don't mind; suffix implying a question, soliciting agreement or assent, 
or softening a request; friendly, intimate; stc fin phr ptcl, CB only; the form 
¢go is associated with rustic or familiar speech; * ¢4 comé:orusegSu You 
are well, I hope? ¢ §cSSeuSegon You'll get soaked — you know that, don’t 
you? ¢ og2:e0See5n I'm going, OK? ogfod8oSeuSea5n I'm going to throw it 
away — is that all right? * scncco: coo$caee5n Just walt here a moment. 
OK? « eayé.cg5u Don't be late now, will you? 
& (~ or pei tenga selective noun, CB; cf CB 3}: 808, FB 23; colloquial 
alternative for FB 081 ojo8 “thus”; only used in a few set contexts: Revd 
(= FB 28.6091 CB 3leu9) however, in spite of that; §00708(9€) [= FB 08 
9705(4€), CB 3]geu705(9€)] alternatively, otherwise; § (used alone at start 
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of sentence) Well then, Now, In that case, 2 “a : 
se eeptaiion e, Right, etc: £-egcla}:n Well then:, 

§:— 1 (V~-) => likely to V: vb mod, CB+FB; ¢ “[3:{o308” Bean eoluroqa8 
scoonseans “B(gaS”up qSyorqyé a0€Z:0098u In view of the spelling 
(63:(o308 the spelling :(g05 is likely to be correct. « edrano:0095 eonné:8: 
6002 [gé:03 ag:(GuSq) coroar0n: ogoSaop5n The prince chose a likely 
looking horse and set out to hunt. 

&: 2 (V~) => in the hope, expectation, suspicion, fear that V; sub cls mic, 
CB+FB; also in pattems V-8:8:1 V-&: V-8:1 Vi_§: V2_8:, sts followed by ag 

_ or led; of V-earorag ; Eq 8: egj503:80Sn The expectation of becoming the 
owner. * c2eomE08 afgoE:o8qearrds08$8:5 e005: 080508088: (38cqeoo: 
oopSu He wondered secretly whether he should return to the lay life. 
sageyposapg:gé eg (GaScorSq ogaSqju Left the country in the hope that he 
would forget her. * axc050 eq058:8: eorgegaopS He waited hoping the 
boat would arrive. ¢ o30Sa0: qyoorenr§:8:[o6 egScoogegoop5i She was 
waiting in the hope that she would be served with some chicken. ¢ o§ Gs 
i986, corgegScud 2009 eaogii I waited expecting to get it one day but j 
got nothing. + BéegqeorrE:8:1 soé:qearE:8:g§ Gj05q]0} (gSegadonEvEn 
While she was wavering, wondering if it would be better to remain sitting 
there or to get off (the bus). « o€agorqeorrd:8: ga(gEard Borg go:cco06q 
eomé:8: sogug (gSegao9Sn She couldn't decide whether she should go in.‘ 
{to the courtroom) or wait and listen outside. ¢ o¢: gor $8: Sao: 38: 
co€co€coogon Now thinking you might be here, then thinking you might bé 
there. « Boas oS:8: $cpa8 od:8:46 M8o5a80$ (Ses E3qeco00051 They 
were terrified, expecting now one person to be arrested, now another. 

32405 (N~, VA~) = among, out of: loc nn, CB+FB: Cf 220d; » Jeor8ab:a4Soh 

aag05 BcSaySeaarEsof:o005. asl E:ea008 (§Soo98 Among the Thirty Com- 
rades, General Aung San was the leader. « egrajé: ecoreunndaago$ 
sacusad: (gSoop$u Of the four brothers and sisters, he was the youngest. 

* deol é:g $2005 GjoraSoop$zag05 eerégdars$ apcl:eoorEorS 2602608 
s9dqySo095i Among the 20 units that’ advanced, Maung Yit commanded a 
unit of 5,000 men. * soqpeorS[B: 8§, (Q2rGo3<2g08¢ qyégé oleoSn It may 
well be inchaded in what the abbot preached. 

e405 (N~, VA~) => behind N; after, later than V; loc nn, CB+FB; opp ¢9 in 

front, saayé preceding; purists distinguish ego05 “behind” from patie 
“West”, but some younger writers also use the form 3269005 for “behind”: 

* a2egoosyo ‘eaiéqiSop:03" He doesn’t want to sit behind her, he says. 

* adoéegon$an G:0$ ogeScoocs0$n It suddenly came out from behind the 


tree. * $¢9005 8603§:co2u Projects following on this. ¢ eoce:9 ef B:o3egn05 
9603 60>>O9:1| I haven't seen him since we took the exam. ¢ od 
(6SB:oop$ego05n After the war broke out. 

Examples of the prefixed form: ¢ on§eor3axcgn059 cyan or§:8c805ox051 
People formed a queue behind me. * ar8:cco:goupSqsaegoasgn “9 §8E” 
a80r0 copsajfooudn I wanted to add “Yan Naing” after my little daughter's 


» Name. 

3 g€:+ or g&:0n§- (~V-) = to V very much, a lot; comm pre-vb, mainly CB;.cf 

© 985-1 o08-1 8-1 og:-1 gpo5-; from verb $é:— to tread on; * oraSe03607) 

5 109§90502008 He reads books voraciously. 

» 86- (V~-) = (a) to be able to V, can V, be possible to, be permitted, 

» entitled to V; vb mod, CB+FB; pron /&€ or 6/; of 91 02051 220:  efGecor0S 

ordeod agfiegeS, a2 cod: corré:earré: voognodgéop:n He can't walk very 

well as he has a broken leg. * s9gcor [9605 o[gdologen [gd05 ofGSZévtog:n 

But now it has not happened, and it could not happen. * eq 0088éeaa08 

: 200210005 They patched it so that it couldn't leak. * aoSqiada3 o0S(GEoo 

i [QSeco:%EoopSan gp:oop51 Most times the mechanic was not able to mend 

> the broken-down vehicle for me. *(g60205 s8or snvSa29@ oF é:8Evloq:1 No 

* one can deny that it is so. « (6S8Ecloo0Su Possibly, it may be so, it could 
happen. * sacgoSe}: o8$€03g05:001 The easiest way to discover. ¢ 390005 
20-46 (GaSago3é: dag eu:8o0951 Every citizen of 18 years of age can 
vote. * aaSo8E:{Gadogé aa08 Bao a72:&8éclao95n You may go wherever you 
like in this country. 
(b) with negated verbs: to take an unduly long time in V-ing; cf 3-; 
* 8205 ogains oogoS§éoo: The results are taking a long time to come out. 
©3988 oyo3 e0y§EcSc5ox0n The authorization is taking a long time 
coming. * cor:cos:a095 BS8abbaSg coegzacor} soc3[gegaS woooggja 
Hta Hta was waiting sleepily for WW to arrive, and as she was taking a 
long time. 
(c) in combination 020536- (“to know + to be able”) = to be capable, to 
manage, to afford; * 86000055 or058évloou5n That's all I can manage. 
¢086 ovdgéoreul1 eor0S$éo9: Of course I'd like to buy. I can't afford it. 
* dai saad: epSaops03 ordgordeurraSeascqpa0p5 020:(G5[eE:oo eor0S$Eu 
Not a single person has the power to to prevent the outcome of (this thing 
we call) karma. * oo03&€a0600008 apa$clecSn I'll help as much as I am 
able. 

4p5: 1 (V~, VA~) => method, manner, way of V-ing; sp hd nn; of 6; pron 

/8:/; © 03402970808 a0€gaS:603 efGo[Gula}: Please tell us about London 


pe ANE pees Sai + 
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‘University teaching methods. * poesqgoS of agai: efop:coozu Isn't 
there a way of getting an entry permit that avoids the regulations? 
© sa6gooS§Ea0r:603 opdodg—5:§, oayd{o301$u Don't do it the way 
Westerners do! * mgolos goSvoSgaS:ap:08 savcSoS soaysaré[geo:[eEzu 
Weekly teaching and studying in the methods of reciting the kammawa. 
sayoseaard [QopdgaS:sadgjzdj: cooSagiS:qv0Su You have to know different 
ways of ensuring that (food) is cooked. 
Also suffixed to nouns: ¢ 3&ax2c005026985: dialectical method; $8meq8g05: 
democratic method; (g§@ 705: the Burmese way, etc. 
$25: 2 (Ste~) > indicates an open question; stc fin phr ptcl, FB, old- 
fashioned, increasingly yielding place to 03; ef CB 05: pron /§:/; + (6§e> 
8863 [GSop:03000:(03:e01E: opSq) So0g05:1 How many large river bridges 
are there altogether in Burma? aopoop5 epsargpstn Who is this man? 
*ops008 osuSaagadag& ao€qep5¢a5:0 At what age should one study? 
* coysag 229603 [gSeso0g05:n What was happening to Kyaw Thu? 
§G00: see under coo: side 
s240 (~N or ~sfx) =>. that; selective noun, mainly FB; rare and old-fashioned; cf 
FB 0B; # cqigé:eq:96: 3040003031 ealErorupgé cop:c8Scor91 exa71DED 
sslolcoesSogon While writing I think of those things in the egyin and 
other poems, and how it makes one feel good! 
wag (~N or ~sfx) = this, that; selective noun, mainly FB; rare and old- 
fashioned; cf FB a95; ¢ SaSga{azeo02 seSopaprascogs: ... age(a32[03:603 
.. Gadqa8ezrqE8od eclaSeg8etiin Seeing all those people searching, I 
conceived a desire to ask them to look for veins of gold. « 398(6160208:08 
Béo} cco:¢0g1 The bows carried by this PZT. 
a5 see under § in, at, on (usted at end of Burmese entries) 
4¢ 1 FB=CB& (N1~ N2) = and, together with; coord mi; with more than 
two Ns the usual patterns are N! N... NY-g¢_ NZ, or N-gé Na ... NY- 
g¢ NZ, or N-g€ N2-6 ... NY-aé NZ-g&i and correspondingly with CB $e: 
* c000000200908, aabopSar2:c00: [86 goo0Sn It appears to be a pleasant 
and populous place. ¢ 3:a91 8:02€3§ eal[gooén U Hla, U Tin and Daw Mya 
Tin. ¢cl:gécl: colé: oodsooSu Five plus five makes ten. egegé o8:3c00: 
sa06n The frontier between Martaban and Siam. e ordméig€ ordaé: 
eop{a3¢qu One guard post.was not the same as another. , 
4¢ 2 FB=CB@ (N~; N1~ N23) => with, by, in relation to, because of, etc: sec 
examples; nn mkr and nn atrb mkr; in some meanings = FB {g; 
(a) with, equipped with; having; + gioSyg4§ sadj:o08:o28eun2051 A 
woman with glasses.‘* cqaj:e$:46 s90§:1 Room with a bathroom. 
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¢ SSeoo0E$ con: Are you married? (“with household”). 

(b) with, in concert with; * 22 9p5:00:4, o022:08Ee{Goegoo05n He was 
sitting and talking to his girlfriend. ¢ 869.0505 s0q2[03:8, G§:co2:0$cl0 It’s 
because I made an appointment to see Saya this morning. » coypé:a95[03 
g€ ¢03.q6o09Si They wanted to meet the headmaster. * 3:08c0063, 
398005390305 Foocoon Are you in touch with U Tin Maung? * &6é[go:09 
ordeurrasgg s88e0008 oyazo:o0p5u He married a foreigner. ¢ See004, 
esp So he took this Burmese girl (as his wife). 

(c) with, by, by means of (instrument), of (material); = FB [o¢; * comoé 
ag e¢q:q You must not write with a ball-point pen. « sooursgié, 
ogorecoe:! B:qooo:§, ago:ecoo:n Will you go by plane or by train? * coaSg. 
opp$e8, eqogtn It can’t be turned by hand. ° 38808 cogpoSg¢ esor0Soo5u 
They built the house of stone. ¢ @UMVgIjC0D095 obo{o3:c00) as (GeSdooe5u 
Maha Bandoola possessed in full measure the qualities of a warrior. 

* cu:03a08, [GaSvleon May the blessing you gave me be fulfilled, * amc8a 
sa{gdgE cocpd coSegoopSu He is working as a lecturer. * 2003 coro}s0658, 
eQoo20n I told her to remind her (“as a reminder”). 

(d) also ~aa02 or ~aa0n02 => with, together with, alongside, in the 
company of; * 8o0g¢s902 sgoop5u He lives together with his parents. 

° B:0gE 098 §E(a002) ogoSc805san—5n | left the house with SLN. ¢ coce§, 
(s909) ocSoSaScoxpop:03 He says he doesn’t want to go along with Daddy. 
* couSa0e0:{B:6033, 200907 ov]: §o5086:(038n Let's harvest the paddy 
together with the farmers. 

{e) with, together with, in relation to; with verbs of comparing, 
matching, resembling, differing, being near, being far, joining, separating, 
etc; * G:grcopS: opap:g, og ayood sadc85e8 3efgo&éoou5n I can speak 
more English compared to the others in the office. « a20§:yéeo3 Meo0:603 
o€g:0602088, 070005u It looks as if the children just came in and picked 


his flowers. * saq&coux8, 28503200051 It’s very different from the stuff we 


had before. * o€c00S3, 0r88EceoraS coro} sag du A place about a mile from 
the sea. * Segqpgo socqroS8ééab:6ur 35:68, 08603002051 In this matter 
western customs are very different from ours. * 0002000 rqoaops Bsé 
ecpS:0008:3 Soo0Su T village is not far from the town. * eq§, 3§:03085 
ecanré:op:eoo: Wouldn't a house nearer the market be better? 

() with, in the specified manner; with adverb expressions and 
subordinate clauses, often optional; = FB [e¢; * s9905029(g¢) eqpadcora0p5u 
He arrived unexpectedly. ¢ onelezefe:(4¢ ) eerésa3zo:00051 He drove away 
slowly. * o0€qE:00896:($&) 39 sahc8So0r: orcScosa0pSu By dint of study- 
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ing he learnt English. * 0090: 6088(3) sou8 03:08. qe0dn How can he 
possibly play it without knowing the words? ¢ ape03a2¢0224> 390800 gp: 
80y0S8, $05d0208n That’s the way people are: they know what they ought 
to do, but they are wicked nonetheless. 

(g) for (price); with verbs of buying and selling; ¢ 2cSccor§, ooSagocdsu 
How much did you buy it for? * (a§[e§ ong§coqEayE oody& (Go:a5:a005g8d 
eqpEtn sacpseu00d oadlajepSqo eoogpeilu If you want to sell off all your 
stock, sell them at 30 pya a bloom. They'll be falling over themselves to 
buy them. That's for sure. ¢« |@co:0yS3,d up ssdecqn Have it for just 4/-, 
Sister (seller to buyer). 

(h) what with, because of; right after; following FB V-a095 or CB V-o20; = 
FB V-aofeg ; © MGCDIG0g 2856490228, 2908, egnaSagoresu They were late 
because they had to put the children to bed. ¢ a90095 spagadad se05{ay0: 
oopSsé 3Sen9 §:co00095" He was woken from sleep by hearing the sound 
of a noise. ¢ 85 [G§eepadom§, cové: oo:or05u Right after getting back 
home he had a meal. 

(i) (V-cfo3o8:4) that; in reporting statements, speeches, etc; FB; of V- 
ofaqoé:feg; © aonhreaé: (BSgoSsenS $:8Sqefaxré:g¢ e{Gos8oo[eEn As he said 
he was concerned that it might look suspicious. * cooxésaSox6g6gj009 
aydeogs SqEgod acSadefagré:gé so0r€:orerdearéo3€ 203 (EEvoSgeSadq, 
ecooop5i He saw a report in a newspaper that the sentence was imprison- 
ment for only one year. * seqnpaB copS: cooespaScopducscoc8olefagodiag 
comé:o§e(gosseooei He apologised, saying that he would like them to 
come and visit him in A. 

For aGoo0g: ¢¢s008 aéseq; and variants, see separate entries below. 

ag- 3 (V~-) = to V ahead, in advance, before someone else; vb mod, 
CB+FB; * ogi§cor503, ecqpoS80 salgorengpé:oorrqp: wo00€a§:0508 
eep0seggé[ageco8n Even before we arrived other students were already in 
the classroom before us. * a08:a0(08: gdcuro0Smcvg5: “038 vlecoogésor? 
908:03, covd:eoorcorp092” up [Ror s0g{OgSoopSu And his two elder 
daughters mounted an advance demonstration, saying "We shall stop 
eating if you don't bring back a TV set”. ¢ og{3:c0g sag’ ogodgdéy 
eoxé:eoSu It will be best if the senior people go out first. « 2903,8602) 
©2069:4¢018,¢¢51 Don't write to them before (I do), will you? 

4§ 4 FB = CB § @-V~) = don’t V; indicates negative command, prohibition; 
stc mic; cf older FB cog; « opor oSeaoh wgergé 1 If you wish to be educated, 
be not slothful. * sag:eu:ar [G§ecv20lg&u Do not return in defeat. » say 
aa0€ eooor0l §.4 Try not to worry. 080] & corp Don't cry any more. anode 
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wog:8.ca5n Don't go anywhere, will you? ¢ ecaxr05cl qeog.u I'd rather not 
drink it (‘allow me not to drink’). 
» g§p8g0 see under s9p8 in accordance with 
_ g¢s0p8 see under aap$ in accordance with 
} gG000g see under orcg along with 


- a§02GEgaS see under ord GEs05 at the same time as 
* goog) see under zag equal to 


gard QEqaS see under ord 3Eg05 at the same time as 

+ s€oodaoa5gi see under voSa005¢) concerning 

| gGa0g] See under seg) equal to 

| go (N~, VA~) => like, the same as; nn mir and sub stc mkr, CB+FB; in CB 

mostly in exclamatory phrases; of CB c8, FB 0308; © 9208 saxe02 cog} 
socnSgéc8, S:orpSeg[a3an ordcurrcde gécur205003 ¢og,qoop5u He saw one 
or two people who like himself had risen early and were heading for work. 
eporrraGqge 6[03:3803 goSoRadcoo:a0p3go5 o€:goSegaop$u (The child's) 
skin glowed like burnished copper. * equnr8 ... of@[GEs808, o8:a0€zogox6 
go a€eqSordenré crd:0503& garchaSoop$g05 colclsayé(e§apoopSn The 
plane came to land lightly and speedily, like a seagull alighting on the 
beach. ¢ 990$g0Se5" How's things? How did this happen? (more forceful 
than aoaSc8a3u). * 381 o§:g05" Oh really! People like you (sc. are hopeless, 
etc).  Sacco:guS! s8:e$cox" My goodness! This child (“people like this 
child”)! He’s terrible. 

0 1 or sao (N~) > outside N, apart from N; loc nn, CB+FB; cf CB aa{gé; opp 
wogé: inside; * qur§:03 cal g} o88za008, ago:6} He summoned the monk 
and went out of the sima. * (995036:[0250 soaSogoSeq:" Internal and inter- 
national communications. * ologé:olou Both during Wa (Buddhist Lenten 
period) and at other times. ¢ (Ga500on Foreign letter, letter for abroad. 

In the combination gseo outside of N, besides, apart from, excluding N: 
*(G$co:epdep$ aye J J-ecoco$gse0n Apart from the 22 men and women 
who were to be held as hostages (the rest were released). « 3150x9200 
ggjeSo288:a095u A person other than the director. * ¢o:(@fe2c005 eq 88 
o8&:qaa0 s9(g0:¢009 oq 808cQé:qp: Radio signals other than those from the 
Myanma Athan. 

o 2 see under ul indeed 

ol- 1 (Stc~, V~-) = indicates politeness, respect, deference, or (when 
correcting a mistaken idea) emphasis, insistence; stc fin phr ptcl and 
vb mod, CB; used in questions only when the speaker wishes to show 
marked. deference; in FB less frequent except after negated verbs, or where 
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the writer directly addresses the reader, as in instructions or formal letters; 
see examples below; takes creaky tone (v]) in certain combinations: see 
separate entries below; * 937:013}:0081 Goodbye, I'll be going. ¢ cooé: von: 
corpologin I won't eat after all. « 8Eclu Please sit down! ¢ 0263 ee{goul3n 
Please don't tell him! ¢ upoScloouSu That's right. * upoSosclu Yes, yes (a 
polite expression that became widespread in the 1960s, replacing the ex- 
pected upoSul§). ¢ og§eorSgepS _cer€oréclu My name is Maung Tin. * 2 
wec8 Foleao:a003 aéypn What else do you require, sir? §ep5 o00508 
ealdlooesu What might your name be? * 2000208 wuroSag:n s205o005014 Not 
the right side: on the left. 

In FB: ¢ B:qyg:03E:cop5: 8:egovl And it does not rain every time there is 
thunder. ¢ go eupodolu It is not so. ¢ orde05el aor: [fa3p$elu Please 
consult the chart overleaf. * caax050] ce:g§:qp:03 e{golu Answer the ques- 
tions below. * agjge oréoréoé: ooeq:c8aSvloop$n This (letter) is from me, 
TTIW. * saeagc0r5 cfuS8oSgd[go ay§:erqS:o02c00§ 36 s260§or§(GpSapqp: 
aonscond of:ornSarnuroe{gacoggas0gaS ogddaoeag€ ang§caré: cowé: 
c8eScloopSn On my behalf I wish you (fellow head of state) well in both 
body and soul, and that the American people may continue to prosper. 

In subordinate clauses rare in CB, but in FB used with some markers (lon! 
e-olo31 oles olgi olggs clayodi clayéi oleassefajeg: oleacScvas:: olef); 
e.g.* 3008 Bolo sacforé:fago:olu If you need anything please inform me. 
* 9005308 Gvleaorefoyogn Because there are difficulties. 

o] 2 (N~) = including, as well as N, and, N too; stc med phr ptcl, CB+FB; 
derived from verb ol- “be included in, contain, go along with”: cf savls006€: 
and eqn...o1; * coSeoSeq: sorr€or§:goSqp:030l orclorps: eeo:c8oo[edu 
Not wishing to give independence to the hill regions as well (as central 
Burma), at one and the same time. ¢ 230000101 cong3:e000: Will his wife 
come too? * oreco:eozuluay§ orégoo}: coofajoruSu The entire village 
including the children came along. 

Also in the pattern N'-cqo No]; ¢ S,G6p aul by day and by night: 

¢ 8o5cep .08y5el wholeheartedly (“with mind and body”); « SALGDSED 
soecluoegod] @&EvloouSu You can get them both at the market and-at the 
Co-operative. 

ol 3 (N}~ N2} => N? included in, located in, belonging to N?; truncated verb 
attribute, short for N'-o3¢ vleaoo N? ete;'CB+FB; derived from verb ol- “be 
included in, contaih, go alortg with”: in certain set attributes: « wa80] afore- 
mentioned: 39980) 2945 the aforementioned contract; ¢32205¢] mentioned 
below: eaeonsulsa08é: as detailed below; ssco03<] mentioned above: 
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scon80l pues the law referred to above; 50050) located on the other 
side: 02800501 @uoo: the table overleaf; coév]a08: husband's daughter by a 
previous wife (“included wth the husband"); o§évEepel accomplice ("one 
included in the planning”). 

vl 4 in the pattern V-ol gp:- to V many times: see under 06 times 

see under ao tf 

peat or dleos: (V~) => How V1 exclamatory, indicating surprise; stc mikr, 
also used with noun sentences, CB; 0008 (g§clascoo:1 Goodness, you 
were quick! © 9209 «{g$0lcxcoo:1 Nothing happens then! o908, of: 3 
aoSqdlascoo: Aren't we allowed in then, while they are? * 8ca20€ 
seca or§vlooo: So this chap is American then? * seco! 
29d000109E:0loo2:1 Wow! So it's beef curry! 

vle see under o question 

dleo: clase see under co may you V, may IV 

Ole see under ¢ if 


dla§ see under 9§ in order to 
sas 1 and 18:c00: or dlaj:cos: (V~) => how about V-ing? Why not V? 


Why don’t you V? stc mkr, CB; combines the effects of ol ‘please V" with 
avo: “question”; * cgnaSoxdel seréarecu: esl oonsoloos: s Why don't you 
bring your little brother next time? * s2005s902:603 8303 copScorleoo:n 
Aren't you going to put your clothes in the cupboard? * oga|a eco: na 
eq:{3aSclooon Why not try writing a little story or something? ° éolap: . 
coon Won't you sit (le. stay) a bit longer? Cf negative imperatives with coo: 
—8oSecg08vlen§,co0:1 Don’t be downhearted. 
: 2 see under oloocos: surprise 
per ba dle8Secd (V~, N~) => I wonder what V? What can be baa ie 
mir, CB; ¢ 22qp:01e8$u And what on earth might that be? « onoSavle8¢ 
ecdu I wonder who that might be? * neaa0 8g s2208qézqprol 8G I 
wonder what songs they will sing tonight? * 22050> (a3n:q 0! 8G(e05)n I 
wonder where he could have heard it from. » apSea05a0 nuscanasep: 
82908, 08$u iden’ a dreadful age we live in! 
under - 

a nel cos N!, as well as, and, too; nn airb mic, 
CB+FB; cf) “including”; dertved from verb vloé- “be included in, ale 
pate”; « saonokenyré:eort[Bisa0lsa0é 29 §:(BreagpE:[o3:<03 8:corr€qioSd: 
go205n The major monasteries, including the Atumashi, had been 
destroyed by fire. © agi§corS ngpeog gS8eqeé:aadlaa08 ga[go609> 
wged:eogg> o[a3p900 egraje5d3qoloouSu My poems have often been 
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selected by Cherry Magazine and other magazines. « ops:qiS: 9-0-9 9 9- 
®-© 3903390]se0E0u The regulations from 7-8-1 up to and including 7-8- 
8. + oB8:8Ea008 GooSqpS08 Borrrg SooaSayeur20$o: sagpraa[go:ade 
ordeurnroaavlsa0€& (gSeh 1 Ko SN was one of the many admirers of MWY. 
ol oro (V~) = V indeed, exclamatory, emphatic; sts used in the same way 
as eo] ; stc mkr and ste fin phr ptcl, CB, old style and poetic: derived fromol 
polite; ¢ §:0], eo8eou You're so naive, Ma Thil « coo000] 0 I'll come by all 
means. ¢{a30:g:600095 ordalc]i (GaS[egeogs ogg:corq020021 sadeorg 
ogS:0qo ox0600ln I have indeed heard of this. Being born in our country 
of Burma is a life we look back on with nostalgia. aopsana8 aéaéaa§on 
@Jo58ay090:02000 It was this man that KKN fancied. « v€cousar$:08 
adegpaign goSvoSaxs03 RErcogur ofe(94, saéseo:60350 The waves 
that beat all along our coast are a power for our land. « gageroopS: 
eooré:e8aSou And he's really good at drawing. 
In the pattern V-géoo0 a8gé “if sn really wants to V7: (op$aqjEo00 38o 6 
6§@g,600005 coosclooriu If you're really keen to see it, how about coming 
round on Saturday? 
Also in set phrases: * ore) apqp: and @§c) opp: Yes, my Lord (used to 
monks and royalty). 

dJeoS (V~) = I certainly will V, indicates Jirm commitment; stc mir, CB: 

# 005808. Fo AGE esorégos oppSeo:d) oo$n If it les within my power I 
(the koyin) will certainly give you my assistance. « opSeo:cleoSu I will do it 
for you without fail. * SoSqlt agge coo]euSi Rest assured, I will come. 

o}ecde: and gles (V~) => Will it really V? Are you sure it will V? 
indicating incredulous question; stc mkr, CB; « sop ad:oz0108 [adc] oavorn 
Would it really be appropriate for the two of us to travel together? « od 
07686c) ecoo:n Will you really be able to do it? « SEv} e002: Will you be able 
to manage? * 20808 e{Gqu] ocd How on earth could I answer? 

Gl: 1 (N°~) and aac): (~N°) => person, comm nmtv for people; used for beings 
deserving respect such as monks, deities, royalty; also for revered objects 
and conventional sets of abstract notions, both good and bad; CB+FB; cf 
cura; Sz © 27§:(08: gol: two monks; o&:008: 2:0]: three princesses; 
g0Sorvl:08 like a god (verse); 80060): both parents; o26(o8: oS:0): the 
Three Great Scourges (epidemic disease, war and famine); qo242 95:01: 
B:0g080098 to worship the Three Gems: 2999 soo:ul: the Four Truths; 2800 
clio]: the Five Precepts (also often in Pali order elicl:a800); ol 98 sooSdl: 
the Ten Perfections. 

ol: 2 see under yooul: apart from, oov!: other, different 
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sul: (N~) = vicinity, place, presence of N, where N is a person; used with 
words meaning “to, from, near” etc; loc nn, FB, more high flown than FB 03; 
= CB 38; of FB cdvls: * e€:00¢p:(03:220]:0051 In His Majesty's presence. * ecg 
Realy ogaSgocosco>pn As Ma N moved away from them. ¢ 8:cooSgaacl: 
Msor a2g6 e[Gmdd ... gqodqpSasBrayé (GE:Ggo8egooo3u At U Lat’s side 
stood his sister Ma Mya, weeping copiously. * BagcuSeqyo gore0r5{03: 

5 eal [ggcaclzogE eso:curagd:an cpSegeoo§ecooopSi This young woman used 

to work as a personal attendant for the lady Daw MN. 

& see under [§ ste mkr: is V-ing now 

8: see under 8: to finish V-ing, (8: after V-ing, (8: already V-ed 

co- (Stc~, V~-) => euphonic; generally adds a note of gravity or emphasis to 
the sentence, sts suggesting considered opinion; stc fin phr ptcl and vb mod, 
CB+FB, with effect differing according to context: see sections below; cf ol: 
soo! ey: 
(a) N~ at end of sentence => slightly formal, old style, grave, 
euphonic; FB, rare in CB; usually followed by another phrase particle; 
 apg:condgiozo0p$ ... saog§:eoraded: saqj§coel(o3:cun It was the time 
when his power was at its height. * Sop»29502 seéeor§ sa$:0r§0) opo008 
evd1 This subject is a very valuable one. * soqo[a3:0095 se0a5:s960: 
og g005a8 [arpbors spgoSapgolevorars:u7 dj:gd:a09$ Sayagyi, looking at 
the people attending the meeting, praised them saying “How astonishing 
this is”. * eqad:g¢ saoonSegrod:enyoE:anord 8:00 eqosé:eqn an§:0hEseqp 
nugo gicorpepSgpa5in ogiS:oyEa2e008:1 Why should a professional sailor 
feel seasick? He is after all an experienced person. * epSaopsaedj§a a20 
(gearo ocor:0Se8:3e008 eo$n She didn’t know when the argument had 
started. ¢ o8qadulior: osx2005clo3cooopS:n Those seven attributes are the 
following. * o0p5ea, orgdcgcg.codn oax2Ees92Ee0r) dleore8$eoS wooEson 
Today was Sunday. She didn’t think that AA would be among (the visi- 
tors). *saéeorg 0gd:0qp020ev0] 1 It is a life we look back on with nostalgia. 

* eadgpredap 33085 emp§SEccooe$e} cpordcurdicleod: oroSed or0SZEvl 

coooypi As for you, you are absolutely amazing. And you are really 
inventive. 
(b) V~ in FB => euphonic, old style; frequent in the pattern o-V-co at end 
of sentence; * 97§:c0r5[0§: ordclioop5 ecpdozé:08 [ageapaScoacvo095u A 
monk came into the mandat. * capcor[agaSayé essoaiclsso8é: wa8E: 6 8é: 
alsors)_c03,q¢05 {GScooopSn If you want to examine this topic, you will find 
it set out below in four sections. * se§:0d9 oovSe8e§:05 [azo:qooa5u 
BE:RSo095 op 8orqn:03803E sqoaSegoveS$ep5 She heard the phone ring 
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in her room. No doubt Ko SN had reached his parents’ home. ¢ §:evla528§ 
oop5 sacorbu€ aBingé:caxr apordeunodd [gbeoc8SupSup cog:oodfezqecoel u 
They decided that UPS must be a pretty evil man, * zacvanp$ 328 03(63:03 
Saor:ps00305 Sgcdeo03 (GEsoédjegco(Bu Her mother was preparing 
breakfast for Auntie and her family. + cQoqé:a89E: sacorvbu8 aoSgaSogo: 
cofGu It had become quite dark while they were talking. » epSanpSqp: 
sepadcor{jevepi When the visitors arrived. * opoxrego3 cpd§Ee0r2 cpdc§: 
gp: eozoSeou It is not the sort of task that can be performed by ordinary 
people. * cusd SOIGSOGO esorcu It was no longer necessary to consult 
the astrologers. 
(c) V~ in CB = frequent in expressions of judgement or considered 
opinion, sometimes ironical; * covSulcoanus aéypu slefayrécds goegS 
empf{aso:eo072951 You are talented, Sir. That is why you are so well 
known. eaqccorsadeE cgssyy{aEcorr:od gSoqgoodar urddiear2$3, orar0$ 
urddjieor28 saodc3, ofgr§elgrs[c8: (So:gorev0205 Box ofgprecooeS cl Bu 
By now it should be clear that the Hitchcock in the well known portrait 
and the true Hitchcock are totally different. * ap§:evlcor030:u sacg§ 
2092 GolevosuSu The OB Sawbwa is indeed loyal to me. * nudgoScorquSu 
Scomoimeco: (gSqor8,qp: [Gig{GjqoSvleooouSn What's all this about? You 
are very harsh to me for such a small thing, * cowdolevon0$s Oh well done! 
What a clever fellow you are! fironical) ¢ guSq},c0u2:0300: cod[gé[eleo 
aopSu efgad:en226:[o30]eva0p$u The colonialists were mighty good at seeing 
their opportunity and making the most of it (ironical). « g€:cleyeéyps 
opsoleqon coricleo: eaxr€:clevor05Sn It is quite clear, Sir. Abundantly so. 
Well done. Everything is fine. ¢ Saqf:oodcogd, (aRa8[gé: aBqEcopS: ego:co 
og: You could not go wrong if you.were to greet them with some new 
songs. ¢ 0208 aoaSep:eosoyp 8503 ©§58clevo2:n What a vivid imagina- 
tion you have. I had not even suspected (anything of the sort). « (e§ercog: 
cops: epf:$eoopn We Burmans are not in decline. ¢ 209508 sBar05qi:90 
wadiaagnig: ordcunaSorpS:§, eaecoroSevop:000: In an event of this kind 
would not a single MC be enough? « aqéo®: eq:03 Soda3ogm eslé:es026 
euposecog:cxn:ypi Is it not the individual who first arranged for (the letter} 
to be written whois the leader? 
(d) in combination V-cocor => imperative, often brusque; CB; « ce:00§ 
oft ahaha ‘You said you would ask her, didn't you? Well do it then. 
°03...03.., sogidGorg: oh:o€ogé:a8 cSaS[a3cocorp Right. Come along now 
to Thoun-bin-gwin while there's still time. * 03 cgonSc058: <Gooep§oé 
ee] e[Qoeucorpu If you have more to say, say it when you get to the po- 
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lice station. 

{e) in combination V-coce = let sn V; FB+CB; * cacocon Let it be, leave 
it alone. * Sadgéqée cSoScococd] Let him come if he wants to. ° 92 agod 
g& aged: saogzteogs8 ogo:egaveon If he won't obey, then he must be sent 


to his grandparents. © 920308 898<p omogmeor ayS or0§ Jevcor 
(ajo:coo:s As for the duty of catching them, let that be my responsibility. 
Sts with induced creaky tone: ¢ 3-op-08 “2305” a8 “god” eyeou If he 
wants to B-U-T “but” then let him “but”. 
(f) in combination V-coc§, > thank goodness for V, but for V; CB; 
* corieoo:e8.eup! oarE:eqi05 oyjeoc$n What a mercy! We were lucky that it 
fell into the stream ...! ¢ opep:0008 emudcoc}i Thanks to the mercy of 
God. ¢ adsarrcenpige a&qp:o}, G:cormgeoegn 83 (6¢ oyjSgo sgrosgp: sg 
coor 8E3car0¢ sagécor7008 eupcSclog:gon What a mercy you lot came 
running up. But for that I wouldn't have stood a chance of being able to 
conduct any more investigations. 
(g) with induced creaky tone: V-cq > How V! exclamatory; CB; perhaps 
a fusion of co and 9; ¢ soSooscl egogoSi You are very hard on me. ¢ c]efe:a> 
GoroSaysegorre}zu uroSey agon So my grandson has been practising 
archery! Well done, my boy! 
(h) in the pattern V-cg 80} N and similar => N that is extremely V; 
CB+FB; © BSa0(G§03E cgeg Booa$ g&:s80§:20303 oouSogn:or05epn As he 
was in the habit of buying the most beautiful roses on his way back home. 
* aSianicy a0} g§:cor5qpi Palaces of great grandeur. ° caxxé:c9 9803 
sec8:c0gu Fruit that is tremendously good. 


cv03(c8) see under cop although 
cod! cogo8: coo}: ev0}3) cowphr coos: coeds aocogi of, (N~. V~) = (a) 


although V, in spite of N, however; sub cis mkr, also used with noun 
sentences, CB; = FB V-carScop5:1 02228 pron /ev98/; of Phr-co29; * 8603.00 
saaoascaseveus oSu$a2003 o8o}o2000 q§:02§qo2080 Though Mi San was 
young in years she and her family had had to struggle to establish them- 
selves. « Seo 9§,uré:s1: com€icvens aopda8éo8, eqpaSeageerasoo 

a83 » For this reason he had not been in the habit of coming to this food- 
stall even though the monhinga was good. * 907: @6gpc0o} sarcor5a3 
8&or081 The material is not very fine but it's remarkably strong. * e¢ 
egqfoop$ Bevarp} ... 8 GEeqear2 Go05 (g6cgB1 We'd like to live in 
peace, but it’s not a time when you can live in peace. ° 2903, g8eu205 
ooadogquSazalercoeud soc{gmoegaj:eogog:1 Though the two of them are the 
same age they have different backgrounds. ¢ 3] eveseS usar conddy2 
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: 28: : ‘t want to let you 
@upoSoe: Nonetheless, it won't be accepted over there. « gposoSaneod please let her read this letter? » oo$03: esu:8:qEog:u I don't y 


gagorS cx20} gpo8oSdu He may be only a lad, but he does pretty well. 


(b) following an interrogative: however sn may V, whoever may V, etc: 


CB; ef interrogative followed by repeated verb sv Repetition: ¢ 08600205 
G{G2608, goxee0028o9:1 However much one tells him, he won't listen. ¢ 9908 
3085 cepasegeode§, esl ajoSqé: [e§co0023" However far he may have 
gone, he comes straight back when you call him. 


ride my bike. 


3 1 formerly 23 sts ord (Stc~) => really, indeed, emphatic, sts 


exclamatory; at least, at any rate; stc fin phr ptcl, mainly CB, = FB og! 
orp$:1 {gdo2p5; before 6 sentence markers oou8 and eo§ in CB usually take 
the forms oo and gou Spelling. Until the 1970s the spelling 23 was in 
general use for the sentence final phrase particle (as in SeaoxEon sap00000: 


23 this fellow is an Upper Burman), and the sentence medial phrase particle 
(cliaqy5o3_e0:90208 you only have to pay K5), and the subordinate clause 
marker 05 evlo3 eaz0:40g: I dare not go without taking a companion). 
At that point a spelling reform prescribed 6 for all three words. By 1986 
there was a further revision: 6 was retained for the phrase particles, but the 


eves see under cud although 

eové see under cud although 

eoo0p§ see under cud although 

GQ see under cu indeed 

co:— 1 (V~-) => V for, on behalf of (sn else), so as to assist, to affect (sn 


else); vb mod, CB+FB; negative form usually V-o~, sts o-V~; « ORIFOS, 
cl:egi03 a2: v,c0:0] e45n Give me a hand in lifting my tray of fish would 
you? ¢ay5o0 veq:or05eor soqpazosozé eq:curqrosuSn As I can’t write the 
Saya wrote it down for me himself. * 9€:(Gco:cla Please explain this. $33, 
603,032081 Soo6c0: ev:cu:d] When you see NN could you please give this 
letter to her for me: + (g§eoqp¢f:qp:320305 GFoonydeg(sé conddcoregel 
ooodsn (Hotelier announces:) For Burmese guests we are accepting payment 
in Burmese currency (not in dollars as for foreign guests). « wBaoadan 
[e3a:q00021 efazo:qg€ conSefgooScu:cln Can you hear over there? If not, 
please raise your hand for me. ¢ §:c0y503 ap{e3a$ev:o0951 She helped SK 
with his looking (into the broken engine). « Bo8agsa8:qao9$ .. (adegé 
sorrtorgigaSqn: oy:eclE:8Ecoas said: cag:georcgioS §eoooaSn The 
British government was sowing dissension to prevent cooperation between 
central Burtha and the hill districts. ¢ ogoS:ogoogp:03 SoSqcooSa} 02:3 
REcq:s00305 onfo3:cu28er org) egov:0r05320951 So.that they could leave 
their belongings behind without worry, Ba-gyi Maung used to‘watch over 
(the house) for them. * gy§an 229803 s20028c0:c001000 $:3800{03: 
(o3p$¢4e9 1 MM held her hand to her heart and lodked on anxiously. 
cu:~ 2 (~V-) = allow sn to V; comm pre-vb, CB+FB; from verb eu:- to give; 
neg cu:e V- or sts eco:— V; cf V-co—, which is being superseded in CB by 
eu:~V, and V-3¢ [9-; * ordsloxecoeor> sorrécco:n curear€:cBaSoloon:1 
Why not let the boy drive sometimes? e 08450008 surec9Se02209: They 
don't allow (the Karen girls) to work for more than a year. « earécoo:03 
@cu:0368,n Don’t let your brother touch it. 2238 or005208 O6g:602709: 

u- Saoq8000 eo:eoSc8aSclu I won't write separately to her. Would you 


marker was to be written 231 This is the practice current at the time of 
writing (2000). © oS:a02dl0208 a€gpn o8808:a0002000 I am delighted, Sir. I 
really am delighted. ¢ a&gp:{gEap 33083 o07§§Eecor0503 epordeuro08ol 
eodn As for you, you are absolutely amazing. * ogpS:¢03 eqpoaSay0:029 : 
9§05:02:51 He really lost a lot of his possessions. ¢ 3 Bgeorp Brog0:8dn 
or oarrrypiogp cSeoo:a0051 The matter is over and done with. What need 
is there for further argument? * coScuSop§:co _¢g§o) gomeco:cfdu It is 
just like the little village where we lived when we were young. ¢ agigcoS 
BoSyor02 99 a9§:e269:30030501du What I am worried about ts his health. 
(In FB the same idea might be expressed as: ogi§cor BoSgaoa5y> 22 Rye 
ence:sa0g05 [gScloopSu}e ag02 oSo20:51 e{g[B:eo go0o98: code} esl é:apzg} 
858Eoop51 After all he was a soldier: he was able to sleep on the ground, 
using his arm as a pillow. ¢ coreuSe8,_ e{G2020d1 085e022 esaogpopit He 
certainly said he would come, but I'm not entirely sure of it. * op:qp:05 
aaRooo:vlovodu There are of course precedents (for this action). 
3 2 formerly 93 (Phr~) => (a) even, very, emphatic; highlights the phrase as 
the important informative item in the sentence; stc med phr Bek mostly CB, 
= FB oé: for the two spellings see under 5 1; * a€yp: ogoodgyé:d eqzor 
coo: Was it your friend who wrote it? © o708@ 03:4,0951 372d ogden 
Don't go anywhere will you? Stay right here! ¢ cay2E:a221020020295:000 ‘ 
o8e3(a3020" We have known each other since our school days. ¢ 3l oud 
AYE aoar0cy|02 [gbegBoor:u soox0enY022M5 dDar.00Y64O22000%! 
it this very thing that was now realistic? Was it the very lack of realism 
that was realistic? ¢ e€yp:fesyp 33085 oap§SEccor0503 
cgoodeuroaSvlevdu As for you, you are absolutely amazing. = 
(b) just, only; = FBa20; © cov: 905:905:5 corvln Please give me jus 
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little rice. * 03,5 03, g:020Su carr8:eax8:¢0r> eo8oorn I have only met 
him. I don't know him well. « 88(9§@:5 cooé: ©9:00811 (I had intended) 
just to go home and have a meal. ¢ 313 apecos:t — up0503 sloldu Is that 
all you want? — Yes, that's all. * 993 8008) 295 ov050008._oo€(8: Think- 
ing only he knows, only he can do it. ¢ aSecl&a ordops: ordeosi 
eRvaSeé cfsoadgoScars0Sd §or21 Roselle leaves are 25 pya a bunch: 
. when you pick off the leaves you've only got about six. 
6 3 in pattern »-V-25 without V-ing: see under 23 
col and secul (N~, VA~) = on, over, above, around: on top of, in addition 
to; towards, concerning, with regard to; loc nn, CB+FB: of cooS; opp 
30005 underneath; after a noun, the prefixed form zacul tends to be used 
for “above” and the unprefixed form for “resting on”; « oorgeo)l contol 
Please put it on the table. + 8:saecTuo joScos:0lu Please hang it above the 
fire. ¢ 83ecTao ©2g05eo3n Papers from the top of the cupboard, from on the 
cupboard. * 335¢085e03 sogoodcorroSaacdT eo BE3 soepeorsn8 eognas[3 
oouSu They asked the Sayadaw to sit on a pile of bedding rolls. * @ cof 
ecgpaScop5(a38n Let's wander round the town. « @[ecor0$ offragoro3 
saad] yo scdeaooEgeoo:o205 On top of breaking a leg, he had to aay a fine. 
* 35603 NaiqosavecT oo oHel:0§ (GorésedloSu8, adeyrEeqrE 95§3S8Su 
As well as being cramped the house had no window and no door. It was 
dark and low-ceilinged. * saaydoogqn eomé:gegSosaeeol en arpSooo5u It 
depends on how good his character is. ¢ Helszadfzefi:ecTogé saroaddaop$ 
3941 Taxes levied on those various kinds of land. « agseeuT sorSearSeco: 
996999 ennré:o0u5n They have been pretty kind to him. « ordecor%aacol 
eggom§aor€:gp: oB:o8:e[Goa8eé:n Secretly spreading false reports about 
the army. 
col, (Stc~) = of course, by all means, naturally, obviously; presumably 
no doubt, I suppose; you know, let's say, I mean; sic fin phr pitcl, sein) 
CB; before eu] sentence markers o008 and euS often take the forms o72 and 
92, Stsa0 and 0; © sa[O35BS coSqqEcory eero2e)1. If you have to do it 
over and over again then naturally you get tired, ¢ of opgagoia€ eqo8 
©¢¢02709:60]," Obviously, when the ink runs out you can't write any make! 
* sdeculn Of course it will fit in. « alRosqE coScedap:ec]n If you don't like 
it, do-it again of course. « conseaSqpScoo: caro08cl sprc00: t — sa050x 
eo], Would you like a cup of tea? — Yes | would. * cop [a3¢600:02260],1 See 
you! (“naturally we'll meet again”). « 00§3890 Gorg:a sl qs 0g g:eocdl n 
No doubt you came across that sort of thing while you were in London? 
© 22 0921 cordcorSgprqpo: 905¢:(8e0ln I take it you have read quite a few 


novels by her? * spSe$gé geooréoS egepo8 og,0rdeg,y0<0],1 aQ08 
ecogosd ago:0§ (G§603,0095u And so it was that one hot summer day, you 
know, she unexpectedly bumped into him again. 

Frequent in combination evleas — * slefayrgeS gdgSuz05a703 [gSor«0] conn 
That's why they ran into all this trouble, you see. * eqpalaxcor? ordslops: 
aa[ad[GoScorp wogorog:ev]ccon onéslooéal agecTgé evlcos020$0s05 Needl- 
ess to say, the disease wasn't cured outright. It does recur from time to 
"time. * ag§eorso3, (GSeGooSeq:ear5e03 §.e05u o808§ $:05qpe0] coon We're 
going to set up an implementation committee. Just people I'm close to, 
you understand. 


- §~ or 88- (~V-) = to V more, be more V, Vadditionally; comm pre-vb, 


CB+FB; cf a20- which is more formal; from verb 8 to exceed; * 22080 

SQRosaocds Which do you like better? ¢ 8coa5 8eqop:coo: Can't you get 
more than that? © aorE:cl: eoopSqsaorln 8ej (Gas{opsd copseqrcSadqécl 
eoo:00951 I haven't sent in the article yet; I want to write it more fully, in 
greater detail. ¢ cl:cfaz5a0g,08 qooaSg¢ oor86u 88¢) grcv2co20e[a30¢ 
(6§co:c8aSqeeoa095 As soon as J smelt the fried fish I couldn’t stomach it. 
I had to send it back because it made me feel even more sick. ¢ 3338 
eancoogé f8:corp B§orSEds, voSa005B: BohcorE SoSoEoo:Soou5u After 
having had this opportunity to study Myanmar Naingngan I became even 
more interested in it. © (8.05 cgqor 88: corré:0226n It really ts better 
living in town. 


005 or onSayé (Phr~) => indeed, that very, precisely, emphatic; stc med , 


phr ptel, in verse; of CBS, FB 06; * og, 8é:005qyén Every day. 


o€ 1 or o€qyé (Phr~) => even, indeed, actually, that very, precisely, 


emphatic; stc med phr ptcl, FB; cf CB 6, poetic v0$; © or9 80}: s805BSaqo5: 
RoopS[BSqh ogFeoriokai ssoonSgadap:g§ oéq§odqp:a80é [oXo:qecvein The 
whole neighbourhood was so silent that we could even hear our breathing 
and the beating of our hearts. * soqn{o3: evoSgy:co> soya Sodura) of 
aocanasvé [géooaSup e{Go{aso09Su They even say that there was practically 
no manuscript in the.library that he had not read. ¢ §:090:6000 9992200995 
SgjoE co€gp:coro09$i The honesty of his character became even more dis- 
cernible. ¢ s20g§0€ 803 o€@s:oga5 sarsd:oopbu It is very interesting in- 
deed. * caypé:08, §g05 9-qoGarg§o§ar0€ Rordeepodges[ozvloog5u We 
were already at the school by (as early as) seven o’clock in the morning. 
sat:cZconS0€ egoaSayaop$ odoog:qpni Sit-tans of even later date than 
these. * S:eal:{eE:0005 sorrEonap:s08 wa0S $:8docp (GSq) csonei 

gag sposv€ {[gde0x200951 Drought is a constant cause of anxiety for the 
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farmers, and it is in fact the (main) hazard of the region. « saarrr0906 
aoorcl: eayg§zqpro095 08:(8cor009$08 60g. §a foro: In precisely the same 
way we find that prices of meat and fish have increased. « Sosao g5(eE 
Slay:003 eFcoor eq88oEqyé scTorro §coo:o00$u At that time there was 
no television. Even the radio was in its early days. « wabaodaag:qagprotagé 
pig aoa oogsedjfefiz5u At a time like the present when even 
ascist governments are admitting defeat. ¢ s»o09 3aQQ$Od 
aod (gb) cvoddgo: o8uSo38 BegesaopSup et r 
(The shadow) looked exactly like Maung SS in all respects, so that even I 
(who should have known better) thought that it was Maung SS himself 
who was sitting there. 
o€ 2 (Stc~) = indeed, in fact, verily, emphatic: stc fin phr ptcl, FB; = CB 6: 
old; of FB onp8:1 # 8:6ar8eer8e00S goS8aop5i 9208:08 cfGovaSao> e{doeg.q, 
coodaops: apaop8: SqScgaSadoo egpoopSogu U MML couldn't help smiling. 
In spite of what he had said to his wife, he too did in fact enjoy living in 
this neighbourhood. * oo¢oines0:m§.08 Soa aoeoineso:§ 8 eco g:cco 
o€1 I couldn't stand the smell of the paint. The more I smelt it the sicker I 
felt.  2203.5908:08: ooSadGoSa8uS8Eu cgiFeoroRcop$: ooSadqnrgGodu 
Each one of them had his short (college) gown on. We too had cur gowns. 
 osesagé sof oyfooai|as: (GSegccoarpSn 3909 wapogoopsegepogé aa0p 
o9(gé:06o298:n (Taking a western-style bath in Burma) is totally inappro- 
priate for our own country. It is a case of imitating when one should not 
imitate. 
o€ 3 (N°) and sav (~N°) => plant, comm nmtv for plants, threads, ropes, 
‘hairs, etc; CB+FB; * epo0Eeco:0€ four banyan trees; (R:oo8v€ a cord. 
oulé (o-V~) = marks end of negative statement; stc mkr, CB, = CB 29, FB 
Zero; more common in intimate or rustic speech; ¢ 3 — 8gou 226,0508:0056 
— 600 uposedléu gézaBy8 opo9[o8:e0g oyo30:(038: sedecqu Right now. 
Look here. Mango pickle — no, that’s not right. Some really nice roses, 
that's what I want you to take along, my sister. eux — 3) Son §:8 unos 
eoléypu What? That's not Ko TZ, Sir. « org]. vroe0g38 cl[gé garacopSeo) Eu 
Sobe8og:1 Some of his points I just don’t understand. | can't follow him. 
colé: (N~) = total, number, in all, combined; nn mod, CB+FB; ¢ s8eclé: 
ordqpeny5u Over one hundred years. * orSecIé: 382008 gjoroSoop$a09051 
Of the total of 20 units that advanced. e ageclé: (29) earradgé saefgqio 
eopO5[Ggo08 orpSsecoov9Su He settled there with a group of 11 men and 
founded Kyaukpyu. ¢ cqSo3$qo3_ aa[o3Seu E:copS: gyo:(Gn And the number 
of times she has tripped up is great. * s900&:0e0)&: (3000)eay51 Over 
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5000 members. 

In combination N-colé:¢ = all sorts, of every description; 

© &Eécor8aagiqan Sadzecl dsp o5u07G09,2095:qp:1 State-approved Sangha 
organizations from all sects. © 38 comc8Seclé:Ga> eaypézoos:60g  sa0p§ 
ogoSo020ln It was from this range of colleges that students set off (to take 
part in the literacy movement). ¢ @), guSevlé:6 secfSSop22c0qpE:092: aoeg" 
Combined Townships High School (“basic education”) Students’ Union. 
In combination N-col&:ap:go = a large number, many; ¢ 0583, 


‘ @(GE8E03 B:yo:e0g 08§:601E:qp:gou20" Many hundreds of thousands of 


invisible organisms. ¢ g$eolé:ap:goo {[gbgo:Secoo095u It took place many 
years ago. * s2000SeclE:ap:gog§ cSapode} agdqeooo cgoScodeq:n Our in- 
dependence obtained in exchange for {the loss of) many lives. 


8é— (V~-) => have the right to V, be authorized to V; vb mod, CB+FB; 


* c{G08Eg§ Gagu Spokesman, person authorized to speak. SBONS:39G0:602) 
a99g9 ¢818éoouSu Only the president is empowered to convene a meeting. 


* ScBaogef: cysorp oreprog[B:corrEg 284 valGCogen In this kind of a case 


even a magistrate hasn't the authority to give a decision. 


8é: (N~) => part, area, section, space, period; comm elem cpd nn, CB+FB; 


often used optionally following expressions of time, place etc; cf 205 
direction, area; *g§eo8Eé soeg,c02E9é:n The south-eastern part of 
Burma. * $s9ecT3é:n The upper portion of the picture. » o00§(§6:)n Even- 
ing, in the evening. ¢ corc02(3€:)oon Earlier on. * conp§qoS3é: aycyjécor> 
egos But when it came to the (period of) days at the end of the month, it 
wasn't easy (to make the money last). ¢ 3330928 $é:s003é:gon In the space 
of those few seconds. ¢ co2$ 9058E:a9036:g0n In the next few days. ¢ odsa¢: 

* @ onaSc3 egnaS8é:gou After the military government had come to power. 
*8:cg06: 00) 085$é:68]E:¢s02E0gu Top leaders including (“starting from} 
U Ne Win. * orSecor3a0qn§ sacuSGé:§, 20(63:36: soqj.n Some junior and 
senior army officers. © agj$¢02508, goggo cyeud8é:ar agigeorS o2d6000085 
aa'ic85c8 orcSox01 Of the younger ones in our department it's only me 
who can speak English. « wQi§Gé: grh- a soopdeo3 gpro20Su They are 
mostly part-time, 20 hour per week jobs (that are available). ° ee2026086: 
Eqoy> corSor0Su He knows a lot in the area of Burmese literature. 
° 8da§§eq:86:9 orgoSor02d:qp:1 sa8qESooqp:1 Documents and reports 
from the administrative departments. * 03038(g§0096:gogu The Burmese 
Section of the BBC. 

o6— (V~-) => to V quickly, thoughtlessly, toss off V-ing; vb mod, CB+FB; 
pron and sts written (98; not voiced; ¢ 2.0§:y8e03 creco:c0g 08 g:0d02054, 
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opor05u It looks as if the children just came in and picked his flowers. 

° 83(3: soo}: enqyeorpeg: 8B: S:egf] odc8oSe08u Thinking that the old 
cupboard was no longer any use I was going to burn it. ¢ 990005 ogjScorS 
Bi @o37508 eqpodudooaSn He simply lost my book for me. « eg0de8¢0x) 
oqogi We can't simply forget them. ¢ oa5ogdo08 sacguSoreco: ayjap:0g27q 
carasl sadsooSazr:0$:03 qogokar onde: efGoE:odc8oSein When the 
fortress of Singapore fell to them so easily, the Japanese completely 
changed all their plans. * gjo3gqp: (B:GoSa72:e0908 gerodrod8adclup 


so(adcorein They suggested he should give a definitive explanation so as to 


clear up these questions. 

oodaop5 or vodooscop§ (N~) => surrounding, round the edge of N; the 
surrounds of, neighbourhood, around N; (with measurements) square; 
loc nn, CB+FB; pron /voSc005/; ¢ BEaeco:6030» gaE:v0SocSaoa5e0 
ordahEs, orda8E BapFicl: orpSe&: sepé:qeg{ajo20Sn All around the 
grounds of the fair small shops, set so close as almost to touch each 
other, were busy trading. ¢ SoSa2cco:4, ooSuoScoaSyo Around the edge of 


the invitation. ¢ o25y:q ooSeoaSyon Surrounding their captain. gooedeops 


go 20608 e§eor709:1 Around the village there are no longer any trees. 
*cco:covosanpS 8:81 A kitchen 4 feet square {i.e. each wall is 4 ft long). 
* Cfalso: g5v0Scop5 _se09S:saco:1 Annual meeting (“year comes round 
again’). 

00305: (N~) => for the duration of (time stated), throughout (time); nn 


mod, CB+FB; ¢ oo$aocSvc5e}:1 Throughout one’s life. « copSseqSa8 wg é:o0g) 
mocovesad: og§eor[gé SoSvesa:¥Eoo:n I cannot set my mind at rest for as 


long as this mystery remains unsolved. * (gfo28€¢ cp8:cq oog:eorrtargé: 
Keene’ cagpafcSqp: ogSqyorogrg@ (Js) gofvoSap: woSsorrcyaeo: sofGoS 
w0[g¢ clo&dapSesor8eu:$o095u During the compilation of the Census of 
Burma the University Computer Department had all its machines and 
staff working round the clock. * s9§corSe000 w0g§:c8 GUIDDgINNDCOVOSOS:I 
For the duration of the time that (for as long as) they paid a reasonable 
rent. * ogovo5ed:1 c{Goead:orp$u If you spoke for an entire world-era, you 
would not say enough (verse). 

oosog:aqyé and of:ayé (N~) => around, approximately N; the surroundings 
of, the environment of N; loc nn, CB+FB; * 8:008o§:ayEgocor2 so008: 
3903$405:o205u In the area around the lamp the light was very weak. ¢ 900 
6: 0:07 0901 Only about 100 ohms. « aQoodog:ayoorageoged) n 
People from his own background. 
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oosaccSd FB = CB ooSasc5e$, or ooSa005(§: (N-4$~ FB = CB N-§~) => 


concerning, in connection with; sub cls; © p§eqzg§:gp: (B:(egeq8¢: 


Beg voSaocSg) 0g, adeagreg:3oF onjé:000951 A meeting was held con- 


cerning the issue of the increase in the price of commodities. ¢ 80398, 


ooSoo05e8, ao02k:o203go 920g edlog:m There was nothing in the papers 


about this affair. * ogi§corSgog:oogn2§3, ooSoo05: sacoo:8o5 eG2[Goo(8: 
Gn Concerning my appearance I have already given a detailed account. 


gf (N°~) and sag (~N*) = item, comm nmtv for short written texts, songs, 


. ; ;° &: oo608 a narrative; 
poems, paragraphs, etc; CB+FB; pron /g05/; @odsco 9 
g02 29:98 three yadu poems; oSqE: or08qdqS «Gc how many songs 
have you learned? 


8§ (V~) = will V, indicates future; sic mkr, FB, mainly verse; fused from co 


“euphonic” and. “future”; © (o32:8809(G051_seqp:g058Gn The noble one will 
speak, let all take note (verse). * cor€:ogj:oars: clogyé{o3:5$u I shall 
speak words that bring you weal (verse). 


gc 1 (N~) => shaped like N, N-shaped; comm elem cpd nn, FB+CB; ¢ socoés]} 


ondeaS808 spSea00é: Cover shaped like a cylinder. eqas:08$ o306u 
Metal frame shaped like a water pot stand. *[a30596 covo0):1 An oval ball. 


§ 2 (V~) => (a) manner, way of V-ing, how sn Vs; sp hd nn, CB+FB; cf V- 


g 25: © o{geso: eeSoSq§so0g05 ofged5 cpo5e9dG40 wog$vé BoSoEoo:0305 
eax€:dloopSi The way snake venom is extracted to make serum is very 
interesting indeed. * cgoScodeq: 963008 R:08:39$¢p:09 ecgeeog[ox60 
og So as not to forget the way we had to struggle to obtain independence. 
© 8:98: (G§eccao:oporei c005(g05 esosd:cl:qp:n Articles on the efficacy 
of Burmese indigenous medicine. * aa€:002:60 ean 0739 orddf:dn The 
way the Intha paddle a boat is extraordinary. ° opepi[aB:qorqo opep:qdgo: 
or oeg> ogor{azo$[a3eoSu We are going to watch them carving Buddha 
images near the Great Pagoda. * a2mcopS: B8Sec008o0p51 BoSarcops: 
BEccoro28 saScSahgapen One of the pair was a married man and the 
other was a married woman: what a muddle they got themselves into. 

(b) picture, appearance of V-ing; seem to, appear to V; of V-u8 ; ial 
cially frequent in two combinations meaning “seem to V": V-9 col- (“ap- 
pearance of V-ing emerges”) and V-9 9- (“one gets an appearance of V- 
ing”); ¢ 00828 vrao028 coorgec! gn:¢g$ s§oos:0005n He drew a picture of 
a male and female hamsa goose resting on a sandbank. ¢ 8¢a, socp 
GoricorS |eguenrré:} ecToouSu Saya seems quite unwell today. * 9903, oq 
eor8eors eyfso ooo0Si They seem to have enjoyed themselves there quite a 
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lot. * (BEq3 sace gpS:ga5: go3d qooaSun It seemed as if Myaing’s mother 
was a bit ashamed of her. 

§ 8 also G61 Sédj: (VA~) => appearance of V, as if V, sort of V; noun 
“manner”, perhaps in process of becoming a stc fin phr ptcl; CB+FB; cf 
a06000 “as it were"; * ea0ery apd[o3eosayeog eupode§: 808 coago:oSdéu It 
was as if they had got up and left knowing that (the others) were not the 
sort to enagage in unlawful activities. * sl:cco:03 sop$co0S ap§:8053:1 
opgic8o58:n soor$e5 a§cor0} géefsu Bend your back a bit more. Bend 
more! As if you were using all your strength to move (the boat) (photo- 
grapher to subject). * ordgordqr08 ea8earr gneyegonas ddcf: (gdca05 
cops: Although he looked as if he were furtively searching for something. 

cgps- (V~-) > to V adequately, reasonably, to give satisfaction in V-ing; 
vb mod, CB+FB; * ax: es8:clog: [agpSeqpsclo2uSn The film's not too bad. 
It's worth seeing. ¢ aleco:090 GevSadq8 geodssiod 968:08 ccoom{3:9o 

egeqpolQn If only she could have that much, acquire that much, the world 
would be a good place for KM to live in. 38800 8o5{mRad suposed egeqiSul 
oousn The house isn’t exactly what we wanted, but it's livable in. « 9§on§ 
sepasagrigé careqp(§ codesgoron I thought if I'd been to Yangon I could die 
in peace. * [a3a$eqp5qecy5 o90263:n A man of personable appearance. 

(§- (V~-) > show how to V, V towards sn, for sn; indicates the presence of a 

listener or observer towards whom the action is directed, hence may often 

require a pronoun in English translation; vb mod, CB+FB; not voiced; nega- 
tive form usually V-o~, sts o~V~; © earcpaipS oo5ga8: oo5{Gqor0Sn I had to 
show him how to put on a Burmese lon-gyi. ¢ 39§:08: o(gSo208e02 gaqyor 

(8:08 (G8[G8E:qo>0Sn As I didn’t know how to scrape a coconut, I had to 

ask the old lady to show me how to do it. * exx205el clay voS(Geln Read 

out the following sentence. ¢ sacfgsoeq 9 €:{Gul 39:005n I will explain the 
situation to you. * o$:aurs:08qE: 399 08:(G0le8$eoSu They will now play us 

a Siamese tune. * ag§eorSo32005 appS(8: G:{GoouS: She turned towards us 


and smiled (at us). ¢ egolaoa$ sa8:08 oy[gooa5u Shwe Wa (the cat) waves 
his tail (at me). 


8 (V~) — is V-ing (now), has (already) V-ed, is V-ed (by now); stc mic, 
CB+FB; normally pron and sts written 8 ut CBy sts weakened to /o/ in 
questions before co: and. adi This suffix indicates that the point of realisa- 
tion or fulfilment has been reached tn relation to a given time. Different 
translations are called for, according to the type of verb and the structure of 
the Burmese sentence. In questions [§ can-be equated to English “yet”, as 
in: © eqoas{Booorn Is he here yet? Has he arrived yet? « apBcorr Is it boiling 
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yet? Has it started boiling? The equivalence is limited to this one sentence 
structure. In positive answers to such questions, Burmese can use § but 
English can't use “yet*: ¢ een Bu He is here (now). He has arrived: ¢ agfSu 
It is boiling (now). It has started boiling. In negative answers, English can 
use “yet”, but Burmese can’t use [§; * eespaSeoo:0log:u He's not hére yet. He 
has not arrived yet. ¢ eageno:ol opin It’s not boiling yet. It has not yet start- 
ed boiling. For a more detailed description see Okell 1969 vol 2 p 383. 
esace (G§eqpoS Boos — v2030}1 (6§eqo05e](Gu Has Mother arrived back 
yet? — Yes, she has. * cové: ayosBvo — oaycScoo:clogen Is the rice 
cooked yet? — No, not yet. * o> ¢4:(8:Bcoo:n — oq: o[8:coo:vlogia Have 
you written the letter? — I haven't finished writing it yet. © 3aO009 
anusccors S8odn — ad:soadcl:gs 381 How old is he (now)? — He is 35 
years old (now). © 60:48 08:Beoo:n — 4705031 007408 FolGx Is it four 
o'clock yet? — Yes, it is four o'clock (now). ¢ 8: goegol (Bn It is raining (now: 
implying that tt was not raining before; contrast 3: goegvloaS “It is rain- 
ing”, where there ts no reference to the preceding situation). a2or§coS 
egréorr [G8o0GE BSepeslE:9 8:9 B:acp05a3 oS: gécSoSoop5u Since it 
had become quite dark he felt for the light switch at the head of the bed 
and put it on. © s9Sa8cser8o8e) BSecorEson3 cligdog, 8B GScordcop8: 
w8:GSangE ordslg ocrr:cooSa) voyyicco:eon Although his brother Aung 
(and his wife) had been married for about five years now he had never 
once yet had a good chat with his sister-in-law. ¢ od:000:09qp: ogos{as8 
coo: Are the arrested persons free now? Have the detainees been freed 
yet? © vyroam: corscor oroScos8eg5n You've (already) learned quite a lot 
of Burmese, haven't you? * areco:coS 988: Bdeq(a308 (4 29) sag dad: 
ord3:09 o8oop5n go3arpogE" o}:8: 8(8u Eight babies are sleeping (in a strip 
cartoon). In picture 1 the baby at the end starts to cry. In the second 
picture three of them are crying. * cgggdop§:a cgoScoSeq: of8u We al- 
ready had Independence in 49. * ora$o29$ agoicl sBSeco:cl:ap:ecv208 
coysq& cepos{Bn Go straight ahead. When you have passed 4 or 5 houses 
you're there (you will have arrived). * 930:80 s8:05¢ sasdaagSaneco:gp108 
(GSu23o0gje0r? 07§ (Bu That had done it! All the gravy juices that she had 
scraped up from the cooking pot were gone (leaked away out of her over- 
turned lunch box). 
Note that there may be differences between V-[§ with and without certain 
verb modifiers: ¢ BScqp&:(Bcoo:m Have you started selling your house yet? 
Is your house on the market? vs 85 eepé:c805Beos:n Have you sold off 
your house yet? Is your house now sold? 
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Negative eV-{§ occurs rarely in CB but is used in FB, where tt is the equiva- 


lent of CB # Veorpop: no longer V: © za[gn:gp5: 098 or sa[go:g05: e§eor2§ or 
 ga[go:g5: e§eoo20l There was no other way. * cl ec(goc8(8n I don’t want 
to tell you any more, to continue the story. * 09602) weesI08269 3960 
sopSeop8: §e022(81 But now her father, who had been such a support to 
her mother, was no longer alive. 
(B:- 1 (V~-) = (a) to finish, to complete V-ing; vb mod, CB+FB; in CB 
usually pron and sts written 6: the main verb may optionally be followed 
by o§ in CB or gj in FB; the duration and then the completion of the activity 
is the focus of interest; negative form usually V-e~; pron without voicing; 
#cloo5 v05(c8) B:Bcoo:n — vpodo: (005)8:0l Gu Have you finished 
reading my book? — Yes, I have. * ego50§ ay 05(c8) B:eoSn I won't 
finish reading it till tomorrow. * 8oos9503 wodd/8:9 qorsg6 soodeosoln 
Go on to read this book only when you have finished reading that one. 

go o 
* 80805 corSeord gp:qp: 38:0}z06lgogn Only when I have got (finished 
getting) a fair amount of money. 
(b) to have V-ed, have already V-ed; at end of sentence; mostly in pattern 
V-(6:{6; rarely preceded by optional o§ or ¢}; the prior occurrence of the 
event is the focus of interest; * 031408 0$:(8:0l(§1 Nine o'clock has struck. It 
is after nine o'clock. © 8or: [63086:Booo:n — [6398B:018 or ofaga$qeoo:0l 
opin Have you seen that film (yet)? — Yes, I have or No, I haven't. ¢ cové: 
o2:8:8oo0:1 — 90o:qe00:0lo9:1 Have you eaten yet? — No, not yet. * 386(6§ 
eqposR:o3aselu After they had got back home. 
(c) emphasising prior occurrence of V; mid sentence, followed by a 
subordinate clause marker etc meaning “when, after” etc, the combination 
often being close in function to V-[8: subordinate clause marker qu; ¢ sacty 
a5 Brcorraee] esa:8d00p$ ... agegepa8 [(G§corsecno09$ After she had 
handed over the eingyi AMS went back to her place. « apg: (B:03a06] ogo8 
coSeq: 9026803 (G§qGo005u After having lost our independence, why was 
it that we regained it? * ara:ccToo a0€:Brogié coyré:od08, o€s005 FB = CB 
oaredton 20€:(R:qE coyré:od o€go08 or CB ar:eclor a0: Bseoxp enyrés0d 
o€o205n When they had got off the bus they went into the school. Note the 
difference between V-(8:c009 in this use (= FB V-[8:qy¢) and its use with 
pre-verbs (= FB V-s}): see under (8: 2 “after V-ing”; © 86:6) 06:28:{03(8:¢005 
apqé[aBral |9,c02508, a36:c808(a3ecoe! n They surrounded and captured 
him and presented him to the king. ¢ g}s08603 cpo5:q) 270g} e{z0600: 
aén Shortly after having issued the order. ¢ 9902 2:{:egoa5 9208 oan: 
@[Qrea{apo0—5n That day after having eaten supper, they stayed talking. 


131 8: 


© Sou B:g |sa:e0:600:600: 6§op5U? S0So9:Goo95 He was planning to 
live an easy life after retiring. «9 Go8o0203 opS5B: Grae: (9§8n Send it 
back to me as soon as you've made the photostat. ¢ od[é (oy(o8:08 8:(Qzor0 

. DEHE: og) oR0Secoein Riding a great white warhorse, he launched a 
furious attack. * conSc05 Bro 2308 og ecorg> oyo:6400951 They went to live 
in Mandalay soon after they married. 


B: 2 and B:con (V~) => after V-ing, having V-ed, V' and then V?, V! and 


V2: sub cls mkr, mainly CB; cf FB 021 pi oyoSt gf; in CB usually pron and 
sts written 8:1 not with negated verbs, but see e- V-03; V! usually has the 
same subject as V2, but not invariably; * 728 corp _so:(8: oxgecl orécon: 
oooSn After winding up the clock he put it on the table. ¢ cgu2 gaeq, 
egaSB:cor? seegr0dc3 o&000$1 The sun rises in the east and sets in the 
west. * onepreicog eq go 6993 gni[8:c0r apep:a803 a§:0005(o300051 The 
pilgrims rested in the zayat for a while and then continued their journey 
towards the pagoda. * uSaaqj$ore2p5:m EB: go:eoorEog.an95 eosn He 
didn’t know from what time they had been sitting and listening (to his 
conversation). * adac(o5é 428: ors{axaSo38oSco:n An attitude of affection 
and stability. © eol&g§ur $B: (63egeo5n The bread will be red and crisp. 
esagiad: B:8: 9$oQ03 “sacpsecg§ earé:anp8" up --. gosqioS coretin The 
pupil who finished first and had the correct answer was awarded the 
comment “Excellent”. 

With different subjects: » esleas:6s0:6g90? ag scors0gps9020500808903 
208€:gg gz3a(gd agré:afG: ayoor og ecororgnoscd sadc8Sargrg03 $05:(0 
a2[gS_ e{goé:qeor esleasregd,cS 0603 (g6[o30109:n Daw AAS has been trans- 
ferred to the Teacher Training College in Mandalay, and I have moved to 
the Dept of English in Mandalay University, so we don’t see each other. 
*sam safojorde aS 08: gprqrSqioded efgoosfé: w000 8oSai:0009 

05: n I've thought of a plan. It’s a scheme that will enable you to do what 
you want and will give me peace of mind. 

Pre-verbs often take 8: or its variant [8:co2p in CB, corresponding in this 
environment to FB gf; * 3905 o€feja$oouS = a20d off: (Bo8eruS = s005 
0&B:c022 (Bagors = god of [ojasaop5n He went in and looked. ¢ Sur 
BRosclooos = 8G: (Rodel cous = 8Brcor [RadcloooS = 3qj (Radel 


20951 I like this one more. 


6: 3 and (B:000: (V~ N) = already V-ed; ub airb mkr, CB+FB; in CB usually 


pron and sts written 8:(a00:); usually in the pattern V~ N (or V~ea00 N) or V~ 
{gb-; + og Bx ao0§efG: cooSaprogé Gj: 305098 They plant seedlings in 
the fields which are already ploughed and with a tilth. * ayoS:o00: cove: 
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8oouSeup1 There is some rice already cooked. ¢ og$emcoxp coodges 
005G:a00:(og)clu But I have (am one who has) already bought my tickets. 
: eee aie a But don’t put back (the ones) you 
ave ly taken out. ¢ 88acq8comd:s8 aoalGgsaca:aa9E:07€ 2 
dlogesorégads[or®: (gdclaopSu mee initio pe 2 in 
the pro-democracy demonstrations. * 88coq$o3qo arcqrangn:g 29 
QoS cooSgoSqp: Foo0r:(8: (edefaq2é: a8$q/Bru Weta tat he eet 
held in his hand the signed agreement made with the writers. * 2903 
BaéB: (eScocor2ep$n They will already have learnt about, be aware of 
this. © sacodond005 (8:8:002: (gbaop$n Half the job is already done. ¢ a008 
eo0020m §§EB:o00:6009 ayfiarccorésaepS oen8gqpin Instances of secret 
pen names for which we already have examples. * soqoeo5 (arg corSeco: 
803) goepS eg:eu:0) sodj§go “argcori[od:” shor §eg(B:aos:00018 — 
ScloraSn Fea(B:000: [gdvloouSn When the Sayadaw gave it the name “Small 
pool” was there already a “Large pool”? — Yes, there was. It already 
existed. 

(3: 4 in pattern oo$-N~ or5-N = one N after another; CB+FB; truncated 
sub cls, from @:qyé etc; in CB usually pron and sts written 8: « 4§020303 
or0r8B: crd008 qadesooé Bad gaddjooadagozoop5n They advanced attack- 

ses till one enemy unit after another was destroyed. ¢ oo$9(8: orden Bit by 

it. : 

@: 6 see under [B:eo29 and then 

sa{§: (V~) => on completion of V, after V; loc nn, CB+FB; in CB usually pron 
and sts written a8: * g|§cor5o098 saenSaoEsoepogaa[gd or0$c08:es028 
g2[8:03€ goo (G§eqpoSoo9$u After having worked as a trainee doctor I got 
back to my village. ¢33e9, ¢03,39(8: oodv0Se§,s0{o30g0n About a week after 

‘ [had met him on that day. * 8cSaqj5{o3:adaag 005 oodecorSooo:qp:08 
G0g spsar:cu:aaB: saegoase[goos3é:o8 oyricfagod: o8Gqevoop5u-We learned 
that after the General and his entourage had met and encouraged the 
soldiers, they went on to the NW area. 

(B:c029 and variants Bs Brayé Biqgd: B:g ete (~ Stc) = and then, 
subsequently, afterwards; in addition, moreover; sub cls, CB+FB; 
compare V-[:co29 “V and then” sv [§: 2; in CB usually pron and sts written 
8:c029; * B:c0x) 920{g6c0d What happened then? ¢ avpSe4, (Gagé ocogq 
ea:a09508: soar covd:c8 creg:mras§: wr:cSodaca$u B:corp [gach 
BSoras08, ag:co2Geco0095i Remerhbering that he hadn't yet seen MN 
today, he ate his meal in a hurry. Then he set off towards MN’s house. 
eeaa:(BS:0008 orbgdarr cobcordevad: (ggao eoorengrog§se) |30:{BS:aoc0p5: 
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Gogorg) obrecorgdcudurg coSaaoa5u B:corp (Bgoop5 aa(Gord: n8or§ 
egoroSa0g5u Although MN was only a year younger than EN, as MN was so 
slight, and EN was so big and strong, you took her for a good three years 
younger. On top of that, MN always looked ‘untidy. ¢« a&:oncox 6oo205ei tl 
B: socd:g§ eapé:eorr carr§cco:eogeanp’: edlopevep...1 It was slow 
journey. On top of that there were crowds of boys lugging around goods 
for sale. * a: goo3 aonGgaigé (O§Fole B:q& (§corgeu] If you want to 
go back to your village for while, go. Afterwards come back here. * 099:69 
BoB: orrqecT odoréchaseiin Bragé oadooaSagcoa:BE Fepro8 ogo:020 
BEgeSaSoop5u She flung her bag on the table. Then she went over to the 
easy chair and sat down. * vegan (RE:08 aQar0 nosdarrecT agaSo3o8 
coaScods oraSooa$e3 33[29g0 (pa8egeooroopsu B:¢ modsarm: ofa ge:oc3 
ogoSoraseé: SaSclcoc02p51 Ma N watched her in amazement as she 
nimbly boarded the bus, carrying her basket. Then she too climbed onto 
the platform and was carried along. 
Bg see under (§:corp and then, and (8: 1 after V-ing 
BsuE see under (§:co2p and then, and (8: 1 after V-ing 
B:o€ see under (B:co2p and then, and (8: 1 after V-ing 
B:qé: (V~ V) => V more than before, V increasingly; sub cls mir, CB+FB; in 
CB usually pron and sts written 8:96: * 308 cmorasar eB:oé: 8B:Go 
aarasared e§opapa 08 G26: BBroGgE: a8q6 cpage[GSaondgeoga> (o603 
(6$g0Su In this way, if the haves acquire more and more, and the have- 
nots have less and less, there are bound to be outbreaks of disorder. $08 
3 apdegaé eorep:geogm (GSB: &: (gSqodn If they continue down this 
road there will be more injustice than there is now. ¢ oSecTan ogeog 808 
oT eopas Bed: sepadea [3B (Sei 1 More and more people are moving 
from shacks to brick buildings. 
Bragyé see under (8:co29 and then, and (§: 1 after V-ing 
(B:o00: see under (@: 3 already 
[y— (V~-) => and so on, and suchlike; used after another verb to broaden the 
meaning to include similar types of action; vb mod, CB+FB; of Verhyme 03; 
* SoSacdoS:(yfasp$ccooop5u He rummaged and felt around (looking for 
something in a drawerful of clothes). ¢ eso:0go5: or€{goooroop$ oo: The 
table on which he laid (and handled) his medical supplies. * qoSep gf 
(BaSBé: (GE: e§corpe0n She no longer opened (or moved) her eyes. 
. * a02:q051 @60r80280 db: ofSozore(géu My son: Just suppose you fell 
over or something and broke an arm or a leg? * B:enqaSaacooo0Saa[yu 
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Smoking (and using) cigarettes. * 9§:s905:39(9 95:e00025 They made little 
use of the telephone. 

o{G:- (~V-) => to run and V, go swiftly and V, V suddenly; comm pre-vb, 
CB+FB; from verb e{o:- to run; © cmeu$eon: @{9:603,603 oogbefizn The kind 
of courage that speeds forward to meet a threat. * @rro5a095 cco:{aRig ofp: 
oga5oyo:(8:1 The arrow sped from the bowstring. ag §cordqaSepodoné ... 
oppdreeré:onenra€ go:cop5:08 e(6:(gé8ccoo0a5u In my mind's eye I suddenly 
saw the cart ‘driver and his cart. ¢ coScuSar spor00€a0§:§ 038:c020Eqno8, 
sacopsaya909803 ¢{g:a003q8eco00051 1 suddenly remembered childhood 
visits to TT village near Budalin. 

(Gé 1 or aa{gé (N~, VA~) = outside; besides, as well as, in addition to; loc 
nn, CB+FB; cf FB 330; opp 30031 seo3é: inside; « Reégo egajSclooo$n I 
want to live outside the town. * $¢sa[Géa06g {o3a5[o30008n They watched 
from outside the theatre tent. ¢ 8aa{g€ (868) a2 ooSeep FeooroocSs What 
else (besides this) have you to buy? * 3@Eaye0308 oq wfaScl 1 Don’t pay 
attention to other people. ¢ 3] (9 (Gaxg00289 evTeose00:0005n As well as 
that another problem arose. * a990{9€ cpd8€oop$ay ofvlu There is no one 
besides him who can do it. ¢ oog:eslés2{96 p05 o§o8u The night is never 
darker than at midnight. * o}q60034, Q§aorecos0r_ eg aSqodaa(oé oBoS 
eari{goda3 agd:cor5eo2& m&o$ oqeo0:00038 But when he came back all 
clad in the robes of a novice, not only could I not give him a beating (as I 
planned), but I had to present the noble fellow with his food! 

(Gé 2 or (gé (N-) > surface; open space, expanse; comm elem cpd nn, 
CB+FB; * e[gaio54o(gé face of the earth; o€couS(§€ open sea; mé:[o€(eg 
plateau; s35qp20[9§ <85coo0951 Caused her to sleep upon a bed (nissaya). 
(G§- 1 or Q§co9S- (~V-) = to return-to, resume V-ing; V over again, re-V; 
V back, V in return; comm pre-vb, CB+FB; cf 005-1 so§-; from verb (o§- to 
return; pron /qgooo5/; * a2028: (G§oo08es(a3qoo0Sn They had to attend 
class again. ¢ depres (9§08Ec80S0205u He sat down again from his up- 
right position. * (G§e{Go0ls$: Please say that again. « anodor§ior (§eep0S 
20031 When did you get back here? ¢ asce @(Go0098508 oR)$0008:03 
(G$copSq}cfoo[Goa5u I retold to my daughter the story told by my mother. 

* sacog [G§s06:0li Please give me change. « o9(08:08 [oF ee{Go8 0 Don’t an- 
swer back to your elders! * qfazoop5 (GFcopSg) ofoS8cSein FB = CB afoy 
(o§080ScouSu The enemy counter-attacked. 

Frequent in Burmese equivalents for English words that use “re-”: 

* (GScopdoopSesoo0$eq: reconstruction, (G§copSegecocéeq: rehabilitation, 
(G§coaSyGapd[gé: re-opening, (GfcopSqEoo§eq: re-awakening, ete. 
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3 §- 2 (V~-} > go back to, resume V-ing, V again; V in turn (of one action 


following upon another; often used when narrating a series of events); vb 

mod, CB+FB; meaning partly overlaps [9§- pre-verb; * 8: goes{G§(Bu It's 

started raining again. ¢ 002(9§(81 There he goes again! (c.g. starting a fam- 

iliar argument). * (G2[03(6gccoei They repeated it. » o606o§:08:8, (68 

nbB:o3aa81 scocdaSe8, (QoSay{g§ulecoeqpn After I had gone to great 

trouble to fix it up again the wind blew and down it came again. * 08 
eal€ze:{G$ocoozn Are you having another bout of giddiness, Mummy? 

_ {9§ 3 (N~) = one who has returned from N, has been to N; comm elem cpd 

nn, CB+FB; © o0q05(g§ one returned from (who has been to) China; o6[6§ 

one returned from the battlefront. 

- Q§cfQné:— (~V-) => to V over again, to re-run, work through V-ing; comm 
pre-vb, CB+FB; * ogcoSqEiqnigae02 3929 00288E:cr o8&:{Ga5qp:08, ago:{o5 
apd Bodag:fazao95 upd} (G§e(GoE:a003qo005n He recalled how he had plann- 
ed to go with his friends to visit the countries of South Asia. * 80530 
eeposfagqoogsu (G§e{Goéze[Go{Ga005n He recounted how sad they had felt. 
eaurtdgnroopS cé:aleg,copporpsea @SayoS ess2a5clsa(odsaqadSqyro8 
(9§e{goé:4{Goa8ccoei 1 Maung SS stood directly in front of him and related 
the following events. 

@ formerly o> (N~) => male, father; nn mod, CB+FB; cf vaé father; 800 
parents; 3000 father; cf § male, e female; * conoe brother-in-law; [3050 

cockerel; eg: begetter, father. 

* 8- formerly 98 (~V-) > to V very much, a lot; comm pre-vb, CB; cf 235-1 

*  @paS-t §C:-1 op4:-1 Q305~; from verb 8~ to press down; © 630:085 S¢a0208 

onoSu He was smoking a great deal. ¢ 33a8Ey2 8e0x&:0005 They ask 
tremendously high prices at that shop. * 80390608 saapd03 B8anSor05u 
Because he is so miserable he’s working like mad. ¢ ea0:002 802:e908 
e[gdog:1 sac:oneo:0 oj6$:n You can't just take vast amounts of medicine. 

: Do some sports as well. 

* qi= 1 formerly a9: (V~-) to have V-d before, have experience of V-ing, have 

ever V-ed; ub mod, CB+FB; * wer[998 eqpadg:oocoo:n — ordsle ecapody: 

oz Have you ever been to Burma? — No, never. ¢ 8:qc02: oodalay 8:0: 

cqjt He had never ridden in a train before. * afjo3gaé vodaoaig) ondelgy 

e6q:9@:0ln I have never before written concerning this matter, on this 

topic. * aga005 eqgdy:oo[s¢ eqgoScd08 eaoé:coxn As he had once nearly 
drowned (been submerged) he no longer went into deep water. * soqaS{a], 
coroad[apaberaorSu He wants to have tried drinking rice spirit — wants 


ag Beets oR 


hes AR eh enadhad hatte 


preg Derr Lege maar neg tn at 


NOR! 
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to have had a taste, had the experience. « $92 8008815 apy:ooaSeg5n This 
is the first time we have run into each other like this, isn’t it? 
q? 2 see under 2p: stc mkr for negative statements 

gy: 3 see under og: as never before 

5 formerly cov in the pattern V-ewS - => to make the effort to V, care 
to V, take the trouble, bother to V; sp hd nn with verb 9Q-. CB+FB; «clap 
8g5a86 oprcops8osgo a2c08e1 2299601 opsaqj: oodeurraSeu.05 JeaB 
Be_E godcooSeeS eq! Béolspre00: Goce eq! sgefaytcforré cclé:0€:06: 
(sSqeolé: go:3(81 When I went to the shoe shop, if her sister or mother or 
some relative were there, she never bothered to say Hallo, or to say Do sit 
down. Time and again I've just been left standing there like an idiot. 

* 33500 eeréa8ecozo> omonerd:e eg:eor5 eqolu My brothers and sisters 
back home never take the trouble to send me any news, ¢ ecgas oSea00 
eoxsar opcuSaié: ordcu.00800 conseasepsa$Eeg.go eoxrégpap (eSegeoo> 
eego3 corev:ceSad) sorSul eooroopS Ma Nwe was feeling lost in front of the 
café, when fortunately one of Kyaw Thu's friends who knew her was kind 
enough to come and talk to her. + 63051 8eece[B:ur 902:008:08 oodagio8 
MGCO:9 Urgor:e05e¢o9:1 Look at that! This old father can’t be bothered 
to control his children in any way. « mmrd[sd{ed ogiSveh S08 a9e[Qré:aa05 
[gSago:ea908 ereqcesqeor> 8aj05a8 eny:g:02Evloop$u Anyway, I was 
grateful to Moche who had been good enough to write and help me change 
my mind. 

§ or 228 formerly (a0)03 (N~) => male N; one of a pair of opposites; nn mod, 
CB+FB; cf o male, o female:  ¢3] &:8 peacock, cf 31:0 peahen; 39058 
male deer; co§:3 male palm tree; 00585§ stamen; @2053-es08e positive and 
negative electrical charges; ©022:38-o0m:0 compound word of which one 
member is formed artificially to accompany the other. 

8 1 orse§ formerly (30)08 (N~, N?~ N2) => for, intended for, for the sake of, 
as far as concerns; nn mir and nn atrb mkr, CB+FB: « sadoR(aB:a008._ 28 
co88 8gS5ordq§8 ouScooc9Sn The elder brother bought a pair of sandals 
for each of his younger brothers. « 228 uré: §25:905: aScon:clu Leave a 
little curry for him. * caqpé: of of ooSapo8.ca8 epsoopsocg esoScln For 
those who attend school regularly no lesson is difficult. « OgIécor$aa8 gap 
vdcoqEogin I don't want you to be inconvenienced on my account. « 2908, 
eB caoeq:géeq:d euposcoo:n For them it's a matter of life and death, isn't 
it? 

§ 2 formerly 38, (V~, V~ N) => (a) to V, in order to V, for V-ing; sub cls micr 
and vb'airb mkr, CB+FB; = FB 9g; * eéor§eogo o8058a58ax0 coax 
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They had only come to fight the KMTs. * o90095 og 99 s:{goSconccohn 
He had now decided to save some money. * 000058 qu Water for drink- 
ing (cf eoo205eq drinking water). efayré 3853, caepasoogs: 08:08, 02: 
corol o0p5ui And we set aside a special place for the cat to sleep in. * soem 
corian Guré: (9058 e{GooouSu The Abbott told me to take the gong down- 
(b) variants §c§1 §soogad: Sop Bagi Separogod: §afsooges are ae 
replaceable by §, though qo and 8o§ often have a mare noun-like s ; 
suggesting “the matter of V-ing, something to oS V-ed”; cf CB AG (less 
formal) and FB o2u5qo (more formal); ¢ 96 29278 08 Boscoord:Scoorn i 
you made arrangements to go to Pagan? * o§an§ulefayé: 04892003 : 
agi$eor$c00205 ofeeco:opdlogin I had no problem with admitting that 
was true. * o0:$s9030560x) eyqlog:n You need have no worries on the : 
score of eating, of having enough to eat. ¢ 28590 02:8.c000058 6p e{629q03 
se0dqon As well as not having . in era to eat oe cht ¢ PC 
onde: ouSurGEige a€ cpdSaiEao98 sa0pSanSGi arecorgp: } 
a mess pr ar GSSep ouSegBE: (GSoreSn Your pur- 
chase of a PC is to carry out some work you want to do, to entertain your 
children, or to enable you to acquire computer skills. ¢ an eaoott 6p 
390205 Oe 20008 3801 Let's suppose you went to the Yuzana 
ae oe do ei shopping. * agjo$03,.a00095: SBC Pea” 
searésacgaacory2 (GEovo:a005 The leeches put themselves on the alert to 
suck our blood. * 0295:88.4¢ comedoopsao gp:ecoapp5u Their request to 
stay the night was often refused. * col€g§or $f: (agScooeé ... aa00 


"(0388 o§ a0800051i When the piece of bread goes brown and crisp, then 


(the oil) is ready for frying. 
(c) common patterns: V-§ o$- => to be necessary to V: v-§ §- = to 


a ; v :— => to be proper to V, ought to V; 
, have some V-ing to do; V- 8 cand 


¢ 32005058 ecSclog: There's no need to change your clothes. ¢ eq008§ 
sagpr{a8: §eoo:0005n I still have a lot of shopping to do. aanséeécor? 

808 sacSe0:8, enrré:or0Su If she can't come she should have let us know. 
(a) optionally after a verb followed by certain verb inohfiere, ee 
apo earoeS— sao: $é:- eaood:- or§- o805— aad- a06- q- g- ae 
‘6 2903, «95(§)s22:0000: go8og:n I wonder if they'll be free to do it. * 320 : 
eagf( 8) 88:c8oSo205n She told me to wash the clothes. ¢ eadogeSagen op 8 

eogoSopin It is not easy to do. 


Baa0,081 Se(s00305)1 §q§(s20305)1 88 see under G 2 toV 
& cacgoooa00 see under cgagar2000 far from 


8: 


8: formerly 28: (N~) => cost of N; worth N, to the value of N, where Nisa 
price; comm elem cpd nn, CB+FB: « o§:jo00:§: the cost of the painting: 
es0:8: cost of medicine; yé:cl:oyS$: five kyats’ worth of ginger; cl:aySor§ 
HaddSealé: 00808: a hundred kyats’ worth of five kyat stamps. 

eo3 see under o005 direction 

9§ formerly on§ sts 1 (v~ qp:-) => to V many times, to have frequent 
experience of V-ing; sp hd nn with verb qpi-, CB+FB; * caroqpEse§ 
@pre0r9 |39:86 2603 s2(G}08:c00681 When she had been out selling a 
number of times, AMS gained some experience. « apodqprooaS oB:qo§ 
apg) ofj:607§[o3c00009611 When their spears were chipped and broken by 
frequent use. « “soqpogagd[azorajnSaa086: op:gol” up20—5 @02§:08 (eco 
e$ap:corepg Mogios BoSagzqvlooa$u It was after seeing the directive “Use 
Meri your doctor’s directions” many times that I had the idea for 
eat Rare a nC en Befon'leas yr ali 
Roi ogether, and then they'd find they were 


{eG 1 sts (eSoé (Phr~) = as for, as regards Phr; stc med phr ptcl, CB: cf CB 
6029, FB ono: fused from [g5-+-9€ or ayé “if it is, if it were”: © OF Aj020:08 
(38: SG00{4F opqrraylo}: [ESacor0So008u SoQuro{GE oooru8e8 sograrvof 
od oren:a9[od:4, 208d Looking at his paintings (you could say) “As for 
this one, he could be a founder of a pagoda”, and as for this person, he 
looks like a really wise judge. « 3] (¢ orsl(g&qéu In that case, if that is so. 
* cgigcorifag 808 @u705o92 As for me, I wasn't like that. © gP{sé eqoqeoo: 
ogi As for looking for it, I haven't had a chance yet. « BoSodea(g6 greg BoS 
co€cloou$n I thought to myself, in my mind, I had gone mad. » aoegenoéra’ 
(eé soos g goa85ar8:005 phego€E digs adédsor:goSor8:0r€ [038 i In late 
afternoon (we had decided) to enjoy and record the Pagan sunset again 
from the Lawkananda landing place. « eaor:08Sa%cor[oé a7 e620005d 
ees § ope As for tobacco, it was impossible for him not to smoke. * slo3é: 
socco:g]§ 8:03 cod:g:ea0gy2mec01029 sageor[6¢ cv]egoruSecou The little 
deal box that was usually so heavy was now no weight at all. « oge 
@§}e029 eagmeco:a3[GE ge0Se—8Bu As for that little ownerless boat, he 
coveted it. 

fe¢ 2 (N~) = with, by means of (instrument); at the rate of (price); 
thanks to, as a result of: in the manner (adverbial); nn mir, FB; cf a¢ 
FB = CB §; not voiced; equivalent of Pali instruimentive case in fie 
translation (Okell 1965 p 200); see also segly¢ “as” su sees and efoqoé:lod 
“that” sv clogoé:! the meaning “with, by means of” is also carried by soa:fed 
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Pe ginyiy. 


(gé 


qu; © 803{6§ |q:095u They wrote in pencil. ¢ 99:08 coadol:6§ Jodo8oSetu 
He struck his forehead with the palm of his hand. * qo§o3, sanpaap8(oEu 
With the help of the Japanese. * egordqp[g¢ ogo:e0lEoo25n She went and 
pawned it for 100 kyats. « 0€:(Qd0E:3a508 eoroadoog a E:(o€ 
earradorpSepaqSéccorosesaré SoScqpaSay:cos8c0> 700951 In fear of the 
penalties the authorities might impose, he became so nervous that he 
almost lost control. * Beao0d afé:o36s1 aBér03E:(G ecgpaSago:ecoa0p5u 
After that he walked off bent double. * s2070:380095 SoSgoSaograyo:ur§ [6 
‘ealé:opo5[Q§ei n The old lady looked puzzled and scratched her head. 
“cgroai[ggaypdcarpec8i og,s0asapdzqec8[GE godooqad srncpdqepsead 
(gSegu2§ GoopSn Undecided as to whether he should turn back or go 
ahead, he seemed not to know what he should do. * (861 ajai{6éi 
sopSo8(gEi oo€:0$ [66 In this way. * clo3uom goS{ggu pscdi -eqadn 
saourgozo1 esorég}u Taking water in (by means of) the cup (nissaya). 
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fgg 8 (V-o0[g 6) => as, because, as a result of V-ing; sub stc mic, FB; « gpa: 


GORPE:Z coaddorg:corA[aB: diogSeorSgoo{gg goodao sarmsonvosavas 8803 
Rrogogo enyp:0gE o9§:(08: eFao[ed egooda0d cngod:o8Esoepsor5o0dul: 
aSdg Sadgr[agecoa095u As the current abbot of the village monastery 
had passed away there was no monk in the monastery the villagers sup- 
ported, so they looked around for a replacement. ¢ %§:905g05 qPeco3, 
20(gE seosg:qprayoooecoo0p5i As he couldn't find the coconut shell cup he 
broke out in a cold sweat. ¢ eo99300 co€aor:a0p50008 eoor00{9§ 33569, 
adormrcco:go: eeqpas8 esgpgo:0SoSqooa5u As the box was heavier than she 
thought, she rested a while before she reached the wall in front of the 
house. * egqrrqoSe§{8:08 ordgjoora0[(6€ pgrgiaSad:qp:a8 o[géqu Since 
Ohnma had put on a pair of sunglasses you couldn't see her eyes. 

(gE 4 (N-20(g§) = -ly; nn mir, CB+FB; suffixed to a restricted set of adverbial 
expressions; * a909:00(g¢ especially; oo0{6¢ etcetera; s.0So0[gg 
continuously, all the time; worepra0[g§ illegally, unreasonably. 

(gé 5 see under a20:{66 1 by means of, 2 by way of 

(gEqE see under [eé 1 as for 

(g- 1 (Ste ~) it is Stc, it is a case of Ste; verb, CB+FB; this verb has many 
meanings (for a good list see MED sv). It is included here because one of 
the characteristics of FB is that it often uses {g— where the equivalent 
sentence in CB does without. See the examples. For the pattern V-c805 
aoa {gd[gé: see under [s6[gé: below. ¢ o20095 eoypézsogo (eS098 FB=CB 

* 29 eaypé:soepn He is a schoolteacher. * gjor0r§:a095 eqogé:andc§: 
aacfaqré:08 |el[Gea00 a202§: [Gévla008 FB = CB 8ar0r§:m sqagé:apdcé§: 
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gacfarné:c3 eal[go3 ©002§:0lu This paper is a paper describing irrigation. 
ears: cooe8osa: [gd¢h FB =CBslux ocovsosap:6n This was the first 
(time I had the) idea. ¢ Befazog agiscorSa8oSo3 agigeorS coS[gyoxeq:206pup 
eal Sase(gé: (gdcloop$ FB = CB slefayrd aggeoric30Sa} ag geord cil) 
arcg:cognc8, esTo$aSqoos0)n It is for this reason that I have called myself a 
“life-long” writer (writing for over 40 years). * SqEc8, 3808 oreq;(9¢: 
(gScloo0Su It is because I want to know that I am writing this letter (CB but 
slightly more formal letter-writing style). ¢ cagicg:go3 Seéo2 90-q05e5,s008 
(gopSep8 [eda095 FB = CB cagicg:g08 Seéox2 20-qa5eag008 [QopS gaol a (It 
is the case that) the discussions will take place until the 10th December. 
This use of (gé- is not negatable as it stands. Instead the sentence is 
negated by substituting supo5 “is not true”: * a20095 eaypé:cogp wu70d FB 
= CBo cngpé:coq> euposopin He is not a schoolteacher.  esg:eg:305 
$eEorrcomcd03E (QapSepS eupod FB = CB cagicg:fo3 Sedorocadyo 
(gopSyo evpoiclag:n The discussions will not take place in December. 
Examples of FB use of {g5- in attributtve and subordinate expressions: ¢ @§: 
[sSo9a00: calo$osei FB = CB e§:03 caloSoSoou5: He called the person who 
was his wife, he called his wife. Sadar: gé:o.08{eda9 o8og§: FB = CB 
BoSar: g&:0003 a8og4:n His side-car mate, Ko Htun. ¢ sadf:a08:00 or: 
syosnkoops: efgocos:(§: [gde) PB = CB saqf:a08:a0 aro:30go30805 efgo002: 
(B:000:51 The woman had already told them the number of the car,  wé: 
Bgeé voodao0dq) B:ad:030:88 (Gd) socg:e[Gaq§ ecSseScox20] FB = CB 
B8a3Qs voSara503 (B:55:030:5(88, saagie{Go§ ecScorgclog:1 As this matter 
is finished and done with, there is no further need to make especial] men- 
tion of it. * ag§cor5 cliGizaog05 sp00d gpgo qupS [edg) cl:B:coaSo05 
03.999: cu:dp5ur ard3cos:a098 FB = CB agi§corS cl:8:a20305 spe08 gprgp? 
9928, ¢l:G:co0S008 2208 eu:euSo8, ava3cos:00051 As (“it was that”) I would 
gain a big reward for the value of the fish, I promised to give him half. 

© $405 o-go8zgi§og& eayrdrooo:asr:0}: |ep05§3B [Eba0[g or0Socr: 
09:8: ogoSeoogulaopS FB = CB agcS 0-gr8eo enypE:corsarrad: eqn [68. 
mosocr:n:8:§, ogadao0guloou$n At eight in the morning, since all the 
students had arrived by then, we set out in three buses. * 9§:a09Sy0 
egedlé: G~cuoS [gdooaSu The passengers (who wanted the taxi) were six 
persons in all. 

(g5~ 2 (V~-) => (a) to be practicable to V, manage to V, V-ing comes 
about; vb mod, CB+FB; ¢ ordc0c}: sacp5 g Sead) orveq:(5$elu I haven't 
managed to write as I have been busy the whole month. * 8a09$aa086: 
eopd[gdseqia It didn't actually work out as planned. ¢ §e€o>0 Jo-95ee, 
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‘ ago gsiega: go eunrc{qoqdlose$s or8[GaSep:go B8ercucund{go} 00696 


opdfgdol oposn On December 24th in the evening I spoke in Pyinmana. 

This literary lecture was the only one that was actually held (this year) in 
the whole country. ¢ cloS<83.9 8:cg§ @deoSn You won't be able to set fire to 
it unless you use petrol. © cox{gSeax06_ congo] Make sure you come, don't 
fail to come. 


"  (b) used redundantly in some contexts, perhaps for stylistic effect: 


* soqpaoqneypie) o002go0} -.. “giSgoacT go sodqcd, ganfeé ... (Badg: 
24[gSclaop51 The goodwill of the teachers was plain to see on their faces, 
and I felt moved by it. » saqé:039 §:(GS{ogecoco>2ain They lost some of 
their capital. © o3¢g, Booka gyG4:8: copies, Goo8os opS8:§:§, agigcor 
anigécg{gdoouSu Thinking that Myawadi might start broadcasting any day 
now | kept my ear to the ground. * wSojoopSo3 ecgpodfospses(gSaopb0 I 
wandered from carriage to carriage (to see what people were saying about 
the new train). © 038y0 (Geox (HeSo$aS[gSooe5n I saw the film when they 


' showed it on TV. © sleaz0g aggcorSang5: onpsoraso ea:c8a5[(gSoo05u 


That's why I put the question straight out. ° pgcSarg [Gzgo0p5. --. sac]: 
@090502§ pu? G033(¢3o0p51 Private enterprise should not be so 
unsatisfactory, 1 thought to myself. 


aa{gé (N~} => as, in the status of, with the position of; nn mkr, CB+FB; 


often so(g68, CB = FB x2[¢d4¢1 salgdlgé: cf ocga; * B.o§se[gs a§zad(gé: 
Sqoopsn He was appointed as myo-wun (governor of the town). * open:ca[s 
egigoras sagid on§u It is time for me to born as 2 Buddha. * 94c850> 
soqpaalgd soopSeqgposeuSn He's going to apply for a post as a teacher of 
English. * 208:0> sadlegeé:go ¢05305(0S)safd eorevloédolores ou 
oged:qnSgogrgEsa[gdg, logs: o88e{o35(Go009SesorE oop5: ogdy:delova5u 
My first appearance was as @ model in Apyo magazine. Then | weet cover 
girl in a magazine, and I have acted in TV commercials. * urd §Eurg, 
aoyneoga8 $é:08:08809 oSaqjé:a0[G53, o8s8ou5u STS is to sing as songs 
some poems by Maung KM. 


GéIGe: tn pattern V-cRcSo} [GSRE: CB = FB V-cBofoop§ GEGEN V-cfaSoo95 


SEs V-cSodep} (GSE: etc => exclamatory and emphatic; unciassi- 
o expression; ¢ gjo:e8aSa0p5 (Seen eur03 808808 opgcgei i It was 
really cold. Even my jaw was chattering. * safajasq aB:c8a5o} (Gdfgé: 
gp ec{ioul§.coxpi She was horrendous to behold. Please don't talk - 
about it. ¢ aopSqug8er05_ aégp: B§BaS0} GdRsu soGeqas: Repeo27020051 
This Jew was as emaciated as could be. He was nothing but bones. B 


eepoScory o322évo5 fgEeenr8:clog: cvrEqudn yoSBoronaSevda0g corc$o5 
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(30> {eé(6é:n When we got there ... My Goodness, what a horrific sight. ‘gags 1 (Phr~) => Phr or something similar, or whatever is possible; sub 


One eyed men had come in droves. ° gacogamcvps: cule8aSaop$ [6dgéin 
There was a positive plague of gnats. ¢ 88a mMecoreog a:080$e05 
(g8{eé:1 How the children back at home would wolf down (the leavings of 
the diners in the restaurant). 

(Sco 1 FB= CB des (Ni~ N2~ or Stc!~ Stc?~) => whether it be N? or N2, 
whether Stc! or Ste?; parallel subordinate clauses; ¢ a0 (EGS: wRS 
(86S gordaqcor 92:8 coxr€:o2051 You ought to hire some kind of a_ 
show, whether it be a zat or an anyeint. ¢ 8§:6 (§Sc01 cuxr0}p: (gSco 
qjordcossaicaxatas eslago: gepsn You must take someone with you, 
whether a man or a woman. * S039 @f:65 s005 (9868: a02:008:0r8eu0008 
sooaeisead (dad o ago:qe00:0] 1 He had not yet heard any voices from 
the house, whether his wife’s or his children’s. © oog02203 (s8[g61 ogep: 


935 (96681 coré:add (B8{661 oSor05d (s8{os oQeog4 or€:ayS8oSeop2E88: 


6g0> BoSeax2m08 915(85:c0025u Whether it be the sound of a violin, or a 
piano, or a harp, or a guitar, it cures the unhappiness that oppresses and 
confines us. ¢a2 cosa098 (Seo: ecor0095 (Sco agfeorS eqpaScaaré 
anges Whether he comes or not, I will be there. Sentences like the pre- 
ceding can also be expressed using repetition (mainly in CB): 22 aDD000 
BCL20% cgIFeorS eepadesaré coreutn © 8:goarp$ BSeo! eaqoopS [gdco 2p 
00303: S:ogo:609 JoopSu Rain or shine, whatever the weather, he usually 
goes off on his bicycle (cf CB = 8:gogr1 G§Qq 23 aS08: Bragr609 BorvSh). 
* oreqrsompecg aohFak orce:coqneog Feorra098 [edco: egeorpa095 
gdeo! 22039 SaGq139000:603U2 9Y§3qo0n In the case of writers, whether 
they are still alive or have passed away, their writings will remain with us. 
(§éco 2 FB=CB (g4g6 Ginterrogative N+ ~) = however, whatever, when- 
ever etc; sub cls, CB+FB; CB also uses repeated verb in place of lod{cd; 

* epdgjoé (Roce {gSco qpag:08:098 eure FB = CB parsed 7 
(Rroa:(ARioo: pag:o8:go eu705a9:1 However hard he tries, he won't be 
promoted, * nuSa5 [gd{edi cor apoov8aes1(0§:6033 BE lesi eqcqpé:0} 
@qy:cop5e035 [gS[ES saorad:u29 Orepigiongas cScoc:or25n Whoever people 
may be, whether they are farmers or traders, they all want justice. « 2005 
conf ancSogod eagare GBeo of83, anand anpSqa8ga cop’ Abode 
(ge0$ sog§o31 Whoever may have written this letter, it must have been 
someone who wanted to meet PH at this time. e vaSa808 [eSco FB = 
200585 [6661 9005 (GE{Gdu Whatever happens, eeoiot may be, sa 
anyway. 


ee oe 


cls, mainly CB; ¢ e938Sa8umncrdy:c00208 (g8[g6 sercoooadodcBaSeu] « 
Knock back a can of cold beer or something. ¢ ordocSeq:3, (G5[65 (GSeepé: 
dol S:coregquSn agge orodcogdso0$ soSvlouSu Sell it back to me at half 
cost or something, U SS. I'll repay you K20 a month. * ea§ar [g6[gd sa02 
sep8eo22E:99001 We'll have to ask someone to help — Ekari or whoever we 
can get. * vdecda8qE sur8eqdor805 sleeupes eqcouSaqd on808 
(G8{gS020 cnvdapa§cleesén If you're going to throw it away, then please 
come and throw it away near this zayat or near Ye-leh zayat or 
somewhere like that. 


* g8(G6 2 see under {gdco whether...or, and {gdco however 
_ go3 1 and gaSep formerly 2305(ap) (V~, V~N) => (a) thing that can be V-ed, 


is to, has to be V-ed; sp hd nn and vb atrb mic, mainly FB; = CB og; 
*Gor:sac[aqré: Bcarré:gaSepgp: e05[63(8: (gdclor0Sn I have now stated 
what needs to be known about brokers. * 8yqn:{B:c3uSeorS03E [03:[036 
a9§[ase:8: oorguScaronSgoSqr:08 8dcloousu The queen herself took charge 
of the arrangements for the food and drink. * e(mopguSeco88S:u A tragic 
end to the story. * 9072902(g6g05 23751 An informative book, factual 
book. ¢ eaypé:08, qagaS ogeS:qp:03 opass coofagecoaop$s They brought 
with them items for donating to the monastery. * o€couS[(G&g¢ ofé:008: 
(3:08 [AaSqaoa$qo a[gooS[eo:qoS efaaajgoS [GS¢q) corecoooaSu Watching 
the expanse of the sea and its mighty waves became an unnerving and 
disturbing experience. 

(b) in pattern V-go5 come: to make one feel V, to generate feelings 
of V; with verbs of feeling, mental state, etc; of V-oqo earé:—; ¢ s6c$ge5 
cod: eart:g: SoSoEmrgoScopd: sarésgahao aBeSadaEvlecrpoou$u I just 
want to say it was both pleasing and interesting. ¢ ssog§e(ar205ea5 gos 
eonr€:caro gSsod:angng[o8:(6E aSuScoé[Go$oSa0a$1 He made himself vis- 
ible in a terrifying form. * cagEgaudepcops: cor2é:apoop5u It was also a 
very happy occasion. 

(c) in pattern V-goS §- there is a possibility of V, a need for V; + 805 
eaggn:se{g6 condd8EguS eG vlog: There was no possibility of accepting 
them as allies. *o8a0m ... egP{asad{fojaoaSyo cfooguSeo o§1 I need not 
say what an enjoyable time they had that night. ¢ Baja3_ gécon0lem 
cosepaiconraga;aS soatsené:fedyoS §oaSu If we were to leave the door 
open like that, anyone who comes along would be suspicious. ¢ ev2é(a3: 
cops: esordgaiguig§iesos a8go808 saooégoScaccoei n And Maung Gyi 
occupied himself with things he had to do. 
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gos 2 formerly 2208 (N-20~) => just like, in the manner of; nn mkr, CB+FB: 
= CB N-o$; * coroareogeoga$ agar eqodopé cliagé:ecco:aagaS Gy:jegoco 
Bu Forgetting her various worries, she cavorted in the water like a little 
ngagyin fish. * Becco:ordcuradacguS aqos8o5 efgocSoSaop$u He spoke to 
her caringly as though she were his younger sister. ¢ 8:ax2:q20905 gba 
4&:8:(o3clox08u (Our village) is warm and friendly, just like a family. « aq 
GG agalfecorgp:03 egraos [B:oScoSc8eh aooasooges oSev:ege8a8 
oops She picked out the long and pointed shells and arranged them by 
size, and then threaded them like a necklace. 

go 3 see under ogoS such as to cause 

gp and 4p ory (mostly Stc~) => Sir, Madam, term of address, used in 
addressing people or compelling their attention; appended appellative, CB; 
used by male speakers, to other males or to women; less courteous than 
aéyp; the short, creaky-tone form is more emphatic and peremptory; ¢ 0705 
oxe0],4on Of course it is, my good fellow. * Also used alone with a rising 
intonation as a polite response meaning “I beg your pardon, What did you 
say?”, or as an answer to hearing oneself called: « socbea — pi Brother! 
— Yes? 

ef: and ef, (mostly Stc~) => term of address, used in addressing people or 
compelling their attention; appended appellative, CB; used by male speak- 
ers, to other males or to women; more familiar than aéyp; the short, creaky- 
tone form is more emphatic and peremptory; * §:a9¢005{c8: (GSGefjzu I've 
turned into a darned pothudaw, everybody! ¢o3 ... oySaaq508E03 
(§c8058:ouSef.n Right folks. I'm heading back to the liquor shop. 
Frequent as a way of calling someone from a distance: off, 0808§:8En Hey! 
Ko Thein Naingt 


29> see under o male 


o3- 1 (V~-) => How V! emphatic; adds a sense of vividness or strong feeling 
to statement; vb mod, CB+FB; frequently with sentence marker omitted 
(compare other exclamatory expressions sv zero marker); « op(a8:e€:gp: 
S26g8, Og}$e0r5§ s000 gjs0dor:(030360q)E08:a9d]038¢0720008u How I wish you 
ladies and gentlemen could share my emotion! ¢ agi§cor503_(Ra8co0 
coaSgprars: eaa:oo5opo800p5i How cold were the hands that greeted me! 
scomusud opyjaiegooSgo 8a€aop$ saoomeqpasesBaoapa8, 06:05: 
Bosco§.cgeorr 3203808 eaor8a005n She looked as horrified as if her 
mother had really died before her eyes. ¢ 39SH200019 6099 gorg208 consous 
(§copSq§fa3o00308 sog[c3: od:anraen0r088eaSeocad: gad (eSoo95n 
There is no doubt that Sayagyi.would be as delighted as if he had recover- 
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ed a precious gem that he had lost. ¢ soqoeoxS sovincordcogmed gprohcd 
cl98008,1 Oh! There were so many reverend abbots! * oop5338[03:0 
carré:an earré:clo8a08.n egoaSeergo0d cabeqpoécogar 86:85:83§, onuS(6: 
q7unor05 What a splendid house it was! At the back there were banana 
trees flourishing — a really delightful place. 

Examples without sentence marker: ¢ qSeep soxé:c$oSelo3n It was so 
funny! ¢ sacoSesco:aa 009595 BofgaoaSu urd: BoSyoScSaSclo3co22u The 
younger one started to cry. Oh, it was so depressing! * o93986[c3:00 
waccloSan 38:010831 cleoxp gpS:ga5:q ofoRo5og:1 Her sister looks so grim! 
I don’t like her at all. * wga508 oveq;(Sé:sage8 [GiqoopSq> saqo22 Fapolo3n 
Being able to devote myself to writing like this is a great joy. * o0d:ef9§¢ 
gjoSgogiS:asSegears aopSoha8S8Gjz08 wa8corrs81 avarcod:e[oB:eh a2[Go:028 
node BSaqp:o2E0€ epbaoaSap:o3 conddeg(a3qeoo:o095u It wasn't only 
(‘don’t mention”) houses like this one that faced onto the beach: even the 
houses on the far side of the road were taking in guests. ¢{o3jq0> [o3g0 
RExarcvpS: aB:c8oSul BcorgoSeg5u What rotten luck he had! « clo}a0 
G:qooSa8qE 308 s098(G@: secoodc$oSqéod:0l03n How I wish that we would 
have been able to die so bravely if we had been defeated. 


298 2 see under 8 very much 
- 999 1 (a) (~ or ~N) => What? What N?; selective noun, mainly CB; cf FB 


epSaop$seqo etc; ¢ 920 opdeo:qecdsu What can IJ do for you? * 92 a200950005 
essen: 1 I don’t know what he did. ¢ anose805 gpocdn What meaning does 
it have? © &&éeq:029 o>2005u What is politics? 
(b) (N + ~) => N and the like, N and so on, and all that; sts augmented to 
209...209 © @s01603 999603 09018 cor2n Don't send any more medicines 
and the like. # sa€qiE8Ear say:0r08[G§[Beoe: a20000: por00e: se:or0Sona51 
Then he asks “Has the price of engine oil gone up?” and all that sort of 
«stuff. ¢ Scaypé:03€ se20§uogeesg1 serrmrerrcfops one[69: pore{a3:603 
com: In that school they collect for Teachers’ Gifts, for sports sub- 
scriptions, this subscription, that subscription. * ayoyg4 eolézeol é:3, 
2229908, ogadcoe{a30208n They came out in fine style with gaungbaungs 
(headdresses) and all that. © o805e03 922603(p90603)05 eea0205$Eul open 
And they can't build brick buildings and suchlike. * oy5008:03_clieaosé 
oréeomt:g curor:euseor503, 90003.c0] econ (Saying) “I'll let you have my 
daughter in marriage only if you can pay me K5000, my good Sir” and ail 
that. * coortodgo 883, egqooc$e8 sr20808 (p20080$) eqzcos:clovu5i They 
write to the effect that in prison they live in comfort arid all that sort of 


thing. * @:corp oxr05eage: posodee[asn:§, (i§:08 q§ap§ sodsqqayn:[O30005n 
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And then, without any warning or anything, they suddenly shoot off down 


to Yangon. © ac} 3a§,f.8cor ofco0Seq,cgaSqe0S: 034388 agorannqeus 
sacclé:szané:ap:eeS 2290060] gpn Being (a performer) with a group like 
this, (they said) you'll have to appear on stage, you have to travel all over 
the place, you'll have to meet lots of people, and all that sort of stuff. 
(c) (~sfx) => English translation varies according to suffix; « 222(9de8 
or 992(908, or s2008, why? ane[ag0§ why? for what cause? 2000968, or 
220096 why? for what purpose? 

200 2 with repetition “whatever, whichever”: see under Repetition in the 
English entries 

a20p09 “and such like”: see under 970 what? 

20098 anything at all: see under e38 whatever 

2009 and 9224 with negated verb: not any: see under 9 4 even 

Go: and e090: (N~} => side of N, beside N; loc nn, CB+FB; * coS:eon:eq:0095 


147 coos 


In pattern Phr-g o-V-> => He doesn’t even ... ! exclamatory, CB; 
*8Sar9 vo8o3 a008 sero8, [decd How could he possibly write to her 
without knowing her address? © 8aSa3q eolo3u I didn’t even have any 
money on me (so how could I possibly have bought same?) ¢ od eande: 
opi He’s never even done it before. 


23 2 see under 6 really, indeed, 6 even, very 
og? 1 sis yg: &-V~) > marks end of negative statement; stc mkr, CB only; 


FB uses no marker in this position: CB ve{gop: = FB eelg “He didn’t 
answer”; sts written 2p in songs (see Creaky tone sentence final in the 
English entries); may be translated by English past, present or future 
tenses according to context; * 9qp:e0lgo 896 oS:q09:1 You mustn't wear 
shoes at a pagoda, i.e. when walking round a pagoda (cf FB 835 od:9 
official sign displayed at entrance to some Burmese pagodas, sts with 
English translation “Foot-wearing prohibited"). * §:{3:c0qp&:08:03 om: 


qpi Roadside vendors. * cqogé:co01g2 gScum0Soo>: eaerese:6a0:600: 
o$éo&:n The pair of them sitting comfortably beside the well. « Goyson coo! 
go o€03&o0951 She came and sat beside KT. « apoRoroieco: eegoScoora 
(soSosa$oge:o095u Their little car passed by Ma Nwe and her companion. 
edadaog5 cvlolig&aog:go[sé correliconzgo oleosaop$i Theh Theh came 
cheerfully alongside Hta. * oy $cor3georrgo andaqiaS eaxSao0So0 Bornod:e5 
oop5 KT was sitting close beside me playing his guitar. 

° ScSaqnecod:§eor:000 At the side of Bo Uttama Road. 

93 1 ord sts in combination aSoqya5 or 234, (-V~) = without V-ing, in spite 
of V-ing, not V but ...; sub cls mkr, CB+FB; the spellings 23 and are both 
used, but 23 is now officially approved: « Badad eeu:038 ogoSago:0008u He 
left without paying. * o§éo3 q:ecoopn One who lost without competing. 
sania aqe§oSo3 go3gE:a30:00051 He paid no attention to the car but 
drove straight into it. * eaosa3aqo3_ 98.08 o:oop5i He ate a snack although 
he wasn't hungry. * oaS:mS:2063 eesooSqoSolos op(3:o2deur08a0 
aeaygdgeco:[gE soa9d{goSodcag ...0§(030] They don’t as a rule sack 
(employees) if there has been no infringement of the rules, merely on the 
whim of some dissatisfied manager. 

Also used before verbs (g5— and 3- and g— adjectivally: co: e805 
{$cg0005u I am without a car at present. * oo»: gpiegqé 8:q000: 286 
egc8$euSn If you keep on arguing you'll miss the train. eegnasadg§ .oar: 
cops: os:or:0q 86d §c$6 ein He seemed to be unable to think of a rejoin- 


der. © 30394 ooSaoa58 ayes ea8cd §egclooo$u I don’t at the moment 
know about this matter. 


vo€aulog:u Cars can't go into the monastery compound (¢f FB ans vod 
No entry for vehicles). © soqpe0> sace§ior§ eupodog:co: Teacher, you are 
American, aren't you? * og05e§ cor§ée0S ecodog: I don’t think I can 
come tomorrow. 
Note that 29: in itself carries no negative meaning: it only marks the con- 
clusion of a negative statement. It is not used in: 
(a) subordinate clauses : * o¢(goé if he doesn’t answer; eclg8éeaer€ so that 
he won't be able to answer; 
(b) verb attributes: * ec{gosaee) when he didn’t answer; o{gc8, eqod cergé: 
an unanswerable question; 
(o) questions ending in o3 — * a22{g08, ece:o0051 Why didn’t you ask her? 
¢ one(aga eopSqooasn Why shouldn't he do it? 
(d) statements ending in 022 —* ees, wG]§ cb:0}: egog: slefoyg 
eanox Yesterday I had no time at all. That’s why I didn’t come. 
(e) certain types of statement ending in e-V-o0051 see under oo5n 

Dgi~ 2 see under ¢:— ever before 

eo05 in the pattern V-coxS 9~ to V make the effort to V: see under 605 

9§ and 2903 see under (sa)$ male 

28 and sex see under (s2)§ for, g tn order to 

38: see under 8: cost, worth, value 

05 sts 905 (N~) => direction, side, area; loc nn, CB+FB; pron /a05/ after 
glottal stop; ¢ coxrE2008 the south; s2036:0008 interior; a20005 night time; 
mnv$or03 ogo:qe0sn Which way should I go? es0r§a0059 oooo0p5n (The bus) 
comes from the direction of the hospital. 
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In pattern N-v300051 N-8o008 => the far side, the near side of N: « B:Gié 
usoo08 the far side of the traffic lights; coS:e80008 this side of the main 
road 

a05 sts e053 (N~) => (a) area of activity; comm elem cpd nn, CB+FB: pron 
/o05/ after glottal stop; odorasa8Eqo military affairs, military authority; 
OF Qor2.0005038 §oSa20r6e02008 [ES8eou In order to become skilled in 
computing, 
(b) companion, mate, fellow; « enpE:cg005 schoolmate; 005 comrade 
mate; SaSorrgé:0005 a fellow sidecar pedaller. 

ong in the pattern V-oog qr to V many times: see under of 

2008 and sao05 (a) (~N) > which N?; selective noun: the form xa0008 is 
restricted to FB, while 9208 is used in both; cf the more formal FB epdar28 
etc; « nudssegiyo §qjfoo0u Which room do you want to stay in? ° o005 
s00r€:09 woSosoSao03# Which newspaper do you read? » nuizgi§ cores 
co€ao03 What time do you think he’s going to come? 
(b) (~sfx) English translation varies according to sfx: * 290S0 (CB) 
where from? ¢ 9205y2 (CB) where (at), in what place? * a005( o8) (CB) where 
to? * oou5026:0 (CB) when (past time)? * ssuSeco005 (CB = FB) opuSgy! 
seon05q how much? * oo08eo (CB = FB) s2uSeasose8] when (future time)? 
* x0059 (CB sts = FB) s20008a who? « on05e8 (CB = FB) 200808) nodsasa3i 
s90205081 saan05a308, how? what kind? e sanosefoyeé (FB) for what 
reason? 
(c) in phrase oa08a0 or nudiarc[§: = however V? (“coming from 
where?"); * ur ascr1 souSarc07B: 27§:{Bic 808 ecoiore cpSoecdunn 
Hold on, my good man. However would a monk behave in such an im- 
proper way? 31 8:eg:qeax2E avéze{gonS gpolsda cod:o}:08 a9, vaSeor? 
auSarc 8:ey:08 q3:gocdn Hey! I thought I told you to look for some ary 
wood to rekindle the fire? If you sprinkle water on the log how can you 
expect to get it to rekindle? * 3) 8000 g05g$gaSqp:1 saqor sooSaa0 
slefsc0g corGor Svlecdu This town was far away on the border. In the 
old days however would they have come and shown things like that 
(circus)? 
(d) in appropriate contexts and suchlike, and so on, sts augmented by 202 
{more commonly 229...9901 see under 929): « “apieaoaésSgé sorSeqpeu] apt 
agigsor5a8.on0S 2305(ag 63:8 ” a90808 are 3, eqsodeg(ape00:00081 They 
try and bargain with you, saying “Surely K3000 would be quite enough. 
After all we are in a time when money is tight”, and so on and so on. 

sa9008 see under 2008 which? 
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200546 or 205 (~N) => how many Ns? selective noun, CB+FB; = FB op5qy: 
pron /2058/; * 38:08: s205¢d05: goes How many coconuts are you 
going to have? © cooot:qib§, uBp00 08: 920548[038 cog, 0005n How many 

: times did you see SBC after that night? * $¢g, co0§8u20 soudgdeunra5ed 

secon How many are coming tonight, Mother? « s200080a%9 anuSgdqf: 
§oloogaSin sagogao oraggddf: §ooaSu How many skills are there? There 
are eighteen skills. 

osoSq and s0Sg) with negated verb: not any: see under 9 even 

9305(¢a) see under goS(o) that must be V-ed, gud like 

@ 1 or se (N~) female (with animate nouns); main, central (with inanimate 
nouns); nn mod, CB+FB; « soqpe woman teacher; ore¢q:s0qp6 Woman writer; 
ge cow; oayée she-cat; 229 fe reigning queen (in her own right, opp 
8ao¢p: queen consort}; a9¢ she fused by some modern writers in place of 
standard 99); 06:8 main road, highway; [8.e capital, main city; }:0 back- 
bone; range of mountains; (G05e Burma proper (excluding the hill regions); 
cooSe thumb, inch. 

Note. o2pie may mean (q) tigress or (b) male and female, shortened from 
cunage: and 8:0 These abbreviations are used on notices above public 
toilets etc: ay: for men and » for wornen. 

@— 2 (~V) = not V; prefix used to negate verbs, CB+FB; when the verb is sen- 
tence final, and the sentence is a statement, CB follows it with suffix op: qu, 
but FB either uses no suffix at all, or uses a verb modifier such as oli evi 
eg etc; © XF(9.905§ ore0r05a2 of FB = CB 3B 30Sq> oreorotay odoin 
There are no illiterates in this township. * ao¢q:2202 qogo8a3 cud The 
present writer did not trust the Japanese (FB = CB eudop:). ¢ o80$080503 
aalqré:cdo3$.cor (G€vaae[Gré:sacde0g vegSe§:0l8.u If you don’t reform 
yourself, don’t expect reforms outside you. * ecooSgocox) 493,n Don't be 
afraid that it won't be fresh. * ag (a30:08 eearsé:0} se0ydeogu Actions that 
people should not hear about. * a2002 adadgé oas[GSSqqE r95{Go009r603 
ecTevlaScovepsac(ay7é: econ If only he had never met TT these problems 
would never have come about. 

In disyllabic compound verbs e- may precede the first element or the sec- 
ond or either or both, depending on the type of compound: 

ordinary compounds favour the pattern o~ VV: 60$:00:— not think over; 
eoy§:02- not be healthy; a(gé:aog- not refuse; 

pre-verb compounds regularly follow the pattern V-0-V, with the negation 
applying to both: 8ec{Gocor>- not say any more; sonScooSe{QayS— not con- 
tinue to do; SaSe(o- not show round; 
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in compounds with verb modifiers some modifiers prefer one pattern, some 
the other, and some may take either: eay2:08 FB = CB 9930:q6- not wish to 
go; eoéq- must not enter; apSe(8:e00:- not finished yet; eco8é:- or 
cové:- not order to get up; corgees— or ecoréeg— not wait; ooSuco:— or 
eooSeu:— not buy for sn; 
verbs with both elements prefixed occur more commonly in non-final 
position and in FB: ¢ ecg eccgps eegpevl:d s8deqSecoeh n Taking no plea- 
sure (in the music) he went to sleep. « 003§,09,99 u A person who does not 
flinch. * eeqaogo3$éese0E aul gyo:{a3ecoo0p5" They were so numerous as to 
be incalculable. * oaé{o3:g¢ ... ogegood eg c8EcqoS Feiu He remained 
with his father without leaving his side. * 9903 (G§vc{grdes8dex2rE03 
e{a3005§,64401(8u They are so frightened they dare not reply to him. 
Some e-V expressions are used as nouns or adverbs, e.g. * 6909 funeral 
(“not pleasant”); oo€ excrement (“not clean”); ecar€ :@ deeds that are not 
good, evil deeds; vorgp: cpSo0S to act unjustly, illegally. * ov2:(03608, 03 
(oragas:) 03:8:8: 38503 (G§q¢0291 As she had to force her way strenu- 
ously (“not a little") into the crowded bus on her way home. * saéeon§ 
06:0020] e005 He was exceedingly pleased (“strength not matching’). 
* sagj§ecg: coocopscl Come and visit us any time (“time not selected”). 
* eayg:ee2 (gdoop5u He became ill (“not well”). ¢ goa vcyS:e0r5:3n Near- 
by, in the vicinity of the village. ¢ safajo$ogé onddfiz1 ofaxa$ozé ordeffn 
When watched, (he behaved) one way, when not watched (he behaved) 
another way. 
e- 3 see under oS and eS will V, stc mkrs 
o-V-96 see under aé before V-ing 
o-V-on-V => not fully V, moderately V; prefixed sub cls mkr, CB+FB; 
induces creaky tone on first V where possible; ¢ ecax26:026022E: moderately 
good; ecgysoreq/5 not entirely happy; eayosorayo5 half-cooked; ea8o208 not 
quite touching; s2o20Scco:a008 «[Ga$o2(ga$ not quite 40 years old; on §{eg6 
cgeogosonego$ a still wavering ex-Communist. 
e~V-4, see under a¢ don’t V 
o-V-3§ see under g¢ don’t V 
e-V-8 see under 23 without V-ing 
e-V-93 see under 23 without V-ing 
e-V-g: see under op: negative statement 
@-V-—op: see under op: negative statement 
@-<V-ogé: see under wayé: until 
e-V-8 see under 9& before V-ing 
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o-V-gg see under gs) without V-ing 
e-V-§ see under a€ before V-ing 
e-V-o see under cog don’t V 
e-VV-caé see under 6390€ so that 
o-V'V? VV? = not fully V-ing; sub cls mir, CB+FB; V? is usually CB gjé or 
FB <8 “to want to”; sts followed by CB ¢ or FB g¢ or [g¢; * oodo3cop5: 
o8:qE8:qgS S:oopSu He started the engine reluctantly. * c003 eoo5or05 
005020581 Barely able to wear a longyi successfully. * ecSoSchc8oichg¢ 
Sasvloxosecoe! 1 He came along with us, rather unwillingly. * op$(go0 
esl&: opSoSaEp8oSqé pSoSoop5u Ma NP inclined her head unwillingly. 
2 op8(Go8, ef:eurEdar aoe0r vogaSogas{g$ opofodaoasn Ma NM and her 
. husband grudgingly gave their consent. 
em (N~) = not so few, not so little as N; more than N; truncated sub cls, 
short for eaoo3 etc, CB+FB; * 8xeegy20095 (BE8GcorrEem [O3:e2:0p0095 
The love of parents (for their children) is greater than Mount Meru. ¢ ooo 
Gor8§ saefroro:qprox2e00 sadfao8rqprcopS: ox20§ cod:ca02€[a30095u Not 
only men but also women serve in the armed forces. gocops: 6m B cops: 
@OY6029 |gepi A place not as small as a village, but not quite a town. 
Sts used without truncation, but still attributively: * soqpo22 oO ra7:II ere: 
oon:6og03  dle0:0005 There weren't only teachers there, but pupils as 
well. ¢ ordalog eg.008 earag: o2Gq02051 Sometimes one has to wait 
more than half an day. 
oo- is also used as a normal verb in full sentences, often rhetorical ques- 
tions: ¢ saopS:aeco:08 ogcl:souSecooa$ ooadonu5 cogoredu — eanogt! 
segps:ad: qdsouSeoysecoo0su About 50 people attended the meeting, I 
think. — No, more than that! At least 80. ¢ eq:cda2 Bodeog 2005 mecd 
803aco30] ovS$oou5u She bought not only bags but cotton material as well 
from the market. * uray a€4§or€ oo05 medi saogogcoré eqyyro3ayo: 
a(o30201 q Sg Ese0g0g(maSor05r It’s not just that they were friendly. They 
used to go out walking together. They went to the cinema together. « p83 
ang o7 mvcdaypi oopSoours cgordeurrased sqrojeo wupodopeéyyr It’s 
not just that (the letter) is uneven. This letter was not written by a single 
person. 


- 


q os CB = FB eu} (Phr ~) = (what, which) not specified, any, whichever; 


truncated sub cls, for v3893 etc, CB+FB; usually follows an interrogative 
word or a pair of alternatives; * 2vSo9e08_ 0&%Eclo205n Anyone at all (‘who 
not specified”) can go in. * epSavp${go00g0 eu Any problem whatsoever. 


© Zragiagiopg:aoc8, saagiG:c[gQr0} eqroar:03 B:coSeuy oQodé:(Ra8{a3 
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ono Everyone whether young or old likes old stories that begin “Long, 
long ago”. ¢ aod:¢q)S:0908020 Both rich and poor alike, whether rich or 
poor. * 2u5y8i05 socSaogpole38 sagc:aE: corard:(o3020 sla[Brode If 
someone gives something to another, whatever person, whatever creature 
it may be, that is dana (charity). « s09297$:6025[03: (GagSaopSqpz08 ome 
Boig) saopapSeo9 Sears coypé:aongdeu00S Secoei There were two 
pupils who used to copy whatever the Sayadaw did. 

essoonrg, and variants (Phr ~) => don’t mention, don’t consider, not just, 
let alone; main clause; variants CB ea83 ea8c00:4 co221 essooor0l8 etc, 
FB easoon:g $i vafoos:28; waScor:053: etc; « poses! exfconat3in eg.caalgo 
o€1 Not just at night, but even in the day. « oopsoba3Sejizc8 es8ar:03 | 
omarcodie[OB:6h s[Gor0dan08g BSqpn:02606 epsoopsqnias c0038¢5[O3qe00: 
oopSu It didn't stop at houses like this one. They were also taking guests 

in the houses on the other side of the motor road. « cyorseaiacs:03 sang}: 
wposcegasag (860303 vs8con:3.c0r1 gM pS:es20Ecoré eQrorodoscnors 
cura euposol og:9 én Let alone causing injury or embarrassment to an- 
other person, this man would not even so much as say a harsh word. 

s aayecg(oyro5go swapSapda§ wa8g8 ASapS:0€ oapS:qSeao08 gdiguSde: 
oopSi In the heat we became so weak that we could barely bring ourselves 
to take another step, let alone do our work. 

99$000:03-see under eaSooo:g not just 

098 see under esfooo:§ not just 

eqé: &—-V~) = for as long as sth has not V-ed, not been V-ed, until V; sub 
cls mkr, CB+FB; ¢f V-a2§2008; * s2mep oB:eajé: S$ePy cour a8go§ 
qi(6:n Having made a resolution that he would not rise from his seat unti! 
his poem was completed. ° ofG$eqé: oy §eor$o8a8y2 oScloos: Why not 
stay with us until you go back? ¢ s8SucySeqyé: saapod: @S:or:coo:0005u | 
thought it all out before I fell asleep. « BScorréavaSar0 esqposegie: 
aarfasdancfiaaS vaiod §zeSoouSn Until such time as they achieve married 
state, they should preserve their chastity unimpaired. 

90005 (V~) => almost V, up to the brink of V-ing: sub cls mic, FB; also 
common in combination cwor05, for which see under api * qaSqpS ogad 
eos 8:03 op§:goSegadyon While she was bending over and blowing on 
the fire so hard that her eyes were almost watering. * goepSqé:qprq> 
eypasago:e0205 oyo8gaS:o3o:00051 "The real names (of some authors using 
pen names) were so little mown that they virtually disappeared. « SaSayd 
GHB sacouserforp$orp$eo co8:08 Boahvor0S qSeg: o8&ea(a3000 
egedSecoreoge8 eqn gn:{8: god o€§qaiiu We went to the office in Bogyok 
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Market, skirting round the young people who were standing and sitting 
right in the middle so as almost to block the way. * s90%46 clcosea02 
aggudaopSoop$: scowrsddj§i08, e{§o3e0205 a30:6gqec00095n The youth they 
brought with them had to keep going to the airline office till he was almost 
worn out. * [oxaSo8:eg:a0E:c00205 [ozaSa:c$aS8ein We were so moved that 
we almost broke out in goose pimples. 

9§, see under cu¢ although 

gps: see under conSeg5: not less than 

ecg: (N~) => any N whatsoever, irrespective of N; truncated sub cls, from 
a69:03, CB+FB; * cao:a§:08 segifeeg: cooc8, qo2uSu One can come to the 
clinic at any time. ¢ 8&écq: sacfssocgucgin Irrespective of the political 
conditions. * oyp:eecg:n Irrespective of sex, both male and female (short 
for cuaip:8§:0009:). 

02 See under va8 unspecified, any 

8- 1 (V~-) = to V inadvertently, unintentionally, by mistake; to be 
unable to help feeling (emotion); vb mod, CB+FB; * 22.¢{8ec0008 _990:46:8 
oooSn He accidentally trod on her foot. * age 08: go:(B: ay070:80008" She 
inadvertently walked off with my umbrella. * o2030Sa2._ god [ogaS8o005u 
He found himself looking at himself in the mirror. * 990300035 9g (022: 
GE:GE: fgrqqE) cq of03 cormadqo G:c8E8o0c$ [edeqor0deu] As for 
them, they are now — to quote a crude proverb — like someone who has 
got shit on his hand in the jungle where there isn’t any water (to wash it 
off. ¢ 0003 g8cog5u It came to mind. ¢ 2208 © 94802§:00n When I first fell 
in love with her. © qoe¢03,609) 8030380005 He gets irritated when he can’t 
find them. ¢ (§:8o095u I couldn't help smiling. 
In the pattern V-8 V-cp V = to V wildly, incoherently: ¢ c{528 c{go0> 
e[geocSaSa09$1 He rambled on (saying whatever he happened to say). ¢ 398 
agep agoopSn To grab wildly at anything (clutch what one happens to 
chutch). 


| : 8 2 (V~) = catch, be caught: comm elem cpd vb, usually indicating an 


achieved or completed process; CB+FB; * 9— to collect together, save: 98- 
to save; 66:— = 66:8- to catch, apprehend: ax- to shield; o728- to cover 
(expenses); go$— to mark, note; go38- to remember; §- to intimate, hint: 
858- to suss out, twig, discover; ¢- to enclose, envelop; 68- grasp (idea), 
cover (all aspects). 

88 => oneself, one’s own; noun, mainly FB, = CB oo o8u$; in object position 
often 880805; for a discussion of reflexives se¢ Bradley 1995; « ays! §:026éP 
880] apo8cSqeaeré gpSgqoSoqyas B8o3uS08E wabresorécorpd apepioy, --. 
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- adegic8o3eeoeor 70095 With the intention of gaining merit both for the 
donor (of the food) and for himself, he didn’t eat it himself, but made an 
offering of it to the Buddha image. ¢ 88299 8803 vodscorpepSuy o8eo00 
3:ope005n U TD realised that he was about to be trapped in his own 
scheme. * 88a3uS03. 1:gSo9u2 o0€8:n Thinking that he (himself) was a 
smart fellow. * epSaopjeuofp:cig, epepoSoSefpaScou 88a8Sabcoo5: 
sa[o3a$econ She didn’t look for long at any man, and she didn’t allow her- 
self to be looked at. * 920300 agoges8cor 8800 gc(grcg8 woogu Since 
they were the owners (she appreciated that) there was no need for her to 
feel regret. © 9200 88 oro8agS:009$ v922[66 e[Grgeodgo ayrSa3SooraEooo5u 
She wanted to make an honest living with the skills that she (herself) had 
acquired. : 

8 see under a& before V-ing 

a8 (N~) => in time for N; nn mkr, CB+FB; pron /2§/; © aqygecssza8 coredS 
co€oruSeg5 I suppose they'll come in time for Christmas, won't they? 
© Gcaondgdcapésa3 sodi§aed G§copSaZaqcoo:c8aSel(Bu She pulled her 
legs back together in time. 

q 1.(Phr~) = as for Phr, however, on the other hand, but; stc med phr ptcl, 
FB, = CB co0p; cf FB ganot * cocSard:ef§08, epSaopSqy: 0293 eapoSeo20 
(Gx e978 6:03, BSa80 068:4) essposeoorn Visitors had started trickling in 
to Ngapali, but AN’s house had not had a single one. « Seep wo9hD: 
Op oarrie[Qooge g8Eaddef egeorO0p51 D03G suTogE sg:co @39:(86:03.00 
@ oor: d38edsor (6§er05(gEvE e{Go[o3<8 [6360000951 Her mother’s 
speech was like her father’s: she had an Arakanese accent. But AN and 
her sisters, who were born in Sandoway, didn't have much of an accent 
any more. They spoke standard Burmese. * eSco:c0:03€ cyoreur05 
eprévéad<8, adax0Sa905 cosega0pSa8 (eEqait BE:oroie efgéqu Some 
way off she could see someone walking quickly towards the banyan tree. 
But of the bus there was no sign. 

@ 2 or more frequently dlq (V~) = if; sub cls mkr, FB, old-style, = FB ayé, CB 
ges ¢ 209800901 s06(BEclgu If you consider the circumstances. 08,0880 
R o€opso€veaa[gd[gé saqd:oroSclg opsrerpS:upeor sve05q0503 eT aged 
(o308$ep5u If you start out with diligence as the trunk of your tree, then 
the branches that are wisdom will surely sprout forth. * somos} (GaSgé 
06:[B:0098 orgp:e0r80l grr efelBrei gagdoop3 saqoorssa8[o9@008, o8:0005 
(3e8$ep5u If the king of the country is righteous, then the fertility of the 
land will increase. * c&:ap058q> sertdgnial S:eslEeT3 oydclg eargeqy 
§qé:(B: corab:qu05 (eScoo00$1 If that brick had landed on Maung SS’s 
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head, he would certainly have died instantly. * a03é:9 cor§s8E:cg9 
80903 8&éeasu If we wait inside we shall be able to catch that person. 
* monudelazrSuggn If we ask Why .... 
g 3 see under coaxg however 
g 4 see under coo$ sacred, royal or official status 
' govo: (Phr~) = as for Phr, however, on the other hand, but; more strongly 
contrastive than g; stc med phr ptcl, FB, = CB covp; ef FB or: and rare 
variant oogaoo ° wa,g2 o:QeFQep:eB0€é eypeopgégé aera 53g} 
saj.grgor anozel sdgaign:o} elogpegesaré (Brayos f{a3eoooe[agagoé 
onpsin (Of brave soldiers on the eve of battle) some were happily holding 
athletics events, while others were combing their long hair till it shone. 
*BE:gars: eqpe:§:qp:ecTogE orpS$ecoqare: Bqro8é:§ o8E:qp: o§eqii As 
for kaing (farmland), since it is situated in river beds, not all towns and 
villages have it. © soge{a8:o095 .... Gy.1 oogpi conde: epeodo3a3 ecgard 
| copSi egcco: Biofpopsedlad qpacko%gara: qoSclicogaoé (éseog [ed 
| sop5u Sayagyi studied pyo, kabya, linga and the chronicles. The history of 


the fall of Mandalay, however, was something he had witnessed with his 
* own eyes. * v09¢005029020:1 Now however, .... 
£ gg) @-V~) = not V-ing, without V-ing; sub cls, mainly FB; regular equiva- 
| lent of Pali gerund of verbs with negative prefix a- in nissaya translation 
(Okell 1965 p 213): eogpoomoopd 9§:ca03E:0€ ecorgg}i Without even 
giving (prizes) in accordance with the reduced rate. ¢ 9560! sacmuse)t lod! 
| goosn sacan8ozo1 essorgg}l V2gQ7G000§! condeso:6q 3 BOP! GGOIgGhl 
3909081 ev:0093," If she gives me the bowl without washing it, and without 
| 5 offering water to wash my hands (nissaya). 
( §1(N-) = lacking N, not having N, without N, N-less; truncated vb atrb, 
short for $ea001 $03 etc, CB+FB; © 8028 aneco: orphan, child without par- 
| ents; or¢p:9 lawlessly, illegal; 33:92369 homeless; efoy¢(a99 untroubled, 
x without making any effort; sae(axé:3 without cause, without reason; 
| i 1 saefoqo€:803[9§@ automatic reflex; 3939 all (the little) there was; a9 
without charge, for free; ssa9600059 without work, unemployed. 
§ 2 oreo$ (V~ N) = N that will V, that is to V, that would have V-ed; vb 
| atrb mkr with future reference, CB, = FB op$; used with negated and non- 
negated verbs; from suffix ovS with induced creaky tone (see English entries 
i su); * 0§ og 00068 @psoopsii The visitor coming tomorrow, who is to come 
tomorrow. ¢ §(o30:05 c8saSe0} o20980002§:603 9q002:8:n In the meantime 
look around for the books and documents you're going to need. *co€ 2205 
i cory o99 8§:acco: A girl who is never going to get a husband. ¢ gjSeo: 
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B0$qy Jaécorp o$aEooo:0g05u If there's someone who would cook for us 
I'd be delighted to have him. * egjeso§, Sor:qouS coagom a€:cgosdolev)n 
I have escaped the suffering that would have afflicted me. 

3 CB=FB ep (V~ V) = really V-s, finally V-s, it comes to the crunch 
and the serious V-ing begins; usually in “if” or “when” clauses; sub cls 
mr; ep§ pron /§/; © 02:8 or: seco 02:91 320900 o:0)n If you're really 
going to have something to eat, don’t toy with your food: have enough to 
fill yourself up. 223809 eg Becor: eySegoro ecoreens§,! [a92:8 [ajo:q, 
Gor saecScco: edjolaos:egoSeqSu I've been waiting and waiting for him to 
send money and it never comes and now that I do hear from him — ah 
what unbearable news! * oar: vclgove[gog§ efgoep$ e{Gocorc005: geor 
oSosoop5 Having failed to speak on several occasions, when he did get 
around to it at last he threw a spanner in the works * or: e8:qq egvlco 
on 8:9 8:98 cgoodadiecTd S:qooosu orrqoS$ap: eayrEroooqaé qos 
eaxoeuso3n If she can't come by car, no matter, she says. If she's going to 
go by car at all, it must be the latest model. If she had to come in some 
worn out old car she says she'd die of shame. © 89 8n 02:03 eqpoSese0é 
8a If you're going to take someone along (don't take them only part of the 
way), take them all the way to the ferry (Proverb). 


$009 or eusao (V~ V) => V for form’s sake only, only because one is 


expected to, not with any sincerity or commitment; sub cls mkr, CB+FB; 

* saefroo8:080d 60095§ di§oos:qsoo:o205 gJfo0o G§oor:orlu saxff:008: 
OD gpdigadig apdsoro eupoSclogzn a0§8a8 BSelajoadegelaqoé: oBaor0p0I 
eoosn He kept the woman covered with his gun. It was only because he 
felt he ought to. The woman wouldn't have dared move. It was obvious 
she was terrified of Sonny. ¢ o,q05goé arga8B: efdosqooa5n efQovu$aoe 
G[goqcaoscopS: 0858: s2o:Zenax9Scor) euroScon He spoke up on her be- 
half. It was only from a sense of duty. She didn’t seem to.be much heart- 
ened. * s2gur0m sq:eufarr aq: e{goeo$ars e{goegqorau va{good egaé 
RBeSe] aog0 seoosep oyes:c8u I'm only writing and saying this because | 
feel I ought to. It's because if I left it unsaid it might look as if ] were 
being disloyal. 


3: 808i 3.c8 (N~, VA~) = because, as Stc, on account of Ste; sub stc mir, 


mainly CB, used with noun sentences, and with verb sentences ending in 
V-(§_V-o001 V-go1 V-axp5; of N-efago€: * exo8anSar 93088 aro0ca001603 
oo8efRoS[asvlog:n The young men weren't very keen on the play as it was 
about the life of the Buddha. ¢ 8808 §aSadaam cuScor$ar:e 003 a§oxo> 
afoSecvoaSazaxs o7or8 SecooSc8esa28 sonSar032:0200] du It’s because 
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the person who made the video film only charged for the expenses of the 


-car and so on that (the cost) was so reduced. ¢ a§:o0288a0r:900 01246905 


iGo ay§qd3oo958 cfore}eSaScooeg{agaop5n Because the family that 
wanted to board (the taxi) had been left several yards behind, they came 
running up after it. © aga3e§ eaSao—Se03 002928 ogo so09d a85gSoo05u 
I'm very busy as some visitors are coming tomorrow. ¢ RBoé 208, Gor 
meco:e0388. 08, Sa8:a32:c8, eqog:n As Ko Win and his wife have children 
they can’t undertake this journey. * 3lefoq2é3.08_ ...u For that reason, 
therefore .... © og cco:corrE s8orm ... Bc S:cor:00088 odeq:odep 
420305 sacq:clo}se[oéu Mandalay Hill ts important for military strategy 
because it is as if it overhangs the town. * cgiSoo3 9§:4, 416:(8:3 ScSeso: 
4c8aScloouSn Because they had earlier made an appointment with me by 
phone, I had no worries. ¢ oyE:0c00022 836 gdcclé: 000 383 op[dad 
Boom sofvoor [eSvloouSu Because this year is the 100th anniversary 
of its celebration, we are holding a centenary festival. ¢ s905005(03:8 
wooaso3cor0205: sepoleog age{goco2020$n Because (this age) is an age of 
deterioration, lifespans are shorter, disease is rife. * 63a:008 Because it 
was cold. 

Sometimes § is suffixed to V-c8 “because”: * 8o$<8:c83 a{Gr0r eupodogil 
60972 §c8c00 efGoor00ln I didn’t say it because I was angry, but only 
because I am fond of you. 


i, 8c00: contraction of euposapz00: isn’t that so? 
+ epS 1 (V~) = will V, is going to V, would V, must V; marks statement of 
* future, intended action, or assumptions; ste mkr, FB, = CB eaS qu; pron /g/; 


see also 331 cog}, elevated equivalents of VepS; attributive form ep5 qu; 

* g05(88 (G§cooaS (= CB (G§co2005)1 He will come back tomorrow. ¢ 69 
eornasdleaSoosup ardengigo ee:(G:qyén After he had asked politely 
“Would you like a drink of water?” ¢ [(@feoaadf:o8:qp:0€ [edep5up 04,9§:9 
ei He assumed they must be Burmese women. 

Frequent in sentences embedded before the verb [g5- “to be the case that” 
(of CB V-go [gS-): © sopS:caco: oygowpd (géeiin (It is the case that) a 
meeting will be held. ¢ File ordgad:03 qowpS Bloor sogi§faag{oqoeaS (god! 
oop If you had to search through the whole file it would be time-con- 
suming. ° ogeorréaod[B:00p5 ecjecog culevladoooqeps (gdaop5n A great 
new society would undoubtedly emerge. * ep22E0E 853 qSoqjo5 esorgonsg 
cornea [oSeon2 cBE:ar2:03 cordegrieg(a3ecoo00p5" They stood in the shade 
of the banyan tree and waited for. the bus that was to come from the hosp- 
ital. © sleoga8 Soo:y:9 go:copSepS (Sein She would only understand 
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those things when she had had experience of them herself. « 2203 aac 
(3: sarroyBoS Fclajoé: oF Squad (sécloog$u I have to admit that I admir- 
ed him. 


In the pattern V-ep$ eupoS— will not V (“will V is not so”): a way of making 
negative statements relating to the future, since the alternative o-V etc may 
also refer to present and past:  eseeel (GoSax2:6020 sagasepos [gEqB:o00$ 
sgo05 sroqoode{Gog} qeor2ep8 eupoSoo9508 BcSaSecoas98u Once she had 
seen her father’s determined behaviour she realized that there would be 
no purpose in saying anything more. * o883E> saardqqyécor> Sg 
aso:cpar{gé vwaEsenSearr0S oyoreascores: sadcorpepS euposcon If she 
could get a job at BPI, since it was not far from her home, travelling would 
not be as difficult as at her previous job. * og§eorSop2008 agi§eoo8 a208 
60r2g| 98, grep @v7051 I shall never abandon my learning. « SaOQEao0g} 
[GScoacgénon: a2{8:cer8er g€gc8SepS_eupoSu If things got out of hand 
BGM would not forgive them. 

The form ep with negated verbs is rare, but does occur, in contexts similar 
to those described for yo under (¢) su: ¢ g0508:08... GoScorqeaSn ... 384 
a02 orearrés, orcarr€ vaSSepSu cogrsi gago0203 ea8ep$u You have to 
trim the beaks (of the chickens): only then will they not peck each other 
and learn the taste of blood. 

@p5 2 (V~) => V-ing, that sth will V; converts a verb clause with future 
reference to a “nominalized clause’, a noun-like entity that can be used as a 
noun in a larger sentence; sp hd nn, FB; = CB V-90; of V-20p5; pron /§/; 
common in sentences embedded before appropriate verbs: « gyjooc8an: 
0d9(8: (Gdup5 ofgdepse3 aoSap ofgo8évleaSadu Who would be be able to 
say whether there would be a nuclear war or not? « ORIESSH 9902: (eSa9 
egozimocopS: aooSué egna5ea.o3& epSa2 coves omaacfaxré:ca:ea$1 9208 
gr§apSo8 corg}e{Goeaox¢{a306 Because my son ST used to come every 
evening and tell me who would come the next day, what they would ask 
about, and where they would be. * ea5q) IBSSqopScBoopS: cog:(8: ogo 
e986n She thought about the troubles they would encounter and felt 
sympathy for them. ¢ gg05cl:go8ag, JoaSo3 BS g§:Ba0[e BSare 

cof: covd:qaS (Géoop$n Estimating that it must be about 5 a.m. she got 
up and started cooking the rice. « ad8QqepSgo cog§ogors Soefrsaoor0€ 
g600951 Something we have to pay attention to is the type of transistor. 
008: Jeadgocops: sog§[gSein That there will be lice is true. « mod[gorgé 
a78B: eagcooclar 8 aoeo2060] aSepSgo coognooaSu If you compare (the 
circuit) with the card, you will certainly understand it better. 
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epSar or epSoroq] and epSoxeg? (N~) = N in name only, not a true Nj nn 


mod, FB; pron /Gal/; © gp:gocax> RoXo95 B.epSorgja00 [gS[a300951 Many 


towns are towns in name only. 


ep50308, see under wpSa8 how? 
A see under epSo3e020 what sort of? 
epSdepSaa5: (~ or ~sfx) => in what way? how?; selective noun, FB, = CB 


; so £8: oSyodg 
052005805: pron /JogG§:/; ¢ ogoS:0r§F:0} gjorgo 29039 . 
Oe: S§coqeeSu In what manner they should make a fair assess- 
ment of the value of the goods and apportion them. 


epsqi sts epseq opSqi => how much? to what extent?; selective noun, FB, = 


CB onuSecu08 ; pron /deu, ay/; * 86005 epdgjoé sadSononogl Nonethe- 
less, however difficult it may be (= CB slevd suSec0008d saSeasn). 
* d]:qj8805e20808. 2995 epdgi (GE:co§oqad§oogas: aficoo5u To ae how 
fervent their nationalist spirit was. © o:e000296:0360l Fo) 3900 Bee 
epSgir eaSaop$ aSogases eurtog§:den soccrntic oaieeFneeaY ; 
eu:o8a5o09507602 328808 oySqooyn I obtained (a copy of) the orde — 
authorizing the exhumation of Maung TZ, showing how old he was in the 
Register of Births and Deaths, and the peenbourhoo! in which he ig 
¢ waSq) qdcog:eyc8eaeo00 afjorecosésaepSe} oSgolgp5:u What a lot - 
complications this matter of multiple secret pen names brings abow 
e 85g} Qasazocp com€:Boscloog Siu What a great source of pride! 
see under o how much 
rete ~sfx) => che ar noun, FB, = CB 22089); pron / ar’ 3 #808 
29 eooepSg asin (= CB anuSay _cosecs) Who will come? + ga5ax cspooes . 
sooSaRa095: clo} eo8n And we don't know who wrote it, « epsagsi sO: 
asoon: [gdaop503 e{oo{G8Eei 1 You can say whose writing it . hag suffix 
-g} and a negated verb => (not) anyone; * 695224 80305a38(oB:08 
woyo:$0098(9En Besides the fact that no one dared go to that house. 
+ eaSoac3a] oge[g{ajosu Paying no attention to anyone. 


© @o8a9e08 anyone at all vsv v8 ; 
=I : epSd08, or epSohap5¢ — in what way? how?; selective noun, FB, = 


CB 200508; pron /Gi(5)28/; * ep50308, (GegSqupSgoSzu (= CB oradc$ cae 
ecdu) How are we to act? What are we to do? * oogpa8cSoég§ eaic{gorcesg 
gp: epSofep56 e{6s8qe54p5:1 How one should answer the written an 
for university entrance. ¢ sagéseeq: epSahoé §eoorrgu Whatever fine 

they may have. * sacfay2: epSa8, Scho} gjo5go[g§u With an ate ee 
that showed that he wanted to know how things stood. * agj§co23e) be 

epsapo8, Secoora8e3 33[S3eqjo5u Astonished at the way he read my . 
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With suffix —g and a negated verb = (not) in any way; * opSohq) 
e{o3or05co2p1 Being unable to make any further plans. 
09508 s8e0 (~ Ste) => anyway, however that may be (“let it be said in any 


ep) (v~ N) > N that will V, that is to V, that would have V-ed; vb atrb mir 
with future reference, FB, cf FB 93¢000; = CB $/eo}; used. with negated and 
non-negated verbs; from suffix 95 with Induced creaky tone (see English 


way, in whatever way it may be said”); sub cls, FB, = CB 2208086. efgoago; 
pron /Go8s8ee/; * epS8a8e0 cp§oSgé a2e$:arG027 aijse0g03 od:egab:cqye 
Anyway LW and his wife were not upset about this matter. * epSo8oé 
aScooren However that may be. 
92808 (e002) or e95a308 (e000) (~N) => what sort of N?; selective noun, FB, = 
CB 200808; pron /G{(3)a8ca00/; * epSa8caxr soopSqp:03 ands} ogas: 
gplegqelepSga5:1 What sort of work should they engage in in order to earn 
a living? * a903.gés909 eaSo8eon0 [Gaxgoyp: vleor[a3ep5 e038 She didn't 
know what sort of problems they would bring along with them. * epSa308 
G2 Gorig§efj:c098 epSaop$zeqde cvlevlade} coreps oaSoo[edn As we 
didn't know what sort of threat might spring from what quarter. * eoqé: 
2086:0098 wepSedo8co00 eagné:a086:60895:1 What kind of monastery was 
this monastery? ¢ eSa308, cax2090095 epda3o$.sa[(o5s00 955 pSoop50005¢05 
Ei:{eE odacsa008[godd}ago:009508u (To discover) what kind of person, with 
what kind of motive, with what kind of weapon, had fired the fatal shot. 
With suffix —g and a negated verb = (not) any N; ¢08(5¢ eSo8.ca00 
sae{aqré:cfayné:g Sg, o§:eorScocdogpep: eqndengadqecessxé op 2003880 
:goooo:so0p5" And so it was that he took great care not to fail for any 
reason at all in his duties as supplier of flowers to the court. 
epSoop§ (N~) => that which is called N, the entity known as N; nominalized 
clause, FB, = CB s8000, cf FB upa095; pron /go$/; translation of Pali nama, 
that which is named; * op805 epSaoa5 sacoxS og:s0§:61 1 The mind of man 
(“that which is called the mind of man’) is a strange thing. * adel soaq}: 
epsaop803 ordgordeurraSeaxra70098 022:(g5[eé:qo @00058Eu No one at all 
has the power to obstruct (this thing we call) the results, the workings of 
karma. * 92054200 @gSepSoop5081 The object known as zayat (nissaya). 
epSa09) (~N) => which?; selective noun, FB, = CB 2005; pron /08/; * eaSa09$ 
ga:000:03 206 aag8o003e6: (g$00g05: Which is your favourite sport? (= 
CB 2008 ser:ar00:08 20€ sagdoooSad: [Gdo005u). * epSoop$aaslozE wpSo8 
(gSeaSu2 apo$cdada2 9§0205c02:¢0000081 When one’s karma decrees at 
what time and in what manner it will happen. 
With suffix -g and a negated verb = (not) any N; * ep5a095805:4¢g) 
eo968éu It can't be done by any means at all (= CB o0u5g05:3.0 
e09d8Edpz). 


entries sv); pron /G/; © 869, o32:05 o§:o5u Our itinerary for that day. 
© cod:03€ aod:ep$ ak:copSqp:c8 se:gu (The bus conductor) asked which 
passengers were going to alight on the way.’* afesepg clod 88:ep$aeep 


“gp:goe§ In this place there was not much that would oppress me. * ord60 


8:8: goSep$ ol:opoSeqy2Eronecorgp: (@éco95n They were short lengths of 
bamboo that must have been nearly a foot long. * eypogoSegoysor2ep)g05 
goScoEqoog5u It looked as if it was going to soften and bend. 


ep$edad- see under 3030 on the point of 
gos 1 and variants #1 go (V~) = will V, is going to V, would V, must V; 


marks statement of future, intended action, or assumptions; stc mkr, CB, = 
FB e985 qu; attributive forms or edS qu; * g05[g§ ee[g95 (G§ogo:005n To- 
morrow 1 go back to Burma. ¢ 930:0133:e05 Goodbye ("Till be going’). ° 38 
a9deE earré:e05 cofor0si I think you should do it like this. ¢ 333074: 
urosoourn ayqeorpecsi At that time Henzada was going to fall, its fall was 
inevitable. * e§oyo5:08: o:qre05 co€o2usu I think he must have eaten 
tamarinds before. ¢ g§o$$e05u That may be true. ¢ 08 ofgdeéa 86 
agen 39g6 gdsouSean00sd 8c>:0051 Before the war, he would only have 
been about 20. ¢ 9205co2 (B:e03u When will it finish? « saqps sypescoons 
(GScgoo05u It was on the point of melting. ode9 ooSeu:qecoo:n Should I 
buy you something? ¢ 8¢4.00 [ajo$ec3, (Bcos:0005n I had thought of seeing 
(the film) this evening. * cxsvcor: eqorecos: eoSg:n I don't know whether 


 -he will come or not. * ogorgé equosc$u As if he weren't going to get permis- 
.sion to go. * goS8eqoo:5n ff thought) you might remember? * soq> 0699 


o8ecos: vo8og:n I don't know if Saya Hla Pe would know? 

The form go is mainly used in the contexts described below. Note the 
contrasting ordering of #05 and go with suffix ol-: V-oleoS but V-gools 

(a) for emphasis, or when correcting the hearer’s mistaken view: 20038000: 
coos 805s8:gou Take care! Father will be angry. ¢ gagp;(o3: 09900] 92[08:4) 
§5:gp5: euposologin (B:corp 05,034: opgon They're going to take loads, 
Uncle! Not just a bit. And they're going to take some every day! *a2 oo 
wSc3 685gon s9070503 {goo2| They are going to print his book! I really 
mean it. 

(b) as the preferred form before the phrase particles oot O1 ols 08: — 9 ald, 
e[ga5 sepad:q2c0]" And so I suppose you've been to Burma? * s0§(g\05 
cops: ooSearpg20l 1 The rice gruel will be cooked in a minute. ° sahoogqr 
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[eo] 
g2q1§<8 corScor$ ess:yodu It should be pretty cold in England at this time 1 the rooms down the hostel corridor had mostly gone out. 


(1 imagine). * pGodc$e8gS Syocc]n All we shall be able to do then is throw 
them away. 

V-goul is common in sentences where English would use “I hope”: * x94j§8 
492010 (I'm sure) you will, (I hope) you will, get it in time. [B§[e$ 2005200 
gool 4 (I hope) you will get better quickly. « SAPegnesroed eepasogorgoo) r] 
(I'm sure) you'll get there safely, have a safe journey. 

(c) when the information conveyed by the verb is already known to the 
listener and the new information in the sentence is in one of the noun 
phrases preceding the verb; compare English “cleft sentences”: It was be- 
cause X that Y: * 8(g$cepa5gd os:qyou It's not till | get back home that Ill 
be able to eat. © egoaiggs aBdfiagg, aao€:eo8:09: Bn 22208 oS:gocdn 1 
hear you, Ko MN, are not playing the harp at the next show. Why won't 
you play? ¢ 90nd fosogouls It'll only take a moment. 

(d) in pattern V-go {ed— “to be the case that sth will V*: » Org},u2 aycox 
rM8eSa3d ser1c%:qyo (gScloouSs For some items we shall have to de- 
pend on the university. ¢ oj$eo3ur (Riosg s8:cepaSyo (sécloouS: We 
shall make progress only if we work at it. « 38cox CRORE, QSr9028 5908 
opdo3, SSc8srqnrg eaar€(géyo (gcloruSn Therefore, only those projects 
that are consistent with the the resources of the people will succeed. 
Pazearge ageur2103 apap: ope (g6or0Su When he died, someone else 
would take his wife. 

(e) in pattern V-92 eupoS— will not V (“will V is not so"): a way of making 
negative statements relating to the future, since the alternative o-V-op: etc 
may also refer to present and pulst: « 09500908 opSa3eg ego 9§g8msang 
wopdah§qecor asaréGEREqo guposog:1 When you do a job, if you don't do 
it honestly you will not succeed. » 8a8c0y) BaSarrijgo eUpO5aQ2 They 
wouldn't dare to come along here. * oopSa208é: waB:oyFoorg® soudc8y 
c9g2 eupodn If you leave it all on its own like this it won't look nice at all. 
: ee $cnn8, BaSyo @U70Sa9:c00!1| Are you not going to take this 
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803 2 see under —go in, on, at 
eu§ see under § which will V, ub atrb mkr 
qP: 1 (N~) > Ns, indicates plural; nn mod, FB, = CB oop, FB 08 ; * cagpé:o2 
seRPE:oo21yp: s04{G(agQ20p5n The students held a demonstration, * coskooé 
apara8 coyré:8adqahqniogé opdser:60:00§:§ §o8SeoSu During school 
holidays Maung TH will be at the volunteer work camp. ¢ gel E:gE:o008 
soagiqp:§) sacsorapecorap: gp:cax0s07,(8& sa Géogos[agooa5n The girls in 
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Note that Burmese may use gp: with words that are mass nouns in English, 
€.g. * gap: money; sagodqp: rubbish; o§oooSqp: the audience; open: other 
people (compare o203, they). 

CB uses FB gp: in names and titles such as: © ogpxcdsoepyp:8So00 
University Staff Quarters; s3095a0e2:qp:0025803 Workers’ Committee. 


gp: 2 (Phr~) => or something; serves to make phrase reference less precise, 


less specific, particularly when speculating or suggesting; stc med phr ptcl, 
mainly CB; * Ssacdosqoq: ppSegecoo: Could it have slipped inside here 
or somewhere (I wonder)? * uSe$qp: 02:03 qvlc3$n However can they 
have dug it? * eescrdcomaicunaségp: s€:ogo:9€ 8eard:euSy It would be 
better if you were to travel with some Burman. * eyo:qo¢) secu S029? 
cosigén Are you Ma Pwa Pwa’s father? * cgoaSandcunaSap:cos:c3n {I was 
wondering if) it might be another (baby on the way)? ¢ a8Syp: sBdcaecu: 
eo8on:n I wonder if he might be asleep or something, * g:oadqp: cofeaon: 
eoSorin 1 don't know whether they would think me mad or something. 


Typ: See under go:g2 many 
GPrg> OF seqy>: (N~) => many Ns, most Ns; also gp:go¢a00~ N; nn mod, mainly 


FB, of CB sagp:[o8:i1 gp:qpr * eoxpé:coo:seqp: many students, most stu- 

‘dents (compare the simple plural epleteteen ied “the students”); gdoolé: 
gpg? Many years; gp:goeor207030995 many people. * (gadcoorEonaSqé: 
e€:sagp:a8 So5{ogorein He invited many kings of neighbouring countries. 
Note that in the extended FB form zaeleocSaeyo: the spelling is unexpectedly 
different: * (g§er8Eésa03€: covSagE:G8:gpic8 saefgoaSsa(go: cog qaiiu One 
can see very many large paddy fields within Burma. 


| 1 or off (V~) => always, V, habitually, V; stc mkr, CB+FB; ¢ sp5:405: ¢:(8 


BayE 8:eco:02 se[GSqpo[S1 When he got a bit drunk, Uncle always found 
fault. * caor egraiaiicar? Bufad:alasecgpoi{azqo(Gou It is the lot of 
man that each of us must always find his own way. *80& mgoc3Se{a8: 
moos: 098: wuScog: sepodaacord} sgSegeo99{§u Her mother the great 
turtle would always watch out for the arrival of her daughter Me Htway. 
* Rolagog qSoignodor agofaopS §royeor8o} apeordoéaalgdlgs apgoqogf: 
(6088:(63(§ (gSooa$1 And that is why ordinary people always have respect 
for a po-thudaw and regard him as a virtuous person. * or8cR00ep08038 
ayE:of§ (GSeo22 gcoo:}u The feast of the chariots, that is always held in 
the month of Tabodwe. 


_ B 2 (V~ V) = to V as before, to continue V-ing; sic med phr ptcl with re- 


stricted distribution, CB+FB; ¢ copt:zebe(:om: soudop orepiae oan: 


olgoe8 
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voy! BE 81 of6208: somns§ eornoSgjar> ¢$ecoo0951 Whoever it was that 
preached the doctrine to her, the devoted lady could not see the truth. 
She wept as before, she was as anguished as ever. ¢ (G§copSefgoa8[gé: 
e[gjson 93:88 $5cgec000951 He made no response, but continued to tell 
his beads without breaking off. * o808 eQodup gascslB:cooSen08: .. 
ogieSao98 epSa8q wap:(o:03 00938058 SoSegcaozc{a308n Although I was 
called Shway To (“gold increases”) things continued in the same way and 
good fortune was denied me as before. ¢ 0S6 s9ai[o(maSoopSu Bosado5G 
BoSs8oScgooa$n They tried making a noise again. Everything remained 


silent. 


efgoaS 1 (N~, N°+N~, N°+N~cooo) = -th, indicates ordinal number; verb 


attribute, truncated and full, CB+FB: « ogee(goos sqpapgéeé:(goS King 
George V; 303u0¢{go08 202: second son; 96 (BSefeo08 (Gp540S8086:§ the 
36th States and Divisions Festival; 25:q05e(g005 o8:c$oSo3s08] when he 
injected (the drug) on the third day; cliqaSelgooScare eg, the fifth day; 
gdcoSefgooSeaxs g05{Ga5 the second (level) deva heaven. ¢ q&¢03:600:3: 
Godsecdgo s08une{goad (g$cloou$ He was the second of their four 
children. 


e{goaS— 2 (V~-) => to achieve V-ing; comm elem cpd ub, CB+FB; 


- 


* (8:(e{g008)a008 to complete; (88(c{gr05)o095 to take place; e305 efg205)2095 
to escape; efor€( e{g005)o098 to excel; 0203({go05)a95 to master (a skill). 

1 (N~) => (a) from (place or time); sts gap; nn mir, FB, = CB op; equiva- 
lent of Pali ablative case in ritssaya translation (Okell 1965 P 200); * onde5 
sp9 ordeaepo8 (= CB odes eno o2e$q)1 From one place to another. 

* orcclé:cogagenys ond qnsea.g oladoo(ga$eg,sec8a005 egarre [edaoa5u. 
The hot season’'is from the first of thie waning nioon of Tabaung to the full 
moon day of Wazo. * eapé: géoopSe of eagpéraoa:qpr or{Rioo:a00$1 The 
pupils worked hard from the day school began. « wgsorsprorase soascons 
03059 o€fa3qea$ og§5031 We who must continue to fight on the side of 
right. © qpog:g ajoopSu They dismissed him from his post. « q§ 220300985 
nd§ sord9 98{o300981 The enemy resisted from the TS stronghold, held 
out in the TS fortress. * 22{68:6)_ ogv0S:03 ordeurraSe agrearr sada8o8:03 
oodeur05: (66a005" He was a cotisin born of one of her uncle’s nieces. 
*qageor ood08en [30280901 oooSgu Descending from the tree (nissaya). 
Variant form goop8 is used in formal styles, especially in chronicles: « Q. 
enocoigangS aercofiep goSeficBi onecors§ aeeafonSchees sich eS 
oop$u He drew a straight line from tHe little town to the town of YPT where 
SW now was. * afop§gonaS ord8Eech:08 G.40g2:00950 It spread from Yan- 
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gon to the whole country. * comé:ogcoro qdod:qpgaopS azer08:e000 
gjoSed:qp: saag08 efgoé:ago:ecooop5u Her eyes, that had been suppliant, 
now looked confident of his support. 
(b) in pattern N-yeg¢j = from (place or time); sub cls, FB, = CB ave5(6:/ 
the main difference between ges) and simple g seems to be that the former 
is clearer and less ambiguous than the latter; ¢ sego:(o3:00 adoor02059e59) 
ode3p$oop5 The old woman eyed me from behind the iron grille. * 8g08u0 
0a§:9¢§q) [o3o$ca05n When we looked on it from that second camp. ¢ 8:26 
aopS orapSobgesa) oo:geclog opie{goéseg cgyr:congang5u The cockroach 
crawled across from the bookshelf to the table. 
(c) in pattern N!-g N? = the N? from the N!, by the N’, near the N!; = 
CB N10 N?; $d08 So0:E:9 angasocorS:apr! sobqEdorqpin Donnas 
and reports from the administration. ¢ op §:008:0005028, es0rEoa:309,9 
omnseasé:c9Sa22103.81 s2008 sapeo§cloopdu I studied the way of life of . 
vehicle drivers from the Road Transport Board. o0l:08 woSqo:odcsasagié 
aaon:9 avl:epo3 ¢03.8So095u If you remove the paddy husk you can see 
the paddy seed inside. * clo8ungdg:¢ sogpggp: epddo0p5n Officials from 
the Party Unit Office entertained them. 
(d) marics N as subject of sentence, when the subject is a personal agent, 
or an inanimate noun standing for a personal agent. In this usage, ri g is 
equivalent to FB o>, but tn CB 02 has more contrastive force; e.g. 238{ca2:60; 
S ° e 
im sngh(gScleorpepS or a3§laqo:eq:grg spgje[Eoleorpe—p5 or CB ad lege:e9: 
*pran aogh(gécleorpeuSu “The director will now present the prizes”. This use 
of 9 is frequent in modern formal style, but purists regard it as erroneous. 
e ordSaaa0é:ossl:03 af:aopSapry egéqulog:n Passengers are not to open 
the entry-exit door. * aggopanises: adajeq:g 06:08:988: odco:epogén 
When the Security forces arrested the rioters and questioned them. * 009 
wagi§sael3 ordecore Séécor8av0cems s0q5q 53 0x0§029(8: At the pre- 
sent time the Army has taken over responsibility for (exercising) various 
state powers. 


g 2 sts gooo or olg (V~) => only if, only when V; sub cls mkr, CB+FB; often 


translatable as “not V until V, unless V"; © oloSgcozax2603 dg sod{ajul 
onus They read them only if they have pictures, won't read unless they 
have pictures in. ¢ eocq:saqnSmed coad§Soc5 99-Go-70 02684608 God 
8Eq1 a2§{Gjox2 cooSclg qgou And as for a secretarial job, only if you can 
type 55-60-70 words a minute, only if you know how to uae a computer, 
will you get one. * qp5:02: o}:0 e§g s0602007 (0300051 They only like it if (a 
girl) has no boyfriends at all. * cowé: 02:(8:9 [6§eg5u Don't go home till 
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you have had something to eat. * sSqoSa3:qoSeco08 [30g ooqoruSu It was 
only after two or three days had passed that she got a letter. spdaqySay 
soocgéy seepdoonie[g: so058¢00951 Only when the ruling person died 
could the next descendant in line take over (the position). « §E:28029603 
Go525 ev:0a8gax2 9020802208 conSéeou05n Though I knew that I could 
only get a rose if I paid for it. 
Also common in CB in incomplete sentences: © oooSes0x8e0o: 37600: 
ev:9 (supply (6decS)1 Only if we give him a little present or something 
(will it be OK). We'd better give .... © cax€:6002€: 2008 con:g (corSeuS)n 
(We had better) be very careful. * 39{§€ ogaSe ((g6008) coSosuSn I think 
we'd better go outside (e.g. when the building is about to be closed). 805 
8:8E Scor0u8 cofcouSi (84 [G$cgoSesa0€ $&:93n Oh oh. The traffic lights 
are just going to turn red, I think. Better pedal fast so I'm not caught. 
In pattern V-gég V, or V-» V = probably will not V; see also sv ace ; 
esoep S65, cogpé: congég cooeuSs Saya probably won't come to achook 
today. * soearc0mé:o3é:03 sacySor8gnn comré:aég earré:ore001 It's 
not likely that everyone who is kind also has an upright character 
© eeGné:cda5 egajee oggon They are not likely to remain unchanged 
@ 3 sts-go02 (Phr~) = only Phr, not other than Phr; stc med phr ptcl, ; 
CB+FB; often translatable as “not V till Phr, not V except Phr’: © 905 
ogdcleoSu Only in the morning will I do it. I won't do it till the ees (of 
also 0405 oyg with = only when). * 299 8or0$8y I didn’t know till now. 
*cosnédulgog evloSoo0Su It only grows in the hills. © s9000$ (B:o3 aye) 
ogorg(a30200 Only the old people go and listen. ¢ 338 Setstosece: si 
espoScosouSu She didn't arrive till just before I left for home. « B5elprcon 
@ sepé:ooSosi They say they are only selling to foreigners. ¢ etait , 
co€:ur0 orfgas:(ga5:@ 8:cox208020Sn Firewood of hard wood takes time to 
catch fire (“only catches slowly”). : 
9 4 CB = FB q (Phr-~) => (a) even, so much as Phr, in the pattern o0$-N-/ 
“even one N”, or $$/g (and similar) “even a little", followed bya et 
verb; stc med phr ptcl, CB+FB; « 80535 or8[dore eoldopen I didn't have a 
penny (“not even one”) on me. BSqr0d spSorpSor8eur08q eGon:n There 
isn't any visitor (“not even one”) in the house. « 25430508 oygoonk ond 
caladg! eéepoSeoo:cl I have never (“even once”) been inside an embas 
© 220803 ordcursa$g; apS:efaj05(a3u No one looked at them. « se “Sic054 
o[fo8 (= CB 33¢ o[o%oSop:)n I don’t like it in the least, at all. « Seames3 
@ ©GO3,(9:09:1 We have never met any of them. : 
(b) any Phr, when suffixed to an interrogative phrase and followed bya 
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negated verb; * sx2x8gluSg eqogin It hasn't any meaning, has no meaning 
at all. © ouScaxxga6la0g) o0}{age5selu I didn’t at any time believe it, I never 
believed it. * nudsoqp0§ gg) eopooc$n I don’t want any doctor at all to 
treat me. ¢ 20055350059 og92:[G309:1 Not a single printing press was free. 

* epSanma) ofodeps e0705i1 No one will dare to provoke a fight. ° epSop.0d 


| 2gse0§ecor:3du Without asking anyone. ¢ oopSogas:eox aégp: 


noSsoS:8.9 (G§eqREoz There ts no way in which you can recover this 
property. 

Sts in the pattern interrogative + o26-N-9/g, giving more force to the 
expression; * o9$070088:or5eurrasa0g05q)_ ev7056000 agigcorsel coup: 
ooap5n My book of verse, which was not (written) for anyone at all. « wey 
onordag eg§ogi Not a single answer was right. * 97 ©0m:0289§:8 9 
gor(gd8ESqo3 8§:aec0:005ea00051 A young woman who was not to be 
held back by any single word. 


g 3 (Phr~) => emphatic, used in a range of patterns and combinations 


usually with some forceful or vivid effect; ste med phr ptel, mainly CB; 
{a) In pattern V-y 0-V-95 and similar => without V-ing (how could ... 
91), often in incomplete sentences: * 8Sar9 62803 208 each, (gdecdi How 
could he possibly write without knowing her address? * 305259 eolosu I 
didn't even have any money on me (so how could I possibly have bought 
some?) * coaSueslgo soqandoréoap §:(68:9 eGoooopen After all, it wasn’t 
as if there were a monk in L who could conduct the merit-sharing cere- 
mony. ¢ 9202 s2G}§o} scoror:s20}:qQor05030Rg eupososo3n After all, without 
his being a person who understands how to use his time (how could you 
expect him to have done it efficiently?). 
(b) In pattern V'-c8.9 o-V? = not to V? even if V’, even when V": a8 
B:c8 cfogabreg.oo gocfaSqécor? eor06:03 edHoréohy eB:eoo:ed sod{o> 
sqagiordd}: cgaSaycorB: eaorefagoo§ o€odchaicloou5n After you have con- 
cluded your business {in a public lavatory) and have stood up from the 
bowl, you have barely zipped up your trousers before some fragrant 
cleansing fluid gushes out and cleans the pan. * 0320303 s9qj§gd003 
eorcos:20251 ood eayschg sadeg eqpaSecoaqy’ ... orepigiog sogoo 
cpoScoa$ For this (payment of parking fine) they give you two weeks. If 
two weeks pass and the fine is not received they issue a summons to 
court. ¢ codSol:a3 cooréfga$e8.g coo8{eze: o[@équ (It was so dark) you ; 
couldn't see between your fingers even if you held your hand open in front 
of your face. * cliaySorgeco: ordgadg eurédhy ogasecor{ajolog:n They 
didn’t come forward to offer even a measly five kyat note (to the perform- 
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er); not even by mistake. ° saeq:aa0é: FS" esl gEcoré ecgoSapelooosn If 


there were some emergency it wouldn't be easy to call them (because their 


names are so long). 
(c) In pattern Phr-g V-clecoo: > Would it really V? Could it possibly 
V?; often with the verb repeated: V-g V-olecooen © 920203 orp89 orpSul 
ecoon! Can I rely on him keeping his promise? « B:qooo: 8 80] 38 rocoots 
Shall we be in time for the train? « wermrnse sané:cané: ooS8EUI i 
ecoo:n Will she still be able even to read Burmese properly ? «¢ ees 
(SSc}ecss:03 wo8og2u And I wonder if there will even be an pie ecl : 
som 3889 espadg eqaoSul Sprecor:c esxonSeyegoron I wondered if I'd 
ever get home. 
(d) In pattern Phr—g eVoé = if not V with Phr, with the suggestion that 
Phr ought to work, that it’s the last resort: « 388g eqgén If we can't man- 
age (even) that way. ¢ sleoos05¢ eosfagaSqqécd onc8, ordeurSs 
ordeones 8dcc0€[g(a3eoo:a005u If they don't even trust each ae to that 
rane why did they marry each other? « B8ord05: 0083] coos 
. mei : ea Buy a TV set (in Japan), Daddy! Or failing 
{e) In pattern N-g ... 00705 => it is not N, with the suggestion that N is 
impressive enough, but the truth is even more remarkable: ¢ 8 35305 
mecorodazod agar 088 ocsorog8ara$u 0886 ean:eoo:e00: @07051 conse 
jo 38 (gSo095u It was into a neighbourhood of this sort that he intro- 
ene a TV set. And this TV-was no small thing. It was a 20" TV. 
e . ini aelae -.. 220§(B:on602008 (GSe5 Bey upesoorsi 220469 
$OSGOdQG, GUPOS@IEgSI ... eqpess8008 2296/03: Now your school teacher 
has become a rebel. Do you understand? And he's not just any small- 
time rebel, he’s a powerful rebel leader! , 
() In pattern oé-N-g = per N, distributive, with a suggestion of “even 
Sor a whole N, only ...": ¢ 8eox208v§:e00208 sagEx[oBioso§: e8onn or89d 
ordali ordely ordqcsi sleomné 8:gro — ugg: The padauk is the fede 
of all the flowers. In the whole year (it flowers) only once. And that once 
is only for a day. And even then it's only if thefe’s rain. Humph! ¢ coo 8 
yéeog ordyE9 ordeoSadu Hand picked flowers! Only 25 pyaa fees 
aa satere caiese 028989 2000-ca0008d aygeodu Even sven 
ot on, island was a 
oe t its most prolific, in a whole year they only 
nee iainde N-g N = only N is N,i.é. Nis one of a kind, unmatched: 
MBIJFeor geora0§ aySeq:o0e>: auposar0$ FSI gero0er0098: o(G5ul q\60 
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30 While I am not against rhyme chains, | hope that I will (“may I”) not be 
a writer who must have rhyme chains at all costs. * aySeng,_ o[9dop:0g1 
eoSeaq voSsepi It doesn't work with a K1 coin. It must be a 25 pya coin. 
(h) In pattern Vo V=>V really, immensely, tremendously, strongly’ 
emphatic; a usage at first associated with Moulmein, but now widespread: 
ecané:g cars It’s really good. ¢ oSy 61 It’s as hot/spicy as can be. 

’e8caraS corsodape3 gn: qpig§: 28o205n I know it's really hard to find 
sn as talented as he is. 

(i) In pattern V-gd => they have already V-ed, etc; ° 9§:1 sooSecon05qp: 
[eQ20g2:00051 sag dods:ecoteoxr smysgdn Now let's see: How long did it 
last? It must be over 3000 years!  g§:ogecoo05 eepaseus coéoousi — 
g§:q}egqou I imagine they'll be here a little after noon. — It is after noon 
already. * oofago: copdcu:cSaSqecoo:n — s00p copsc8aigdn Should I put in 
some sugar for you? — I've put some in already. © ea32058:¢03: a08e6§ 4 
or sognron0Sypu 320005(03:6gg0u I was sorry for them having to carry coal 
around. They were old by then. 
(j) In combination with sEvor§ and sog§ “very” => very very, ex- 
tremely: ¢ James Last 2803 goupSur [§e28Séo00:603390305 woos 
9&:§:6538: sa€oorggcoad: (RoS3{a3clos0$ The name of JL is well known 
to Burmese people and he is extremely popular. * saqg§@ qoSocdo22du 
‘They were very cruel. 

 (k) In combination V-9{¢é = if V, when V: * ogc030> 230%, SaEoroe8 
aqocos: a8q(3¢ 9§c95or05[a302051 People become hostile when they don’t 
get what they want. ¢ cagqudefizqos e§a(s¢ cgosé:or saoo€eoo:qjEonusn If 


you have no relatives everyone looks down on you. * 2996603 orepig 


| cpSocr: a8g[BE agar Badgrod ecypadfé: e395qu25q0205n When the 


Thakhins were to hold a political meeting it was his job to go round the 
streets shouting out the news. 
(1) In combination V-9[g§ => What if V? Suppose V, in incomplete 
sentences: ¢ 992:9051 @¢0250280 od{Q®: o¥:d0g0:9(g¢u My son: suppose 
you fell by accident and broke an arm or a leg? « 60750230 0305990: 
e{ségpn Suppose they were to open fire? 
{m) In other patterns and combinations so far not fully understood, but 
all suggesting some extra emphasis: ¢[sq:005] cooScoxp coosolonesegSu — 
[eqreqpé:] esd: Sodaqyt wcoosgrsor EG, ... cCoosadg gaqp508 029 6:96: 
ai (Shopper:} They are fresh aren't they? (Shopkeeper:) Oh, have no fear! 
Don't have any concern about their not being fresh. As for freshness, they 
are positively bursting with juice. ¢ 8ux20005 zap;o3: 36: 45:00) 
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aSargmrecoreo3¢ soqyo[8:dn There were after all many other K1 notes 
that were much more shabby than this one. « cg|§eorS omg afedclovo: 
SEGEIl AYF:e20009 |oslEealé epSego20d There's nothing wrong with me, 
Father! As for being healthy I positively resound with health! e opaops: 
qosorqoS sqSaxr:0008i speop5: 93(03090:8o208y BfQ0ry sacorSa8 33/63 
230:020 He too suddenly felt happy. He was also astonished. He wan very 
astonished. * coacpo5qo8 euposcarreoohcnp8: 88g Ea8a2 [Ror8eorS:c008 
8 a08e 40] ecoo:n Though it wasn't yet payday for the month, (she won- 
dered) if he would really remember to ask for the money in advance from 
their landlord. ¢ sacuSecco:e 22 sarré:enrné:g a3d¢c02: eoSn She did- 
n't even know whether her younger daughter was sleeping well at night. 
* 3addcuSconSopé egiord:omeco:cuSay ayecoreurrnsax2 §o005y There 
were only four people in the little hut, even including the newborn baby. 
goodaogi goosod see under ooda08 through, via ) 
godol: good): 2 see under oré0: apart from 
gga) See under 9 from 
gs00 see under (3a)u outside of 
goop5 see under 9 from 
go 1 sts oo$ (N~) => in, at, on; per (with units of measure); nn mic, FB+CB 
= FB ope: 3 005; the variant oS is associated with rural areas and Boper 
Burma; * 2602603 9g eco:9> egcloou§ (= FB ape 8aogp: OS S00:99 ago] 
9095) Her parents live in Mandalay. * 920308 moS¢orgo03 Whereabouts is 
the post-office? « 290g §a508 egd:qo (e3p:qo0051 The call of the cuckoo is 
heard at the beginning of summer. « oméboogn sooogcl:¢o qoouSy She gets 
es — *od3de0 ordel ga[BraacqoS eqayjo> (6 A river that 
oods neavily once a year. ¢ 3:88:050y9:0¢ 4 i 
see 2 y 8:8§:05022:065 sorgegooSn I'll be waiting at U 
go “in, at” is subject to the same rule as op; g “from” and of; 28 “to” in not 
being suffixed directly to personal referents: instead these suffixes are 
preceded by CB 8 or FB 3 “place”: « 0g1$602803 840 on03s8EvloouSn You 
can come and stay with us, at our place. « cloo8:cbyo 858:08 co:dul geo 
May I leave this pot with you, in your place? Bors0qpeor$car05ad 
sassootor§: oroScogein He had her attend a singing class with a ina 
teacher: 
There is one common exception to the above rule. 2 ts suffixed directly toa 
personal referent in the pattern Ni-go N@ §- “N! has an N?” (“there is an N? 
at/with N1"): ¢ oyScoroieo 80538 286 ego: We haven't got much mon- 
ey. scaodanga oped op §oo05u Maung Hla has a hammer and a saw. 
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, 2 (N~, Phr~) indicates topic of sentence, usually the subject; nn mir or 


A Spt ST eR tG He BOI en 


ste med phr ptcl, FB, sts CB; cf CB ux “topic”, FB aop5i azo: “topic”; com- 
mon in defining or equational sentences; sts contrasting with a preceding 
topic; ¢03 8a05¢o “a8” (gdooa5u The object suffix is ko. ¢ eexédgp:yo 
soySeG:or saadda00203 aéeEo2orbe02008 wupodoo[gén As Maung SS was 
a man who had no care for eating or sleeping if his work was unfinished. 
*o50r§: emnoSqoaoo$ saclyré:go ... 88 [6écloop$u The reason for 
keeping sit-tan records was to know .... * upoSan951 g§oop5u 8:008 {go 
oop5qo 9§oop5u True. Correct. What U BY said was correct. * o003(gqep5 
g2 COg§ogor sadfzca00:0€ {gd0095u Something we have to pay attention 
to is the type of transistor. * eo3qaSefag egiqSefei 98:(Sagig: aré:goad, 
poo8qelaxré: § s80oc:0095y0 ..." His words in remembrance of his birth- 
place Kin Village on Ramree were .... © oqda8:a0qj,0995 aqjSaop$u saq].go 
qjoopSu Some grapes are sour, and some are sweet. * oo$a00:029 029058, 
002603908 saao:eonre: (GScove$ oa8apcsr:60330§8 gosor? §ogase8e8 
(GSegaoc8eu] « For the Chinese and Burmese pork is (considered) a good 
foodstuff, but for the Muslim Indians it is as if it were disgusting. ¢ s)¢o: 
c$a80} aarsiurx aySssogadgocor? saéeorg a8a.0008qo:022031 For me at 
least the message he has sent is extremely clear. ¢ of(8.03 o86:029q§0 
§25:00698:000 Sccoo0p5n To take this town there was only one way. 
Common in the pattern V-a29590 [ago~ “V-ing has been long” and similar (cf 
CB V-or0): © q§§ 28, eepadegoopSgo ab:qodeg, §{Gu I have been in Yangon 
about three days. * saeeg€ coz qaop5¢0 [o3009(8 She hadn't met her 
mother for a long time. * o2a0€a5u02 (Go) saydo3se0: orcoays:ng gp: 
SajcoosanpSqo voeg.o3Eea90€ [gdclooa5: He has been teaching sacred texts 
to a group of over 60 student monks right up to the present time. 
Common in the combination N upo2p5¢o or N a8aop5eo (= CB 98009) specially 
when followed by a definition: * 22020260 u22095g2 sam0S {gdeax 
aaefaqrérondq Sq} sq:oo1e000 or60 [gdcloopSu General knowledge 
literature is literature written on a subject that really exists, really 
happened (i.e. not imagined). * useay:g soopSgo opef:orddjed of 
eqeaoas [ed {sdepn Culture is the main source of (the identity of) a race. 
© 4: soopSeo safgo:eupo5u 2 volo’ §§:(gd0095 What this tribunal was, 
was a three-party triburial. 


go 3 (V~) = that which will be V-ed, thing that is to be V-ed, V-ing: con- 


verts a verb clause with future reference to a “nominalized clause”, a noun- 
like entity that can be used as a noun in a larger sentence; sp hd nn, CB; = 
FB V-ep5i V-ep5g0; of V-o20; formed from ov$+u29 “thing”; 


i 172. 
(a) the verbal noun behaves like an ordinary noun and combines with 
noun modifiers (such as ¢o3} and noun markers (such as $1 ofozog): « Say: 
o0Sqgnco303 oS:00:¢g0205u I was thinking over the things I have to buy. 
soq8oh1 qd[QEoifazormegB: qQpégé co:clooaSu sleod 2903 e{Goq>G0308 
(RorEB: or&(GqvloouSi They are allowed to make radio and television 
broadcasts, but they have to submit what they are going to say (to the 
censor) beforehand. * ep$op$e03 Og 0505 000928 agiSe 088 saopdqp:6g0l 
oo0Sn I am very busy because visitors are coming tomorrow. « ag05o§ 
SBOQ05 a) §eoo:2000221 Have you still got something to write for to- 
morrow? * a003§$:005q08, o20g) ws$Eon:0 It’s nothing to do with the fact 
that you're going to don the robe of a monk. 
(b) in sentences embedded before appropriate verbs: ¢ cox$cor aoogé 
sepolagige 8:08 ac8 cold, $:000:q00001 I was concerned that if you 
(Maungdaw) came you might catch the infection, so I covered it with a 
cloth. ¢sace Bosecomé:go 8:08 we{Goo>n I didn’t mention it because I 
was afraid it might make Mother unhappy. ¢ Su» wardqopic8, efGoqar 
OgIfcor$aseg§, sa€eor§y ofceco:dloo0$u For my part, Iam extremely 
reluctant to have to say we mustn't do this. « BSeosaaq aa é 279 6[g5g0 
eooqpea(8n According to the dream, it is certain that he will be king. ¢ og: 
$D5:602) _sare0202§yo eooqpaopsi As she had few flowers (to sell) it was 
certain that she would run out early. « 0224 sa(ogsa 4 (oShE 
(interactivity) vr soxpé:o0016033, A ers SAR ae 
REyrefo32€ cayoé:a92:602u29 0€a§:020038 BoSodoory 8B :Gco2gome0r? 
ao0€ grrol oouSi Since the interactivity of a computer can satisfy the curiosi- 
ty of the students, it is clear that they will take a greater interest in their 
lessons. * 32{(G05sa0005 Sqggzdqgr08 022030581 To take precautions 
against being overwhelmingly defeated. « sacops[G$qo08 {Goox2c002 Did he 
say that he was coming back for a visit? 
go 4 see under ov§ will V, ste mir 
$ see under af before V-ing 
g (V~, Nx) => (a) legal case of N, of V-ing; comm elem cpd nn, CB+FB; « (oS 
crime, charge; @36:9 rape case; 8:9 theft. 
(b) act, deed of V-ing, used to form abstract nouns Jrom verbs and sts 
nouns; sp hd nn; cf V-ao51 V-[eé:1 V—eq:1 V-a2951 V-o0; « cgose[gooseq: 
opSqo:g Hberation movement; Boscia a work of merit; pool ExopdaRé 
g cooperative activity; ayy sosadeq: social relations; QESH: QIorg social 
justice; cqpéze(goé:080580S9 sniping; gSa08o0d:a005 gorcopsed, soadadq, 
eoSi And both sides must treat each other with understanding. 


r 
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g: (N~) => chief N, head N, leader of Ns; comm elem cpd nn, CB+FB; ° or[anap 
805g: Hbrarian; a3§[oso:eq:g: director; gogq: head of department; aaecone 
gi warden (of a hostel); ss0fj:cs00Es0036:eq:9: Honorary Secretary; om€ig: 
leader of a patrol; o8: chef, head cook; 8o5g: major, lieutenant 
commander 


8.08, see under § because 


goSeoo: contraction of euposop:coo: isn't that so? 

gfogié FB = CB o§ of (N~) = if sth is a true N, if sth qualifies as N, any 
genuine N; sub cls, FB+CB; cf CB [gd9¢1 a8; © gox2002[g§eoegeoS 
Q$agE 92§:[O3:eayrE:000:50(851 oFqEarecoisa[Gd[gG op§:[B:coypésogé 
oggi{o3o0 
astery boy or as a novice monk. * a[o3:cnearré: gq Asoclasregqgod 
gorcopsgnb1 If they are genuinely responsible people they will understand 
our circumstances. * comofnieggé géefgjag:o302 --- qvde8, ofesa08 qpiol 
oooSi Among those who are male, there are so few who have not worn the 

: robe as to be non-existent. 

: @§209) all that are truly N: see under gy as much as 

; p§o00g,1 g§oo¢) all that are truly N: see under eg, as much as 


ost Any young Burmese male has lived in a monastery as a mon- 


(V~, Stc~) = that Stc, the fact that Stc; sub cls mir and sub stc mic, 
CB+FB: usually with verb o3— but occasionally found with other verbs; 
suffixed to noun sentences, and to sentences ending in verbs and in V-o0S; 
* 859 ox09§: eoSopi I don't know what this thing is. * op GODO709§: 
eo8e8n Because I didn't know he had died. ¢ a208c8 apdquaSg§g: ooSogen I 
didn’t know what I ought to do. * condgoSouSe8, Sec0008 aadoude§: 898 
ecoovlog:n If I'd known it was going to be so difficult to buy a ticket J 
wouldn't have come. * deeonqe99§: BoSqoooSq, Jou Not until it was 
certain that they were fast asleep. * o39¢03,e0390 ofagpScoEeao:9§: gia5qo 
Bes [gE:a0p5 (Gegeoonp5u Her sad expression showed that her mind had 
not yet cleared. ¢ qaSucuSe§: So5esa:ogor:oop5u She felt relieved that he 
was not socially inferior. « 2208.98: eooéoptt I don’t think that (these 
people) are the ones (we want). 

Common in pattern V-9§:008 V => to V without one’s being aware of it: 
*sagj§ op§g§:e08 apgogo:0200 The time has passed without my being 
aware of it. © egaSonoSa00rE:a2u2 poegonoSaoarésoo [gSq§:e03 [GSogorqp 
00051 The morning papers became evening papers without their realising 
what was happening. 


p§z008 without one’s being aware of it: see under 9§: that 
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q| 1 (N~, VA~) = as much as, as many as, equivalent quantity; as much 
as V, all that is V; nn mkr and sub stc mic, FB, = CB cco20$; common with 
selective nouns, and VA in the form V-20q); sts used attributively in the form 
V-argjean0; * BgiscooS agiES ZoodzaiS[RoSesB (GSea02020¢00: That 
young person to whom I was so attached. * o$q eo:odea02 o8:n Such a 
long journey. ¢ xjq (G§aeeeo (<3:¢5{66:9on My wanting to go home so 
greatly. * aja) opcodgo oyegeaor 8:g€:qo:n The snowflakes that fell so 
thickly. + agi§5 9$egoop5a2: epg) [aq2009803 o0$ZEn I don’t know how 
long I was jumping for. * egegog> ead, dlago:agp5:n How much gold, 
silver and valuables went (in the robbery)? * og3es02€:vl:o8.ar2: epSqoE 
earr€:eo0Sco9$:1 However good the articles might have been. « SEPErq004] 
gE0E 0§50308 saooaSeg:3qecoa0051 Supported us (children) with what- 
ever she could earn by selling. * eQoa8cfa0q, 236:036:{03: eqa02#gG0009p5 1 
I set down openly everything (“as much as”) | wanted to say. » 88epSc§:g8 
@ eeooda}esroS[G§e03 eapd8o0q) wapd{gosagzo:g> &8:8Sqop:1 One has no 
worries over losing one’s job as long as one does not happen to do any- 
thing unacceptable. * Boog at:o0p5a3000 oréesor€o0p5u (The bus) takes 
on only as many passengers as there is room for. « a0o:{o8:cl:[a8: 020386 
20g] @g2E0051 He avoids meat as much as he can. 
Common in a:set of similar phrases: N §oog) or 880g => all Ne there are, 
N.g§20g) = all that are truly N, N upoogi! N ofaog) => all that can be said 
to be N, i.e. all Ns; subordinate clauses, often used attributively before or 
after head noun, CB+FB; cf FB Gong) g§aogpi upoo6), and CB gooear005 . 
* egoogagoogiurs alclosu All that I have to say (“things to be said, all that 
exist’) is just that. ¢ JoogSadadeco: saben ov:3¢2(8§ o§ (Bu All the mon- 
ey she had she had had to give to her sister, and there was none left. « 24) 
20g} cp206v6[o8:cogu All the large Bodhi trees there were. « 866 [ao:000: 
g$aoq_ eer8:cp0$qjSoo0Sn He wants to expel all foreigners (“as many as are 
true foreigners’). * saq95 upa2gj03_ egspod05 cpScBEor0$a9 (GSoop5 He 
was someone who used to do all his work (“as much as is called work") 
precisely and thoroughly. « G:030707 sa¢sagrygoog ogg greurcSaseco 
oops She sought out and picked every bud that had a pretty stem. © a7 
cngisare AFR LDQ ByoSeqigGioSep§ vycorr oofgo§[GSu Having made 
a resolution that they would destroy all of the enemy who came. ¢ ordo3é: 
BeScprg> Garg oF §(H8s opepe coo8gns}, opfi(Brcoyré: g§ooqy cyaSoogS 
ie{gSqé: 92902§:S0200 I have made pilgrimage to all the great and-famous 
pagodas in the whole country and every monastery arid made offering to 
them.» o§SEebx§ oof BB.o095 Bang eink efeSipfang, opaScopScoe 


Pee eae hae ERD eyed ore 


Re Tare tees Netra, 


av teh ae 
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0253{§:(6 He had been all over the country to visit every monk and lay- 
man who was said to have influence. 

gj 2 (Phr~) = in extent, in quantity; stc med phr ptcl, FB; usually 
suggesting that the quantity specified is either more or less than you would 
expect; 

(a) more than you would expect (ef CB 60208): * g-cofaxeg| 30{Gé:qo:eg03 
Bg 1 A matter that had been argued over for (as long as) nine months. ¢ )- 
oor) econ More (even) than 2,000 (kyat). * ag)§c025 goS8a0ecu008 ¢ - 
ar§:Gep eagpE:aoreclé: ogocoy5g) FoloopSu As far as I can remember, 
there were altogether as many as 150 pupils in the fourth form. * BoSoo 
soaréroogprgo ... O2@j05GO Oy§ Jo-@ISgog Jo-aioSgoq) olecooop5u The 
newspapers of those days regularly had from 24 to as much as 28 pages. 
(b) less than you would expect, sts 200 (cf CB 2001 5): © sagaa0é e§ao0$ 
mgoorgja02 (gdecoa095u I was only a carefree little child. « scng) s9¢e> 
efgegqeorpain I rested for a brief moment. * 0385 q§ea72 coag> orco 
o8gjooo (gScarSco95:n Although the pay I got was a mere K40 a month. 
* a9Gaxr0002€:0099 Baedlao qai[go:c00rE:oogjooo [gSecooop5u At that time 
the Sun newspaper was only published every other day. * o03(6€ s8eov9$ 
aea0é ggioo> [gdoo95u Although he was (called) a mechanic, he was only 
qualified to Grade 3. ¢ Sarqe03 ems dqy eur0Se00:01 open It wasn't just 
that her rice grue}l didn’t run out (it also had miraculous curative powers). 
gj 3 see under g {not} even, sag as much as, 22g)~2c000503: so long as sv 
on200 

Seg] Sts 02g] (N-aé~ FB = CB N-8~) => equivalent to N, as much as N, the 

same as N; nn mkr, CB+FB; cf cao005 ; © soqpgGsoq) (soqpggorg)) oroSaop5n 
To know as much as one's teacher. * 9§07§[8,0088 05:4 op8:6q 8,209) cao 
ago:0005S As many people died as the population of all Yangon. ¢ oo): 
sp0gad SaopSgEaaq (GaSecoréged o€egap:copd: of:o20Scooeiu The Union's 
income increases to the extent that rice production goes up. * 805¢agas0085 

603 8963.s0q) o8:eg0205n I was gaining a new friend almost every minute 

(“as much as there were minutes”). ¢ s200033.3aq) cooSeqoodog>:eu5n I will 
look after you as J would my life. ¢ wgeor sagodeog [BiqScoompdgéaagi 
gae[gsaegconcops: efGo6:0dsqeco(hn But now they are all older and their 
circumstances are correspondingly altered. ¢ og,05géseqj a003qo0p5" We 
remember you practically every day. * 3203{G3:0005 8:qj$:0302g) JooaSn The 
great noise was as loud as thunder. * waéqé:org) 99 woos qjha€[an0508 
6099 97§:opep:1 The monk whom he loved and respected as much as if he 
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were his own father. * 03298] Qcor5{a8:02g} oaSar2:ape00095n In those days 


it used to be as crowded as a grand festival. 
op (V~-) » (a) V and take, V for oneself; vb mod, CB+FB; © o3§c025 cBop§: 
(e&c8 interview coduzeor:020081 cug:qgreged:go dleoovloSgeoSu I have 


interviewed (taken down an interview) with Ko Hpon Myint. It will probab- 


ly appear in Pe-bu-hlwa Magazine. * ay:03§8e000 sa{G502dh028 gra00305 
aa[B:zacdao eu:eooosc5e3 SupqoopSn One has to endure the punishment 
given by a superior for some crime one has committed. 
Regular companion verb for ouS— to buy: * dlo5 © eqeso:qo5o3 SoSaqyd 
GQ. dor6eoa5S00Sa2q3:005u I must go and buy a n° 8 watercolour brush 
in Bogyoke Market. ' 
(b) V strenuously, exert oneself, make an effort to V; * s289]05_ 3053 
og§icg, so€eor§ ¢03:49q02051 it was so profound that one had to think 
extremely hard (to get the meaning). * apcor:corrEg eaabupeasr oda205n 
{The chillie) is so hot that even an Indian cries out. « @qpoez0d odeaqiag 
o02;(gSaqvl oop5u They had to be forbidden to throw away (the jute stems) 
in the river, 

ga0005 (N°~) and sacun005 (~N°) => person, comm nmtv for people; CB+FB; 
less respectful than 8x cf ols * qo58e(gEo3oQ025e00008 a blind man; so38 
corsap:eu0008 three singers; 3.4deu005 you and I (“we two persons”). 
B8gdor og §cordcS BésBayosoy |aa-or§: ap 8-or§:0] seor0}: og 
euxra$! sacaxres Jo 6c0003 FooSi In that year there must been 19 or 20 
people who were allocated to biology like me. 

w€ see under ayé if, when 


ooé: 1 (~ or ~N) this, that, the above-mentioned, the latter; selective noun, 


FB, mainly in older or more formal texts: the less.formal option is FB o$ qu; 
= CB 203; * sagemgeh eGoodonaSogé sogelh §: FaopSu, wE:B G:eh so09, 


oo05 ...1 North of the A Lake is the A city wall. East of this wall .... © a2g¢ 
ape$:03& S08c8o2 wfGphoeporded FaopSu wéigo 903036 aon1008: ond 8:9 


eq geoo:(aé:0€ (edaop5n There was one thing that made him and his wife 
less than fully content. And that thing was that they had no children. 


* soqns:G:gg:cuo: 98:(83:5028 ooop$ ... ar8zaeny5 ors8corSqp: cologé: 


ScloopSu aoé:0330905 oré:aogpcoad: sqvlss0é[gSoon$u Saya U PCY, Yanbye 


U ST and similar learned poets flourished. One of their number was the 


Kin Saya. ¢ wé:08, (gSq[RE:qon The fact that it was like this. * uoé:¢a00s08I 1 


Thereupon, and then (= CB 333¢029). © oo:00051 More than this. 
w6é: 2 see under 9¢: while 
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eunré- 1 (V~-) = to seem to V, to V in one’s mind; vb mod, CB+FB; only 
with (g&~ “to see” and [ago:— “to hear”; « we§eg.on 9203, on{ajooaSa8 [a6 
.eoxrtegooasn In my mind's eye I saw them dancing as they did the other 
day. * eGossoz2a00508 argooade3é foyo:carrdegecoaogSi Even today I can 
still hear (in memory) what he told me. * 92008: ooapSecT eo e€$ ap: 
(@&eu2288o0p$ He saw in his mind's eye the red ink (correction marks) in 
his daughter’s schoolbook. 
eur€ 2 and meomk: curcomr€ (N~, V~, VA~) => appearance, semblance, 
pretence of; as if, like; mm mkr, sub cls mkr and sub stc mkr; CB+FB; cf 
ung; * QreurrEsurré giodgog, [o39$¢eg0005 He was watching with a slight 
- smile on his face. ¢ a8[9SearEcurré goSqé 8ar:c0r2€:0r05u It tastes 
better if it is cooked like a braised dish (“so that the oil returns to view’). 
* soicopsoocurécuné o8é[oja$egoou5n I was sitting and looking on pre- 
tending I understood. * gecoréaoeum€ efgofa3s8[o3¢11 They spoke as if it 
were really hot. ¢ cpsiiseg.ag ao€ozo0eu00€ GoopSu It was something like 
the smell of a person. * 83:g6:0? wicSdSgoupSeumteuré eg:o8:6lu Writing 
my name “P Monin” as if it were an English name. * oSo$qSo9e0q,0319¢ 
am0$ arcoricarr€zeco:e0g300002€1 wgoSor0503 cfogoearecnign:c8 o> 
e968: ¢§ea2§o205[a30205n When they are in the presence of the loved one, 
they often put on a show, making out they are really well behaved little 
people, like the (proverbial) “cats that never pounce”. * aoypsoqneuré 
cords oneqrsospsurrtcurs SEceq:oous:eurrEeurrB, (Beaa:(ajo8ei SoSadq 
currée[goascousewréewréup of05G: soepScv:cos:8a0p5n Because he was 
making himself out to be something like a poet, or a writer, or a politician, 
in her mind MAK had secretly given him the name Maung Maung The 
Good-for-nothing (“Maung Maung with 60 guises”). 
f, In the patterns V-gEeuo2E es028-1 V-euxd [g~ “to pretend to V*: « giqé 
B+ coor esootegonuSi He was pretending to be drunk. * ogjge e{g2022 
| @fagoraEcuor8es008o008u He pretended not to hear what I said. « exo 8é5: 
conSed9 eulG og:aagSapag[Brordops:o8 o[gEcusr¢[Qors exo $ E3208 
goSsooSqoopsu She greeted ANU, pretending not to see the bunch of lovely 
big asters in his hand. 
In the pattern NeuorE ea026- “to disguise oneself as N”: 
* eoSeog:cunrEea00 (8: Disguising herself as Meh Htway. 
cuxné- 3 (~V-) = to V absently, without thinking, in error, in sleep; comm 
pre-vb, CB+FB; ¢ 331 uposevlén euoxée{Goo200ln Oh. No. I didn’t mean to 
say that. ¢aloS oqSarcco:e0g wSegqé: curréessso3 39056 [gdqooln And 
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that too must no doubt be the sound of the little crickets calling out in 
their sleep. 
q-"1 (V~-) => (a) have to V, must V, be obliged to V; (b) be able to V, have 
opportunity to V, can V, get round to V-ing; vb mod, CB+FB; cf 0205) 
ovat &&; the common component of the two sets of translations is “non-volt- 
tional” action, Le. the subject or agent of the verb ts not actively willing or 
initiating the action or state; rather he is a passive actor, “obliged” to do or 
“given the possibility” of doing something. The following sentence illus- 
trates both poles of meaning: oyfcorSa0p5 gong:eaaod Brexo0S gor$:90 
e@890 Borg:08 sdoosayea2a$n After I had passed the 4th standard 
(exam) I didn't have to stay in the 5th standard but jumped (was allowed to 
jump] up to the 6th standard. And an ambiguous example: Gor§: espoSeorp 
Gong:oemonr:9d once:S elgsSqetu When I reached the 6th standard I had 
to sit (was allowed to sit) the 4th standard scholarship examination. See 
also V-o8 9~ and V-¢ 9~ below. 
Examples of (a): * eg050§ 32004: oraSquosi You have got to go to lessons 
tomorrow. * 92 ovSe0:qe051 What should J buy for you? « osrorrgS:o05u I 
shall have to think it over. ¢ ageco: agorqiEqé aafG§qooa: condgos qquuSu 
If he wants to go to Mandalay he must get an express train ticket. #0 
862002§5 Gaoqoru5i He died (had to die) before his proper time, before he 
deserved to die. * ondeg, ayegSed5 calé:{oi(08:3, [GSqgo0]5u One day I too 
shall (have to) become a white-haired old man. * 3380§:09 wakno 79, 
cox eu At that time Henzada was on the point of falling, it had to fall. 
*u08 voéq Vehicles must not eriter, no entry for vehicles. eepal 
eegpaseaé: cl: ©o>:909:11 You mustn't eat fish till your illness is cured. 
*B:ateeod oloSegseeo$ saeg: SqaopSn U Khin Maung was elected a 
member of Parliament. 
Examples of (b): * covE: @02:9600:0) op: I haven't eaten yet, haven't yet had 
‘ a chance to eat (in answer to question cové: 2:(8:Bcoor Have you eaten 
yet?). © 9-gdeaao0s areco:yp:020 Brqooa:08 s908 8:q00981 Only children 
under three years can travel free. ¢ soqpe[a8:8, oarn:e(Go3 qoocor:n Did you 
manage to speak to Sayamagyi? © o2{08:08 opS:osweel [aja qece0d 33609 
o30:9030 I'd better take (this portrait of my uncle) home so ‘that I can look 
at it when I'm missing him. * conico3, oS:(a$qese€ vé:o§ca0: c]o8 
ordapdeaxr0s cu:(o308:1 Give me a handful of your medicine so that I can 
try it out. 
q~ is notably frequent aftet verbs of hearing, seeing, finding, meeting, be- 
coming etc, where it carries so light a load as to require no English trans- 
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lation: ¢ 603.9020 seEeor§ o8:0020l e005 1 am very pleased to meet you. 

+ asa$asoia8 (G§oS:02:[ara5$ea002001 caSarc3 eupoSeorpa29503 eog,qoo95u 
When | thought about myself again, I found that I was no longer like when 
young. ¢ eg3o§opep: 8oreg o[gEqog: You can't see the SDP from here, it’s 
not visible from here. © BcScoroariefio8 (p:qecoo001 aggeors qasagel 
aopSu I felt proud when I heard those kinds of words. es0rt:c] 60898: 90 
egoranneSien_es0:0§:6033, ooSa008B: ... efGaGo$8oS [sdqol onusu After I 
had read that article I was seized with a desire to describe the clinics in 
SBT Road. * Acém q§iag efgoaoc$ eupodqulagzal, (Gé:cloooSn YL said fit 
cannot be as OS says”. * 8y> ¢gqo2> 20508 cgoocds What's it like living 
here? 


q- 2 (vo) ~- CB = FB Vig) ~-) = to succeed in V-ing, to manage, to be 


able to V, to be permitted, be all right to V; ub mod, CB+FB; sts without 
a8 or gs); * @6§,200 o86<) oq Last night I was unable to sleep, couldn't 
manage to sleep. * oex{Ga5g2 saqysodqoruSegSn sadoogyocar? egaodc}, 
goo: In Burma it is all right to bargain, isn't it? In England you can't 

s bargain. « 8g 8§5 8:(03) goocvzre Is tt all right, is tt permitted, to wear 
sandals here? * osmuSeor) gp! eepgsasa ecror{goS ¢g,cos:c8, qooadu 
egnéogé:c8, eqogin But in reality, my friend, one can put off (the the 
advance of) old age for a short while. One cannot avoid it. 


q 3 (v-q-rhyme) => -Ish, infix used to convert verb to adverb or attribute, 


with poetic effect: sub cls mi, CB+FB; ¢ (g- to be white: (qq whitish; 
¢ 8 to set in line: $98 in line; * 9- to be short, squat: oqq squat. dwarf- 
ish; * o2§- to be wrinkled: og4.qg§, gathered, puckered. 


q 4 see under 9p appellative suffix 
oq (N~, VA~) = (a) according to, in accordance with; nn mkr and sub stc 


mkr, CB+FB; of 3928) sac8o5; san:caySgo! saecypos aaofés * gSe cliaaq, 
geeq: ugoos:oop5i Proceedings have been taken under Section 5 (of the 
Criminal Code, .e. the person has been arrested). ¢ o§[B:qy5_<fGa{o3>:009§ 
gat As the Prime Minister said. « BotajoraSsoq [Bherhéé cgoscodeq: 
q§eo0030811 When Burma attained independence in accordance with the 
Panlong agreement. » o832006:Gj:03 qode8:q§ aotGdys [Boo:ser:07 058098 
gaq, cocgoadeser€é[gégaops (6Scjn As they had succeeded in their various 
plans to destroy such associations. » s9s$cl (Géa08[QGEcao:arp§.s0q, w8ylo5 
cooSeepaScoqeasi The interpretation must be in accord with the amend- 
ments described above. 

(b) on the level of, -ly; ¢ 208 ygicSeqssaq, posorrenyospaac[ayre: edologzi 
gurmeor s3058, a8Eoou$ 208: On a personal level I have nothing 
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against him. The present issue is to do with work, my daughter. « aod 
906020296 9203 ogoo20u I associate with him in the course of my work, 
professionally. ¢ 8:g0:69:209 eser8GEoopSur s8qvleaSu We have to admit 
that economically it has been a success. 

@032: (V~) => because, since V; sub cls mkr, FB; sts V—ecogace: pron 
Laxpal:/; cf gi eo2p1 eoonefag$s a0fgéi 2298390305! 0208, etc; « orSoorrqpiel 
aaéaarrgo 08:05 SEcomaScaané (Breorayqorn: ggogorSooorqpr0008 320}: 
saq§: coofagqecoein As our forces were immeasurably greater, the enemy 
troops fell in great numbers. ¢ Se0Sqaos:a095 990229 wogasogé 8:00: 
MAR, cnfga8:(ga5: saf}fupd) ogoSarp§ eupoSqaos: socard agySEhgo ogaScco 
oop5 When a diesel draws out of the station, being unlike a train which 
gathers momentum slowly, it leaves rather rapidly. + 808 (GSqare:" That 
being so, that being the way it was. 

qo¥e in pattern V-9~ 5~ to be worth V-ing: see under og: 

gqeaa€ 1 and geax2Ecor: (V~) > Shall we V? How about V-ing? Let’s V; stc 
mkr, CB+FB; ef V-8; © ac 42:{03q¢922Eu Shall we rest a moment? ¢ cooS 
edSqpS a0: coo2nSaeceén Let's go and have some tea. « (o3p$qecerEn Let's 
have a look, let me have a look. * 0003 03038 eqQqesoréup o8€08e(Gr<8 
(o3{8:u Agreed after discussion, saying “Let's just write a short note”. « a0& 
YoSgE: cpd{epaSaesroEooo: sogou Let's try the injection, Doctor. 

qes20€ 2 see under 9 to be able to V, e908 so as to V 

sp 1 (V~) = thing, matter, item that V-s, in certain combinations; sp hd nn, 
CB+FB; 

(a) in combination V-cp ay- or V-sp copos- => to.amount to V-ing: 

© ah2R apdaop$e0 Gé:qo cyooa5u So doing amounted to rudeness, being 
tude. * 903013 scosnSdap eepoSgoe0]1 That would be equivalent to sup- 
porting their policy. 

(b) in combination V-cp 9- = to achieve V-ing:« a2 80§ aoaSa09 
e320 So as to ease her mind. ¢ cles! SrciBor5[oB:03 GEaroafGE souSqfan 
@ eaoonsorpSep qoouda8 cloSuScor8[GoS (ajorcorSepopzeaoro9:u I have 
never yet heard of a case where any enemy was able to stand firm even 
when hé simply caught sight of my troops. 

{c) in form V—¢p or V—gpep or V—coogp => thing or place that V-s, what- 
ever is V-ed, wherever is V-ed; of CB V-o3un0;  (RaSep opdls Take what- 
ever you'tikel ¢ (3o5¢ co: Ask what you like. « eGoqeop efGo$EcloruSu 
You can say whatever you want to say. « ange apdeé gap eqpaseodn If 
you do'just as you think, you'll be in trouble. * oy:qf¢p 32160601 op:cl 
ogi Let him go where he wants. It makes no difference. seprsecogp 
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saqSozén Every place he reached, each place he was in. * (g§eo86és003: 
ogorecognep |@390994,3a[Go:031 Whatever region you go to all over, through- 
out the length and breadth of, Burma. ¢ cox2agcouSaoes:ap: epg egea}: 

' (3qo095n The peasants had to borrow money wherever they could get tt 
from. 


; 6p 2 (V~ sts Nr) = place of V or N, site, mark left by V or N; loc nn, 


CB+FB; ¢ 335¢p site of a house (“house-place”); ¢g¢p place, position, loca- 
tion (“stay-place”); 385¢p sleeping place, bed; eg,¢9 mattress (“go-to-sleep 
place”); saSqo wound, injury (“blow-place”); (8Sqo0gEep scratch marks; 
odeorep the place where (the king) stayed (where a pagoda was built). 
© BEQGQarSep SoS[azarcos:a2qP: oraSeqoo5{A300p5u The invited guests 

s arrived at the place of the opening ceremony. * cadepgo ocgg$1 corSepgo 
en Don’t stay where life is easy, stay where you ought to be. ¢ Q§:agaSep9 
‘eg:ogaScoosei He came running out from where he was hiding. * o2¢9; 
Spm 96:efGoc8adoo0Sn He called out from where he was writing. 


sp 3 (V~) => when, while V-ing:; sub cls mkr, FB, cf 0701 Gx oye 9 : 


* o8:a000108.4 o8oSeo1 codcorSqp: spod$qetu In fighting with the Siam- 
ese, the royal (Burmese) troops had to retreat. « Baeg]§onévé (G§ org 
marpS:co5ozo:08 od[gden1 coregdoopS odc3{o3:s9(66 GioooSqoopSu At that 
point, war having broken out between the Burmese and the Manipur Saw- 
bwa, Maung Yit (Bandula) advanced into battle as a commander {of a 
unit). * oaa50508, ogai{adabep gaSareco:ondenré cog o005u Going to see 
what the sound was, I found a little bird. 

In combinations V-spy>: V-qp03é etc = in the place of, time of V, 
while V-ing, in V-ing: ¢ vx2000]03 aara:dj:03 e{greapGoouSi soagdapdqngo 
copS:e[GooruSn ser:6gqEcopS: ¢{Go0205u He used to say amusing things. He 
would say them while he was working, and he would say them when he 
was at leisure. * gaScos:comregordaySo3 aoodag] ogorug[G$epogé coypé: 
aorigpra2 6og,.aGeos0e[a90¢ ... @603,q¢077600 When he remembered the 
kyat that he had hidden and went to fetch it, he couldn't find it any more 
because the monastery boys had beat him to it. « eré Howatlen\-caehiovten) 
sa[go:eaqpEzaor:q10008 opora0€ epogécops: {[a8:02:0080900051 The young 
pupil made greater efforts than the others in his studies. * eqada2:q2036 
agadagreped:y ... 9§8E:eco:008g)503 eoroaSqecosii n When he was fetch- 
ing water he found a little round mirror on the path he took to fetch the 
water. * macrep9 ecorsors0 B8oSscSeaqapa:c3 opupeoe [gpoo95u He 
would tend with loving care those who were accidentally injured when 
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In combinations V-coor1 V-spy ete = from V-ing, stop V-ing and V: 

¢ SoSar: gé:epg 38608, (O§eiu He returned home from pedalling his side- 
car. * Gc:6g¢02 Gep{a3p$oouS He broke off his reverie and looked up. 
*o8Eqo02 cooousi She got up from where she was sitting, she stopped 
sitting and stood up. 

gp 4 (v~ N) => N which V-s, which is V-ed, which is for V-ing; vb atrb mkr, 
mostly FB; cf CB V-ogo-N, v-8 se-N, V-o5~N; ¢ 2903, egoseengo (= a703, 
e030)" The village they lived in. * orpS:8epa38 (= 038 385)1 House to 
stay in. * sa(Ga5[Gp5_ s$&eoap5c§:u An international enterprise. * qjo54o 
gqpoogoné 1 On the facing wall. « Hasorgep saesonesagosn Suitable in- 
signia. ¢ Séepseqp$ap:1 The authorities concerned, the responsible 
authorities. ¢ 8803 saa:00§qp oloogoaecSoSn In accordance with one’s own 
inclinations, interests. * eeqaé:qe00:03u22603_ eayrEooo:pa00§:n The room 
for storing the things that haven't been sold yet. * go: oo€eoqooo:n Train 
for transporting cattle. 

sp 5 (V-<p V-cfozé:) => a means to V, a path to V-ing; sub cls mic, 
CB+FB; ¢ ovl:ang5 G§erkEsei Bigricq: Gg Brep g(F:ofa32E: welgd GS 
oop5u Rice is the foundation of Burma’s path to economic development. 

* cogpolaaqp: gjS:oo2q9 ajS:000e(a30€:| For the good of, the advancement, 
of all living creatures. * op[63:8o2qp:a0p5 agaac: eoré:epenrr€:e[aqré: 
$:eeu:00951 His parents and elders instructed him in the ways of good 
conduct. * esa:epeza:cfayné: o€gj$e(goousu He intervened to find a way to 
reconcile (the parties). * exséqpesaréc{ane: Scdeagné: 8y 8a8:0208n After 
having sent him to a European school to ensure his success, things were 
worse. 

qo- 6 (V~-) = should V, ought to V, must be V-ing; vb mod, FB, rather for- 
mal and old-fashioned; V-p is the regular equivalent of Pali optative and 
future passive participles in nissaya translation (Okell 1965 p 203): cf V- 
gad-1 V-28-1 V-o8c5-1 V-org-1 V-8 eard:-; Russer:03 asadod:g 
sonranosepeil u One ought to exert oneself and rely on one’s own strength. 

* (§,0gE:G,ogdol:o3€ (ya9Sepehn It should be done both within and with- 
out the city.  coéy$eum: sbooa§zaqago af. gaSqpeor2 eax: e8epaopSu In 
relations between husband and wife there should be no words that have 
to be kept secret. * cuségqdeord gg cog ,adqeaarE 042:938808, ago:qpaopSun 
@03:006 ein He thought she must be going to Ma PU’s house so as to meet 
MYM. * ecdr20200g3c0791 esuraeareSFoopSi e65Ky]! oSepein The wise 
man M is likely to (“should”) know (nissayaq). * m84o1 gfjclooo:gSu 908) 
oragi e023] 460231 ogr:ear00003 02:03 0095 9080281 [gSepeiin There must 
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be other children. born at the same time as (“together with”) my son (niss- 
aya}. * copcuSars: soan2g qped:[Breiiaos: (gSepein This child must be (is 
surely) the son of King Vessantara. 


sp 7 and variant ~ also written © (N~) = appellative suffix, suffixed toa 


personal referent (e.g. a name or term of address) and used when calling or 
addressing sn, often pleading or remonstrating; the creaky tone version is 
more emphatic or peremptory; CB; occurs in various forms: the full set is: eq! 
69,1 9051 qa5i gi cad: casi gi 9pi 9p; for other examples see urider cq and 
go and cuS; « eeqpt [B§[e§ o9506:0]u Look here, MaMa! Do hurry up! 
eesti csr€(geyood], adufenepu SoSooqj0l 1 Oh, of course they'll win, my 
good fellow. You can bet on it. « 8ca0dedgo 2€:008:c9Soo0qp: a0§:0001 
eegpn Are you claiming that it's uncoventional to be a dancer these days, 
my dear girl? 


i Te) (VA~, N~) = thing, matter, item that V-s; mainly FB, = CB ux0; noun 


used as nominalizer; * oo€ggeur: Baopsseepg> oy.oadeoeas2 oor: o§ep 
oopSu In relations between (“in the matter of”} husband and wife there 
should be no words that must be kept secret. * 9095:605§8: sogdo§o3 
gaqneogocnps: GONIMPY? GaQg~r:09>:-000:" Things that smell bad and have 
no value — what a lot of them there are in the world! noSaaqogiecarrési 
Nothing was any good. * ajjegqp3 clod 88:ea$ceqo gr:q00§ In this place 
there was not much that was likely to trouble me. 


@pSee under sp appellative suffix 
, 64 and variant cq, (N~) => appellative suffix, suffixed to a personal referent 
; (e.g. a name or term of address} and used when calling or addressing sn, 


often pleading or remonstrating; the creaky tone version is more emphatic or 
peremptory; CB; occurs in various forms: the full set is: eqi ¢q,! qos gosi 

g: co: ca$: gi 91 9p; for other examples see under ep and 9oS and 0S; 

¢ o08:6q1 Da-a-aughte-er (calling). ¢ ce[aso50é:equ My dear May Kyi Wynn 
(beginning an informal letter). © cguleo 8éequ Oh, never mind, Mi San. 

© 86g, o§:603 SSanc008 sadecq! ordopS:eco00$u9090:01 8:0 The flowers are 
very beautiful today, Auntie. Take a bunch with you. 


Gq, see under cq appellative suffix 
cq: (V~, N~) => V-ing, affair, matter of V-ing, N affairs; used to form nouns 


from verbs; sp hd nn and comm elem cpd. nn, CB+FB; cf V-gi V-go5i V-(gé:1 
V-a0951 V-o70; 

(a) in-established abstract nouns, common in names of institutions, suffixed 
to both verbs and nouns; « 8oSdjjee: agriculture; oy§:e26q: health; 3ééeq: 
politics; oggeq: social duties; corSop§eq: resistance, revolution; s3Scooxé 
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eo; ‘marital affairs; saqfoonce: the nationalist cause; or:005e4Gq: everyday 
needs, food, clothing and shelter; vpo2eq: 0§{03: Minister of Education; 
onagoes: 0§[63:g0§ Department of Religious Affairs; coég (03:(o35eq:g0§ 
Department of Immigration; ogoS$codeq:eg, Independence Day; (GpSo3é:eq, 
efagré: co08ar8.ca0r8eq:a09, Inland Water Transport Board; or0g0Seq: 
8:8:q)5 Chief of Defence Staff: Gaicdeq: 0§{0§: Minister of Internal Affairs, 
Home Minister; oxco$o0éeq:209,' Press Scrutiny Board, PSB, censorship 
board; £6éc0x5 (BSod8(G2:y orpSesornSeq:cag, The State Law and Order 
Restoration Council (formed in 1988, abbreviated SLORC = $009); Sééc05 
(38Scqrgé § B:eq:s200€: Union Solidarity and Development Association, 
USDA {formed in 1993); §SécoreasrqS:ooxuneqrgé 9 (R:0q:309,1 State 
Peace and Development Council (inaugurated Nov 1997, abbreviated 
SPDC = $200). 

(b) to make a nominal phrase from a verb clause: * 20QSa000: sealézayé: 
seao€e[Geq:ae0305n For the sake of harmonious relations between workers. 
 rodurnpdc§:(B:go soeg.8é:guS05aR saordS[geq: sg:ebgé 8c0§0[c303 
qpo88, G§coreqs: socond8E: BoSecoiqnig Soda? saorpS{geq03 (gdvlooaSn 
The third important task was ratifying the eastern border, returning the 
Danzig and Poland corridor to Germany, and ratifying the border of Upper 
Silesia. © a8 608805 eqoS8:eq2390305 sa08 ao08he(gé:n Having to be 
constantly vigilant against crashing or damaging the vehicle. * sop5s008¢0 
595828 qeqrorcopS: s20:090Sqoloop5u In addition one had to struggle to 
make the full 45 kyats {a day when working as a taxi driver). ¢ 800m: 
eype{ges:008é: The history of screen entertainment. * §éa28Eéo0o:gp: 
garéqodosoy sagémeq:yn: a§eaio3 soodcond cod:caocdeuSu We will con- 
tinue to work to win the rights which all citizens should have. 
9:9] &-V~) => definitely, absolutely not V; unclassified suffix, CB; ¢ eco: 
sqaqig ecordla I won't give it to you, definitely not!" acovSupa%os o3:60206: 
q[Bu ecoré:e§ar ofgdeq:q) equ He was asking for an increase in transport 
costs. Not to ask for more was impossible, was out of the question. 
d- (V~-) => to dare, be brave enough to V; vb mod, CB+FB; cf 5; © 9203 
gaygo3 s05a99 ea{odogzn No one dares to tell him the truth. * eooSgecT 

a5 méqecoo: Would you have the nerve to get up on the stage and 

dance? * Béacop5: o[G§4n And she dared not go home. * ajSap $34 Gu 

She had been bold enough to accept an admirer. » sacor:02gdgaindqp:[Gé 
2208 aeopd: saBiqcn (Gdg8o Squad agoseeaScoomupn (Wondering) whether 
the government would have the nerve to make similar accusations against 
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them too and pass a guilty verdict. * oo[a3:co2Ec3 orcSeooSc0p5: eorra 
He wanted to hold back BGM, but hadn't the courage. 
1 or a} (V~) = V-s, V-ed; marks a statement; ste mkr, CB; the form op oc- 
curs after stop tones; cognate with FB e) and presumably once used in 
precisely the same way; over time it has been replaced by CB V-o208 {= FB 
V-2095) and now survives tn only a limited range of functions, as follows: 
{a) in the phrase v7050) => yes: perhaps its most frequent use: either an. 
affirmative answer to a question, or signifying assent toa request, or a sign 
that the listener is following what is being said. 
(b} in the phrase unoSapal = yes: a variant of (a), more polite. It would be 
more usual to find the polite particle uo] preceding o3 but this expression has 
become so widely used as an automatic response that it ts no longer felt to 
be a verbal sentence, hence the addition of the polite particle in final 
position. 
(c) in the phrase w€4i ofc = I think, I suppose: ° §:8Ee0r) 0388 
GO0209 coéul gt I suppose Ko SN hasn't gone to bed yet. « eg gdgd 
efgqcdgoo8 cofulgn I expect she'll have to put off taking (the exam) till 
next year. ¢ 06§65,8, coda, od0r:edT go [GoSaga:{goSovo adduc0g, qo | 
suppose it was because it was a Saturday. I didn’t see many people 
crossing the bridge. 
(d) in the phrase corSe00:9) coxScleco:4, => Just as well, what a good 
thing, how fortunate that: + coricleao:4, oequd: cece pgp: apecor:08, 
co§.¢g070" What a relief, Ma Ma. I was afraid that Daddy might scold us. 
© orSe00:41 cowE:a> cySoSoovd:3:8, op:y2 sooyyo vga It was fust as 
well that I didn’t have to worry about the rice burning or boiling over: it 
was in an electric rice cooker. * a8E008a8E03 603,202) srxornsaoesp o€[03 
gp cové:cfazsi aslodage[azs gooaSo3n eoxSdleoo:gn We found a shop and 
went inside. Thank goodness: they said we could have some fried rice and 
fried noodles. 
(e) in the phrase 390)9 and similar => I am astonished, I am shocked; 
(cf seqp sv cq): * BeeSqjarcorp spol gyn agoxc02)09 Ba020050Fo0e} G4rGqi 
eopergid, ngeqcSoSoron This zawgyi amazes me. He droops along as if he 
had no life in him: what an undistinguished performance! * e&:03¢07 cl 
o2 930]§egon You astonish me, my boy. * ojaydog mdeunaeoré corr 
Sor 33fo90)gn He just drops his girlfriend and runs off! I'm disgusted. 
(f) in combinations with V-camé:- => will probably V, adding a feeling 
of Who knows? to predictions: ¢ cooSa3_ lf: eaoréoorrgE qedoraSenrés4 
sSopsaco&%_ ovScs2:0205{030>20) 1 People just buy them because they be- 
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lieve that if they own that sort of thing they'll probably gain more respect. 
ago: eer[aganed [ogqeorsE:cl gu You'll probably get it back if you go and 
ask about it. ¢ ooce:9 (B:qécor) cgodoodgé qeorré:ol gu After the exams 
I'll probably have more freedom. 

(g) in combinations with V-co = may I V, adding emphasis, solemnity 
to oaths and prayers: ¢ aqp{o3: g:qcleoqn May the great Lord strike me 
down (if I am not telling the truth). ¢ 8:[o5;:(o3: odqcogu May I be struck by 
a thunderbolt. 

(h) in combinations with V-§, = let us V, adding mild insistence to 
suggestions and exhortations: 08, spqp:neEasuSeor8{go5[o3:69,92 005(0) 
speo2€:0805(098:8.g1 Let us worship and pray before Almighty God. ¢ od: 
sado8oScorseéin oySo3(G§gdlas8gu ayp:g, o8€0Eaqoae00: or69469 
§eooron05 1 Well, Inspector. Let us return before the others. There are one 
or two more questions I should Itke to discuss with you. * ago! o>0§ 
qesogosanr[G§Bn oe: coro05[o38qu Well now. We've come a long way off 
the point. Let’s pick up the threads again. 

(i) in conventional exchanges about each other's health: 
*eacamé:qaoo: — sgeor08:clooeS or egeoré:0] Gu Are you well? How are 
you? — Fine, thank you. * eogco0:n — eocloouS or voc) (As preceding, 
but old-fashioned). ¢ ea90€8:028600005 socooogcoo1n Has AM recovered 
(from his illness)? 

(j) in questions, indicating disbelief, expecting the answer No: ¢ v.05 
gcoo: or upoSo3corzn Is that really true? (sc I can't believe it). * 96029 074 
coo: Do you really like it? (sc I suspect you don't). * acco20SZar defor 
Gom€:03 Q7S0g ogasoruse§ (odozgzoo05n oe: GafgooroSqooorn Ive heard 
that there are good story tellers among the Khalauk-no people. Can you 
tell a story? * of:03:03 9jgcoo: Do you really love your grandpa? * eaypé: 
carr aras[edgeos: 208:quSn Did you really go to school, my daughter? 
ssaleoo: (3p}evrod:0)) sou$clio3 or§gc00:0$1 Just have a look at this 
(for me). She says it'll cost K15, Is it really worth that, 'm asking myself. 
* ad:egearr€Esqoooin gorecos w€:[aBa$qor2 dregegds. gioSgocozc095: sad:65 
00851 Are you really well? Recently you've been looking listless and 
sheepish. 

Sometimes used reprovingly or threateningly: ¢ o30S_e{Gr0x [a30:4e00:" Do 
you hear what I'm saying? * cuxe[Qoqia5a8 [a32:(234, eupoScoo: You heard 
what he said in his speeech didn't you? *cl ogoSasco.{8: s8Eazo:qqo 089 
coo: I'm going to have to go to the shop early in the morning, do you real- 
ise that? 


eit omen hee, No 
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Sometimes the § in the question is repeated tn the answer: * aéy1_goSoa8 
coriears earrsqaoo: — uposa} coricordcarré:ol jeEypu Do you have a 
good memory? — Yes, it's pretty good. * cora$do8:4 evloSeqa§:qp: o008 
08 §egoouS sdor s€yp: 08:8co0:qcoo — vpodo} |g0593 o0008:00 
(232$808, 28eleo0:q\gon Do you happen to have investigated the current 
price of vegetables? — Yes: I read the newspapers every day and I do know 
that. 

(k) in statements, indicating some reservation: ¢ 222292 222;(03:008;(08: 
conser Solgu Zcoec$ sa2:003:c]ogzu It’s true I do have children. But I 
don’t depend on them. * og §e 23833690 saapdqeor7eu08 sode — cur 
uposaors €s203056029 od:a0001§1 ¢] egooSoodeurs0Sqae:gom I'm going 
to take a job at the BPI. — Oh are you? Well, I'm happy for you. But I'll 
have to find someone to come in your place. * 9903 s20nSer:g§: 803 
eosaan 33 88: codoroSomcco:cozeor gpd:gaSiclicl: o8c] qu I've no idea 
what they do for a living — though it’s true that I know a bit about what 
Sein can do. * slog [eE[Ggeorp0095: sea:0y8olqn ¢]goS 8520 o3oSeco:er0: 
eco:89 65860] e000: When I saw all that I have to admit I was envious. I 


’ wondered if someone like me could ever acquire a nice house and a car in 


this lifetime. 

(1) in statements, with a certain exclamatory force, sts translatable as 
“certainly, definitely, indeed”: * eqeo3,9€ 40508:8, S:ec00: o8:gn sqan: 
@coo: op:gt When (ducks) find water, do they dip their beaks in it? They 
certainly do. Do they swim in it? They certainly do. * 3303:8, cajooo: 
eqagn go:oodeco: edlécoe: evléggn Did she borrow money at interest? 
She certainly had to, Did she pawn her earrings? She certainly had to. 
esa: cloopd: B:djo} seSdjeoga3 scream 603,014 Sorésleag.9€ o€:03 
Clagpd$EesarE an08$cl ondqq [a}:02:(99$cleuSa Sure: I certainly do often 
see flying zawgyis. Next time I see some I'll try and fix up something with 
them that will be a help to you. * 8¢9, 0§:003 o85a90008 sadeeq! ord0p5: 
eoooad apogo:ol5:1 — upoSclgu opc$aSor0" The flowers are very pretty to- 
day. Why not take a bunch? — They certainly are. They're lovely. ¢ 3c8 
Sf: esoréeleS$ouS sar:fo8:1 aaoras01§ coaSeonSeco: conBEo3E31 weaaared 
wSSascleog g[a30$ 038 oo83:ec8o31 agdapdu 896 soadeayeé clefgou 
On his current showing there’s a fat chance of his passing (the exam). As 
soon as he has a minute free he goes off with his cassette player in his 
hand. And his father spoils him too. Here’s the latest: he says he’s going 
to buy him a TV! Go on, buy it. If he doesn’t fail again this year, let me 
know. * Sorcq:o3:moe0r esa:ese:0l5 saadordqeom€y [gcSoSuleoorgn As 
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for Socrates, he remained quite calm. He even produced a quotable say- 
ing. * agi§earcorp a:{farropayqnrg gapra22:022 ss0008d gorcopSq acd 
cocconns gdchgoScops: earrd:g BoSo8orgoSoopd: earrdsGe8a00 a8c8o5qé 
oleox702081 As for me, all I want to say is that, though it is hard to see 
into the hearts of such remarkable persons, they certainly are admirable 
and fascinating. 
(m) in combination opgp5q, see under wap5§ exclamatory 
q 2 ora} (N2~ N2) => N's N?, the N? of, belonging to N!; nn atrb mic, CB, = 
FB ei ; the forma) ts used after stop tones. The use of }/o3 is optional: 
saga: 985 = sayo:38d (= FBsaygo:e) 3851 sayo:a35) “Grandmother's 
house”. So not every English “’s” corresponds to a possessive in Burmese: 
aoeco:0060 children’s literature, neco:9239Sqy2: children’s books, 02990808 
sognqn:§da00 University Staff Quarters. When N! ends in a low tone, the 
final syllable may take induced creaky tone: socv9 338 = so6g4 335 = 
2269338 “Father’s house”. A few high tone words can take induced creaky 
tone, e.g. eé: “you”, e¢: “your”. See further the entry “Induced creaky tone” 
in the English entries. ¢ 9903.gs9¢637 their aunt; o3cooSo}aee§: Ko Lat’s 
room; ¢so:4\s04, the smell of the medicine; aoeco:400396 the child’s book: 
cRoSa, 4GopSch: one's own primary work, «<ofcB% onog§ Bonbi@Scoc 
0€:0003.28603 coscopSoouSi And your (Aunty’s) student, Ko Hpon Myint, 
came round to our house (Win Mar speaking). * sago3coy:e:03 eaaoaSegel 
ooo$: We remember your generosity, what you have done for us, Aunty. 
* a06((gScu5)§ a9¢ oF cod:a095000 o0qSeogn Ma Wint (Myit-ngeh)’s por- 
trayals of her life as a civil servant. 
4 3 see under 95 appellative suffix 
eq 1 or aeqp sts oqo (V~) => V-s, V-ed; marks a statement, referring to pre- 
sent or past time, similar to V-oou§ but mainly used in narrating a series of 
events vividly, sts suggesting “as you would expect”, sts “what do you 
make of that!”, sts “and that was that”; the form megp occurs after a stop 
tone; stc mir, CB; © §enrE:4g07§: 8:goclecosqou While the show was still 
in full swing it went and rained. * adajaS cdegop§: eaSaoaScog espadoneepl 
While I was changing my longyi the visitors suddenly arrived. © 35 (of 
eepadcopadgjé: coed: voo:d s8S¢leqpn As soon as she came home she 
went straight to bed without eating anything. ¢ 9903. or:08080S8o2051 
cooeep A car ran into him, and he died. © opgn:: Sadlazo3 op0r§:[o8:00 
ordearnd8 on§:[§: agcgoo5a2 cSaSago:(azeqon Off went the whole crowd of 
pilgrims, following after him in single file. ¢ eo28:02§:000 (eab8: og§o23, 
ogroopSeogar ogadageussac8é: ago3a8ar of:ouSaz0:81 08:03 83508 c00:8 


189 eq 


8 eallojeses{ons, sgagasa5 c96{a3eqp No sooner had they passed beyond 
the chinthe statues at the entrance of the covered way than the flower- 
sellers made a great hubbub, all but taking hold of them as each urged. 
them vociferously to buy flowers from her shop, to leave their sandals and 
umbrellas behind with her. * 020208 gjSors000:08, ee:eorn ayySeqio5gogr: 


mB: ‘orao8eGoor0]’c8, oRrof:ec0: e{Gooouda BreopS:B:eqp agySol:eco: 


. B godas 36:8: cgade(g:ogo:eqpqpn When I asked her if she really loved 


me, she put her face close to mine and said quietly “Of course I meart it”, 
then she planted a resounding kiss on my cheek and off she ran! * 8 08 
8€:e{G2[a360% BS or:cnSgdcorradoogs: (G§agoreepo3u After they had all 
spoken to them in these terms the two delegates went off home, so I 
heard. ¢ 320702: sa0gegvlap:cor? p3g§:ap§[cguleqrco:n They'd eat together 
and spend time together, and in no time they'd find they were hooked on 
each other! * s005@: cligy:eg(G§oo05n sleowns waGiSooran§ogeap 64205 
008 cl:eqeorp09:11| He carried on fishing. But he was wasting his time: he 
didn't catch any more fish. 

In certain set phrases: 

abcep => I am astonished, (cf 39014 sv q): * 9703 (BaSqor vévéo§:08: 
sacndandqo> deffzcopd: auposologen so€ra0€:e\Geogo0p5: vpoSur§ goQolon: 
slap: ordgdordal 028: sa0gzels[o3qo00}n speepu They don't look as if 
they have particularly strenuous jobs. And they don’t seem to be poor. 
But in spite of that they come here once a year to relax, they say. It’s be- 
yond me! * 992:098:60308 808. eap€roqpé:orreg(a30) Sore03u2 museooo0s 
Brooedu Bicorp ago8or 338 “opeapd:g[o8:"o3qp ehoxnesoréo3! seep 
geen What a dreadful thing it is that these parents actually sell their 
sons and daughters. Then they call this human sale a wedding! Can you 
believe it! 

oggecp = it is extreme: ¢ opd:mr:aysorr0095: e§c$a$ox cggeqpu When it 
comes to discipline, they’re totally lacking. It’s extreme! 

(:cep = that's the end of that, that's all that’s needed: « acndaiEagicd, 
eGoc8aSu B:eqou Just say you don't want to do it, and that'll be the end of 
the matter. ©2008: areu:goyor 008566 Seoor0205: sgnodgdeaareoé 
B:eqp @u7OSCo%I I've only failed my exams this once. If I pass next year 
that’s all that matters, isn’t it? ¢ Variant form cepn ordes,c07) [Gi§:39 
oofBiar B§eofGS G§oorB: s06:8§Bi gooodgo eGoorous! 388 [63:es0005(8: 
ndconsod 9{o$vleqpaéqp:n One day BG suddenly came back to Bur- 
ma, bought land in YM in Insein, built a large house, and lived there by 
himself. 
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In pattern V-copeu|, => must have V-ed by now, will surely have V-ed 
by now; marking an assumption or deduction; * s9qean208 BoE ver{G05 
esposeqpeu] 1 They must have reached Burma by now. * s€yp: 858oSe5 
<ax2n5eqe0]1 No doubt you are about ready for sleep by now. *2 — ¢ 
goSeeqé corSeqpeu) If we stay for two or three days that will surely be 
enough. ¢ aleoga3 sa07§0803 cgordeur0$ Feao:0r051 agcvol8§euSi 338 
GO) 39:0): 9¢ reepeo] t There is one other person who knows all about 
this. He will be here soon. Then no doubt everything will become clear, 
sep 2 sts cocep (V~} => just as V, as soon as V; sub cls mic, CB, cf VV-gés 
normally in the pattern N-a2p5: (03) V-eqo, and often combined with 
sentence marker eq2 “vivid narrative” in the second clause; ¢ cux2026603 
cops: 38669, eepadeqp: apcopS: egonSao ogoSogo:eepn Just as his in-laws 
arrived at the front of the house, he went out at the back. * oxcog8: qos 
Baicep arxmeco:eog eeré:ogasago:e8a5{ajo2 ecoroSaos8Sar caosaSor 
cgodcSoSooc$qijzu As soon as the signal was given the little cars hurtled out 
like pellets slung from a catapult.  eso:c3Scop5: 8:geqn 8:(6503 saa0r 
8058: es0:08503 aaa:cl:00q y2e48o20$i As soon as his cheroot had 
caught, he carefully extinguished the match and drew deeply on the 
cheroot. * 8aé:copd: abreqp 20[o8:ea008c0p5: coxSeorS ewoagr:oouSu At the 
conclusion of the song BGS was exhausted. * 6a0:0868:8:c030095: (GuSago: 
eee [aécogar aocadeu:(8: [(G§eqonScoe{a3[g§eenn No sooner had the cheroot 
smoke cleared than back came the whining mosquitoes again. * ea2E2008: 
cS sago:eepadoresp ordcaraded ad:epar oda32:[8: aqy§ordeurr0$e3 ogad 
eo:clespo} soepgu At Maung BW’s approach one of the pair who had been 
struggling fell to the ground and the other ran off, Sir. ¢ sleoveS of{o3: 
cops: B:cleqa 7034 ecoadanps: a{Gaé:ago:clecosqau However, ab moGner 
was the war over than they changed their tune. 
ep 3 or coro (Phr'~ Phr*~) => both Phr! and Phr?; coord mkr, CB, cf FB 
ee Phr?-cop$:6026:1 also in pattern Phr!-eqo Phr2-v] , and 
with more than two Phr; the form coo occurs after a stop tone; © 45:38 
cqoSsoicep (oSog§sBoicep ags8cSeap sampfords ae of nas 
sacks of chillie, sacks of onions, sacks of rice — he loaded them all on. 
saqelajot exp — so05{G§ quloou$n It can be spoiled by both 
eat and cold. * 3:49.03 [GjEa20} sgqpgreqp: esaSpgreq01 Eggoe 
oom:m§E caiepgreep (éaaSe0q Geslezcl oroSti ae fia ay 
and in the shouting event, and in the boat race, and in the debate, they 
became rivals. *cacep pouln By day and by night. ¢ 8oScqp o8oScla With 
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mind and body, with heart and soul. « eeGesmecp o8:q020!00600 
BZuoc0l 1 From Burma, Siam and India. 


: egp 4 (Phr~) => Phr as well, Phr too; ste med phr ptcl, CB; cf apd: also; cf 


ear and how about; * Beogiesp 33808 eyrr8eaa2é coc8ogo:eul.eg5n And 
you too Ko Htway, make sure you don't make the same mistake. ¢ eslesl 
cep SaSqEoouo}n Auntie says she'd like to come too. 


i oop & and eqpeqgo (-v-) = to join and V, to V with; comm pre-vb, CB+FB; 


from verb eqp- to mix * 8enBo0503 eopoopscSaSecsegSn I'll put them both 
in this same envelope, OK? * opepigrago:80$ a2200990:6034, eqpegne8nda32: 
(30008 They (“joined up and”) went along with the youngsters who were 
visiting the pagoda. 


egp 6 see under a2 how about 


sop see under eqn sic mkr, ecosqgan002: rhetorical question, and gop at last 
eqpeos (V~) => must have v-ed, will have V-ed by now; stc mkt, CB+FB; cf 
V-ceped], sv egp; * 33a] eng dcggdvcsecx20S Yoqpeudn It must be about 
two weeks ago by now. * ségpicd eSaqjSepe0su 385e08:602)1 You must 
need sleep. Go to bed now. ¢ eq§38 coq oudchadspr9! gas[g§ Bod cpgeop 
eon I'd better buy some more kerosene now. (This lot) is bound to be 
used up by tomorrow. * o90361 sacooS$e0g S:qps AoSegeepepsn | expect 
the moths will have been at their clothes (after so long a period of neglect). 
8: (V~) > marks end of sentence; stc mkr, perhaps sp hd nn, CB+FB; 
restricted to two specific contexts: 
(a) in combination §:co2: => marks a question posed as challenge, cf 
CB V-vleaon * elgg c}aos: condgzgdol: REssEqd REsaang op6 [Bogie 
88€8:coo:1 When I and my son combine forces and attack other countries, 
will they be able to withstand us? ¢ S:e€ecypun on[aorag 7039200081 
a§c8033, (G25R.g2 ordqSorps: 6400230960360) Who else could U KK be 
put one of the people who lived in the same quarter as you in Prome? 
© uncSS:coo: o808§:e028hn Can this really be true, Ko TM? 
(b) in pattern Stc-§: g§- = to be true that Ste; « 2982020 eg:csredlason 
ogaSQ: Gr§: 9§Soéu If it were true that the thief escaped through the 
pack door. * $:eny8e0p5 _B6a3e02 adeunes o8§: sag§oén It was certain- 
ly true that SK had no affection for the house. ¢ OyS{SE ag 290203 co 
orclodu o9u7058: g§ayé ear§ sopSoh o7S8EeuS cooéclog:n Personally, I 
think it was a ghost. If it were true that it was a human, then I don't 
think he would have been able to do this. « oSarcor oopSoann:el 
a8 0803 BS:coys go:ocop8d§: say$o€n At that time it was true that SK 
didn't understand the meaning of these words. 
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qo5- 1 (V~-) => to bring oneself to V, be heartless enough, inconsiderate 
enough, to V; ub mod, CB+FB; * 88 80003 afg) §E:BE:ca00 aar:08 {o> 
geSecoon Would I bring myself to utter such offensive, such rude words to 
my parents? ¢ agoop5 coyse:qEo8 [GSgor:qaSoo05n He was heartless enough 
‘to commit an offence against his benefactor. ¢ o29:86 eq:copé:B: ooo: 
2098 Sadsdcco: cleosasaSgouE sade 3028 vfagaSqadg aposeorcSadqoo[géu 
AMS couldn't bear to see her sister in such distress, so she gave her the 
little cash that she had saved up from her sales. « Goo2mMg opordeu0008 
un BaSdor08: pocSopo08 3292:08 [o}qa5020Sn (Suppose there is) in the 
world a man who is stupid and lacking in intelligence, who doesn’t mind 
doing wrong. * @d:qd:00 or380508 eserSgosi on§oreao arScor:6090 
eorh03_ goo$e$aoaSu NG couldn't bring himself to tear open the envelope: 
he carefully peeled it open where it was stuck down. 
eS 2 and ga8(or)3, qo5a00:(§,) see under ayoS -ing, while, despite, etc 
cqpas~ (V~-) => to arrive; comm elem cpd vb for verbs of movement: ¢ a3: 
(s¢pa5)a09$ to go; c02{eqp05)a098 to come; ay(eep05)o09§ to arrive, befall; 
06(e205)a098 to enter, foin in; ora8(eepa5)ao9§ to attend. 
g€é see under ayé if, when 
Ecop5: see under agyGoopS: either... or... 
qé: 1 sts oé: (V~) = while V-ing, at the same time as, from V-ing, arising 
out of V-ing; sub cls mkr, CB+FB; * eerEagan95 ¢sl aSagonda3 efgaé: 08: 
aan: esl o$oiooa5i Maung Hla called out to his wife as he undid the pack- 
agé of noodles. ¢ ... «3 oré(gaé: $4 :qScBoSclaoSu Making this point, I 
conclude (my speech). + ofo8 scp gdaé:gEoE ooea%na803, sodsg§aogiSo8, 
egp0Ssen u As we busied ourselves with all this activity the time came to go 
down to the jetty. * qy7:qé:c0096: @S:oo:00051 I think it over as I come and 
Bo. e dg S:a089 8:3, orfG05:{(GoS: orcScoseuSi By dint of studying you will 
gradually come to learn it. ¢ eay§:05:0295 ao€lagriggte oxocoecTogyap: 
38, espaSozo:or05ee000051 From teaching us the school readers (our teach- 
er) would get on to teaching us about modern novels. « cove: orr6g.9 E299 
9§:05 cagieg:[o3q¢320Eu Let's discuss our route while we are having our 
meal. * udaxr008200503 odogosaé: oy99:039:B:o3aag{§gou After he had 
fallen on campaign in H. 
gE: 2 (V~) => essence of V-ing; sp hd nh, CB+FB; «oS abgé: sonseGoouSu 
Now: I will go on to tell you what is really néedful, the essence of the 
situation. * or95:8a4: opde§rgEeo34 covd:apSa3 godas8 qpdgoSeé:coas: 
ool I have no intention of disparaging thie means of livelthood of 
hoteliers. 
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H gE: 8 or 96:3 (V~ N) = original, N that was V-ed previously; vb atrb mkr, 


CB+FB; © $a 8: seoyés8:oeco: A bad habit that he had always had. ¢ 38 
SqE: so8gloSu The basic meaning. ¢ §oé:38051 The attitude that they 
already had. ° 38 9o&:3 gd:qpSo2§8:coo8 gpS:o32:ep5u It will be less than 
the value of the previously available power. 


9&: 4 (N~) = original, genuine, true N; comm elem cpd nn, FB+CB; * ongos 


oz 078 cové:oo:q(gE:aaclozoE:qé:n The real reason why the Chinese eat 
with chopsticks. « sogpeEraoeorgEzn Their own teachers. ° saepse zu 
Original name (as against pen name etc). © s9a3qé:0 A true brother (as 
against cousin so called). ¢ o3::000:n Original inhabitant, indigenous 
people. * casé$Eeog gqé:orgyrcogn Maung KM's original poems. 


‘ gé: 5 see under Gr9é: more than before 
| 96- (V~-) => to remain behind and V, V back there; vb mod, CB+FB; often 


used with } qu; © e39:(8S:0095 2203.08 corrqdor a8Sor0508 ($j a{G:e02 
ecoo0p5iI AN left them where they were and ran towards the house. 
ecp[eBrgp: woog ago:oga0[gE ag§eapS sSeoogae[gd oy$qdoop5u I stayed 
behind to mind the house as the grown-ups had gone to an alms-giving 
celebration. * qjuSa0$ a8Ego egaygqbgoou5u I forgot and left my shoulder 
bag behind in the shop. 


f of or cla§ (V~, V~ N) = to V, in order to, with the intention of V-ing; sub 


cls mkr and vb atrb mkr, FB, = CB @; variant forms 9§300305 and (more 
formal and old-fashioned) 9§sec890:; of also 89g; * 8:e20:03 orrgadag 
goron2:086: oné:en2€[a3o0p$u Every villager serves as a lookout to prevent 
fire disasters. ¢ s8Scq5q§ {o3:02:¢gqec000951 She tried to sleep. * (gé:3ogé 
08:9 § 3}:[(g05e$oSoo951 He decided to wager the money at the horse races. 
eadgSadq§ s8ScuScco:ed!03 onadgooaSn He went up into the hut to 
change his longyt. * 8§:0 egoadcodun@§ oSa503§:{3c0ei 1 They urged him 
to marry again. ¢ gSgo:cor5[o3:03 egal §:gee5q§ wourré:03éu Candles for 
offering to the image. * agj$cor onre{oq$ a5,038E:eqpadcgaopia} cfoogg 
soScloopSn It was hard to say why I caine every day. ¢ 92033001:9 ogo goa 
ur§GEcSasaoaSu She made as if to leave them. * 8:coxr8a098 svlodazag 
0g gdevlézg:go (BSoo08$qoop5n In order to erupt, the volcano had 
lain dormant for many years. * ag\§e023 saqaS[OE:(GE:or8ga5$ sarr05qé 
aopSi a008qegor2603 sarrah:08 eyeqpaSuda§se0gad eupoS03 egeqnases 
ore0g sa0:03:08 [(G§copSa008qco2e0q§s00305 [gdoop5u I wanted to drink a 
glass of strong liquor. This was not so as to forget everything I remember- 
ed, but so as to remember everything [ had forgotten. * &&éeh 8:go:6q: 


BroroSq§aees.cr apgap:o3 sea0§88 cooSapS[a3qeupsu For the country’s 
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economy to prosper we must produce goods that are up to standard. 

Also used in incomplete sentences, especially on public notices and official 
forms: ¢ go:9§1 For hire. * coo$go5(gq§u Tickets are to be shown. « 66§ 
wrqOSgooZE: earrahcaorEooaSo3 condgoSeq:o8:9$1 Every page of this form 
is to be signed at the lower corner. 

q§eor (V~) => How V! marks exclamatory statement expressing indignation 
or annoyance; stc mkr, CB; ef o80So20; * sacorScco: moo: aogadogi ardod: 
a6a06 ssopegq§eor co€ecor:d1 Perhaps you will think what a childish 
fellow! Playing around like that! (re writer playing at riding the escalators 
at Bangkok airport). ¢ Saoec0: 0208 ¢a029§$cox0" How naughty this child 
is! ¢ afagoe[a3o efgoq§ear 880208 o8cloruSn I know what my duty is; do 
you have to keep on telling me? 

9$320305 see under 9 in order to 

9$2009.99 see under 9§ in order to 

95 (N°~) or s296 (~N°) => item; comm nmtv for ideas, subjects of study, ab- 
stract items; CB+FB; * 922022 20084595 ogecdi How many subjects will 
you take? ¢ cagiag:§ ond 5 oyE:00p85 (sS¢h A discussion will be held. 

# efo3:(8 ore§ saciag0€:[o8: or6<Syon One major cause of indebtedness 
was.... © 632205¢03{G0l apde§: ¢-95u The four tasks listed below. [Ga00g0 
ood@Su A problem. * o9co ood Se5: The entire people, the masses. 

Also in repeated form s29596 various items, various places: oproseq Sabu 
Various branches of learning. * or5ecor5y 8EécorSaax000 sag S903 or20§ 
0998: The Tatmadaw (Army) assumed the various powers of the state. 
*(G$e2(G98_ saqSq508 dj.g092:30095u (The news) spread all over Burma, to 
all places. 

q (V~) = mere act of V-ing, only, merely V-ing; sp hd nn, CB+FB; Srequent- 
ly in combinations V—qar01 V-ggyi V-go “only V-§"; © 02:95 Seor20005u It 
merely needs copying out now, all I have to do now is copy it out. « ogSod 
o80593 ged) All we shall be able to do is throw them away. axqodogé 
2 jgo8y] 60g.94¢ ocaygS§carre[o}06u Because he couldn't be satisfied 
with. merely meeting {his wife) for 12 hours at Maubin. « od40808 @- 
aySag o&% corS§ oqyepSi He would have to earn about 9 kyats an hour 
to get by, for it to be merely adequate. * 90:4 go:oouSu 398 vcoro92 I only 
lent it. I didn’t give it for good. « onal. a8 adel: gé4d géB: aé ooé:d 
08&¢s[030205n Some stall (owners) merely opened their shutters and sat 
there but didn't lay out their wares (after civil disturbance). ¢ s20So0%: 
aop8 op [(Gabdase o2révlaop$i The bus took on only enough people to fill it. 
* &uosq G03 00p§ Gq) evpodeao:dlog:n Not only did her miraculous pot of 
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yagu not get used up (however many people ate from it,-but it cured the 
eaters of their ailments as well). 

Often in combination with ooo “not so little as, not only”: orco6:05: $ 
orecoréccorésé coraggjem gagaSapears sadjfcopS: (gboop5u Not only did 
we have to come the whole way through clouds of dust but it was at a very 
hot time of day. * qo§o8o095 ode§eor cgoSeodeqio} eeu:gjor2e02 (Ga8ag 
cpopa8eoS: p96:0§:{a3¢o00:eh « The Japanese not only did not grant true 
independence but they also ill-treated the population. 


goS 1 and variant qo§ also written 4 (N~) > appellative suffix, suffixed to a 


personal referent (e.g. a name or term of address) and used when calling or 
addressing sn, often pleading or remonstrating; the creaky tone version is 
more emphatic or peremptory; CB; occurs in various forms: the full set is: og) 
29,1 aS: gost gi caSi co$i gi epi 9p; for other examples see under eq and 
gp and.cuS; ¢ axrecor9u51 o35ees094,! c8§aye8$eoS Son, don't mess 
about: you'll fall off. ¢ og §ec3 sepé:c] o9[o3:qoSu agige p06g03€: cooajel 
ost Please sell them to me, Uncle. Ill come and collect them every even- 
ing. * of:aE: eogdlog: soGo3quSu slo BEé[Gorgé:a81 g€:a8g05c) cal 090 
aogo8qu My flowers are not the same, Auntie. Theirs are foreign roses. 
They're called black roses, Auntie. 


905 2 or 0S (Phr~) = and Phr, Phr for one, when listing nouns or phrases; 


coord mkr, CB; variant 208 is used after stop tones; * soqpequS a&cpapeoS 
ox2e0qS0205n I want you and Khin Hila Hla to come. * en3pé: eoraseéqus 
Gaxpé: or0507§:905n Both before I went to school and while I was there. 

+ Ba&eurseoosaous agsedfzo08:qa5 ag|$corSqu53.1 Ko Maung Maung Lat, 
his wife, and I. * ca02€:cl:ooSaaB:q> egozavoc0d:00 es0:0§:G03q05! 3209307 
soqpo§eogqus: saore§:8EgEcogqudi eaoreqpE:ageogqus! 02426039054, 
ooSa0058: ... ofG[Gc88o8 (gSqeloouSn After I had read that article, I had 
an urge to tell people about the clinics of SBT Street, its specialist doctors, 
the clinic owners, the drug salesmen, and the patients. 


» oS 3 (Stc~)—> really, only, as little as; used when remonstrating or trying 


to convince the listener; stc fin phr ptcl, CB; ¢ eqo0d gp:c8aSox1 u08dgo9 
og§ ordeoSqoSn Your prices are very high. At the end of the road they 
are only 25 pya for a bloom. * §o$a§oS coor$cliep gSecoréqedi sl sooo] du 
All you needed as down payment was K1500 or 2000. That was all. ¢cl 
Gor sad{ak: cssrnSegegoron cocdosooSeor? $$eco:qu5u I thought there 
was plenty. Now we get here there's only a little bit. © 8c$e5_ eupoSop:qoSu 
No, that’s not right either. * 9233Se003_ sanqo5(68:qu5u And his house is 
huge. * S:g0:02 seeo:(68:qo5u And it’s miles from docks. * agigooss384, 
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3:8:9051 It was no distance from our house. ¢ a, saeqxEaed gapqpqoSn 
Her boyfriend is a mere pauper. * 3807§:0> ayoor secooSor§:enqrE:a9600: 
go5dln in those days I was just a Middle School schoolgirl. ¢ “oyoSoo:3q 
08” aSepyo B8go§oo8:coad, wecooda3, aagj§Gand saoreg: BEB: 
HE:argegdSgqorqoeyoo:ca200538q02008 3hc80rq0Suln When I say “I frequented 
those places” I] mean that I used to slog away in my spare time trying to 
earn a living by running a clinic, as my regular salary was too low. 

905 4 or qo5e8, CB = FB upg (N~) > N as such, so called, such a thing as, 
“N"; nn mkr; usually with a negated verb; ¢ gar€qo8e3, ocal San One 
can't really call it a bedstead. ¢ og:eorSs005008 qioSagoSgoop$ o4,ung 
e§ogzn There wasn't a single day when he failed to present flowers to the 
court. ¢ oBé:eg:opupg) o§t There wasn’t anyone who was not seasick. 

* ocogrorg:quSe8, § e001 Do they have such a thing as an Honours 
Class? * oxsefaxnEquS o08n He didn't really know why. ¢ 922908 eup0503 
0898 2980328:02050005u He gets angry for no reason at all. ¢ gjo9§:08, 
eenasoar sodv€ol:oEaho3€ sagaSugd w§1 efGo05e09,003,(08: ose When 
we first reached this camp there was not so much as a leaf on the trees, 
they were quite parched and bare. ¢ s208a9q0808, sagodecoordl open I didn't 
notice who it was. 

qo5e8, see under 905 as such, so called 

qo} see under 908 appellative suffix 

¢g, 1 org) (VA~) = as much as V, so long as V; sub stc mkr, mainly FB, = 
CB co00 , ef FB gy; * o0glooeg, eo:0li Give me as much as your charity 
dictates, as much as you feel kind enough to give. ¢ Bu$qaSa8az0§, a8us 
ogefzg qarda8agon3 wad$adoreg carp oopS:8qgre0]1 One should tolerate it 
so long as {to the extent that) it doesn’t impinge on one’s own honour or 
the honour of one's people. * or058Ea0eq, [GR:or:co08eo8.c303 aga ad{oR: 
(6§c8oSoru5n He replied with a telegram asking me to do everything I could 
to help her. * sacnnSqéegong) o3érqE:a0rr0pS:e}:238a205q089 s8or agigeors 
08 soaSB:corp cpdegqyo (GScloo0Si We must continue to serve the cause 
of national unity for as long as life is left to us. 

Cortunon in a set of similar phrases: N Jong) = all Ns there are, Ng§o09) 
= all that are truly N, N upaog) or ugupoog) => all that can be said to be 
N, te. all Ns; subordinate clauses, also used as attributes, mainly FB; cf FB 
Farg ggoog upoog, and CB §asear205; + saGi$Foog) saqoSeoooas dfadgg 
yos8:qSo8E: goS8:cgco>p00p5n All the time he had he spent drinking and 
gambling, and was well on the road to ruin. * sogpolegaoeg,1 an¢9:603,! 
gd:o00000090 §ulcon May all living creatures know the dharma and have 
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peace and happiness. ¢ s9cq:03gu2020069,03 ... eGgueagyp eorgeqoas(aaep 
oopSi One should attend to all duties conscientiously. 

eg, 2 see under g§f and, -ing, after (listed at end of Burmese entries) 

og: see under eg: any whatsoever 

9-- (V~-) = expresses sympathy or pity, usually referring toa third person, 
Le. not used of speaker or hearer; vb mod, CB+FB; ¢ 8:29200295 2005e075 
GofGaSaoa$ ogee 9gSogé Gjog§cooSaqpooozp5:n U Ottama, sad to say, 
passed away at the age of 60 in 1939. ¢ s90é: Sqogorqno205 He was 
caught, poor fellow. * s20005 egpSqpogin Unfortunately, he did not live 
long. * gace[as:oncops: 2008 gp! onus My dear old mother remembers 
you. * SoS: gag: 98 or§608 eaqgoolog:n He should have been made a 
major, but sadly he wasn't. 


— § 1 (V~-) = to exist, to have; common element in a range of compound 


verbs, mainly FB; e.g. * 38(§)o095 to know; ay§(9)o0g5 to remain, be left 
over; 4(§)00p5 to obtain, receive; 01(§)o095 to be included; onp8(§)a098 to be 
situated, established; ¢03,(§)oop5 to meet, find; eqpo5(§)o095 to reach, 
arrive. 


: g 2 (N1~ N2) => N? located in, situated in N’: truncated verb attribute, short 


for FB N'—opé §eoos N?, CB N!—go 803 N?; mainly FB; * 924 gooong: 
eogpéui The primary school in the village. « anarecT§ opsacqse0gosi The 
number of people on the bus. ¢ eoqpé:09,§ goS03éu The bus stop in front 
of the school. ¢ (ggeo8éé ordoS:op7§ egpé:ooc:qpi Students all over 
Burma. 


i Soog) all Ns there are: see under gy as much as 


_ Gooeg,t Gong) all Ns there are: see under og, as much as 

; 6g, (N-) = in front of, before N; loc nn, CB+FB; opp 65005 behind; purists 

i distinguish eg, “front” from see9, “east”, but some younger writers also use 

' the form see9, for “front”; * anareg,ogEv€ qSoopSn He stopped just in front 
of the bus. * cax2€:49,§ ¢oS08En The bus stop in front of the school. + 9 
@9,92 o8Eego3ogn The person sitting in front of him. ¢ empé:e9,2008 
ogo:o005i He went towards the front of the school. 88caqp9 s2002005) 
sospeeg,9%, a32!0095n She calmly got up from her place and went in front 
of the teacher. Seq,0E:000: » The crown prince (who occupied the palace 
in front of the king’s palace which faced east). 

egos. see under eqgp05 go along | 

g& and 9¢ (mostly Stc~) => Sir, Madam, polite term of address, used in 
addressing people or compelling their attention; appended appellative, CB; 
used by women speakers, to other women or to men; the short, creaky-tone 
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form is more emphatic and peremptory; ¢ 32908 agp8eu:o3a20308 eay:e:00& 
dloseS9é Thank you for helping me like this, Sir/Madam. 
Also used alone with a rising intonation as a polite response meaning “I beg 


your pardon, What did you say?”: * goSood0$: opda}:qpu — 96? Bring me- 


another cup. — I beg your pardon? Excuse me? 

Also as an answer to hearing oneself called: * ddequ — 9éu San San! — 
Yes? 

cx0- 1 or conespad— (~V-} => come and V; comm pre-vb, CB+FB; from verb 
coo~ to come; * anuSagqp: cxsc9Se0:002:0200108$n whoever came and did 
this for you? ¢ s85¢pa2 apicdaoB: coresloday egnoda3 cBoSago:o208n He 
struggled out of bed and went off with the men who had come to fetch 
him. * gcod:areco: or60$:08 cong} [Georp00951 They came and showed him 
a small bottle. * 20502 eso:go5[o3:03 sa§:qaneoré o02[8: eaparrqoo05 
38602) QaSa,oepev]ogon Even the government had to come and study the 
tobacco plants in our district — well, that’s something to be proud of. 

# a§opheqroSo8E: og§5s8503 coreqoaScopSucSeiin Every time he’s in Yan- 
gon he comes and visits me at home. ¢ age] é:e{goa5Go:go0095_ oS:002890:9 
corsepadaar:eur05 1 While a large crowd of people had come along and were 
happily encouraging him. 

coo-~ 2 (V~-) => V and come; begin to V; become V; vb mod, CB+FB; sts V- 
8 cvo- (CB) or V-or2 ¢v2- (FB); negative form usually V-e~, sts —V~: for 
further discussion see Soe 1994; * sogp eagpé: espoSecooeoo:09:000:1 Has- 
n't Teacher reached school yet? * 3g: 33 0:c0208:1 Come a little closer 
to here. *8: oodccloSgdecla$ aycoocorpn As a drop or two of rain began to 
fall. ¢ o2.saqfjza08: eel ecosag:c00:1 Won't he bring his wife? « 29944) ¢3006: 
Olioreor? Seéor BevpoS egol&carraSyo cleoodle8$euSu Ma T's article 
will be included (in the magazine) sometime in December or January. 
eadgéioréoé:§, onfga5:(gaS: oroScosgodn As you continue studying you 
will slowly learn. * 333c$c3 oco20201 That was how it began. « apgé o8e00 
aopdgo sooSgSeorE $o90:(8u It is 10 years since I came to know him. 

* a3de0026 ayYs0r ocn0005n She got fat when she married. ¢ ooS008:03: 
o805e805e000204,1 When the whole class had become silent. « 2g Q09a50d08 
Bdoéoé eqpadc$, corBi By now we were well into 1998. « agiedgo coS 
gdosar og} scporodggvE eqad§ (3:(GE:ar0 coogoopsu I have grown up in 
the water with a paddle in my hands since early childhood. 

oon: 1 (Ste~) =>.indicates a yes-or-no question; stc fin phr ptcl, mainly CB, 
but increasingly used in FB where the standard equivalent FB cco2 now 
sounds old-fashioned; for the combinations V-vlcos: “why don’t you V?", N 
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agooo: “was it called N?”, V-qeseEcoo: “how about we V?", V-cpqjpson0: 
“exclamatory”, see under the first syllable; for yes-or-no questions without 
avo: see Rising intonation in the English entries; ¢ o&:8agp: 44 o8&eer€{3 
gioco Are your parents well? * coeé: 02:(8:Gcos: Have you eaten yet? * 9 
@o7%GOrMOp:000% Aren't you going to the festival after all? ¢ 333] gaceu 
ooo: Is that mother’s? « uposaccn: or W70Scootll Is that so? « BUPOSIQICN0:- 
often shortened to eunoScor: or goScor: or 8.c00: or econ: Isn't that so? 
Used in pairs to indicate alternatives: ¢ og cco: 237:4? @cour8 qj§,c0021 
qoosr§, cont Are you going to Mandalay by plane or by train? ¢ gp:o000:! 
egp:op:coorn Is that too much or not? * aecoo: eopedss: ee;(a90$068:011 Do 
please ask if he'll take it or not. © o€: Bi.95 (gSea02E cpdgoav:t eaydop: 
coon Are you going to take steps to become a Township Officer or aren't 


* you? # Seacorp [axeSog§eogeos: o20002: aSegoru5n 920 [gdoo05n But here 


the onions or whatever they are are lying flat. What went wrong? 

Before verbs of saying, thinking etc => if Ste, whether Ste: » exe gosqp: 
08 eqogadegoopScos: o38%éu I couldn't tell if he was trying to count the 
banyan leaves. * slo8 o§:a0§[Go:djooa:1 92200021 BIDCUD: o8:00:6g0201 I was 
pondering whether it was a flying saucer or something like that. 

Also common with verb of saying, thinking etc omitted: ¢ cu)! 
nosorg:yi - soesoe a8 agoreqns1cR Yl Hey, you! Where are you off to? 
— (I was wondering) if I should go to the hostel warden. ¢ ooda3u505: gag 
8§:88:8: ev]ol:coscxd0 esore(a30Gdc09:n | felt hot and flushed all over and 


, light headed. (I thought it might be) because of the medicine. * BOdzaCn| 


eo8qeor) saSegor0S1 s0gpo}.cor? 28ecos:d1 We were in difficulties because 
we didn’t know for sure. (We thought) you might know? * 0§:§:805ax:08, 
e{goq& qecoo:a3u (I wondered) whether it would be accurate to call him a 
“money-maker”. ¢ 8:yo:eqcnSc§:00899 cpde08§, ogoruS orgd:ag:ovo! 
or:cooonSe3Econ: It seemed as if he was planning to start some business 
or other. (I can’t remember) if it was a guest house or a restaurant. 


ayo: 2 (V}~ V2~) = V again and again, in various ways; sub cls mkr, CB+FB; 


used with pairs of verbs, usually disyllabic compound verbs, but sometimes 
also verbs with short complements; frequently before the verb 6-, with 
the meaning “do many times in quick succession”, often from several direc- 
tions or in several different ways, with the effect of flustering or intimidating 
the patient: occasionally before other verbs: see examples below; ef gp5... 
qyost Op... O91 080%... e851 una... uva5}; ¢ ee:c0r:(9§:c00: op dapzgocoorl 
©000:680:000: 09533:q2009: 1 Will they give us more of these long and flus- 
tering interrogations? © ox2:c00:a8:000: apSqecos:n Should we attempt to 
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intercept him? ¢ o3&coo:08002: o095$.1 Don't go grabbing and snatching. 
* goSas:08 gScoo:a05a00: apdcvo[aja0p5n They started desperately rubbing 
their eyes. * odcos:a05000: o9Se& gogu If they shower us with bullets we 
shall be in trouble. * qo§auS03E 0028: an{o8:08 [o8S:cva:028:000:§, a9 
600:00051 The Japanese came in person and bullied and threatened the 
headman. 
Examples of use before verbs other than ap5-: * sgoo0:g002: [géco2vlonaSs 
Uncontrolled disturbances broke out. ¢ 2903.8 0$020:690:002: @0:(9§ 2606: 
(B&: ef cor99 so0Se(o3: ayogo:aoa5n It wasn't until they stopped hurling 
questions at them that he breathed a sigh of relief. ¢ 333 08 aaorop0sqé en) 
Brevox(Bodasr: [gdoo28 abeévr ... efG:}qoloousn The struggle (to 
wrest the camera from him) turned into a flurry of flailing fists, and Ko 
Chit Khin had to run for it. * cag:cos:a$:coo: oT egecoail | A scene of brawl- 
ing was revealed. 
Used with verbs with short complements: 33, edladoos: 3053, odcoe: a0808 
eragoos: opde[eén If they were to throw stones or sticks, or nail notices to 
trees. * nm: aa[Gé:yo:con: g§aqprcoo: [gdepaSa8ooa5: ecScoo: He didn't 
want them to have a furious argument. 
secon: (N~, VA~} => like N, in the manner of N, as if V; nn mkr and sub stc 
mkr, FB, = CB 9086: 0$; ¢ 8:oe0$se000:08 5 As if it were going to rain. 
* ARaSaSaYE ogadsdoSschoSarp$ase00: R03 026.04 [Gdogo:0005n 
When the midges bit you they made you flinch as if you had been stung 
by an ant. * a2 giaSabzqnics cocSuclisaggé yoSfagpS8a00Su qSqEGagaSord9 
sco: o€espaScoseanr [gEngé:a3 09 wud(ozaS8écorpn She couldn't believe 
the sight that met her eyes: it was like a scene in a film. ¢ saqj:00:6q:305 
clo$ sa§$soup§aop5 Seqaacos: 08:yo:(eEeo:coxe0rp0095 The impetus of the 
nationalist spirit swelled like a tide. ¢ a§:o0pSsex:0b:g2 S:eqadogé aror:eg 
[(Boop$socor: §98es(a30095u All the passengers were soaked to the skin, as 
if they had been out playing in the rain. 
088 (Phr~) => utterly, completely; stc med phr ptcl, mainly FB; in pattern V- 
(o)goSc808 and the combination efozooSe0§:c808 “terrifying”: ¢ gogoSc808 
(gSegaop5u It ts totally disgusting. ¢ gaSguSe808 qAgocoSqeveqpepsu It 
would be utterly shameful and humiliating. ¢ 034808) (03:00:a20:090560 
c0n8: efagoadee§:08c8dn Ko CN’s efforts were terrifying (to behold). 
e efagsodac§:c808 agosyas esaSurdadgn:08 {oge:qa0(6n As they could hear 
terrifying cries and shouts. 
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201 egoe$s 
in certain set phrases used attributively: see examples belaw; ° apo3ge 8: 
oS909} gao88oSesgeo300p5: opco8n They were on the point of running out 
of close friends (who could be used as blood donors)..¢ 8:00: ssosog(Gn 
The train is on the point of arriving. . 

In combination op$: or ap§:4: or ap§iol:u of:eqpErqoop§ ordogSaa0gé:go 
o20:86 eggdaovSe§, oq} adajpSordogéi0€ ovS8éap§:u In a week of sell- 
ing flowers AMS had saved about K20 and was almost able to afford a 
longyt. ¢ 008404 o8:00§:eqpe0Sn It must be nearly ten o'clock. ocpn:e{go 
g&: coed:on:(30095¢2 wordé: B:ad:gj§ogé ecorod:gjaScowd:a3:08 e{Qoéoy 
8:ccon They ate as they talked, and when they stopped talking the, four- 
can ricepot was almost wiped clean. * o3020:03 agSion§ Sé:) qo5[o390 
chomicops: gadap$e4: Sogo:ec0e n They had put all their effort into des- 
troying the bridge, and it was on the point of collapse. ¢ acse[gn: aeg: 
mong: ogadago:eor) ogegoadar eaypod:(Gasen$: §op eyragos[adio3 saqprco 
60g, Bai[azord, ordq:0}: 8&:q05(o30l200031 When he finished speaking he 
got up in a hurry and went out. When people saw the ringworm marks 
that almost completely covered his back the whole office burst out laugh- 
ing. * Earec0:603U2 §a€:ocSocSanpsyo oSa8E3,.rba8E Bop§:cl: 0295 
a€:eqpd:qjeg(a302051 All around the festival grounds little stalls were set 
up, so close as to be almost touching. 

In combination avapu * qJo§eog wer[GpS08, o€conqpey w4j§gu When the 
Japanese were on the point of entering Burma. ¢ cog caadanay (gd03>:03 
agigeorsunr aBusaBadah 09 05:(03: 08§:088:c8a5qo205u I was on the point of 
letting out a scream of fear and had difficulty keeping myself under con- 
trol. * eqgpayoneg [gdeqeo00 cossascosa06 gore From the waistband of 
her longyi, which was on the point of slipping off. « sacoseon:[o3: aBoSarap 
gE wOGqa? 92:60200596002 so{gSefjsn A situation where people were ration- 
ing themselves on the eve of a famine. ¢ eanr€repoSencopS: onfgad:(gadia¢ 
ogoy$:eoosco00951 Gaor€rap§ananozé ...11 The cold season was nearly over 
at last. Near the end of the cold season .... 

In combination apeor05u # a2. 0008:9 390 (BaSod: oRaScor:cBosor 2§:03 
evloneored (gcgoo003n Just look at his cheek-bone: he’s been so badly 
bitten that the bone is almost showing. * 0909031 a92:008:q:03 
mébdcanadeay§ Sadadao08fgoses(poop5qr eagreayrE:8:aga0r03 ein They 
hunted out the sons and daughters of those people and killed every last 
one of them so that there was practically a river of blood. 


oo- and o§:~ (V~-) => almost V, on the point of V; after stop tone sts pron 


anee§: see under 9e§: almost V-ed 
and written o); vb mod, CB+FB; mainly occurs-with sentence marker 8 and 


epsdsd— see under goa0 on the point of 


298s 202 


o8:- see under oo- almost 

epe0n0S— see under op- almost 

apan— see under ap— almost 

coo- 1 (V~-) => euphonic, cfcv1 cq; vb mod, FB+CB; in CB restricted to cer- 
tain fixed patterns, but in FB used widely to give desired rhythm to the 
phrase; it is more favoured by some writers than others: modern writers 


suggest that it is an affectation which should be dropped. Note: Taking into 
account the range of functions (see following entries) of this morpheme eco it 


seems probable that all are derived from the same original. For the shift in 
position between V-coo- sfx and Stc-eco compare the similar shift in ol po- 
lite: upoSol§ “it is true” vs upoSo3o “Yes, Iagree”, and 31 c]uss0l “That's 


mine”. Examples from FB: ¢ apgoopseggo apear2aSarg Gvé op§ecoasp5 The 


money he earned was spent on drink. * eax E:a00:g6e0rd5a095_ 3§y 
0:(03600602700951 The two monastery boys finally brushed their teeth. 

* agoreqpaseag asecoanps Gop ,ccoqyjé sogpcoriar Brogé:ae0: egqdeoo3qp: 
08 se:ecoei i (The abbot) went off to find the monk. When he found him 
he asked the monk his residence and birthplace. * voge0x) ¢aa:85$¢ 
a(BroopS 98:8:aEeE¢} ogcc08n But now AMS and BG were on good 
terms. ¢ 208.038 ga[Q2:[Gooogo603 eG [apecocepo2002%1 Did they have no 
other problems than these? * epSo8caroaocrs00 [gdecoeaSgaS:upe) 603: 
e079 6:1 Wondering what kind of food it might be. ¢ sae(Gose08_ edqeco 
e801 opSiard:cao8dicnpd: (GSqecves92E gioSagaiqas gdqoSss0305 opdacg 
OB (g038E:c8a$a095u So that there should be no criticism, and so as to 
keep the rules unbroken, he told her to deduct their salary for the two 
working days lost. * a§:o0p5ap:aGor0g aoeod2000:qp70] crdeu200S ways 
§6(G,5q058:g} apgecoeoooe(aqrEevorgSzu The reason was (that ship) with all 
its passengers and crew had been lost at sea. * op§:c005{o8: (g€ecoes05 
“spoSedsa00{03:” vpee:el n When the monk saw him he asked “Where are 
you off to, Benefactor?” * [jo5a{GjoSyp:03 eg, qecoe9 weg $Ecor00{€ 
390:03:0:(8:1 Coming upon the boiled eggs he could not restrain himself 
and ate up the lot. + ofsa[gE:saqna3 op§:c0r8[o3: (GEccoqyé scrcs0x0qp: 
w030 $:§S90§8ccoei 1 When the monk saw it he became anxious for his 
benefactors. * gjoot(gcologévé ... 85ec0$:eco9u Sleep on this mat. 
Fixed patterns in CB: 

(a) V-cooor§ => adds a touch of mild irony: * 808{6§ egepaycSoSeco 
ousyi If that’s the way it is, then that’s fine: 

{b) V-ccoa0000: and V-ccowcon: (also FB V-ecoupSoon: etc) => Could it be 
that V?, wondering question: ¢ szaqgSdcsar cyoodeoornScamadion soyyjé:elg 


203 eco 


[Hasqse8, coogp:gecooocor:an Could it be that someone from round- 
about came and opened it just to amuse himself? * sopSaa0gaS0é aéogé: 
sop soepo§ [gSqiESecoooc02: va{Goor05u There was no knowing whether 
it was for this reason that KL wanted to be a doctor. * og8:qp: ... 309: 
gagnigod Jecos}:0000:08, eq 5¥,c069,2005 giS:ov2q9d02210r5eqy)05 od:e(65 
(3e88or05n Wondering if the thieves might still be nearby he.looked far 
down the Chanthaya Bridge east of the zayat. ¢ goSguS8:a3030€ 280220095 
agigsorSa8 g§.googorecoepSevr: agi§corS eo80ln I didn’t know if Thida 
would drop me just as NNU had done. 

{c) V—ccoeqpa0co: (also FB) => adds a note of exasperation, 
desperation, to the question: * B$aSqo 222(g5e4{0mc51_ordeux05 
eonasapt GPrgregecoeqpoI0O7Il What could be going on indoors? Could it 
be that someone was ill? * ajoopSe8 seco wo8eqpecoooq00r Didn't Mother 
know this already? ; 

(d) V-ccocep => for graphic narrative: ¢ Bcd geqp cur S§:e05 ayago: 
dlecosepn No sooner had he got his degree than he went and got married! 
(e) V-cco = V-ed but ..., adds a hint of reservation: * e93[gd2005 
soqyapS 508:G:08 (G§eor02003 eapeoor03 onfoB:ea0r84, eoodd:o3 [pases 
60o a, 1 (The children were distracted:) without taking the ice-lolly that the 
vendor had bathed in syrup and was holding out to them, they certainly 
looked in the direction of BGS’s datpon (but it was not yet certain that 
they would pay to watch). 

(f) o-V-coo8, (also FB e-V-c00g§) => = o-V-3, do not V, with perhaps a 
slight softening of the imperative: ¢ a€yp:co o§c0r508 conse08:3: 
sarrev:005(G18, eegdleco§.n Don't forget to give me the support of your 
applause. * q§or05[gde002 o8aps8:03.08 epyecogéeEn Do not spare those 
evil men, for they are your enemies. 

(g) V—-olecoce = = V-oleo let it V; often spoken and written occoco; * 94 
6000 GaRo8a apoSeREcorn ognScccosacorpup corrcfosooa5u He couldn't 
wipe away the sweat that covered him. He left it as it was, thinking “Let it 
flow”. 

(h) V--ccoco> (also FB) => = V-cor since, as, given that V: ¢ sopSasqpSqfi 
ced saa0c8orqp: apdazEqors (BSecosor? aySeoheged qo:or05n This kind 
of work carries a high risk of accidental death, so there are not many who 
are prepared to do it. © a29507§:09 eegaoaoes: omr03 o8e8ayoq eef{dr 
mosea:ecocorp or[O§e[Goqease§:eo8 [GSecooop5u At this time Ma N still 
couldn't talk very coherently, so she was left not knowing what to say. 

(i) V-coof§é: (also FB) => How V1, exclamatory: * secosp opdqndc8adeco 
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(6&:eyom Oh Father! How could you be so cruel? * 0063:02p$:6000008: ... a98 
AIS, oguSag$qecoiezur aoaSa$q cfgeaopS8Eos Fecooop$i She was incon- 

solable, crying out “Oh that my only daughter should have died like this!” 
(} V-coogp N (also FB) => whatever N is V-ed: ¢ eg (gdecoqpo0§u In 
“every rebirth in the future. * ogo:ecmep98: efgoE{gj:0l oon May every journey 
you undertake be smooth. 

(x) in set phrases (also FB): ¢ 930:ec0090 The deceased, the departed. 

* agodceg§cco[8:cox2098 One who has passed away, the deceased. * o8eco 
eoo:(a095) @§(es00¢)n So that nothing is lacking, complete sufficiency. 

*({669) (eéqecon How sad! What a terrible thing to happen! 
eco 2 (Stc~) = you see, as you know, I mean, don’t you remember?; 
softens imperatives, making an order sound more like a request or 
suggestion; stc fin phr ptcl, CB; much used in intimate, friendly corwersa- 
tion; ¢ s38aegj§yo eyréesGBeoon By that time it was dark, you see. * opa9¢0 
ondgcooSecon His mother is divorced, you know. * ogo5ag6: cagregouSecon 
I shall be giving (the monks) their morning meal, remember?  condeo3, 
09928 §309:02260}ceon You mean that you have only ever had practical 
knowledge, then? * pcqpoo8ad03 ogo:cop8803 (crad8EaEeu}eoo) ea2ré: 
o20Su It is also a good idea (if you can afford it, that is) to go and visit the 
Continent. * s8SeqjSogo:0205 — areco:econ He went off to sleep — the 
child, I mean. ¢ c]goepSeco: eg:coroln — qoooSeco1 sq:co:d]ouSn Could 
you please write down my name? — No problem. I'll do that. © esa:econ 
Yes indeed. * ogj§o03 eqné:cl o2{63:qo5u — ogecon Please sell it to me, 
Uncle. — Have it then. ve ceogé og §eoo1 ag§e agorcopSeSaSd]ooSu If 
you're tired, Ma Ma, you can stay behind. I'll go and post them. ¢ coov) 
econ of€cl8:n Come along in. Sit yourself down. * §aSa5. aa6:8:6001 80501 
Give me my change then. Change please: ¢ or:qEq& o>:cc0n Do eat it if 
you want to. 
coo 3 or ccocco (V!~ V2~) = the more V', the more V?; stc mkr, CB+FB, 
only in parallel main clauses; ¢ 33840: espadel§:cco of9§g§ior [G§corecun 
The closer he came to the house the faster his heart beat. * a,0302 49,9 
Mg. co8(goSeepEregecosan ooSa2G0309 seqguSorag gor ovSagr:a0[6€ 
BEsqnd:ega26039> §dgnecoccoi The more they (the itinerant flower 
sellers) walked around selling their wares, as that made it easier for 
customers to buy, the worse it was for the sellers who sold sitting down. 
*orqf.mocor arvor03¢c corré:ccon orar08cyjé qpS:or:02 seror0So205u 
SoSeqjqn Some (think that) the less literate (girls are) the better. If they 
can write then they may write love letters. You can’t trust them. ¢ soco8 
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ea0:396.08 dqjeqn aoGohoea08,.038 geco grecovér I couldn't stand the smell 
of the paint (on board the ship). The more I smelt it, the sicker I felt. + coo 
202 GSqPASSEscoecn! [a32[A32 207 egqacoce! oe gaSgomeco:8 [ahoq 
gé «ecocaoi The sooner he arrived, the longer they could be together, the 
more chance he would have to be looking at Khin Ma’s sweet face. * 9905 
GO%Y 09600! coré:ccodn If he were never to come again the happier I 
« would be (“The more he never comes, the better”). ¢ @2:600 o9d8éc0o 
(@So95u It's a case of the more you eat the more you can do. * eog:eco 
Goz:¢c0 gSecoecon The more he thought about it, the more confused he 
became. 
ecogar: see under 9022: since 
ecocqpoocon: sts eqpecoo0002: (V~) = could it be that V? I wonder if per- 
haps V? marks rhetorical question; stc mkr, mainly FB; ¢ 803g 9% 
(GSeslQorcdu crdcurraScursadgp: gprgoeaocosapooceo: What was hap- 
pening inside the house? Was someone ill (I wondered). * 9903 ord0303é 
Sona95c8§:02 of ecoeepascoo:n Could it be that they all had no parent or 
guardian? * ecgarcngs: eoysaga8o3 ago:(gé:000 (Bbeiin gfoopSa3 cece 
ea8eqpecoa000011' It was only that Ma N had gone to KT’s. Didn’t Mother 
know this? 


+ @e9 (V~) and V-cay-V-co = habit; custom; sp hd nn, CB+FB; normally in 


pattern V-eoo-(V-co) ¢- “to be in the habit of V-ing, to V usually, used to 
V"; co is not normally voiced; © coS:a2 38:00{gE r2:03 cod:o88g2 qScor§ 
cay Soo5n As it was a bad road we used to leave the car at the top of the 
road. * agj§corS03, BEesapa8Eco God “3E:”coadeasapishé S8c5cor:0}s903051 
Since the Waing café where we usually met was closed. ¢ spe[fus{opSen 
od:0r8:0Scosa0q, qygoSeap Gcarr (GSacidod:effraagoSen Of the three types of 
penalty normally imposed according to the custom of Rajagraha. 
eco: 1 (Stc!~ Stc*~) = indicates quotation, reported speech; sub stc mkr, 
used with parallel sentences, CB; sts followed by Py ; indicates not only that 
the sentence is quoted, but also that the original speaker has delivered it 
emphatically, portentously, for many to hear, has made much of the state- 
ment, made a great fuss about it; * o,20005e0 opor0§[oB:ean:1 aQ000:m 
REvE(8:600:8, scgpos{[azo:ego205 She went around boasting that her 
son-in-law was Minister for Education, and her son was Divisional Com- 
missioner. * goSc8 “aye: coscls}ieco:1 eeréoed:ar eeraocco! (eg: 
o0ec0:"8 ec0seg05c03 Geac$cSorou He goes over the top with his atten- 
tions to Pale: “Do come round to the monastery — the monk is asking 
after you” and all that stuff. * 8§:crec0:02§$ sadorg3 saraqoSaoeco: 
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egpayoSoocco:§,t (Complaining that) she behaves outrageously, a young 
girl like that yelling at the top her voice (to sell her wares). 

Frequently followed by 2226c0:(¢) “and more in the same vetn": * s2000¢02 
clo} po[eB:oE:(8: eG §o:e00: 20600331 s2Q¢029 cod030:8u At first (she 
told me) she dared not go home late at night and all that: and now she's 
scarpered! ¢ Bo8ay (G§corare00: oxre00:g€ coo goigdea0r€ e{Qoeoo:o0951 
They said the British were back and more on the same lines till NgaBa got 
thoroughly muddled. ¢ sacor3{ajo apeoga> aySe3 odsegc]eoSa ears: 
oreunrnds oes woay:§€op:eco: onneonr200¢600:4,11 People would laugh at 
me, saying that I couldn't afford to keep a wife and all that sort of thing. 

* 803903 cl c020§ goS:00600: on600:4, moSazr¢ ae(gog.eg5n Don't tell 
anyone that TP and I were asking about this or anything. 
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they do it out of sheer foolhardiness, with any forethought? * 0203 859 
gEopoSe$c8e:(8 eupoSccoon He had driven him out of his house before, had 
he not? 


600? (V~) = V1; indicates command, request; stc mkr, used in very formal FB 


and in verse; regular equivalent of Pali imperative in nissaya translation 
(Okell 1965 p 202); © 076:0208(g&: oroSeaeréaoécarpu Study till you have a 
knowledge of the scriptures (verse). ¢ ad:ecu:c0g1_g2:0€coecop1 Let my ad- 
monition enter your ears, listen to my instruction (verse). « eogropd:p8n305 
[caccopn Be united (slogan in newspaper). * 96030005 ajs889 wa ajoSqé: 
cgoSazo:eeo9n You all leave this house immediately! ¢ egs091§ oqo3 egiegy 
ox0% 25:9{a36009n Use water sparingly in summertime. ¢ c]:§:08 <8 
cogannnd gomé:ecozup 8§corSyeiin “Ask as much as you want for the 


: fish,” said (the king). * 031 oo€ooa5n apogpol god egefegé:e3u 392096)! 
: eso soopn You bring the golden sandals (nissaya). 
o$- 1 (V~-) => to wish to, desire to V; be inclined to, likely to V; vb mod, 


eco: 2 see under mec0: small, little 
oS 1 (Ste~) => indicates an open question, hence always preceded by a 
question word such as 202 “what?”, sovSop$:a2 “when?”, etc; stc fin phr ptcl, 


mainly CB, but increasingly used in FB where the standard equivalent FB 
$95: now sounds old-fashioned: cf CB o9z1 before o3 sentence markers o7uS 
and oS weaken to 02 and 9, and in rapid speech ao ts often omitted: for 
open questions without 05 see Rising intonation in the English entries: « 3] 
so005 What's that? ¢ s00536go§ 8BcSu What time is it? ¢ 20Sur0 88: 
e029 [e§{eoSclo0031 Which is the more noble? « nusegep ogorod:cop$a805 
2005 voSopt I've no idea where she tidied it away. « coc8a8 epSoacog 
arjepsedu epSofearrapefzcoga coc8ei saap08 corcqons Son;(a3o00So5n 
“Who would come to Ngapali? What sort of people would come and savour 
the delights of Ngapali?” (she wondered). ¢ o22{g5c8, eardqogicd or o22f9So3, 
eapdqooesi! Why aren't you allowed to do it? « BSCR agp: eeaysd 
or $o8cSur8 What do you have against Ako and his friends? « e€:0300 
22603 pd{a3qeed sSeor 8:8eqpéao 08: aaoésa[gé ndefzefaré:[qooSu 
What you have to do is to change the arrangement of the kitchen and 
everything else. 

03 2 see under cop5: also 

eco (Ste~) = indicates yes-or-no questions; sic fin bhr ptcl, used mostly in 
older style FB, especially Pali-influenced texts, but yielding widely to 
CB+FB coo: in contemporary FB; * ax8o30098 ap0>80l: (B:goraSzo00009508 
o6:efg>0306:002 §{a30leiccvon Are you pleased that others prosper? 
*coonoseq Feqapecoon Will there be drinking water there? a8.a20205 
Oeoyss:03 s9060§ Sup esl qeaSeooon Are we on these grounds to call this 
KS a hero? * org) wog:or: wso€BElaj03 BaSgrgoog cpd{or[GE:cocaoon Did 
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FB = CB V-gé-; © cgpodcoSeq: gc8eo02 (G&:[Go0p5 ogi A fervent desire to 
gain independence. * goSosdguSeh_ a086: eopoorcSqgiéu If you wish to 
study the history of a region. ° S:ajdoord oaguSag§8or |eazaor:d0095 64,035 
g05ard:08 cpoSeoo$eaxn coorg ocTedladooo8a0051 I was seized by the 
feeling that I wanted to publish the diary that U Chit Maung had written 
before he died. 


o§ 2 (N~, N~N, VA~) > like N, as, in the way of N, in (a language), as if V- 


ing, in the same way as, just as V, not only V; nn mic and nn atrb mkr 
and sub stc mkr, CB, = FBo§$1 0308; may induce creaky tone (see English 
entries sv) in a personal referent; ¢ cloopS: aoée$eldu I am like you. * 908 
opi A Man like Him (title of a book). ¢ e(g205e8 a202051 He dances like a 
monkey. * lo3é:0$ e208 ooSagoo2u051 She went wearing Burmese 
clothes as usual. * 0203 weo08 efgo8écloo05n You can talk to him in Bur- 
mese. ¢ 358c8 oupoSopin It’s not like that. © eg eco:goc8 agudcgaSanngé, 992 
evposop:n You won't get it easily, as (you would) in Mandalay. ¢ opdaqjEao08 
o9do205 They do just what they like. * eass:eQoo008_ eq:qeaS upeaxs 09d 
9079" The “write as you speak” movement. ¢ o}a8ga008 coui{ggo sodago: 
008 co&gp:c09$ The matter is as plain as a pikestaff (“as conspicuous as 
an elephant in a paddy field”). « Bodaog, 2008 Sor:qor05u He felt in a state 
of near panic (“as if panicked”). 

Used with §- and [géd— “somewhat V”: © eocdo0d:coyn§:02 _earrézqjEaoe8 
§olosuSn The story-line is not too bad (“is as if it wants to be good”). * 8é 
sadc8eaa opcudged Séécq:cfgcpd:a0p5 sacpd:epSaqiEaoc$ [gdarsa0p5n The 
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younger members of the YMBA became somewhat (“as if they wanted to 
be”) out of step. * egoaS8é:qaSqp:03€ agoopS ... saegSao: ap§ad:agoro00$ 
(6Sc02{o§$a095u In later life he seemed to lose ("it was as if he lost”) his ca- 
pacity for enjoyment. 

In the sense “not only ...”: * op§qyor 808eg§ux earré:arf: 80008 Brag: 
copS: Focus A computer network does not have benefits only: it also has 
liabilities. * ogsaése2:03 sacouro. {g§:08:¢o sepcdega0c8 ofoo05s00ga8 
copS: 9058 gdvlocuSn Not only does this waste manpower: it is also up- 
setting for the audience. * c&:8€6[a2:000;(gSapet BoSo3e1 JE:qigo sondadql 
earn [Bdr:eer€:gqn:03 efagreci [o}003,q0008 G:ag:odsliqn:a8 cfafeg 
eaarEmr§[gés1 covSc8e§:qn:a8 aSéevlaSeés og§qyjoran:e8 Fadgqio5a8:(9é 
209) aalgaaeqniascops: o§cosap: 60g {33 qaop5n The employees of this 
foreigner were not only exposed to his short-temperedness, rudeness and 
aggression, but also saw him kicking the doors, flinging telephones about, 
smashing computers and so on. 

$8 3 (V~ V) = to V as one wishes, capriciously, at whim; sub cls mkr, CB; 
a. contraction of V-qEao0$ ; * saqji,copd: 0G ay§qd (daq (gd: sa[Go:098, 
Bear [Q08 (Q [gSa§{o3eco00951 Some of those who failed to marry 
were left on the shelf; others married someone else as took their fancy. 

© gpGG.d, eaSvEoe[yrqa? qoSaqioSs8: (gagSar29 aouSag03 ef cov0q, 
9§22399[98 ao0deo88: 03(6§[a9g0 (gScloo0Si Anyone whoever who comes 
with the intention of destroying the prosperity of Pyabon will be treated as 
an eternal enemy and will be retaliated against. ¢ oaSo8:edloSele cl:oyde 
90 ayS apaEooe$ api sdoéasda oodeslé: jo aySe 20 ayS ogcSagu For 
a puncture repair some charged from K5 to K10 as they pleased. Fora 
haircut they took from K20 to K30 a head. 

08 ...(go: see under (Go: in the hope of V-ing, in case V 

808 (N~, N~N, VA~) => rather like, rather as if, almost, on the point of; 
nn mkr and nn atrb mkr and sub stc mkr, CB+FB; ef markers 051 $25:1 
cuxréeurr€; « echc8 aodu€1 A tree rather like a laburnum. ¢ cpagajé: §8: 
gossonsegox c4,0508c8 sogegquloouSn We can see people greeting each 
other with joined palms almost every day. « ore o3ErcBc8uld aoqp8:ea008 
Bab ao08qosaacloré: sa(Gcop$eq:¢g0qu Almost every time I wrote I used to 
send my regards to Saya U AN. * sseqrodg ogd:0r:qSa00$c8) es0:085e00008 
ajEaoe8o$ S03€E:qj5co002081 On top of all this he felt a sour taste in his 
mouth, rather as if he needed to chew betel or have a smoke. * qoSo0q05 
(Bp$aqécor> vposaoc8x$oldu At a cursory glance it seemed to be more or 
less all right. * cgordeurraScu0008§ 00808:3 [(goS8:ago:0008081 eq Sar o8$0§ 
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B§es apdSazoroc8ehi 2fB:es008d, BoSodyo ecoeol§ Bagyi Hsaung be- 
came uneasy: it was as if someone was riding past on a bicycle, or as if his 
zayat (where he lived) had moved a little. ¢ qaSa}:meco:030 069908 
wgiSeargar vm:0305 guiceosor7ac8o$ef:u His eyes looked as if he was 
just biding his time before bursting out laughing. ¢ o&:03° ao05§:095:c0: 
SaSord, aggo crmahadogigE[aB:d [Gbago:cor2008c$ co€egoou5u He gave 
the impression that once he (your father) had clothed you in a monk's 
robe he would immediately become a man of great good fortune. 


: 08, 1 (Phr~, Stc~) => that Stc; Phr as such, such a thing as Phr; marks énd 


of quotation, reported. speech; nn mkr and sub stc mkr, CB, = FB upi upg} + 

© oS:00:39:00508, e{Go0205 He said he would think it over. * $ux2 eeo8 
eoom, esloouSu This is called “zata” (horoscope) in Burmese. * cu[@¢3:03 
goScos:0008 She was named MMU. ¢ sleogux araraddcos:e} agigcor 
eog:[aga5a0p5 n | wondered if those things were true. SoMSSHCNCS, calos 
(p$or08n He tapped it to see if it was cracked. ¢ o805g aoéqorudchcor? 
e§eooraptl It was not as if we had actually been in action yet (“there was 
not such a thing as”). ¢ 33803 ardor05e$.03 egog:n He never ever stays at 
home. 

Used in incomplete sentences, after questions with an unstated verb mean- 
ing “I wonder” etc: * §:@0c0r e§og: 38503 g§:soa5[oga3qecos:chn He's not 
at the office. {I wonder) whether I should try ringing his home. « e209 
ardvosaygé (oxc52e03 souSecor:08n I was wondering if I should carry (and 
sell) eggs next week. 

Frequent in sentences ending in ec8 or ev5c8 followed by a verb meaning “T 
was thinking of”, “I intend to”, etc: ¢ cae’ eqecoré:e08, [adc02:0220301 
gp:egor08a8e027 eeooré:qe0>p09: I meant to pour water on you (sister), 
but as you're not well ] mustn't. * deur}: 02056 Gadec8, 8oSag:aos: 
or eg§oSc8oSqog:0 I meant to take a photograph of the two of us but didn't 
manage it. 

Also common in such sentences with the verb left unstated: * 99038, <q 
ogoran:ec8,n I was planning to go swimming with them. * o20Sagoxec8.cd1 
Where are you off to? (conventional greeting to acquaintance met in the 
street). ¢ a€yp:cr 018g o22095ec8.cdn What are you thinking of doing in 
Paris? * eapgoo}, coS:eqgpasogo$ec8.cos: Are you (Ma Ma Onma) going 
out for a walk? * eooSdecor60g claongoos:! cu:oS:018:1 8g 2gr03.08 

(Gec81 Did you bring the photographs with you? Hand them over. I've 
been wanting to show them to Onma and the others. 
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08, 2 (V~) => because, as a result of, V and so; sub cls mkr, CB, = FB )i 
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(f) V-(c8) c4— => to be V-ing; o8 used infrequently: + s293806 ga(go:(quieog 


caroe{aj2€1 a2fgé; see also ese2éo§ ; occasional variant 088 ; * s08{gy08, 
eso:s8:qo20" He had to dye his hair because it was white. * coo ego0$ 
8§:0 ach BB: (G§ago:qqooop$ 8§:ec031 Wives who had to go back home 
in tears because their husband took a second wife. * egeearé:08, 388y0 
eq 300051 He stayed at home because he was unwell. ¢ o26(Goq8e8, 
cor005 What was it he came to say? ¢ 80$28:088 e{goor eupodog: 
eeg70 Gohacs ¢{go0200l" I didn't say it because I was angry, but only 
because I am fond of you. 

o§, 3 (V~) => V-ing; used to join two verbs in a range of different contexts, 
optional in some, obligatory in others; sub cls mkr, CB, = FB § : 

{a) V-8, ¢ > to be allowed, possible, manageable, to V; 8 sts omitted: 
eegomee:go gjas@o:c3, qoloousa You can do your cooking at the back of 
the house. * $9 835 8:(c8) ooo: Is it all right, is it permitted, to wear 
sandals here? There is some overlap between o€(o§) gop: and eodgop:n 
Both mean “You can’t go in”, but depending on context the first suggests 
that the way is physically blocked, and the second that going in is 
forbidden. 

(b) V-08, cor0d:— = to be good, enjoyable, to V; 08 sts omitted: * oes,99m 
@0r5G025 022: |[Go(0$) ear2E:0005n We had a good talk yesterday evening 
(“the talking was good”). * sahcSSa0 s$corp 35 02:(08) eeoroé:open As it 
was English food it wasn't very good to eat — not very tasty. 6g co22€:4 
cx — o0o$ egy, ecaré:apin Are you well? — I am not very well. 

Note the difference between o0:(08) weard:o9: and vao:co20E:op: The first 
means the food is not enjoyable, not tasty, and the second that it is not 
edible, not healthy. 

(c) V-c8, [gé- = to be possible, workable, acceptable, to V: * oreco:cuS 
og c0n:903 (gdv] ecoot Is it really all right to leave the little children be- 
hind? * coox20E4, eq:c8 ofgdo921 You can't (it’s not acceptable to) write it 
with a ball point pen. * $¢$ ¢gc8, o[gSo9:1 We can't go on like this. Note 
the difference between e.g. vecy goog [gdoru8 “It was possible to play the 
flute (the flute was just about playable)", and veq goS{gdoou5 “He manag- 
ed to play the flute (after being held back by some problem)”. 

(d) V-(c8) (8:— = to finish V-ing; «§ often omitted: + s0026:02 vodc8, 
o{8:eo0:09:000:0 Haven't you finished reading the paper yet? 

(e) V-(c) cgaS- = to be easy to V; o§ optional: » §cu:g§: o[6(08) god 
02088, coaoco2:| Do you think this is an easy question to answer? ¢ og§ 
@03 07105(c8) ogeSo3 seeon Food that is easily cooked, such as prawns. 


scpcoreqrased apSes028c8, cgclooaSu They are now conducting studies of 
other planets. © qgp:c3. earé:ecx&: aroSoouSu godo}, ¢$02001 They knew 
Russian very well: they were very fluent: 

Sts with eg omitted, with exclamatory effect: §c8aSor01 eur2éc3 What a 
smell! It’s revolting! * eg.cco: orgpoS8aSgo agcuSqé:eog Go8col,n He has a 
wide range of friends in M University. * oodaon:cqpé:eog onday (03:4, 
sepadagonusi ea8cr eaorecl8S coosadchn sacuSaped, Sax0m 
egeoréorngs 8éc8u He turned up with an armful of timber. .Ma Thi was 
there smoking a cheroot. His youngest daughter and the baby were 
happily sitting at the cash desk. © 330051 cgol:0c8 Heavens above! What 
impertinencel * aeco:60 ‘es020805020 gSchu How naughty the children 
are! The place is a mess! ¢ oc$oSox0 8:08 How fat he is! Positively 
bloated. * ogaSs8oSe03 s9qpz(08:5 go8n What a lot of ants! (The place is) 
crawling (with them) 

(g) V-(08) coo- > to come V-ing, to become V; o§ used infrequently: 

* ak:coa8aréunrsurs sS:oo95 ordB:0205:4, eqposes, c00§cloveSu The 
passenger transport arrived bearing only one passenger. » s33s0gj§o> o(8: 
USSR§, USAn> 392020009)60200§990305 apSRéesoregose$ corgolooe5n 
From that time on the USSR and the USA started competing in space 
research. 

(h) V-(c8) ayo:- = to get V, become V; 08 used infrequently: apaqjbod 
aagopor ecoron[e8ia? g§.goc8 ag0:G0l(8u He has abandoned the world of 
art that he loved. 

(i) V-c8, 8q§ = if V, a lengthened variant of V-96, sts V-o8 Fok Foe: 

© 8Séeq:u20 03808 a[Gac8aSoh Gq é saqooo:eq:010u Politics, if we are to put 
it briefly, is the affairs of the nation. * cgcoSgp: edleor8 Fad oys95039, 
gacg:urr |aa€[gEoruSe8 aysqy5o3, os8§Eologen If we don't carry the youth 
with us, then we cannot say that our cause is succeeding. 

(i) V-c8 o- = to be sated, satisfied with V-ing: (BaSe8, eoogen Tam 
not satisfied with looking, I could look at it indefinitely. * o2:08, ogcoo:0 
have you really had enough to eat? ¢ goon Shumawa (name of monthly 
magazine: “gazing not sated”). 

(k) V-c8, ox}:- => V-ing is unending, immense; «fj sts omitted: * o0gn:08, 
ead:clagzn I felt so sorry for them. ¢ eaygrore(o8) oad: (sSegoou5n I was 
immensely grateful. 

(1) V8, (o3o- = time passes since V: + acu caohic8 9656 [ogoqn Not 
for two years after his mother’s death. * souSoog: e683 ofogocoo:o9zu It’s 
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not long since he took the Tenth Standard exam. 
(m) between certain set pairs of verbs, mainly optional, (= FB gf): ° gees, 
e03,0095 to seek and find, to succeed in finding; ¢ 38508 eqySoog5 to 


succeed in sleeping, to fall asleep; ¢ 66:08, 80995 to succeed in catching, to 


catch; * o:c8, (B§avp5 to be tasty to eat. 

(n) V-8, V = V and V, in verse and poetic prose, = CB (Gu 

# qyoocBeur20g&e1 ogp8o3aoeor0603961 cpopS8 coleSaSgonn At Jubilee 
Hall the crowds of people were huge, all of like mind. *¢ 0y§9 4.09008, 
eodlecoou Are you fit and well? © cpoxdeux008_... wooeur sséor05{o8: 
geagoor: 8:08, eepaSco202051 Someone came along riding a Yamaha 
motorbike in great style. 


(0) N-or ahc8 => except N, with the exception of N; = CB N-o7 3G: FB 


Nea ape: * $gdeuo00Sm o§o8, ay§odageogao apcosayaS:ou Apart from 
these two, the rest were all Indians. 
(p) N-3, voSooaSe8 > concerning N, in relation to N; = CB N-3 
vosa00§ 8:1 FBN-a¢ voSacoSef; ¢ 8898, ooSaoaSa§, co0rd:or0592 or09 
eclog:i There‘is nothing about that affair in the papers. 
(q) used optionally in the word o20205(c8) => really, if; = FB se02u5g); 
(r) used optionally in the suffixes 8(o8)1 08(08)1 8(c8)1 o3208(c8)u See 
under the separate suffixes. 

m0h.go see under 99 for 

& §oaé and 8 3oé see under ayé if, when 

cose (V~ N) => N for which V-ing has started but is not yet finished, N 
that is halfway through V-ing; vb atrb mkr, CB+FB; ¢ comasconso eso: 
BSR gSyoad:90 gofarasc8oSeorp 8:c00eg01(8u He took two or three puffs 
at the cheroot he had been smoking and found it had gone out. * or:co050 
cowE:9603 gjoor:cSaSoou5 He set down the plateful of rice he had started 


eating from. * efayrésbSeclon a8omdy§5: seo0dgdq cpago cooadcoasong: 
8 goragogo:8:ea5ea41 oo03c02:3:1 Take the two new tins of biscuits from on 


top of the kitchen cupboard. Take care you don’t také the already opened 
box by mistake. 

sonos— 1 (V~-} to be enough to V, enough to warrant V-ing; sts in pattern 
V-§ ecooos-; ub mod, CB+FB; * 32900028, vor:ccnrd5og: or 02:3 ecaoo0$ 


og: My present salary is not enough to live on. ¢ voSog:oyé sacpur saa0! 


30508 egop:encannaolasa$u The beauty round about was enough to 

make one forget the severe cold. * s2a$:acou» sacord [egegonuSo} .a88é 
GOOSGOO ... saa0éq{gecora509 60):48:6030] 1 Although the room charges 
(in the hotel) are (high) enough to be described as high, they are nonethe- 


213 eooses 


less (low) enough rates to be acceptable. * eu3(Qcos:6000 @urr:a0q (g§e20094 
adgprel 296022 co€gp:ecoocScloopSu The charts presented are enough to 
make clear the nature of the vowel sounds of Burmese. * opdare02p 00 
cooonsogp e§log:n The looks of the person don't suggest (that he could be 
the right one to arrest). ° G805a3 sondad{agdgo |exapelaz> cog ecooasvlaoasu 
The way they treated that maid was enough to make you sick. * 835 saqps 
eqpsecoons(81 Our sandals were (so sodden that they were) almost liquid 
{after prolonged walking in the rain). * qaSqpS_ ayscooososuSu It was (sad) 
enough to make one cry. * (gf e2n0r0103€ “uBopeqos (géa2q05” s8a09$ 
00:92 sacorScco: omorregaopSup aS8EsoooaSoop5u It is (shocking) 
enough to enable one to say that the Burmese proverb “It is not the defe- 
cator who is embarrassed but the observer” has come into its own (re pet- 
ting in public parks). * 03, 00$03€ eqpoSecoo05Bu We must be nearly at PT 
by now. 

In combination ecos0Sea20¢ = to the extent that it is enough to V: © egayos: 
v€ ordv€ SaSccrrosesaré eff §ecoo:u Have you enough land to plant a 
tamarind tree? * egoocoon$esa0€ esaré:ogiu It’s not good enough to be 
worth mentioning. ¢ myo 098 eslecoonSeaa€ 09 clog: They didn’t com- 
pose anything that is (good) enough to be called verse. * saqgusonap afer: 
BESEcaroaSesaré Sa8arr020 a3 [Garg e§{a3ecoc022n (The two varieties of 
rice) don’t have enough perceptible difference for one to be able to tell 
them apart easily. ¢ ofago:qecoraSea92€ [gSo32:0] 02051 It has become al- 
most unheard of. 

Sts in incomplete sentences: ayeo, gopeqpaSqaSmeor G§eor€ ecfyrgé 
eoooosese2Eoldn As for the disaster that happened to us (having our money 
stolen), I don't even want to talk about it any more (“it was bad enough 
that”). ¢ or8 .cd:go odoos:eoggiad:d sSqecooo5eae2é0ldu The whole town 
was practically full of soldiers (“it was full enough to say that”). 


econo 2 (N~, VA~) => as, as much as, equivalent to, as good as N, as 


much as V, as long as V; all that V; nn mir and sub stc mkr, CB+FB; = 
FB gyi 6g, ; * so€orderrEscor0 [68:0205u It is as big as an elephant. * op¢p: 
soos adcoy:g: soyieer(gc: e§eon There cannot be (anyone of} such 
renowned virtue as the Buddha. ¢ agSeccooacox 92 eqvlog:n She doesn't 
get as much as I (do), cf agj§e qooccoraSeor 22 egologzn She doesn't get 
as much as I get. © 20§ s205c00003 opecSi How much rice will you take? 

* slecosaSd o8ajécloo051 That's as much as I want, all I want. ¢ a338cco008 
 gaSooSoxn He was as cruel as that! * cofox602003 ( or co€a2600008) 
ecos09:1 Not as many people came as expected. * ag§deii 335038 cgaié 
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aoecnas o0€ eg9§€vloopSu You may stay in my house as long as you wish. 
° eurajEaoeann08 60:60] u Of course give as much as you want tol e 9§ 
soccoonSed g§o22e0] Of course that is true as far as it goes. * o8a0ec0005 
e{oo{Go6:0]1 Just tell us as much as you know, all you know. * 000586 
9600008 agp$vleoSu I will help you as much as I can. * 8a$a5_ olooeooond 
o§(8:gu Not till we have used up all the money we have with us. ¢ q: 
accord [66(81 She is on the verge of madness (“as much as about to be 
mad”). * coao960x70600005_yeag:dlaop5u I am so heartbroken that [ am on 
the verge of death. 

cons 3 (N~, N°+N~) => approximately, about, more or less, something 
like N; nn mod, CB+FB; = FB N-a§ ; * o3 sooSeuroaSeax0S poooc2051 
About ten people collected together. * 38009 ordepscones cu:qoleSgeohu 
You'll probably have to pay about K100 a month rent. ¢ efgoaso0§$:8: 
eoooosn For nearly six months. ¢ 9$:0§e@c0005_coosel Come at around 3. 


© ocge5,ccnoSmorps:aon Since about Saturday. ¢ 99g2-coox0Sg og} Start- 


ing from about 1891. ¢ a0c:g05:425:6002053, (g602051 It works with just a 
little salt. ¢ sa0202¢0020381 They are about the same, more or less identic- 
al. e ng §corc8ar egadgdso§ar sovSqr§zoc8 sBSgoabcor o§ uré:al:ec0208 


sor eagreus coor We thought they would at least serve something like 


monhinga since (the wedding) was from 8.00 to 10.00 in the morning at 
their house. 


After 2008.and § noun modifier ecoo0S “about” follows the marker eco205 “as 


much as": ¢ 208ecoraSeannased: CB = FB epSgja§.g95:n About how much? 
© ScanraSeann0361 Approximately this much. 

oSa$— 1 (V~-) = (a) to V away, out, thoroughly, decisively; to just V, to V 
lightly, briefly, simply, minimizing the time and effort involved in the 
action; a high frequency suffix used with a range of meanings not yet fully 
understood; for discussion see Allott 1965, Soe 1994; vb mod, CB+FB; 
© ggcco:8.o3 036:805c30Sei They captured the town of Mandalay. ¢ ay 
08 or:c8o503 (ajo5gu The hen’s egg we ate down. * o8a§:(6Ec3 storey 
pSugoosre805o005" I have just done an interview with Ko Hpon Myint. 
290388 a2:0068: socal’ cgoSc8oSclcoo: Why not send a car to fetch 
them? ¢ 85ecSqopegqpg> op:c8aScor? ego§:8EqoruSu When they dug in 
the place he had dreamed about, they found a golden posy. *3la> eso: 
ongpo8oSenqaE:a22:008:00 earcsasox0l i This (poem) is one written by a 
student at the Institute of Medicine. * 92 eGoc8aSvloo0cd gén Excuse me, 
what did you just say? * og&Sa0p5 g§aopSa908E: e[go[GcSaSoopSu I explain- 
ed things as they really were, told him the truth. * ace eepado88aE vefgo 
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csasol oy If (your) mother comes you won't tell her, will you? « eo9a0p5 
core0S a8q seabed: ac gé:cSo5ap:005u If visitors are coming I'll just give 
the front room a quick tidy-up. * oa: QPP:S8.90)3900: onaed f3aSeSodu 
B:c205 i Instead of going on arguing about it, just take a look at the book, 
and there's an end of it, that will settle the matter. ¢ ofo260308 sand of 
c8o5qo20$u We could only drop into Ko Tin’s place for a’ moment. ¢ ego’: 
gp: agodgia§ condgodchadgggod eqoSeclogE Jegoog egd8:ao2x0§: aach 
Voges e{OJeycooo00p5u All she did was to stretch out her harid to pluck 
the golden fruit, and all the golden fruit that were on the golden tree fell 
off of their own accord. * cooSapSmeco: G8: vor08a0a5a008 apaschade és 
B20:08 g05a005(B:000: (gSogo:e1 You just press your palms together 
and turn this way and that, and you've given a greeting to everyone. * 02] 
§:cape3qp: socodeca:cSasol§n aoggepapcorré ayiGreap§, [goS8éclooudu 
Don't lightly dismiss boats made of reeds. You can even go out to sea ina 
reed boat. ¢ s03:eE:qp:co qoSorqod consodar adayadad orésord:anS(: 
coo8cSel oo0Sn Thadominbya suddenly stood up, tightly grasping the sword 
in his hand. * aopSaa0d03é coS:aren95: [a38:c8a5eo0:009511 On top of all this 
(intense heat) the road surface was appalling. * cqné:eqod sqpolago:c$o5 
o> pgon I was carried off by the river. * é(Goqp5g¢ cqoSod:g§.gp:08 grap: 
oro: copSapcSoSoop$a00308 ef urdral:oopbon ginSeoré:o$:a0a5a8 eadung 
eaoreg.c8a5a0p5 The monhinga seller gave her a dirty look for taking a lot 
of fish sauce and chillie, but she pretended not to see. 

(b) to V momentarily, fleetingly, to happen to V; * or:cuTm [eécho5 
oopSi He caught a glimpse of it from the bus. * geaScor? eoScBoSogen I just 
don’t happen to know her name. * a89603 ¢{goo$oSa0002: eoSogeu I don't 
know if you happened to mention it to Ko K? ¢ g§29 ol g§odaoe:qp:03 

03 ,8080208, 0803§:35803 ag0:e(GovloouSu As soon as they caught sight of 
the enemy Persian troops, they went and told Leonidas. « aqévé:esl Esep 
gooopd: gcSucordosS:8a8aSeh ooc:saqE:a0g08 a22:03:0g Sor qa9e095: 

aO:q 00051 Poor King Mingaung, for simply having failed to keep his mouth 
shut, lost someone he loved as dearly as his own son. 

(c) to V greatly, tremendously, astonishingly, exclamatory; most often 
in the sequence V-c8a5o2 “How VI"; © opcSabor agon clacoSaa0303 9:8: 
evSogon How lovely the flowers are! I'll pick some for Nu Nge. * §<$c50x2 — 
eu2r€c8,n What a nasty smell — it’s revolting! ¢ 098:(63:03 o9:c8aSox¢0751 
I do so miss my daughter! « SepSa0054, oor:e(Goear:eg.c8aSoron It was 
really enjoyable talking to the visitors! ¢228§ ayo} eoysécSadoron The 
authorization is taking such a long time coming. * $:0€0€(a308, eooc8aho3 
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cysog ©§p5:9n The bombing raids came again and again and the numbers 
of the dead (labourers on the death railway) were huge. ¢ 38 oSgocSoSo} 
eé:[Gecoeco:c] 000: Oh what a very clever little egret! » sa[ago$e, aB:o$a5o3 
(g8{§¢:aEgpu It was a terrible sight. ¢ x9020095: BSccoréav981 auSarcop5: 
aSecoréa095 sadoSabdqpn:n She was a married woman and I was a mar- 
ried man: what a muddle we got ourselves into. 

o8aS— 2 or SoSe5- (~V-} = to follow and V, to accompany, join in V-ing; 
comm pre-vb, CB+FB; from verb o805- to follow; « c$o58a00$ to accompany, 
escort; o$a3{(Goop5 to show round. * saeeg§ 407205(G}08 cSaSagoraven She 
accompanied her father to Ngapali.  0):030503 agorgosos[e cBaSqoSaoa5u 
She went over the thanakha markings on her cheeks and rubbed them off 
with a toothbrush. ¢ a3eeSa095_ squag:or0500[6€ e20:(BS:eq00508 BaSeng: 
Ou oaa:BS: giadgocco:eToosep$ egep03 cBo5g goooeSi Ko Zaw couldn't 
swim, so he dared not join Aye Nyein in the water. He trained his eyes on 
the spot where she was likely to surface. ¢ (40> a2o3c005e39 god:yprel 
or§ 8:03 cBoSg}ogaS[Gc$oSoo95u Mya Nu counted up the value of the beads 
in their hands. ¢ e39:[85:{a32$qp08, oSoS[aga$qé:1 She looked to where Aye 
Nyein was looking. * a2o3s9a:0$:6) qoSgogic8 ogi§eoS easonSeyorS:orgo 
o$aSad{as$qeq8e01 I looked round longingly at the faces of every one of 
them. 

$05 3 (V1~ V2-) = doing now V}, now V2, alternating between V! and V?; 
sub cls mkr, CB+FB; used with pairs, or longer strings, of verbs of opposed 
or complementary meaning, sometimes with short complements; frequently 
with marker CB 31 FB 3 or [g¢, or followed by verb [¢5-; evidently from 
verb modifier o803-; ef 0}...051 998...9j951 coor... 00081 waS...u208; © Gor 
Glogpeogor esooSear? vé0§:or0Sagor coadeSoSa0€:c8058.n It’s tiring, with 
the mountain ridges not joining up. We have to trudge uphill and down- 
hill, uphill and downhill. ¢ eeSec098 808 B§c$ahi cerE:c805[GE" arco: 
Xc8o8 oF o$08 (gSegeh Me Kha’s belly now shrank, now swelled. Now she 
carried a baby, now she didn't. ¢ s9§03{a8:0005 coosvues ¢ (a305c805 
cod:ea808, egS{fosabc8o5 oe. sania et CE 
her watch ahd looking down the road.  eso:eog8oRadc8a8 sao:agé:cB053, 
eggngecoyg Seaaré ecgpaserSegorrev}ogou I'm just going around keeping 
the-patients happy, alternating between stuffing médicine into them and 
giving them injections. ¢ (96:03 @, 08081 ... codiaoann:08 081 oosarganayé 
ssarrcco: o8EeqpE:c8a5gé vf:or8 00808, op§aorecooop5u (The flower seller) 
now hoisting her basket, now wandering along the road, now squatting 
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quietly to sell flowers when a buyer appeared, got rid of about half her 


s flowers. 
{ o8a§ 4 (N~) => according to, by the N; nn mkr; CB+FB; from o$o5-— to follow; 


eaacan2éc8aS ouSeln Buy the whole (fish), i.e. by the body, not in portions. 
*s2G0805 eqpé:o005n They are sold in sets. « s88:c805 oo:o0u5n They eat 
them raw. ¢ aagéc805 oS:00051 They catch them alive. * sacyp:c$c5_app$ 
oS:1 Lie down lengthways. * qropdizqn:03 sxqc8o8 aa[8\c$05 gadqaboatods 
9008{g053a91 The people who massacred the Jews in huge numbers (“by 
the crowd, in large groups”). * 8020:90805 [aja$e08 sqEcoré BSqia5go 
posed}: evroSolog:n Even if you see (the film) as a family it’s not the sort of 
thing that would cause embarrassment. 


: 805 in V-cboSaoasfedgé: see under [gd[gé: exclamatory 
| sacoS (N~) => according to, depending on; nn mkr; CB+FB; cfsaqi sep! 


senrearSgo1 saecyoas! se08és1 ¢ cqS:zac805 agr{9é:08 eqg§gup caloop5u Go- 
ing according to the current is called “downstream”. ¢ o3u$ax022220805 
3908:08: $8:(c302051 Each worshipped in accordance with his own religion. 
* e200§05za0805 od:03¢0lur29 603 Phrases used according to the custom 
of the place, regional dialect terms. * qpo8aec805 e[goé:adapo[a3an§caro 
Pravalen:.) goé :6epe$u The colourful spectacle of the world around us as its 
beauty changes in accord with the season. * Cf (8:o5cuSo80$ in order of 
size or age. 


| co€ @-V~) = don't V; indicates negative command, prohibition; ste mc; 


found mainly in older texts as in later writings it has been almost entirely 
replaced by FB 4é = CB 3; regular equivalent of Pali aorist used as negative 
imperative in nissaya. translation (Okell 1965 p 202); ¢ 0€:{g051 8cSes8zol 
cog ... e€:ooarnrcielisagé: saqoSeogoscloogs Your Majesty, be not angry. 
... O king among kings, contain your wrath. ¢ of3cogan§ or ofagop§cogi 
Think ye not (plural). ¢ eogd1 gjo8.a0e000 Feaxr B:ga3n eosear0081 a[gaogu 
Do not commit thefts like this (nissaya). 


| goScnen: (V~) => although V, despite, V; sub cls mkr, FB, more old-fashioned 


than FB carSanp5:1'= CB e09; * 8:(goSaox00p$ eqapdSaxr:0€ [gdcodmor: oq 
eog:o00Seun Although U MT is a fisherman he cannot swim. ¢ wdqcosi 
ayjorSgo[GEog& eaord:0g&io& (B8co$moo: egrod:qp: o8:0qoSu Though it was 
winter the housewife's face was beaded with sweat. ¢ 008:(43:92 8§:e000:06 
(GSargaros: o8Seqpeqné:} oe Despite being a woman, the eldest daugh- 
ter showed no lack of strength. 


cops: 1 or oS (Phr-~) => also, as well, too, in addition; in parallel clauses: 


both Phr! and Phr?,.neither Phr' nor Phr?; sic med phr ptcl, CB+FB; the 
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spelling od is often used in CB, but cop: is regarded as correct; in the exam- 
ples in this work we use either spelling, preferring to retain the form used in 


the original text, where appropriate; pron /c$:/ in formal reading, /c3/ in 
colloquial speech; * sogp[o3:0095_ caxpé:apSaqySeq:ce[Gé o€[agoreqaBoo9S: 


o%0§ opeaop5i The head teacher had to be responsible for the teaching as 
well as for the school administration. * orSecor5§ sadf:oocrgprov.ee sod: 


ao8:qprcopS: 0200§ c0d:es006[a30005" Not only men serve in the Burmese 
army but also women. ¢ voSog:ayé [Gyo0g 8E:egor05u gS:0r05 ajS:o205u 
It was misty all around, and cold as well. ¢ 022803 (RoSoouSu conbeaseps 
03 [a3a5oo05u I like both tea and coffee. certag:a0pS orcop$: eoyo5I 
saogaSooas: vozosn Maung Htu neither learned his lessons nor did his 


sums. * 39905 s05e0ry eeodoooSogzn SoS voros:092" He never drinks. Nor 
does he play cards. * q§ap§go08_ 8q0721 @§G00:G205_eqog:1 We couldn't get 


any either in Yangon or in Mandalay. 

cops: 2 or 03 short for gécogs: or 9605 see under gé when 

copd:can08: 1 or Gé: (Phr!~ Phx?~) => both Phr! and Phr?, Phr! and Phr?; 
coord mkr, FB, = CB Phr!_ego Phr2-ol ; pron /coealé:/, sts /o8:e0l&:/; of 
cardcops:enoé: either... or ...3° 02q039(gEgprozEcés sega o8E:G(GEgp: 
aBegé: ... aodop§sqo: G[GEqo:§{o30005n There are very similar folk tales 
both among Chinese and Western tales. * u3$ox20001 2992022220029:08 
soqn(B:S:a28. eartddonEcopS:cor€s1 sa8ogos22000008 ... s09r(08:8:eay50d 


agEcops:cané: saap:{aig} eopannaops:9:§0looa5 He specialized in the study 


of Hindi and Sanskrit under Saya U NM, and Abhidhamma under Saya U 
Kyaw. * G8] 296022000:(038:028:a0500§ go[gScopS:e0r0€:1 §81 96020000: 
Hadreqneypé:gr[gEcopS:earrE: ad:eca$ao(gEu Since he used to admonish 


us sometimes fiercely and sometimes gently. * sogpai arcvooasngp:qooops: 


Géieh dfrsocdqprag orcofgod8:agqrd038 comSeqigasa:(sScopS:e0rE:1 cog 
gan(gEcopS:co2r8: §eg(a30lo005u The poet's writings and poems are in the 
possession of his descendants and literary scholars, both in handwriting 
and on palin-leaf. * yjeq:sacgs0gS02895 [géeao Odeligprzgo ea0e20203 1 
coadgiadefagrgoops:enrséss ao8Eror§S:ea8qa:ecopSano868 ocaronelasoé 
copd:enrés! ado n0ean:acefagrgcops:enrrEs god Gadcayps:ar egepaed 
@{§a0§ oq05§{o30095u These gates, which form part of our ancient heritage 
have been torn down and lie scattered around by the activities of vandals, 
by people who fail to understand the value of history, and by the damage 
caused by nature. * Sope(axoEcopS:e0r6:1 sogpeorclaxécvpS:earést 
empe:3§ar§eorr0mecnr caypE:a02108 [aso copS:com€: o8a002€:a098 


\ 


Gogordscé go$:qySo508 qoSqé:0€ gj 4og0:0701 Thanks to this man, to 
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. the abbott, and to the novices and students at the monastery, the news 


spread rapidly from the village to neighbouring areas. * 8oSaxs:euleo [6 
oosepSeh sacpaopdcopi:eangés goepdanpSoopS:canrE: ae:8Songo yioSesoor 
co€4§}0951 Both MWY’s good looks and her name appeared only briefly 
and unclearly on the screen. * cos:aopdcopdicomés 03$:8EoopScoaS:car€s 
BadaopSoapS:earrE: (ZoosapSa} qiadgoqé: a8E3EB socoriad Mrar:4gq 
oop51 T and Ko SN and TT tried hard to get to face MWY. 


copS:cané: 2 written ¢é: (~ or ~N) => this, the same, the aforementioned; 


selective noun, FB, = FB wé:, CB 338; pron /eoeolé:/; * BSgé1 cé:eh 0081 
The landlord, his daughter (characters in a play).  8:.2¢0A(3:o080l: Gogs 
corgar(g gé:al s8Sepegepgp:03 gE:coé:(a36000098) 1 When an elderly 
religious had passed away and they were clearing out his sleeping place. 
eagesedlan goordgoogE sex005 Go-conph§ sab:ch coeuos: §stn g€:0890 
992:008: 90-Gu0005 Jeon Once upon a time, in a certain village, there lived 
an elderly couple. They had ten children. * 39036:9 ovl:c903 ¢03,8éul 
a0951 Gézaaep08 sappegoe sae[g:00 :ap50095 1 You can see the paddy 
grain in the inside. This grain is covered by a thin brown film. ¢ cé:ego05 
after this, afterwards; gé:é besides that, moreover; cé:a003€: as above, 
ditto. 


copd:e020€: 3 written Gé: => ditto, as above; in columns and lists; sentence, 


FB; pron /ooeolé:/; * eerésgh§1 o9/-1 coréoréoo: cé:1 Maung SS: K15. 
Maung TH: ditto. 


copd:cand: 4 see under eax5araS:eqx6: either ... or... 
o005- (V~-) => euphonic; vb mod, FB, used mostly in elevated styles, common 


before subordinate clause markers meaning “when” or similar, sts with 
others; used regularly in nissaya in combn ov05eo005 to render a Pali present 
participle or past participle in locative absolute (see Okell 1965 p 215); also 
in combn ag}, qu; © 8ap¢@g91 ogoScooscooSn Leaving, as he left (nissaya). 

© 060001 B:o0p9n 0o$eoo1 aycooSes05i Rain having fallen (nissaya). « 99668, 
age | egcooSeax2gee1 After seven days had passed. » saorécuS[ayze00Sea05 
eertdgnicopd: oBaSeulo8, coaScooccoein After a little while Maung SS also 
went up into the building. ¢ ag eagpos[gjeomE Sqncaqdo3, eapaScooSeoss 
gel |yray:(ajo0p9 engpaS[gi(o3: 4405203 60g FooSaos:cqjoS When he reach- 
ed the spot where Kyaukphyu Hill now stands he found two large rocks of 
dazzling whiteness. ¢ e93:0205¢000091 (gdcocSgare: or:opaygd! so:cSadaog 
copsu But if (the patient) has “rising blood”, then he should be allowed to 
eat. *afo8 cpde§aprcoosao(681 When they had done this many times. 
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cog}, (V~) = will V, is going to V; sic mic, also used in attributes, usually in 
combination cog3,c000, FB, = FB 331 ep5 and ep$ qu; fused from vb mod 
coo + ste mkr 33; common in prophecies and predictions; pron /coog/; 
© Jo0o-(Go8qdo3E cogo§ opS:cq, aog:e0lé:-Gqoo Gcog},n In the year 2000 
the world population will be 6,500 million. ¢ ajs3éec5e) samfoop5 ... 
clapeprcoadoond§g e(gdcog}, n The events foretold by this dream will not 
take place during my lifetime. « [Boorel (ge09},1 {g$0095,1 Fcog}, oncom 
(Geo00 8a208a3 sagonoSarr00[9 (800207 eloop5u The particle which 
shows the time (when something) will be done, will happen, will be, is 
called the “future-time particle”. ¢ cgo€ eq:cog},6009 © angpi ar076: 
gp:1 The books, poems and commentaries that he was to write later. ¢ oj 
aopSyo powers. [gSoop5u sgrEs5[Goog},e000 eurgg:g@ro0p$ ajo8. cguSep5 
970501 This is just an example. The question that appears next will not 
be as easy as this. ¢ cg205 (gSecTc0g},c00> ao2:me0011 08.0708 a28:or600: 
dente ) For the sake of the son or daughter that you may have later on. 

o96- (~V-) => to fabricate V-ing, V in a forced, unreal, artificial, insincere 
way; comm pre-vb, CB; from verb o5- to make; * cpSqvSa098 to force a 
laugh, pretend to be amused; opSe{Q20095 to put on a false voice; cpSee: 
o098 to ask (pretending one doesn't know). Cf cpdeo03 a trumped up story. 

08§ or 88e0d see under vlc8$(e03) wondering question 

Sgep5 see under 8$e08 will probably 

oS§ouS CB = FB o8§ep5 (V~) => probably will V, possibly will V, will no 
doubt V; will V imminently; sts apparently just adding a measure of 
politeness to the statement; rare with first person in meaning “probably”; 
stc mkr, CB+FB; ep5 pron /G/; from verb modifier eco fused with sentence 
marker 33; also used with 8:/s3: in combinations oS§$:6051 05$a$:e08i 
SSS:095: c8Sap:095; # S:a€o0S corfHecoo:n — coofelcSSouSu Will the 
Khin family come too? — I expect so (“they will probably come”). « wposol 
c8§eoSn That may well be true. ¢ [(g$c8$005 eoo€op:n I dop’t think that is 
very likely. * ecu:qyé sac00Sdq0S$ep5u If you don't pay you will in all like- 
lihood be killed. * oged:o3E:c8c85 wogadsélazogin ora sdqE j-coecooe5 
cgoSogo:[a3qe8$e0$u Nearly every single magazine has been unable to ap- 
pear. Some may well have to miss two monthly issues. * og§cox$a099503 
cons: go8uca[38 [0§ 8: GoScleo$n 8sa0ga$mcv9S: eg 09008/-co0208 
Gor qoleS$sp:e05u And my book will be reprinted for a second time; and 
for that I shall probably get about 15,000 kyats. * ao0508c$$e03:1 How on 
earth should he know? * 8}ecn00S woSsorclu egooSepoSe8$u0Sn Would you 
move out of the way a bit? I am going to reverse (my car). * eq3,c8$euSn 
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e0g,08$e051 (Look out!) We're going to turn! (bus conductor to traffic be- 
hind bus). ¢ soqp8:08§:u2§ a202000820(96 eaorgaddl S$ouSu Hsaya U 
TH will act as chairman (speaker at meeting, introducing chairman stand- 
ing next to him). ¢ oloS ¢og vle8geu5n You will see the photographs 
(speaker on stage, with the photographs displayed beside him). * acp 
eorgegolsizn op cooclcS$euSn Just wait a minute. He'll be back before 
long (when the person you went to visit is out). « 200096 sates q0220) 1 
06:03 cl§ose8$e0s 8oSeqp5corx709:1 What are you howling for? I'll have 
to give you a smack. My patience is exhausted (mother to small child). 

08$3:005 see under c8$e05 will probably 

oS§sp:005 see under a8$e05 will probably 

ag: 1 (N°~) and s90$: (~N°) => item, comm nmtv for circular, spherical, cylindri- 
cal or cubical objects, including letters of the alphabet, fruit, footballs, 
drums, bamboo poles, furniture, machines, houses, etc; CB+FB; ¢ 8:03: 
ado}: two electric light bulbs; 93002 o260§: a can of beer; ol:aa0$: 20 thirty 
lengths of bamboo. 


So}: 2 or oa): (N°+N-~) = all (of many); both (of two); the whole, entire (of 


one); nn mod, CB+FB; the variant oo}: is used with numbers greater than 
one; * 25:(8 (o)o}:gon In all three towns. * 33605:9(0)o: All three houses. 
«850 gdeu05(o)od:1 Both parents. ¢a2 ordapusad: op§egoop5i His whole 
body was trembling. * co20050$: appS[gore8, qg2 evpoSog:0 They wouldn't 
be able to deceive you all your life. * oodo§:mg§cd: ap§esarE or:060$08 
oooSi He ate up the whole plateful. * ooda3So02:0§:_ ay$:009]8:000{eRl eon 
May your entire household, the whole family, be well and happy. 

o}: 3 (V~) => forms noun from verb, in certain compounds; sp hd nn, CB+FB, 
cfg! gos ;e @asod: incentive; poocp: deceit, trick; [ogoz08: boast; ogéod: 
fabrication; eor5od:mo505: caustic criticism; (9050): joke. 

op: 4 (N~) = globe, sphere; comm elem cpd nn for items perceived as round- 
ed; CB+FB; * 0§:00§05: bowl; ogqo5e$: mothball; 80}: stone; goaded: eyeball; 
‘e509: the orb of the sun; o20): a letter, written character; 02:0): word, 
syllable; o80$0}: body, figure. 

a}:agioS (N~) => the whole N, in its entirety; comm elem cpd nn, CB+FB; 

* (GaSa$:ogjo$ sogdupgn National referendum (“of the entire country”). 
e a0€:ad:0gj05 saap5:aaco:n General meeting (of a society). * 8eorx20Soéavp8 
o€od:ogjoS_ yooeSu The padauk tree burst into flower all over. 

o$:0$: (N°+N~) => full, as much as; nn mod, CB+FB; * sEcop5: soppo§eoged 
9$6550$:05: opo0006§000:5 You have studied, like the doctors do, for a 
full seven years. © o9g¢ g6gd0}:05: o3$cooScop5: Though she had been 
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going out with him for a good two years. *0); gSc}:03: eaxré[(gég o§o3 
305 The damage of having had no success for twelve whole years. 


cooS or s2c005 (N~, VA~) => middle, centre, among; loc nn, CB+FB; sts 


sacousenm€ or sacouSealé, sts wrongly written copS; * eg.couSeon Midday 
meal. ¢ couSa3:9p9452200051 The middle of the nineteenth century. ¢ go 
cooSeanraige §oouSu It is roughly in the centre of the village. ¢ gé:a80éc03 
SoScor:a3sacouSeo o2{sr:u22 eSoSaqjéopen I don't want to plant anything 
else in between (where I have planted) the rose plants. * 00393: 8:9¢ 06: 
secouseelEa2 8:02201 When I ride my bike I ride in the middle of the road. 
aqos and 905 (V~) => (a) V-ing, V and, while V-ing; sub cls mkr, FB, ¢f 0001 
(8:1 91 sf: as arule the spelling ayo5 is used in FB and 908 in CB; ayoS 
pron /a05 or qy05/ and often wrongly written ayod; * eagsa0p5 gijo3 305 
ays aosreqx0803 sapé:egoopSn Hiding in the bushes, the hunter was 
stalking the game. * oor:a00S¢} e[Qoegan sgepeaysoog?un saer0Segaqjo5 
goSaooSel oq ogoSsoo0Ss Thinking that it would be fruitless to continue 
talking (with her), I said Goodbye and left. « BAYSGra yoo (o$copSor€(oq, 
e951 You must shorten (the report) and resubmit it. ¢ 8:o0p5 onap§:a9§: 
(GeScqiad sopS:c0§go goegoop5u The rain sounded noisily as it fell in tor- 
rents. © a9, qjadgacor:03 [axaSaqiod carraSBaseqpza008 oroliol: goyes(oo 
oop$n The paddy planting girls roared with delighted laughter watching his 
expression. 

Regular equivalent for Pali present participle in nissaya translation (Okell 
1965 p 216): cocor Bes.gu ogous! ogi evra06g701 Speprecodd: Gur 
aovenoop5n o7001 Bsooqes8a¢ tt 203" onagit ooegolai1 gapSsap305e099 
2a(a€:a3n oonggri sgogosu qep201 SeasurqpSod:[CB:ae0n ... 394000008) 
ad:een t From that day onward, the Bodhisatta, living harmoniously with 
Amaradevi, advised the king (nissaya). * e2071 agcoSeise8onp5u ... 9gd! 
aonrabu e8oz21 qgoSd}u eapaergo1 BayoSn agoo$i. Sein The mother of the 
boy, having sent her son away, stood there weeping (nissaya). 

(b) also variants dloyod: ayodgd: ayad31 caqjaSaoos1 ayoSaoo:$1 cqadorg. 
q53,1 qo5002 qada02§: qodoog, = in spite of V, although V; CB+FB, cf 
CB cod; * §:0q038, co:n So near yet so far (proverb). « aégaqios @: (géel 
agjad a2295 eapoSd{ojog:n In spite of having obtained permission to pub- 
lish, they dare not. « mme@ecorapa0p5 88e{gecoraSacT 026 88 qSorpSeg8é 
ayosarrrgE apeorred(SgscorS[az:qpresTo2E wodor05q53 [AR:@r:e8(a30005n 
Although children can stand (perfectly well) on their own two feet, they 
still find it hard to stand upright on stilts. ¢ sleaos0$_ an€gp:4g qoSen8, 
ag|$sor503, 30M (6&8or sfogoouSypu I'm astonished that we failed to 
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spot it straightaway although it was so obvious. * (gdqeco[eE:yon oy 5a808 
congpagasarg, 9299000503 oyS oaroSc$oSqog:eo1 What a tragedy. The 
poor fellow came to me (for help), but I was not able to save his life.  8é: 
gS a§olayodsé §efodré: seqioSeo:(g6:n (A computer) displaying a warning 
that there is a virus when there is not. 

Sts in incomplete sentences: * ordcogo ordqoSorpS: ga:gégors Bayadao§, 
398260511 In spite of knowing that you only get one day’s leave a month, 
Amo, (sc. why do you still ask for more?). 

(c) in patterns V-cqyoS §- and V-cqjo5 ¢4- = to be V-ing, to be in the 
process of V-ing; to V; FB, = FB+CB og-; ¢ 866{§0:03E:(GaSqpn:03€ cond§ 
|gapEcqyod FG: FEE [grrapdGrgesso05ogé spodgegara} qnogagejes Ger- 
mans who are currently living in foreign countries and have come under 
foreign rule. * 2203, cod:or:(B:dj$ogéE eyréodfzaqod FG oc€cooS(GEoop5 
wbS:eqnéy salgoqgeqpeos apicqioS GeooBu After they had had their even- 
ing meal it was beginning to get dark. The sea was changing from green 
to dark blue. ¢ 86660239 seqpcod:: sagood:qp:a095 o§cod:opS:ard:gGa008 
Baygo Sadgoas ofaadayos FJegvloop5n Government officials and govern- 
ment servants in (Burma) are required to comply precisely with the public 
service regulations. ¢ s2p8eqnE sac[g:aqq> g:apdaqad Yeoor so§n The rice 
(grain) which is covered with a thin film of a brown colour. ¢ sogp{o3:0095 
a2€[gyrordqScolog& od:cqp:egoosax oreq:oyiaS egoo0$i Sayagyi was lying 
flat on a mat writing. * opS:ocSea09 yaBimenpd: efgqioS8d:aqioS ega0(gEu 
As the paso he was wearing covered his ankles. * oupoSc3or95: upoSazeé: 
a€ qdeqosacs egcooein He just stayed standing there saying Yes over and 
over again. * o35[o8:qo 8:a388:g05 waopS[gd ogg:coE:aqas egaop8 [géea0> 
efax2é egrEdoqoS 0095 (gSepn As there was no lamp or lantern alight in 
the house, it was all dark, and .... 

(4) in pattern V-cqoSol: V-cqoSd: V-cqoSold ete = still V-ing, to V as 
before, without change; CB+FB; * 3205 soc3qcqjosu Always remembering 
you (common ending to a letter). * 29 B8cQ mnvSgrosi saooodqEqaSdcoorn 
20§00§e0000c00:" Where is that man now? Is he still alive? Is he in good 
health? ¢ a908 o€eg o§o8 apg{ageude3 [a3o:0r000 sleod 908 Sa00Saqo5 
du I have heard that there will be protests because they have no income, 
but so far things are still quiet. * oer) eco§Eor ggdqadag§elGn sogpog 
(8: o8:es0:a€ oegiadclosn He's been ill in bed for about seven days. The 
doctor ts still treating him with injections. * 8:3, econ aouSeco00s sayéelg 
eg 2903.60) (8§0§208 ) 44, $q030u However much the rain and the 
wind blow off their flowers, they (the seinban trees) still go on being cover- 
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ed in red. 

(e) V-cqoSooo: = in a state of V-ing; already V-ed; CB+FB; of V-[§:000:1 
© caysa208 orapSareumé:abéeg.yo eoSope$ aSEeyaSoos: co3,qoop51 She 
found KT already squatting in front of a second-hand book stall. » o9{03: 
aop$ opcor:e8eq,9 GcuSeco:ecToz€ e[ScooraSordasaic? ordaynSooe: Fag 


gp9 o§:coc8aSoo95 The older man, whose foot was already resting on the 


little stool in front of his chair, heaved himself upright. ¢ $c8(9§¢{Q2¢02 
soqne $§:[geaar02 sha20:[Broo€a90;(8: “cur — v€:a2 990095805708, cor (8: 


eyjaSaoo: [gSo3o:eqan when he gave this answer, the teacher NMA was tak- 
en aback and blurted out “Hey! What is that for?”. « agigeorao 99099058: 


Boorreg,rpSorp$y> afeGqd8ayoSooo: [gdegoouSu I was standing firmly in 
front of the poster and had my mind fixed on it. * eaypE:07§:ar602) afoS 
aogoreny ogdaoaSag ssayE oevlé:o3 age8a5qou apdc§:gécdeapnscor? 


wfosaSqé (gEcqoSaro:n When you are at school if there's someone you don't 


get on with all you have to do is not mix with them. But in the workplace 
even if you don't want to see them there they are in front of you. ¢ 36 
eoorégason: Soon A person who is married. ¢ condp$;:arec0: eagregjaSoxo: 
(GE seorgcoS RSao0Segqpgn After keeping still for a while with his index 
finger bent over. 
(f) used to form adverbs and attributes from certain verbs; CB+FB; 
ead:qié: g:cgiad o8:o3sa0305" A phrase played with notes joined (in oc- 
taves). ¢ 8€(GS:08 aSoc5o}:0058, o3q05 ob:0005n They use the half drum 
circle in conjunction with the six-drum set. mdgniseagin The adjacent 
room. * scp: egondoqios sgecoai He lay flat on his face on the ground. 
° 69,03 Sogdian: Sogedaos: aysd:aqyos§epou As (his comrades in battle) 
had fallen and (their bodies) were piled up in front of him. 

egos 2 in pattern e-V-a3ayo3 see under 93 without V-ing 

0yoS(ao)4 see under ayo5 -ing, while, despite, etc 

aqioigé see under ayo -ing, while, despite, etc 

aqjasao0:(§,) see under ayos -ing, while, despite, etc 

saecqoos (N~, N-g¢~, VA~) => in accordance with N, matching, as N, N to 
the extent that V, as befits, as is proper; nn mir and sub stc mic, 


CB+FB; pron /zaccyp05/; cf 291 s0p81 sa08o5i soarcaySgo1 s088: © a005(63: 


Qui[B:qp:o8 q§slascoqroS 3$:0r§e0rploouSu We pay respects to our el- 
ders at appropriate times (“according to the occasion”). * 8:222{g05 99054 
gaeognas 02,00058, sooSc$oSoou$i I spelt it with a final T in accordance 
with-U Tha Myat’s spelling book. * o,c3s9e0qp03 [gS aéox [Géeo sBo3 
206020g61 On the’principle of “Let happen what will, as his karma de- 
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crees”. ¢ $6g03 Sor ov88 aarracrsecegm soorgosseayroS og{azo205u 
Her lay supporters have donated the money, as much as they felt like, for 
her to buy what she needs. * $80Scl:cl:gGaaeqqpo saagj:copS: a8pgc5go 
(6200295:n There was a favourable outcome, as indicated by the Five 
Portents. * saccorSaang yp:go cursed§EupSup opsoaopSaaccgnad ajjoosd 
8 692000: (geqevaopS 1 | have compiled this book in accordance with my 
conviction that it will be very helpful. * pveacdgo vlodasccqpad ssogé:eqig: 
gScur00S 9§,c0s:00051 They appointed two secretaries in accordance with 
{what was contained in) the regulations. ¢ 29§:cor{o3:e2 agdj{a8:_ aBeaypoS 
Sa02t B8al rvas[gde} aogo:[azEgoooabaacagnad ... 88eayréso8, calB: 
on§or oegeoo2a5 The monk, (in accordance with) having some affection 
for the old bachelor Ko KK, who had been his pupil, invited him to {live in) 
the monastery and appointed him his kappiya. 


| 20g or gage (N~) > preceding N, before N; loc nn, CB+FB; pron /sav0€/ ; cf 


eg, in front, egoo5 after; * 00g, -.- S:earER:coayéE oodslordcacso> $8 
efoso€:copS: oSascloop$u It is clear that the Rama story existed at some 
time before U Aung Hpyo. * apo3caq eqSecl eepodgéegod ... sa0$:a$i 
The old man who had arrived at the zayat before them. * a$co05 ogse0qé 
8:gSo90 Ge4eco(8n However, there was someone who had got there before 
him. 

Sometimes in pattern N-cooS saayé — o8o0§:8Eeox8 wdRconSaaayé 
eagpéian s0€:002020 0}:g8c00005 §{8u Even Ko TN had finished studying 
about three years ago, earlier than her brother. 


' ogé:- and og §:320:(08:— (V~-) => to V too much, excessively; exceedingly, 


very V; vb mod, CB+FB; (03: not voiced;  ecuSog§i1 of3:0g§:eoq It should 
not be too big or too small. ¢ 3:(g0095 oe:008:qpia3_s008 SoSag§:o0p5 U 
Mya gives in to, indulges his children too much. * §:op§:q) e{6éq[eézeo 
coo: Perhaps I never saw it because it was too close to me. * e¢20:03§:09: 
cot Aren't they too small? ¢ caxr€:0g§:en earr€:eg§:gaoo0yE sa0rgaeo0é 
ogEayoSooas g9e[309, espasarroroSolaoaSn Only if (the books) are excep- 
tionally good (“more than very good”) do they get to the stage of making 
some progress (on the market). © 922(g8e8.cduréup go:ecopSgo e:6002396! 
9$ 98.08 aydog§:c8, aogo:0g§:c8.c0]ogoSu “Why is that?” she asked, not 
understanding. “Because I love you {Mun Mun) so much and feel so sorry 
for you."* cowé:apionp5 ayodsaggiaer:[o3:eg408 sog,qecoel n He saw that the 
rice pot had cooked too much. ¢ sacfop:acmacncorrE:onp5 BEsqg§:399:[03: 
anfgE o9(03:08 o8f02§:epn She asked again and again for repayment of the 
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debt. As he put her off too long, she reported it to the headman. * g¢ 309 
gaaySeozur 0705e20g§:499:(a8:0005 Your behaviour is totally wicked. 
cgoS-— (V~-) => to be easy, not difficult to V; to V readily; vb mod, CB+FB; 

epB§:qp: go:copdqguSeaeEn So that it was easy for laymen to under- 
stand. * 88eSdf: oSSeqoguSog:n This kind of sandal is not very easy to 
obtain. * 9g§a0} oYaSegoSo} saeon Prawns and other easily cooked foods. 
# BoSo88aSaguS[SEs caze{QEqyé g:or05[Gé:n Being easily upset, feeling faint 

‘at the sight of blood. ¢ sa€vor§ SoScamabcguboro$e3 8§:creco: A girl who 
goes into a sulk at the slightest provocation. 

q7e5-- is also linked to a preceding verb in several other ways: 

—9072 opos~s covézorden5 gpes:qo>> ecgudop:vo1 It's not easy to earn 
enough to provide a mouthful of rice. 

99008 oguS—1 aggpregep mdeepErqoopSgoeopS: ecgoSu Getting in and 
selling (flowers) where there were many people was not easy. 

~9 cgoS- aoEa§:02c0308qp: oovp$eog goSqcgaSese08u So as to make 
their lessons easy for his pupils to memorise. 

-§ aguS-1 soea50020:q 8.0005 acgoSologiagadu It's not easy to get a position 
as a Sailor. 

-9§ cgoS-n 8oScEmeor sopdaay Gocor05§ oruScgoSecs eooéog:n My 
view is that it will be no easy task to investigate this case. 

-§ cgoS-u ayoSoRo§ o205g§ socgaSoong godqo§ qoreSa coadgars: gog) 
ecgoSu With a stick you can dislodge leeches easily. To pick them off by 
hand fs not easy. 

~8 cgoS-n Segqog> 085 go:c, cgodoru5u It is very easy to go wrong at 
this point. 

op- (V~-) => to V very much, greatly, extremely; vb mod, CB+FB; from the 

main verb ap- “to be pretty”: of the use of the English word “pretty” as an 
intensifier in such phrases as “pretty good”, “pretty old”, though V-a)- is 
stronger than “pretty”; © ecog,qor [ogoc9 Bu It is ages since we met. 

* 90005 ‘[o8:09(81 He is extremely old. » 858: (Gooogou§apeon There was 
no great difficulty. * egeuSorEcoo8a008 [aS boqo |nz2E:cpo0p5" The Shwe 
Maw-din Pagoda is a very beautiful sight indeed. « aB8qiera8enqo ax70809 
e§ooa0958 ogpeos:n83 BooE$ooa5u He was not hugely keen on singing so 
he concentrated on the bamboo xylophone. 
Used with or without 9€ in phrases meaning “at the most” and similar: 
esa0asanit Jagd o8-gdec0008d §sp:gon His age? He can't be more 
than about 16. * [o3009 ord gr§ecoroSeul ypu At the most it'll take you 
about an hour. © or8¢4,02¢9, curé:qan 8§ so-g0d §Supdn They would 
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only drive about 40 or 50 miles a day at the most. « canaSo2dcun0San 
agcoas cuSosadu saqgg§ay o}:eco:gSdn The other (child) was younger than 
him. At the most she could only have been three or four. 


apeaqi§} and variants: see under aaja5g exclamatory 
agaipS¢ or apaias or agajaSeaa:g or apajpSeoa: or apgypSarcoa: or a7gjaSaoar: or 


spelled o9¢q etc (V~) => How V!, What V!, exclamatory, indicating 
surprise, amazement; stc mic, CB; ef olaocoot pron /apdjus/ ete; © 86e> 
soxGoré:opajp5q s803 ¢)q o0r0:e(98025u The fortress of my prose, which 
was supposed to be so strong and solid. ¢ e€soqpa2 corel 8:ecoa:03051 
cordapeqjoncos:n3.1 Will your Saya ever come? What a long time he's tak- 
ing! ¢ gursemré sqnéiorcopd: sS:opqipSooo a€:egeor2€:Gooorn Hey youl 
That's a terrible cough you've got. Are you really well? « 8eayévt of: 
[Boop agegat ef:08 GaSdareqioram:up a0€é[gE8ecocora095u And that’s 
why the king thought “What a stupid woman is this wife of Thumana”. 

* (GoSfecdcog:aa§ Segqaops saapdccvona8 vEv§:apqiabup oo§.qeps o3g 
euroSeoxpe0" For MMT (work as a maid) was not a matter for writing a 
piece on “How exhausting it is” as the job sorting beans was. 


Qg~ See under cp— almost, nearly 
4. copp~ 1 (V~-) = do Vi, indicates encouragement or urging; used in posi- 


tive commands and requests; vb mod, CB; pron /o3/; con @er€: e008: 
apap Come, pound the rice. * gge2c03 o3:020561 saab:b03 samp§lagasanps 
(eadlooo:n Come and see how the Burmese have advanced! » §&33:03 co2u» 
cpp Come and pick up your pot. * Qéodecsasqé surr8eqSor$08 ... 
cnodappscleesén If you are going to throw it away then please throw it 
somewhere near this zayat. » gcodsa[gda805_ [gEcorapp5l8:000:0 Please 
come and see what has happened to me (Nu Nge)}. 


agps~ 2 (~V-) = to turn and V; comm pre-vb; CB+FB; from verb op25- to turn; 


pron /o3/; * aco$a808, Bogo qode§ aypS[aaaScSoSehn Ko LW suddenly 
turned and looked at the youngster. * eaajona5e3 oyaSoésop$ He turned 
and went into A Block. ¢ sa§:ocepa5g oo2:8808, appar e[QoaoaSu At the 
doorway he turned and spoke to Hta. 


opd:~ (~V-) = to V from a distance, reaching out, across; comm pre-vb, 


CB+FB; from verb opé:- to reach out; © 380008 096:[o3ppcSoScorp1 When I 
cast a glance in that direction. * 0938 © cpS:eq:c$o$eu5n I'll just drop him 
a line. « Rogg:0d:a8 apd:ealoSaScln Just give a call to Ko Htun Win 
(across the way). * ag§co05 apS:u72008 seeySyou Just as I was going to 
reach out and take it. * coeco:6034, sacigsoega} cpd:zacieoScbaScorpu 
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When he looked over the (audience of) children to see how they were 
reacting. 

ecgpas-— or eqoaS- (~V-) => to go straight on V-ing, go along V-ing, go 
around V-ing, to V without thinking, aimlessly; comm pre-vb, mainly 
CB; pron /euy205/; from verb ecgjoos- to proceed; * 0235 ordsSo}: sqpod 
woS{aza$e08 ecogog:n I couldn't find it though I read right through the 
whole book. * eq3ée03 ox603 eqood{asp$qesexeu Shall we wander 
around and look at the shops and things? ¢ $é:qEep ecgpad$é:eg60271 
sve38.c3 p8qjéq $gon They go around telling people to do what they want 
them to do, and often it’s not legal. ¢ carréveoges5i evlaSarg, ecgpade[yo 
9¢g(094.u Hey you girls! Stop talking rubbish. ¢ soas[B: o89é[ab:o0d0l: 
apepiRlaye: ecgpadeG:egor08 ordcurrnSeurroSeor o[Ecog,oogcorrésol 
opin It’s highly unlikely that no-one would have noticed an elderly novice 
running around the pagoda grounds at dead of night. 

eqgpad see under oodeqnpos all along 

qgié 1 FB = CB 4é sts written oré (V~) = if, when (in the future); sub cls 
mkr; form ayé pron /axé/; of FB.a21 €995; © 990:028: Bgaayé 802 8odqs: 
ooee$u Parents will be happy if their children are good. * or:09> ool agyé 
ox: 3cog: 8oSear2a50095u His son Ni Htway used to be cross if he didn't 
bring home something to eat. ¢ sa$:qar sogj§ orgayé egzenroa5g (Qa7d 
epSu7 svo8zaco€: efagpo>2000:6 11 The government has explicitly announced 
that they will hold an election when the time ts right. * vesxgé code[eq 
33:q0e0] If you don’t pass (the exam), you will have to take it again of 
course. * 8§38: ag2(8:q& codeoSn I'll slip off after the speeches. 

In expanded forms -o8 aE and -o8 fog Gages * ogg Rogchne opger: 
orpS(@Sq eon: If the gap (between rich and poor) is large, then there is 
no social stability. « $urx28 voSonaSchGqé soapsor5{Borl: eur0g:dloou5u 
On this point, a Sayadaw once gave a sermon. * o3c3e00:8, 4(95q03.9083, 
gE! ag FeorSo3ssc:03: 026g, 02902603 q105:51 To put it briefly, all of us will 
die one day. 


The combinations sqyéi 3961 308 §qé are used to emphastse conditionality: 


esau} a€cgS:c0r cucgaogapiad Badcaxp8sayE cece eoog2 oupodag: 
up 3a{§ 808ge—8a0p5n KL was always conscious of the fact that if only she 
had followed her mother’s wishes her mother would not have died. * 805 
aodeor coeEicd enrré:canr: or88: aBSadecq5§, orgpiarr wah é$ae 
280008" Being so miserable I couldn't eat properly or sleep enough. If] 
hadn't meditated I could have gone mad. * s9:220502 Ogpep: aenjy§or 
§3qE ... gécgoSoln If I (your son) have failed at all in my duties towards 


a 
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you please grant your forgiveness. 

In CB 96 is sts omitted before cop5:/05 “also”: * 33802 orcor0S 80rd: 386 
B ooo8qeS B8G§sqni evs8or oovoSB:c3 Bordu I cried when a letter 
came from home, and I couldn't help crying again when I thought about 
home, and I cried after reading your letter. «386 gaéqé (6§1 o[6§aiE(98) 
c3 ¢$e0]n Go home if you want to. If you don’t want to, then don't! ¢ u205 
gq) vpoSe0Si That may be true (“will be true if it wants to be”). 

CB 9 is also sts omitted after the verbs ay “get to, come to” and 38 “say, 
state, be the case”: * egoaooay(@&) 603,[o3¢00:0206e,1 Next month (“when 
we come to next month”) we shall meet again. * $c8s8(9&) agige aoeso3é: 
cooope0si In that case (“if we say this way”) I'll come and get some each 
afternoon. * gSqéadqr0$(9&) o8Scpgou If (you had a part) in a film you'd 
look lovely. 

& 2 (N°+N~) => per N, distributive; nn mic, FB, = CB o8; pron /oyé/; 
*cgoscodeq: sac8S:aagoias ordgdayéE 028036 oyé:oo095u Independence 
celebrations are held once a year. « 38c08 ordcoayé estar gde000€ oo: 
4ee5" You will have to pay two thousand dollars a month rent. ¢ gScooSe 
aye oodeapé: oB:cor:aop5u (A pin) was stuck in every two inches. ¢ olo3é: 
2gosea.gn:5 saard:odardS:dqyE conseqiorg ordqiadgo8 saBayos8Eenyp: 
8 |@qra02:600]]05i On Sabbath days in Lent he had each member of the 
association write out a page of Abhidhamma text. 

€ 3 (Phr~) => emphatic; stc med phr ptcl, FB, mainly in verse; pron /ayé/; 
sts merely filling a slot after a rhyme; found in prose in the combinations 
o€ayé and ardagyé and occasionally elsewhere; regular equivalent of Pali 
eva in nissaya translation (Okell 1965 p 217); ¢ o8:c80}0$0 op§ayEay oh 
B04, 66 Do not dare to answer back (but) hold (your anger) in your belly 
as the hare shrinks (its body still through fear) (verse). © qSyo:g$ag_ 2205 
aorsogara: sogluSgoayé: evrrecT cor gopeo:1 The two Buddha images, 
matching in height, look imposing at the Maha Pawdawmu Pagoda (verse). 
* edaodaadiqaproéayéE saecypcviegqeono vogsadjSefi:5 At a time like the 
present when even fascist governments are admitting defeat. * opS:od:@[6$ 
anayéE upggias sequpeoaEaoa$u He wanted (Burma) to win Home Rule by 
solidarity alone. * (Gaon soésea:q(e§ayiE (GadogapSe§:qaSaa03é: earr€[gEg 
9&€oo95u It is by the power of the people that we can succeed in accord- 
ance with the people's objective. * sx208goqqé sogp{ad: od:ue(goaso3 
§33405:1 How could Sayagy! fail to be pleased? © ofo8ayé egoé edlaScos 
aoppsee{ozré: 9é:{Goop5n She explained how the Gold Tree had grown up in 
this way. * o0091 o8aeq}:$6002 opS:8SajS:c0203" og gqes8euo! a9gq 
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eaSoopSqyjEu Sqéein It was Udumbaradevi who managed all that wealth 
(nissaya). * s99g01 voeg.qgjén 200081 cooszo0ec00n Will you come even 

today? (nissaya). 

ayé 4 in the pattern V-qyé-V-gé: as soon as V: see under ae: 

ayécogS: FB = CB o€cop5: (Phr?~ Phi?~) => either Phr! or Phr?; stc med phr 
ptcl; used in parallel main clauses; variant spellings 9€ or v2€ and cop: or 
od; pron /ayée8:/ in formal reading, /qyE03/ in informal contexts; of 60d 
cops:eancd: either ... or ...3 © agora: apasrqEarpS oragoSB ogéayiécopd: § 
wpSu BorpS:eu705 corm€oné:B ogéaySevps: JepSu At this time Ko PY will 
be either in Talok or in Taungdwin. ° oBo8:q6 ... o(G§ecor00p$s0epq2 
gngpreayg§igagjEcoas: [GdepSn orpS:eup05 ap:[goreaoo o3g aa{Braaayos 
agiecopd: Sepdn The fact the Ko PY has not come back must be either be- 
cause he is ill, or because there is some emergency. * ogy§corh03 08:08:800 
coor adah.agyEoops: (G§ghajcorreS$epSu oSorpS:eu705 saar0Sa8qyiScopss 
seeon0508en5i Should they apprehend me, they will either throw me 
back in prison, or take my life."* ss00Seqnsoasgéod (gée05u slgeupoS eqs 

‘coogya oS [gdeuSn It's either a washing machine or a refrigerator. * 075 
sco€cor 36:0» ordeuorseunrnds.gp: saegPagzqé:ar [(BdorrqE0d [gdq 
eon ZeurosaE sgae[az:qc8.qéed (gdqooSu My view is that it happened 
either as a result of that girl's pursuing her pleasure with a man, or be- 
cause she was paid money. ¢ &:029 saqp:a3 q§ocosor:egorg Edd (g5q 
a0Si sagp:08 sqpaSogg:egoreécd [gdqooSu (If you did so,) you would 
either be antagonizing people or getting them into trouble. 
Cf variant form oyécop$:eom: in Pagan period Burmese: comicefe:ayé 
copd:caré: [gogayécopS:enxé: eoogeon Let it harm neither my children 
and grandchildren, nor other persons. 

ogo5— (~V-) = to V very much, a lot; comm pte-vb, CB+FB; from verb g305- 

to release; cf 85-1 or08-1 8-1 §E:-1 op§s—; © caypEzoomar002§:m 0363 

BEE cyoseo§ 8elG3205802240 In my student days, when I was faced with 

biology I used to be terrified. * poeg ¢ gh 9 griiiiodaog]§cog> eaqpé: 

aoiql§ Grsodsqi§ cay8oSgi§ qgoSopSqeo$sedqj$eo) Four or five in the after- 

noon, being the time when people leave their offices and schools and close 

their shops, is a time when there are large numbers of people around. 

o] (N1~ N2) => N! or N2, N! also known as N?; nn atrb mkr, FB; more formal 
than CB+FB N! esT N2; from Pali va; * 8838E 0] (G§er8Eécao:0l:apSc§: 

gogi The Burma Pharmaceutical Industry, also known as “BPI”. * qgoSc05 

oo:[BrodzgonSc§:a095 (cl) G§er0ket SoorgapSc§:o0p$1 The campaign for 

independence, or the Burmese nationalist campaign. 


Tr heise madame —taor —dnmuemeaaas npliaad eaaeieaameiatennnaicon ime ganas nee eae 
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ols (N~) > N-ism, teaching, theory of N; comm elem cpd nn; from Pali vada: 


¢ 03§(9g50!3 communism; (oFo:¢g¢¢:013 neutrality; o6:$0l, anarchy. 
Hence N-ol8 believer in, follower of N: 8q05cod0l8 a socialist; 3018 a 
Buddhist; sog§:eqp050l8 an extremist; (GaSusse:03: 938§§: s2a8:(6Eo) Sq: 
the pessimists, axe-handles, those who seek support from foreign coun- 
tries. 


oé- 1 or odeqpo5- (~V-) => enter and V; take part in V-ing, join in V-ing; 


comm pre-vb, CB+FB; from verb o€- to enter; * x90 o€{egaecSeg5n I'll go 
in and have a look, OK? ¢ g§[a3:02 ... aod0€[B:ordvEeoT o€go:00u8u The 
kite (bird) came to rest on a tall tree. « mornrBEogod ordaa3é ool 0&8 
o0p51 She too {joining the others) took a seat on a vacant chair. ¢ $:c0%5 
30303 con:qéan o€e{ga00$ 206029 a{GooopSu Hta Yin broke in, as if an- 
swering on behalf of So Kyaw. * comdafp:coga20n5eo 0€950388:01 A wo- 
man who interferes with man’s work. ¢ e32:88:02 o€cepadojes! a[o§ooo5u 
AN had to go and help him (up the steps). ¢ 8or8€:o28ggo oeepndadah8é 
oop$a0081 Up to the point at which she could join in and sing with a music 
group. 

2 (N~) = member of N; comm elem cpd nn; * s2006:0€ member of the 
association; cavS8030¢ committee member; 29$:9303,06 member of the 
council of ministers. 
:— or 8&:0§: (~V-) = to gather round and V, V collectively, join in V-ing; 
comm pre-vb, CB+FB; from verb 8&:- to surround; * 820 Ba}:e0}00%:03 
g2:06002E03 992:008:03 goa ayeneagé:(agog11 BE:ouSaoo:c09 F{oxoo05 
Children who failed to obey their parents’ instructions were not accepted 
by the village: the custom was for everyone to reject them. « a0§08(03: 
ealézgro{gE oos:aaead:cuo008 8E:0§:(g9[a3q(G§a005u As Auntie was feeling 
dizzy the father and the two children had to gather round and tend her. 
* gga80Se03 8E:a80508 gocSaSox24pu The ants all came and bit me, and 
it hurts badly. ¢ 8€:0§:apa8c0;(a903 coydgé[edi ... 3:eaySecp08083 so09: 
eoye@:orE8oloouSin I am particularly grateful to KYM, ... and U KZH who all 
gave me their assistance. ¢ q¢(ogé:daaqp\(03: apdcor goocayse036é: 
ardgoaiian cpdoep o8Eoqneoga S€:0§:a203a9503€{ago0u5n When there is 
a major ceremony (such as) a novitiate ritual or an ordination, the whole 
village, in accordance with their custom, comes together and helps with 
what has to be done. 


2 og:ayé see under voSog:ayé around 


(V~-) = dare V, be bold enough to V; vb mod, CB+FB; ef V-4; * eexéabo8 
oop8 eqaéol u ab0€8dqni08 eor08on Maung Chit Nyo is not very brave. 
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He dare not climb to the top of the tree. ¢ 99 gaggo oréccgpaSgevoopSu He 
boldly dared to inform me (king speaking). * a€yp:[gEqo> aoSgqo[ei{B:0> 
Gor0}porq05go2308, a€yp: emr$aa| 850] ecos:gpon Would you have the 
courage to say unequivocally that that white face you saw was the face of 
a man? © 6qga5ga53 eaza:dvlag:0guSi efagraSoqp[a8in I dare not go into 
deep water. It scares me. * g:w08: o[gEdelayo:dea20€ eaahurdada$[giayd 
ecosoxpn When he got drunk and cursed and shouted horribly ("so that 
one would not dare to see or hear it”}. 

o0§ (N~) => upon, at, in; FB, nn mkr, more formal than FB o3é: $; = CB 90; 
*meoorad ealoSoda3 sagqcooc5ou5 [ago:qaoa$u The sound of the wooden 
monastery gong (being struck) is heard at dawn. * gp:qp:o095_ o§:0Eco08 
ouS gjSe4{a300951 The bees were hovering above the flowers. * uoes.ogcoS 

EooSeelé:es00En The young of today are the leaders of tomorrow. ¢ og 
gprgo §6025[g08 conSouSgoo0 §0$8(8:1 The money was in the hands of the 
White Flag communists. 

99 see under osu and aop§ ste mkrs, and under a29§ and o} which V-s, ub atrb 
mikrs 

2003081 av0295:1 9902051 a000081 o2[gd: sogoSi cogy 9009,1 cog} ooc$1 
gocen005: see under the second syllable 

2060) (VA~) = intention, objective; idea of, sort of V, as it were V, 
meaning, implication of V; noun “idea”, perhaps in process of becoming a 
stc fin phr ptcl; CB+FB; cf} as if; * (GpSopegoga$ aggoepsse[aqné: a[gdeao0é 
8 axr0guSe3 a0¢nr¢ff:§, e[Qoo200ln I say this in a spirit of prevention, so 
that it doesn’t provoke the people to unrest. ¢ &éeor500 0fé:(Gp503 E24 
onfgo:aag,s20pS:qpin3 8:ca00€o30:0) a2G0001 It is as if the state leads the 
other institutions within the country. ¢ $$¢§dfzu22 30908 c2088:8603 
sogoxfonuSi This kind of glass gives a kind of protection against heat. 
2079... a€ypiuromapd: a€ypiar eqjesgrésore8, apSqeu$ o0602208 [odes 
2081 s€ypiao egdo3 o[aRoSo3 0Zqgy200081 ao¢02001 Look here! You give 
the impression that you're only going ahead (with the marriage) because 
you can’t get out of it. Are you going to marry her though you don’t love 
her? Is that the idea? * efQo[o39(03022603 (g§og$:03a0303 sx20000000: 
woardzad§apyp:saogaScor saqi§op[3ppqe0$ so¢22§Ulovu$u They speak 
very fast (in the film) which means that people who have difficulty with the 
language would have to take their time watching it. ¢ oo:8&eco0050§:03 
eogpaseé: sasovar§ v&v§g:000$ (GER: cwovg:egoudadeé cBuSagour c$or 
008 88: s2c:$05egqo30060200 If you walk for about four miles and find 
you are unusually tired and exhausted the implication is that your body 
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has had to exert itself more than is necessary. * $:eny5s90305 co2qEa 
o€e{go095 206022 e{GooopSn Hta Yin broke in, as if answering on behalf of 
So Kyaw. 

2000: (N~) => one who deals in N, is skilled in, is involved with, attached 
to N; comm elem cpd nn, CB+FB; from a0e0: physician; ¢ ssc9Soo00: worker; 
coo$aoe: carpenter; odclooeo: fisherman; couSooe: rice farmer; sacanS$ud 
9060: accordion player; co20022: footballer; qSqéo0e2: person involved in 
the film industry; sogup2c00e0: artist; Z6éeq:0902: politictan; gSaySgo0e2: 
vendor (of longyis) at two and a half kyats; g:codesorol:eqn:ouSaoe: drug 
dealer; gco0808 oyEeq:0962: opponent of multiple rhymes; mncveooseq: 
9000: literary critic: excocorSap$eq:0000: literary rebel; oox200g0002: person 
who sets store by image and appearance; es0:c0]c8Sa002: person devoted 
to cheroots; saqoSooen: habitual drinker, drunkard. 


' 998: see under a0: member of 


3 
i 
+ 


i 


an~ 1 and anne §— (~V-) => to V more, be more V, Vadditionally; comm 
pre-vb, CB+FB; from verb a22- to excel; cf 8- which is less formal: « on§:{o3: 
Gog00Meox%€ a900205¢09:020S1 He knows more than the monks them- 
selves. * cngégrevpicrcorp egSdccoes203 — salar soxe0%€ cel qanSeao:1 
My Karen name is Naw Me-lay-hpaw. — That’s even more difficult to say. 
*copdeg3 a€c6:03 ord8oorr90$: vey§éla31 a€agS:00 202g] gi This 
day was one that KL's family could not forget. For KL it was even more 
unforgettable. ¢ §:q:qreocSanr:036) s00y soogjo€ s8:eoo:0005n The life of 
the ordinary criminals (in Siberia) is even worse. * ee2Eéqo:co0Su€ Gé: 
goog omneg§aoas[gose(az0é:1 He was even more accomplished in that art 
than Maung SS himself. 

a20~ 2 (V~-) => to be feasible, to manage to V; to V conveniently, easily: 
vb mod, CB+FB; cf qi 00051 £&; © odsl:g:cop8: e[Cé:eagoSooogju As the gate- 
keeper could neither deny nor conceal (his crime). ¢ 8§:0(68:00 ¢30:(88:08 
o7S:[Bpbege} osa:[BS:c0 oga0003 coago:qa0p5u AN couldn't stand (“could- 
n't manage to stay with”) the woman watching her, so she got up and left. 
* o80$s9[954903088 220g) ee{Gooo2G079n As the problem was of his own 
making there was nothing else he could say. ¢ esacd[eEaopSuncoa5: vs8a0r1 
You couldn't really claim that it had been a success. 
Common in some set combinations: ¢ o8902- to be able to tell, to be evident: 
@0:000- to manage to eat, to be profitable; o20$a00- to manage, to be in 
control; qja00- to contrive to avoid, to escape. 
Sentence examples: * meco:6030> orqEgé deogape0u ser§: 95:55: 
ong écarsoap5: 868: eo8ar209n The children didn’t look very Karen. 
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Their jaws were perhaps a little broad, but it didn’t show much (“was not 
easy to know’). © $49 eao:e§:c0gGox o8deo:ax00005n He has done very 
well by coming and opening a clinic here. * agcoSqpux2 eorddanoch, gad: 
onieqignt! SEéeqrqprodgo ol o€B:cox ogdgp:qo20n The young people have 
had no other option but to take an active part in nationalist affairs and 
politics. * euScog: 6o205002602703. ... 0369,08, agoSar0§$qeor700951 Me 
Htway had no other option but to come out in front of the hut. ¢ cocacor 
aqjesqoéao0g) 603.8681 But today she had run into them with no chance 
of avoiding them. 


20 3 (Phr~) => only, merely, just Phr, Phr and no more; sic med phr picl, 


CB+FB; used in conditional clauses with the effect of “if only”; in FB often 
combined with a second particle, e.g. a22qyE! gjor0; of d1_ 9; * CoaSBz03€E 
sogzacepE:s0008 sagpd:coSgja §ecooopSu At first there was only a little 
trade in rice. * coage ord00 gogjax [gécooScopS:n Although my salary was 
only 40 kyats a month. ¢ ea9205{G95g2009 edladosoq$:n It only grows in 
Lower Burma, you see. ¢ Bayara7102226002603009 ayjgeorpa2 951 Only the 
fully open flowers were left (not the buds). ¢ o§:gjeq:ag[SEroopSaorqgé sags 
GoSsg:sacSu7 sBqeorre0$ (gbaooa0p5u We got to a point of almost having 
to say that painting and only painting is the most noble activity. * 0308 
cam€:3 of39$03 aQ0280l:s00¥f:08002 corces of :00: codenSe8qén If you 
are going to act indefinitely for the benefit of others only, disregarding 
your own good. * 8c8 sagésaeqieo3 Jyo02q48 cgigeorSo3u2s ormu$as 
ogodseoSoruSe8, efGo8éqo (gdvlor0Su It is only if we have such rights that 
we shall be able to say we are truly free. ¢ anga5:q) s85026003 onda §:03000 
ga:icSqgiEcopS: gqoopSn ondeg, gésou5 co:4ooon If there are not many (in 
your party) and you want to rent just half the house or a single room, that 
can be done. All you have to do is pay K20 a day. * gjgjooon That's all for 
now (“Just this much”: used at end of each instalment‘of serial stories 
etc). * oS:02:009 (3a$cleorpn Just think about it. + e[goo72 e{Goor0Su or09 
607 eadog: « It’s all talk with him. He doesn’t actually do anything. 

In combination Phr-co.00 => more than merely Phr, not only Phr (see 
also under a2}: © aaqaop$eggo apeo220SomgEuE an§eaca295u saor054000 
wa gicopS:g:caoreh 1 gtav2e02 9:05: 9:co0:00951 The money earned 
all went on drink. He didn't just drink, he also got drunk. And he didn’t 
just get drunk, he also got violent. + ¢§op§orqa80S empéz000:qp:090009 
$059 saconSar§i1 sacouSorgicaypéroon:gprol ... Gogpe:ap: ao8oseqgoos 
(QooaSn It wasn’t just the students at Rangoon University, but also the 
students at high schools and middle schools in the districts who boycotted 


“a 
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their schools. 

In conditional clauses: ¢ orSecorSox sera o088:5 eg3clan G§er[G05 
cliolzego088 cod: Goulet n If the army had not taken power Burma was 
headed for chaos. * aesx28(B¢ ordeurraiars corhEch FogiSu If only Ko 
Aung Myint were able to come. * vor clo$aga3_souSap [Eé:ecdu —~ agi§eoro 
38 (¢é:o008 seo$n Hah, who would refuse someone like me? — If it were 
me, I'd have refused {to marry) you. * oogp:000 easésaé qiféorsi If I 
hadn't meditated I could have gone mad. ¢ a308 ¢:c22:ec0: 8:8: 8:aq05 
Sqéz cooqor eupodag: agcBooo anrqgé vgadqdgr§ieoré eepadeosin I 
can't come (to work) like he does, riding in the office car, puffing on a cig- 
arette. If 1 could come like him, I'd even be here by eight in the morning. 
Also used at end of sentence, but mostly in sentences left incomplete: 
*s90003g9600 SoyoroopSo3ar: eao:oo:qeoSoo0n However, their sacrificing 
their lives is something we have to respect. * oraru$a8._ ea0$ao:c0202009 
cor |gpé:(o3[eé:q¢ ovS{or[eé:qp:o22n What became really popular was 
simply buying and selling. * a}.e095 ¢32:86 80$co22 eqoduln mgoecTyo 
gé:a80g:603 Qegeoor:oneg, eaar8dor0y> aapScogginSeo3 Gegeao:00a5o000 
However,.AMS was not discouraged. As long as there were roses in the 
world, AMS's life would never be without hope. * aopSsedjéyo sapgEeTeo0S 
cops: Bgagcorgn corré:o§ gars eorrésadjscec8e0r) agcapmecv: eslupago: 
& gE[Gq§a00 [o5:00:[a3qe0r7e05u At this point the boat owner had not 
appeared, but it was not important. They would just apologise. They 
would have to try and persuade him to allow them to take his boat as far 
as the bend in the sandbank. 


299099 (N°+N~) => just over, a little over N; nn mod, CB+FB; from verb 990- 


to be better; of N-cays; ¢ d8Eaxx00rG00008 _0:08Ge05n It's probably a bit 
over a mile away. * cl:gdoosax§e00:03_agi$eorSaoo:a2ec0! My young son, 
who is just over five years old. ¢ apdooqpr§ao03é: Fegear2 or6805a22022 
saqSepS:ecorl A small black figure in the shape of a man, a little over six 
inches (“one fist-width") high. * ecouSdjoopS couréod§ 2908 0990024 


s cpasoopsdja0g:qoey[8:eg005n The plane circled in the air and searched for 


over three hours. 


¥ 000: 1 (N~) = (a) son of, resident of, member of N; either generic, including 


male and female, or male only, and then opposed to N-a9 qu or N-228:1 
comm elem cpd nn, CB+FB; from aoo: son; * @&:000:1 6€:008: prince, princ- 
ess, male and female dancer, singer, actor, film star; goS002:1 05008: nat 
spirit, god, goddess; ofoom:1 ©6008: soldier, woman soldier; 0oSecor5a02: 
member of the Burmese armed forces; op5a02: worker, workman, work 
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person (note op5ap is not the female counterpart, but just means “person 
who did sth”); §o0o: policeman (with exceptional female form ee); eqq6: 
oo0t1 eaypé:og student, school boy/girl; ese20So0011 esx204a2 person from 
Lower Burma; q§op§000:1 9§02§09 resident, native of Yangon; go002:1_ go09 
villager; 8&6o0: citizen; S&¢o00:(Qeo5{gé: naturalisation; 8&é{g2:002:0088: 
aop8 SEéan0:gE Bdcooré{garalsé SEéooora0[g603 sacSaaecqnas ea§coqn 
A foreigner shall not automatically acquire citizenship by the mere fact of 
being married to a citizen. 
(b) following phrase expressing age: child of age N; feminine form 206: or 
a9; * comsagiecTogé ogegnsgp soudgdaor:segusordewres Hécgocoeln A 
good-looking lad of ten was sitting on the banisters. ¢ ga[Brad:0005 Qj ao 
o00: [g8e} sacuSad:oop$ 99 coo8: (gda0p5n The oldest was a boy of 12, 
and the youngest a girl of 11 months. ¢ sa(o3:ec0:0 03:g6000: 50053000: 
ecoo0S §eoSu The older child must have been about nine or ten. ¢ 3a{03:03: 
2) gdoorrmecrg€ sacoed o gdoamecoio8o095 eaype:e§e§ oraSqcorpei 
The oldest, a boy of 12, and the middle child, a girl of 8, had to attend 
school regularly. ¢ clsace claoo$eSoa5gdaoc1m ooSdap5Sqor vpoSoo05n 
It is true that my father was mauled by a bear when I was 16. © coScuSa 
(souscl:gdo08:a§00) opgp:s38go ondsl opdgzoop5n She had once been em- 
ployed in another person’s house when she was young — at the age of 
about 15. #390005 9¢ g6000:ag0503 _eepoSo3aeeln When he reached the 
age of 14. 

200: 2 (N~) = flesh, material, substance of N; weight of N; comm elem cpd 
nn, CB+FB; from s9a20: flesh; ¢ ooSoo>: pork: [o308a00: chicken; aadcoo: beef: 
ao$a00: wood, wooden; 2002: (written) text, the words (e.g. of a song); 
se8o5ao0: a quarter of a viss; cl:aySo00: five kyats’ weight. 

ooo: 3 (N°+N~) => both, all the Ns; restricted to groups of people, with numer- 
atives cax205 and §:1 suggests that all the group were involved; nn mod, 
CB+FB; * esaroSeepadcor? gSeurr0Sam: od:av08z0798, ... eg 508 090:{03 
onuSi When they got down (from the coconut palm) the pair of them set off 
happily for the zayat. ¢ 386e9,036¢@ ab:d2a03€: ad:curxraSoo2: 8&:{(gddjegann 
There in front of the house the three of them had got together as usual. 
wcahbch, 2 SrovichangS BiGsS$ ecoep earnfnkics ayfjocoetn al 
three of us set off for the lake where U PZ had died. * zx0guSe202 géq} 04 
REo3 Bepogé ¢ Brooc:cRo0p5 odsliondgad saor€: efG:08o3aS8oi{ageon As 
we couldn't open {the doors) easily, all four of us hurled ourselves at one 
of them. 
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ann: 4 (V~ N)} => N that V-s, which V-s, is V-ed: vb atrb mir referring to past 
or present, FB, mainly verse; cf FB a0p5) 6020! CBo3; « 9905(03:8091 SOEPO 
aoott §:qoo0€1 coy:e:g&o3u Your masters in authority (over you) and bene- 
factors, starting with your elders, parents and teachers (cf acon “etc”). 
* GGE891 agSa}:00901 Sa0000011 4g} Listening to the words of your 
parents who guide and admonish, correcting you always. « {ajo 0Saa0Es1 
egresoEo€:o00r1 copdoé:adgo5i B¢odaopSoro:n That long-necked bird (the 
egret), that has brillant white plumage. 


200: 5 GeV~) => V-ly, suggesting a contrast (“in Spite of V”) or something strtk- 


ing, stylish; sub cls mir, CB+FB; often (32) V-c00z8 ; © 0: sac8Ser000:8 
0§058 0 You're normally perfectly well behaved: don’t go astray now. ° s8é 
a0%8, 38: ogj:ovon (The banisters) were perfectly strong but somehow fell 
and broke. * carr2edorda9e(a}2022: 088:c70n Daubing herself in elegant 
style with cosmetics. * 22003 saqgé:a00: (g&eqqa0[G§u As I could see my life 
as clear as can be. * aago:{03:0095_qoSadzap: sa[Gjrooor9€ (gSc09$n The old 
lady was left staring. ¢ cay:ag§cogo% saar§oos: 2:4, 903(8:1 He went 
round slashing at his subjects with a dah — the lot of them. 


| 2003 6 (V~ or s9V~) => (a) V-s indeed, certainly, surely, after all, of course; 


marks an emphatic statement, suggesting sudden realisation, agreement, 
surprise, relish, obviousness; ste mkr, CB; often V-a00:0; © upasaoo:du So it 
is! Of course that's right (implying: I should have remembered). ¢ cow: 
999:61 Yes, that’s fine (implying: I hadn't thought of it). * (sa)co€ooordn Just 
as I thought! ¢ saqaS eeass05s9: s8022 w&: (30)o8o00:5" You know very 
well that he doesn't drink. « GaGa: e@ieorpo9:000:0 - Feoorar2:51 Isn’t 
there any plain tea left? — Yes, there certainly is. og|$eoran @a0:{GE:085 
sorratypu gols$eso:(GE:e88o%co29 2908q8oo0:0 I'm a cigar smoker, you 
- know. Ah, how I remember Nagani brand cigars! « Ro$a20 |o3:8eor703 
06:§900:1 And when I thought back over my life I was indeed sad. « 2903 
so8cod: onaSgoruSgS: eno8e8S:joo$ 800008 ofe§:qorse07 seaodavoen 
It was certainly not easy to predict how their story would end (after dis- 
covering the marriage contract was fraudulent). « o600:603390305 soy 
ScSeenré:o99 (668000: I certainly felt concerned for the children (of a 
marriage with poor prospects of survival). ¢ o8:¢0x) cece egn0S88:0 
Zed wQolog: eeesone: Gava:d1 Bicorp 8:38:03 Sood As for me I wouldn't 
be worried if Father married again. After all 1 have Mother Hta. And I 
have Uncle. * eao:4, eor0sdlqeod cece: 208: sonsax2030:g0011 gcd es0:08: 
8 98 § o70:6§000:5n Please don't make me go to hospital, Father. I'll 
soon get better. And after all I am going regularly to the clinic. * ndox20 


fad 
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soorBeorp so6a220yY90081I cucesoasoaguSeu:ea09 soqpordcunaiaiye ... 
ao€qaopSaRaoa$: a9¢9220202021 Beas sucvor opaiaogos op oSefgooop$ 
G§,y2G07).SEcyS:n2 ordo9§:0000p5n KL was certainly pleased with the 
guitar. And she was pleased at having lessons with a teacher that Mother 
found for her. But on the day Mother announced her goal (to make KL a 
pop star) KL took a different line. 

(b) in combination V-co20: => emphatic, adds solemnity to a wish or 
prayer; © 88 cy:8aSdlo conSafi SapSogoScoar2up Sgrgep Aapdqp: 
og:ogaSoop5i He made asseveration, saying “If tt is right for me to bring up 
this child, let milk flow from my finger”, and milk poured forth. * oydaic(g 
GroopS or0Scanraa81gj [GZo5a0g70160303 worrchi sacradg) oo:8531 o2:e002 
efgoopS fagoad sag epodordee§, (23/6: sa0008 eoouleoor:08, sogoasagad 
oousi He gave his word, saying “We snakes will never eat a mouse. if we 
should chance to eat one, then may the snake that ate the mouse speedily 
meet with some danger and die.” * gfg§ar§eor sogod{ayng ajsec(gsacqad: 
9 QcSeGoosclcoavs:up Féerear2 sw8gogo3 agiecooops He made a strong 
asseveration of truth, saying “As a result of this true statement may I 
escape from this wretched situation’. 

ooo: 7 see under [§:020: already, 9a5a02:(¢) in spite of: for pattern V-aoSazo: 
eané:-- to V surprisingly: see under ajo5 

a9 1 {V~) > person who V-s, V-er; sp hd nn, CB+FB; cf FB V-ca22a)1 CB V- 
o5az! V-oSap; © eoaszog the (present) writer; agoSoggoy the deceased; aos 
euré:an (sts wrSeer8:) driver; $:02 a person who steals (cf 298: thief); so 
¢p992 injured person, casualty. opfead: og5094 gep5 ao0So2050 What is 
the name of the man who plays the villain? » couSog§a9m 0g §1 df:SoSopa0 
805 Some were ploughing and some were planting the paddy plants. 

° BE acone Ean] 1 Of course it’s not everyone that wants to take it on 
(“handle it”). « Resend a$apu A man called Ko Aung. ¢ 92909: [eSurgopopn A 
person who appeared to be her son. 

29 2 (N~) = female resident, inhabitant, member, of N; comm elem cpd nn, 
CB+FB; opposed to 202: male resident etc qu; frequently patred N-23)— N-200: 
residents (members etc) male and female;:for the exceptional compounds 
(Gp5a2 and odap{o8: see note below; ¢ ceSco[Ra) a Mawlamyine woman; 
8.09 townswoman, [9 998.000: townspeople male and female; caypé:ag girl 
student, coqzpé:a9603pé:a00:yp: students male and female; goo? female 
villager, goo2q200>: villagers male and female; 28$a3285000:c03 members of 
the household, family; §§:03&:02 44:036:000: inhabitants of the palace, 
courtiers and royalty; (g§e2§ééa98ééao: the citizens of Burma. 
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Exceptions: 

(1) The word oéa;{o3: “general, military commander” is a compound of 06 
“war, army” + 29/08: “leader” (not oda? “war woman”), 

(2) In FB 99 is used with selective nouns to mean “person” = CB ap Boy 
that person, gjjo this person, epSo9 which person. 

(3) The word [gaSa) does not mean “female inhabitant” but just “person of 
the country”. It was adopted as the Burmese equivalent of “The People” in 
political writing, hence: ¢ GpSazep09 the people, the masses; (GaSa98E (and 
a298 to nationalize; [(Qo$a23ogp5: public property; (ga502.0290:9: People’s 
Court; o96009:{6950264,05 The Working People’s Daily (newspaper). Cf 
Ré:a9(Qp5a00: citizens of the country. 


300) who? see under 3a prefix 
coo:~ (V~-) = (a) to V still, yet; to V so far, up to now; vb mod, CB+FB; cf 


8: (3$:), which carries a similar meaning to coo: for future statements and 
imperatives; the suffixul generally follows cao: after negated verbs, but 
precedes tt otherwise; rare with e95/ouS but used occasionally in the sense 
of “still” or “not yet”; for a discussion of e20:1 8:/a}:1 007 see Okell 1979; 
¢ cool eoo:o051 It is/was still early. ¢ ¢]:836 o$cleoo:o0u51 There are still 
five minutes to go. Cfcl:83$ o$ol:0051 There will still be five minutes 
left, and cl:846 cfcleoxp0005 There are only five minutes left. * yaca05an 
Sa es0:6q: O2@japz0095 009038 §Jeoo:c095u Wall paintings from the Pagan 
period are still in existence to the present, have survived until now. « oye 
caqné:(a8: ordeaypé:urs egccorea:0§:92 go00808 swaeart:om03 Fe00:(8: 
aduorcorSgpreops: sasonde[Gos BorE:ab:0d Beooros onyés{e8: egsaéoéo) 
du One ancient monastery that is still in good condition in Daywun Quar- 
ter in Mandalay, and is still in continued use by the sangha, is the Shwe 
Inbin Monastery. ¢ 399905 o§:a0056 §uleco:o2a51 He is only thirty years 
old (“so far, as yet”). * BoSao agi§eyo 20-enyS008:000 §eoozoo05u At that 
time I was still only just over ten. 

(b) to V as well, additionally, even, to V more Ns, another N; ° 6020054 
axed gicops:g:coo:e u It wasn't just that he drank. He also got drunk. 

* Sqnogé soa graph. goay[HB:co08 saao8avor§: $Gaoro efGo3E Qeoorain 
However in some villages there were also mye-daing (local officials), who 
were lower in rank than village headmen. ¢ uS:auon:c$cop5: ¢{Goo205en0: 
oouSn And she can speak Thai too (sc as well as Japanese). © 099 cSajé 
coorgé ofgoegSn Tell me if you want something more, won't you. * 979 
(gScoo:051 What else happened? * egoaSordeg, ad:ea2003 oT oore00:02051 
Next day three more people turned up (cf ecloo0$:e05 will turn up). * ods) 


8, 
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eco2eS 603,qScleoo:0205u I would like to meet him again, another time. 

* Gog {a3ec0:0r060]1 See you again! Au revoir! (cf Go3,s7:005 we'll meet 
again). * 9.09092 cong at agoSqbgr8eore eepoSeoor If I came (to work) 
like him (in the office car) I'd be here as early as eight o'clock in the morn- 
ing. © oEeox8caSmec: ordeorgGoe ogeajeco:eorp00051 She even looked 
like a little seagull. 

(c) with negated verbs: (not) yet V, (not) so far; » vogqoe8. o[§:co:0095 
gcnSo8 soaSg ocyd$Ecor2c0n Work which has not been finished by now 
can no longer be carried on. * 2095 ecgpaSors eayeon:e, curaEcusolgdeg 
oon As I hadn't yet had a response to my application for a job I was ata 
Joose end. ¢ mecoraopS sefvo8oSeoo:ean2e(070¢ So eqné:mecc:o8 07(8: 
ooscoiaen: ecgrqecoei As the child had still not stopped crying, he had to 
give her an ice cream. * (6§qGcvo:n — e[9§aSeoo:clog:1 Do you want to 
go home yet? — No, I don’t want to go home yet. ¢ eorea0:0] ope I’m not 
going to eat just yet. . 

co: does co-occur with -e95/—euS but apparently only when relocated from 
a main clause into an embedded clause: * réecSmés: espao3, B:c00:07% 
eunoSozin He hadn't yet reached the opposite bank (= (B:oxo eupodeoo:ogeN). 
* ao€ecyseoo:e95 ecovln I don't think it will be appropriate yet. s0[8, 
corsa sacero0p5 (ES088{Greo:005 eu2050li The unrest at Ava will not yet 
be calmed. © 22205{8,cay:qr08, eepaScoore95 wu705| He won't yet have 
reached Lower Burma. * c9¢g¢00:005 coécoo:n Do you think (Burma) will 
still be beautiful? 

(d) in certain set expressions: ¢ corSeo0;(8" That will be enough (phrase 
used in bringing a letter to a close; also cor53:e08). « 6025(0l)eoo:0005n Just 
as welll It could have been worse! # coxSvleoo:a02081 8:02 2702 oS:00803, 
eap:e8o5 At least the fire hadn't spread to their side of the road. 

93 see under 0295 vb mod 


cox 1 (N~ N} => marks adjective status; nn atrb mir, FB; used in formal, 


elevated FB style, apparently originating in nissaya translations, where 
600) was used to show the adjectival status of numeral and other adjec- 
tives; * or6.9¢000§405 one morning (= CB orde905); ¢ Gegvlicarreqpol 08, the 
69 diseases (= CB cepel Be—vl:); * jg0-ca0rg0g 230 regions (= CB 974 
J20); * ongoreuso08eor saqyd a certain mendicant (nissaya); * sochspeor9 
wago8.08 eaonégoss) having carried out all her tasks (nissayay; ° saqiieat: 
ca02d9 all sorts of people (=.CB cpaadhzefi:); * G§er8Ee0}08 (e000) Bodefree: 
8&é an agricultural country like Burma. 
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Goo 2 (V~) => indicates statement of realised or non-future state; sic 
mkr, FB; restricted to old-style narrative, and always follwed by the verb up 
“to say”; of 20951 af ; © “=§388(G09 [eSeo) eup08e0r:”'ur e{Gra8eqgoSecoen2> 
upa00nps: u “Your house would become a heap ashes, would it not?” he 
cried, so the story goes. » géo3euSar ag§eo5goopSu7z verea§, efgocars 
ural i Shin BM spoke disrespectfully, saying “This smells of slavery”, so it 
is sald. © “ar{B:ao008m08 Fear” up (G8) 8§ [ogo:e$oSeo00 opel To 
which he replied “There’s still the ket spelled ka-gyt ka-that’, so it is said. 

can 3 (N1~ N2~, Vi~ V2~) = neither N! nor N2; neither V' nor V?; followed 

by a negated verb, carries a suggestion of a confusingly wide range of 
choices; coord mkr, CB+FB; cf car5aopS:ea€: “either ... or”; « xySeor 

8éé Gq:6009 ogefzeq:ea09 gn:00095II As for me I haven't the faintest idea 

about politics or nationalism. « nade OR?G099 29§:6090 DZIWEIOA CODGQO 

ec9daGeorpt From now on don't go trading or travelling anywhere. « og{a8: 

GO) INGO gorecopsogin He didn’t care whether they were elders or what 

they were. * orqSca02 apcor:ca02 mmeéearr vercar oruSagg ad8SEoap 

§eox990 eupoSog:" From now there would be no one he could trust, wheth- 

er Chinese or Indian or Karen or Burman. [G20208a095e009 INGO Cg: 

eegqopit You must not be choosy, rejecting work as a peon or whatever, 

*edleoon wnsea.o ao&eaxs an008¢ 8:09: He never rode on anything, 

neither litter nor carriage nor elephant. * gj8§:00} gogié s20Seéeco:(o3: 

Go nosee{c3:eax0 aoo8qeeSeooé u If l win this woman (as my wife) I don’t 

think I would ever call to mind any Khin Lay Gyi or Ma Ma Gyi (names of 


previous wives). * go:c009 g§eo02 go:ecopSog: He couldn't tell whether it 
was true or false. 


e000 4 (V~ N) see under 2095 which V-s, ub atrb mir 
e009 5 in pattern V-cocaxs may you V: see under co to allow, cause 
eoooe[ago§ see under efajo¢ because, on account of 


caxsaael see under a] time, when 
saxa¢0 see under o9 for, for the sake of 


» Ganeaea(9§ see under sar:feF by dint of 


005 1 (V~) => when, if V; sub cls mkr, FB; = CB V-co29i V-odsaeli V-96, of 
FB V--coooseel! V-ayé; V-aopSgeo05 is a variant used in nissaya transla- 
tions; * a900p5 38603, [ogespaScacs saee3 efgoccoeh 1 When he got home 
he told his mother. ¢ gagaS eepoicaS eerégdaop5 saad ogorqoaopSu 
When he came of age, Maung Yit went in search of work. * op20 

egérgéu If you desire wisdom, be not idle (i.e. work hard). RedeqrqaS8[oé 
(o32$ca05 BsaopS:zacor0095 od:e[goo5oep {eSo0p5n If you look through 
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politicians’ eyes, that meeting is a cause for rejoicing. ¢ gq é:39(96 (gdo095 
w o9¢oo8 gears 13908, §ooa5u If you take (his oeuvre) as the foundation 
you are likely to be on the right track. ¢ Fee9S8 spo8z02 g(oéra0p5u 
samuscfopEaseonS oodu€ § 25:0] ze0006[07$ (gSco9$n The climate is very 
hot in this place. The reason is that there are few trees (“if one says why, 
it is because”). © s2[6€ eqpasoopS§eo051 When they got outside. 
V-a095§eo05 is the regular equivalent for Pali present participles and loca- 
tive absolutes in nissaya translation (see Okell 1965 p 215): © 3305! 
GfogcoSaspSu_e2078.e021 w8o8i9h @200606901 gp:cop5§ec0Sn When this 
child was born from his mother’s womb (nissayq). * OOQozos! o€60090295: 
UP 96Q2I SoopSgeoo51 When (the king) said “Let him enter” (nissaya). 
coo$ 2 (Phr~) => as for Phr, Phr however; sic med phr picl, FB; cf FB avo: CB 
mogoop; * QoedeooSom:! To give an example .... * Seaosasseslarcaosi At 
that time .... © on8eg.c005 soepoggio0p5 cové:aiaSegecosh 1 One day, Saya L 
was cooking a meal. * 0298503053 wacgSqoopsll oc0ecass ardaacp08 
opSqoopsi He was given a job in a printing press. At first BOWE SE he had 
to do typesetting. » o8ajf:odqSai saepSqe egnnso3 (B$apahefozagg.ozg) (g6 
sop$i 33.005 agj§eor% 620503 C§apaSlazaSe8oS8oo95u There's a song 
called “Don't look back”. However, I did look back (cf aBeardenp5: “how- 
ever”: see under carSoop5: “although”). 
eo 3 in combination V-coco25 may you V: see under eo to allow, cause 
coose see under cardg) even 
coodq) FB = CB cooSe (Phr~) => even, even so much as Phr; sic med phr ptcl, 
FB and sts CB; of com€g; © 08,6005 a€ogd:a0p5 SaErordySorecomeordg| 
oooo8eq,go ogadesh$q:con However, KL had never stood‘up and sung 
even so much as a single song before an audience. ¢ coadsapdgjq§ 8e0059) 
ogd:8é geeoopu (The frail old lady) was unable even to raise her hands in 
respect (to the monk). ¢ sadfz008:086) ego220§: eyEco§:oopSeheo5q) 
sagoseooE§3aop5n (She was so preoccupied that) she didn’t even notice . 
that her periods had stopped. * eqouSaga095 gjos8eg, eepoScorea2 ogpy! 
B vovseosdy eo:(gSaop5u maoéarEcyé ovSago:o20500p5" Even if the shop- 
pers didn’t (mean to) buy anything, when the goods were right in front of 
them they at least asked about them. And if things went well, they 
sometimes did buy something. 
carScopS: also (Go:caxSe0p5: and eooS{go:cop5: (V~) => (a) although V, in spite 
of V; sub cls mkr, FB, = CB.eud: evo}; pron /ea7508:/ in formal reading, 
/ea3503/ in informal contexts; * ewréagoops o2[aR:o2:e00500p8: gadag: 
egeq Although Maung Hla worked hard at his studies he did not geta “ 
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distinction (in the examination). « 2908.0 ogg eesoréqeooScops: n Al- 
though they didn’t have to pay taxes. ¢ or9 6: (8:8 [gdea0dc098: saccosagp 
(6§s} eoSqeao: Although she had finished the register (lists) she hadn't 
checked them over yet. * oSes0:01:03.03 ooz:ea08{GorcoaS: sagredpclg god 
m€:8.9§ Seo$:08$ep$n Even though he takes the medicirie; it will be hard 
for him to be cured of the illness. 
Also suffixed to selective in. combination o8cox5anp5: “however”; of 286005 
“however” sv 6095 “as for”: © 098:08g288 agc0c0 SoSo}sa03é: grdc8o5ol 
oro 8eo25c095: 92.4, eeaygSormecoiateor? agaacea} apode{Goc8os 
oun She obeyed her mother’s instructions as a good daughter should. 
However, she did question her mother about one thing she was not, 
content with. 
(b) however sn may V, whoever may V, etc, following an interrogative; cf 
interrogative followed by repeated verb sv Repetition, and CB 60d ; * 2903 
2098 avom08007038 epSgoé (arpSa:gdooa5cloopS s8eox5e0p5: [azoge5 
(60eg8E(631 However much they were enchanted by the natural beauties, 
they were not able to stay there for long. * a9qéa epSa8vé 228§ cor 
(G§cor:coo3c098: saoesgpSoRepSa005. so:[8:e000 ar0303 oodaopdugd) o§eqju 
However much a king may formally release (his deceased subjects from 
their undertakings), no true hero ever breaks a promise once given. 

caoscopS:e0206: or conic é: (Phr!~ Phr?~) = either Phr! or Phr?; coord mic, 
FB, = CB Phr!_{ed[65 Phr2_{¢é{gé; pron /eaxScoenlé:/; of copS:cor0: both. 
...and...; © adoeseradgncasoopS:canés! caypd:[aReayré:[arzo: 286[o3086 
(Bo:qp:grecoScopS:eanré: 385egc09§(8:1 He used to sleep either under a 
tree, or in some corner in a monastery or a sima. * esSog7g¢ G03,q16058 
copSu e008 esSogin3eorSanaSicanés ogaade (goS[godeaa:nFear5e095: 
corre: 603,8Eq§ egScoéaios eoor:cox1 She wanted to meet Nawlu, but 
she held out little hope of being able to meet either Nawlu or her sister 
MMA. ° 22q]j8.qoogE cussa§p:§:aS:caSc Es: 88:0§:qjaS:ea05qé: spSayS 
(300981 Some townships were administered either wholly through the 
male line or wholly through the female line. * orce:3 afa{gdagiEcardq Ex! 
ae[E(edagéeorigé: orce:goéc(a3:08g co:fo3qepSn You will have to pay the 
examination entrance fee whether you actually sit for the exam or not (= 
CB arce:9 eGe(gi oe{gc{s). 

6a908 in combination V-coca0206 may you V: see under co to allow, cause 

08 1 (N~) => to, towards, into N; nn mkr, FB, = CB 03 or no suffix: eqpocs 
(GSa298 eGondooaSy cox€soa$03, 8:s08:a995u The Irrawaddy flows from 
the north to the south. ¢ 33608, (@§ogo:ecoain He returned home. ¢ conSod 
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98, soSoopSu I delivered it into his hands. * oraSqp: 33808, goigé ofgolu 
You are not allowed to take (tbrary) books home. * Bo3aq03ei conSeaao05 

, aysepodsoopSu Fell under the rule of (‘under the hand of”) the British. 
eeqc08 BoSac$o508é:n Every time he threw the net into the water. * o0§: 
ealéuda8, sqpoGn It is midnight now. ° $&é{ge:s0e08 §ea0o cod:gnrel 
saeps08 [eseraepSa8 e[goé:oSa005goSa0p5n The names of streets with 
foreign names are changed to Burmese names. ¢ eozorqjé[ageor709: 026002 
398) 0508 ooodespoSaop$u It amounts to meaning that (it means that) they 
don't want to go after all. ¢ 88acpp$08, eqoadcooomes] ... sogpel og,096 
o8&8aSa295u When one’s turn came, one sat in front of the teacher. ¢ o36: 
(62828, efo3a00q]05n An announcement to the nation. 

38, 2 (~ or ~sfx) = thus, in this way, this, that; used with suffixes to link 
sentences in connected discourse; selective noun, FB and in some combin- 
ations in CB; variant form § in CB; of CB 808 3); © Befagod: o88cfo30€: 
Bss03051 Bsov0g08efoyrE1 B[gdeoorefay€ also & clay etc: for this reason, 
and so, that is why; o34¢1 o8(6¢ also &{gé etc: thus, in this way; 8{66g) 
B[Sqp1 o8(gSqor2: that being so, therefore, for this reason; 98.91 28,0001 
Bea.rqé also &g etc: only then, only in this way; 2860051 a8qo03E1 93 
eosdovas:1 Boleoosanpd:1 aBeve0d: Beoo}: afo361 aSo3Eesv081 Boog 
moni: oreo! afeoorg: H[gdeoarg Sod[gdearseo95e1 Solas: oB {ge 
dloqo$ but, however, nevertheless (= CB 86091 $6091 slevd); oupodi 8 
BUPESAD! Beuposaér Beurosayéi BoraS:eureSqE also £eu705(aEé) alter- 
natively, otherwise, or, or else (“if not so”); guSon$g0Se0 2086: o8eu05 
xSaqi56 sagcooo$qgién If you want to study the history or the administra- 
tion of a region. 

08 3 see under 0308 like, as if _ 

sa08, how? see under sa prefix 

o0§- (V~-) and o0§-0805 (V-20§-V-o8.a5) = to be appropriate, right to V; 
should, ought to V; vb mod, CB+FB; cf V-aad~1 V-oSa5-1 V-oo§-1 V-9p-! 
V-$ cards; * eqa0go3 ecpSooécaroselef:copS: Goo95u And there are 
those times when it is right to go against the current (“row upstream”). 

* corsdeureososupssor suSa99 aeo:ee0r00€o9:1 No one should encourage 
corruption, * omra:e(go0008 eqrargoouS weg:oo€og: [6é:9§ [ag G:egoo5Sn After 
disputing over whether one ought to write in colloquial style or not. ¢ 333 
£079 GER afermecg [IGE cfobga® aofor000q Boga g§o8G, for 
60g g§.0d0805(033.1 That being so, let us put right what needs to be put 
right, observe (the principles) that we should observe, and discard what 
should be discarded. * googqa3o303 sagéaace:qp:i Rights to which one is 
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entitled. « eapdaodennda8ia8o3 sampofosaaapS[aB:ordan A mafor evil act, 
which should not be committed, « opda0gon5o8a8o3 opSc8aSoou5i He did it 
because it was right to do it. 


oop 1 (~N or ~sfx) => this N, that N; this, that; selective noun, FB, less 


formal than of, = CB &; pron /2§; sts $/; « aopSaq S03 eegcgoln I do not 
wish to live in this neighbourhood. * 2058438: this spéech: copSaegd so 
3903:99 in these 40 years; copSones, this day, today: oopSo308 like this; 
209590 or aopSogé here; copdaa(yé or aoaS{GE besides this. 


o095 2 often written 2008 (N~) => doer, possessor of N; person involved with 


N; comm elem cpd nn, CB+FB; pron /2005/ except in odaxp5 /o608/ “sol- 
dier”; ¢ eqoop5 water-seller; op§oopS merchant; egpnoops invalid; 8:eg0098 
woman recovering from childbirth (“one undergoing heat treatment”); ag: 
2098 wife, consort; ooSogoo98 pregnant woman; eqoo95 market-trader; 
epSa0p5 guest; 9§:0095 traveller, passenger: odeorrg0p0005 war refugee; 
8:¢o0:30 70008 fire victim. 


oopS 3 (N~) => marks N as subject or topic of sentence; nn mkr, FB only: 


+ 


pron /98/; cf CB+FB om which tn CB has a. more contrastive effect; regular 
equivalent of Pali nominative case in nissaya translations (Okell 1965. p 
199); ¢ od}:0998 GeSccorxéoe s20008 (sSeh Rice is the mainstay (“the 
life”) of the Union (of Burma}. « aoqr[o8:3:og§:a0958 9 son qqd03E go:(GE 
oops Sayagyi U Lun was born in 1237 BE. « oegcopSaro: 22.08 gc(gieo: 
epses.oopSen That day was the day on which he was to be made a novice 


monk. * 8o%31 208:00951 soSgol sacg§aeao8:eoe! v The daughter is very 
beautiful. (nissaya). 


a095 4 and weakened form a0- (V~) => V-s, V-ed; indicates general statement 


of realised or non-future state; also habitual action; translatable by English 
past or present tenses; ste mkr, FB, cf FB V-e) ; = CB V-o008 and V-20-; 
pron /28/; a high frequency suffo< attributive form a29$ qu; the weakened 


..form 22— occurs before phrase particles such as coo:1 6003! eps: oopS: aqu: 


* qpo8p0n a2202%0009511 The weather is/was fine. « 9 g0500951 The water 


- is/was deep. ¢ 0203 e405 ga:§ o8oSul oopSu I give her milk to drink every 


day. *aqcoad: es08$a0qo onrdcurraSox0 (gScloop$u At present he is still 
just a photographer. ¢ ssa2uSefayo€ a{GoE:og2:01 o0§p5:1 Why did he 
change? * coaSdssgopor8a5:ei safgcqprgGoosaoaig} adc0028o0c0010 Do/did 
you have any doubts about the views of the leftist art group? « 33603 
§cqpadagSeqpaSgiezcop5: ap:030:09000$1 “And”, it says, “as soon as he 
feached home he died” (cf CB 386 (G§espoScqpaSayé: sb:agor0003). 

A regular equivalent of Pali adjectives and past participles in nissaya trans- 
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lation (Okell 1965 p 212): © &og>1 Brogzoog5u_02g051 coSaopSu eux031 
« (gSehn The tail is small (nissaya). ¢ gcd! gagezo00$ sagud1 ecoroop5n 
cu22081 [sdein The lower part is heavy (nissaya). ¢ ¢00§60201 B§:oo95u 
88ego1 cgoopSn saevr081 (géein Senaka was seated (nissaya). 
oop 5 (V~) => (a) that which is V-ed, thing that was V-ed; sp hd nn, FB; = 
‘CB V-029; pron /28/; of V-gi V-ao5i V-[géz1 V-eqi1 V-o20; * SoSqinSa09503.03 
gSqcSoSqEooo5u I just wanted to tell her all about the things I was un- 
happy about. ¢ so:ecopSa0p5a0b9 ee:0]qeou May I ask you one thing I 
don't understand? * apSogaS:gp:0095 esTapes coa:daop5qp: [gdcloopSs 
These things are the things Daw Hla Me left behind (cf CB 002:$022¢09). 
* wErorgcSor02§:20038: FoopSqp:ei 9§orgqgGoosooasg}n Concerning the 
veracity of the points contained in those documents. * ec$sedaopSqp:03 
ouSgioSq§u Please delete that which is not required. cové:urE: o209803.03 
5533203051 So as to complete the cooking of rice, curry and such items. 
(b) V-ing; converts a verb clause to a “nominalized clause”, a noun-like 
entity that can be used as a noun in a larger sentence; the more common 
use; comparable to CB V-o70; * econ o[gE8Eclu scocZaSeoxrs00] aoduéqp: 
opSap$o8 [axp$e} sco§oopsa3 088€évloop5u One cannot see wind; but one 
can know wind exists by watching trees moving when the wind blows. ag 
m§o8, sepoSegonpSy2 o[S3ocoo:0ln I haven't been in Yangon very long yet 
(cf CB a§§ eepodegors afagocao:d] age). * g§oop5 eg§oop503 sao Coot 
agi§corS ocnSajévln Setting aside whether it is right or wrong, I don't wish 
to do it. © gaa0€ ayaopSoons aBSeoor8 aysoaSyo Sef aS:ecoo0ps Being 
married is worse than being imprisoned. * ao02s00305 sae08o0§ [gdoop53¢ 
eaaBS:02 Gaa8o8, agrcorgoopSu As everything was now ready for their 
supper, AN went over to MN. * odl:aa0ga5. SanaSaésaq) (GpSecoxE pel 
o€egap:copS: 03:020500061 1 The Union (of Burma)'s income increases in 
direct proportion to the production of surplus rice. ¢ eoxEeq:c>deqné:03 
aQoxEcorosaa& ogecooopSu It looked as if he was bringing along a walking 
staff. « 88u8{GooSqp: ordeoEcos:n0pSae0: afjo8 603. 8qoopSn In this way one 
finds'that video players are connected. * 805gogoGoop5¢¢ o30:[8S:00 o8:098 
eqgosuécBaSoop5u AN, feeling hurt, muttered under her breath. 
oo9§ and 20 and .eo00 (V~ N) => N that V-s, which V-s, is V-ed; vb atrb mir 
referring to past or present, FB, = CB -03 /-0205; from suffix co28 with in- 
duced creaky tone; all forms occur with negated and non-negated verbs; 
pron /28/; * 02 efgoane$ (or e{Gacooe) warr03 ag§e go:ecopSeqii I did not 
understand the words he spoke.-* 083000708 G\e000p5 (or gjene000) or 
gp: The troops which had been ordered to advance to Ayuthaya. ° 908 
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@GEPAS9:600:00p$ saqdi A place they have never been to before. ¢ gacod: 
eqpeag ccocorm€:ecva§, carrésgaqeas s90§:038 ar[ojaSo80Saaled goon: 
(9&: (eScloopSu A room which got plenty of light and fresh air had been 
opened as a library. * 8:cpewa0p5 ordfzG03 woSeaxs sacarsecocepS: Fails 
And U HP had the habit of reading all sorts of written material. 

Examples of 2925/e000/a0- with subordinate sentence markers: * 6022095 
3008 qjéclepSu I will love her till I die. * zaccosaSseng gp:go e0:§€epSup 
epaocop$sacagnas gijesseSa3 eazooo: (gpqevoop5u I have written this book 
as I am convinced (“in accordance with my belief”) that it can be of great 
assistance. * apq3uS03E e{goaopho8éesa0E ou58,1 Don’t believe it even if he 
tells you himself. ¢a0€ gocSaSoop$sa03é: 085 apdaop5u I did as you- 
ordered, as you said. ¢ sp§:cqpé:y> v€cooSoegpné: [gdeaorefax2E g20036 
eqo3doop5 As the Ohn-chaung is a creek leading to the sea, the water is 
shallow at the mouth. * gjo8ayéE ego€ scloSaoranpbsaclayé: gE:(Gooddu 
She explained how the Gold Tree had grown up in this‘way. * cax€:090008 
eorr€éscooanp5u It grew better and better. 

The form a0- is also used in the combinations 2903081 a00295:1 9002081 
afi aogyi 2069,1 a06f1 a0081 a26c000$Sy For examples see entries under the 
second syllable. 


285- (~V-) => to V very much, a lot; comm pre-vb, mainly CB, = FB seqpé etc; 


cfooeS-1 8-1 §€:-1 opg:-1 g705-; © 8Scoq:@:0260200n I am very grateful. 

° 088 sac9S gp:oouSi He is very busy. * op 85ec00{A309:1 Not many people 
came. * 85ae0$e08038,1 Don't give in to him to easily. ¢ 88: (Gago of 
o9eon It wasn't a serious problem. ¢ oqo 28503 Be{Geo2020n The orchard 
became very lush. 


: 25 (V~) => sound, noise of N, of V-ing; sp hd nn, CB+FB; « qoSorqaS cord 


Bl gusevocSatade[agr§ |30:86 co§030:6c00095 AMS was startled by the 
sound of a group of people laughing suddenly. * cgoaSoguS¢ 9 5[8: ¢4205 
oSasade[oI2g veg sacBoSaoe0§ aypS[oza$o8oSa0951 Ma Nwe was startled by 
his teasing voice coming from out of sight behind her, so she turned to 
look. * ecoo2050303 0005’ oqegoS{o30lo9:1 They don't worry much about 
(‘pay much attention to”) the sound of belching. * eex0070: -00€65000503, 
e{Ge05 (63e:0005n I hear that you are learning Burmese. 

Also used as an element in compound nouns (N~): * 86039 g§:05 o§:00§05 
@§gososqp:030l fago:qenu From indoors she could hear the sound of 


‘spoons and plates and glasses. 
| a008-- see under oxuS— very much, 2295 doer, possessor 


ogo:— 1 or ogoreep05— (~V-) => go and V; comm pre-vb, CB+FB; from verb 930:~ 
to go; * 398:8§6q):99 oyo:eqpé:e1 1 She went and sold them in Insein Mar- 
ket. * 005039 930:8.0¢6901 3,695 Don't go and deliver them anywhere else, 
will you? * U8o005[§ of: ogorago:a20205g En I always go to that garden and 
collect flowers. * coc 27¢9:032: 9o3:85;ego005e8q80 When father has gone 
to the pagoda to tell his beads. * cayd:ax2:00003 a32:0008qoo0Si My mind 
(“goes and”) remembers our school days. ¢ sacjox09603 oodqySagEon$: 
20508, a30:022 sedecoooa5u She went to the tailors’ area and handed over 
the bundle of blouse cloth. * aga:eqpoS(a8a§ Sodenp:cor2u She gave up 
the idea of going to meet them. * eaqpé:euT§ souypog ago:eqpaSepSa3éco: 
ecoein He went and did odd jobs around the monastery. 

230:— 2 (V~-) => V and go, V on the way there; V hence, thence; become 
V, get V-ed; for discussion see Soe 1994; vb mod, CB+FB; sts V-o§ 930:- 
(CB) or V-§} o90:- (FB); negative form usually V-o~, sts e-V~; of V-coo “V 
and come”; * 90503; 8:032:0208u He rode off on his bicycle. Contrast: 005 
08: 8:c00000$u He rode up (to us) on his bicycle. ¢ s38(9§o90:00951 They 
went home. Contrast: 38{G§0o20095 They came home. * 0203, q§ap$o8 
Gapegpewree se050g0:0005 They reached Yangon safely. + ooda§:onp5: 
soo3a8a09 o9§ Gu:03:(a90095u They paid a deposit for one room only (be- 
fore they left). © 009 BoSeazo:e009 ¢20:(85:03.090§: AN’s room, which had 
been left unlocked. ¢ B:ccortapzoadgo OSE olagorouSu Everything was 
lost in the fire. * co§s§go og6a2 |¢§032:00051 I stayed in London last year. 
* eg. coragD:08 NES, EOODGODOQI As he came yesterday, he won't be 
coming today. * Bo3agjadg:c0 orf3aSc8o$a09 ofrecer? ayeogoologe How- 
ever the membership (figures) of the British Embassy library have not 
gone down. * 90089 ogaSeaz2:018,c0276g5n Don’t go out anywhere, will you? 
*cg |@arésag0x(Gooor1 Are you better now? © G:gd:dcpadqq) segpS:cud 
gesogo:ecocopSu Being complimented made her feel a little shy. * qaS8a> 
ordaiasordqjas (Gococ$ ago:00p5u His vision dimmed a couple of times. 

© opapdcog{x21q9 eqpoSagoSc8.030:(81 He had disappeared among the 
crowds. * [436:{G€0095 se05[Ga5q} ogo:ec0009$1 The floor creaked. 

ur» 1 (N~) = marks the subject or topic of the sentence; nn mir, CB, cf 
CB oo, FB 92; sts emphatic, suggesting “Now I want you to listen to this 
carefully”, sts heralding a generalization, sts marking a pause while the 
speaker finds the right words, sts simply marking topic after a long string of 
words; a8o0o ts used in similar ways; from the noun ur “thing”; ¢ ecou600 
86: s8orur sacg§orqo 2269: (68:0205n Intonation (now) is of crucial 
importance. * 8ega8€:urx sorhcor s28:02Go30gp5:5u This gold leaf (here) 
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is an object of considerable value. * $65,022 sodf:oor:ead8Qea, (BSdloo05i 
This day is National Day. * corEageo3ux0098: orSacorSur qS:0eaa0008 
203%, o3(8: 8800508 cog[(o0uSn And as for the Taungthus, they thought 
that the army was going to join up with the Shan rulers and oppress 
them. * cpeogur soé:godog:geoge[asé SoSqiaSsecrcuSegoo0Sn It is be- 
cause they are impoverished and exhausted that people are depressed. 

¢ 8§:ec03020 ales oloogo Clooo%:n But then women are keen on that sort 
of thing. * Sard REéur cgoScodeq: ofB:03a001 eo GSrqiS:a02c008 ol 
aos A nation, once it has achieved independence, must have peace. ¢ cl 
cont Sorslur(g 3 earrdog: 3g059:85031 My boy. This time we shall 
gain the victory. » cjoscodcqregonS$Eroxr0092 adlaSyorcos03 ORF sor03, 
ordcogsa0gaSeox? ono§ur o(8:coo:clogen For those of us who were born 
after the attainment of independence, our duties are still not finished. 
eaé:ur oBuda3o8o8 app:sdegox25 pogo As for you, you are torturing your- 
self, Ohnma. ¢ ogi§cor5ur20> s2Eeor§ saad8[a8:03 ‘ cporSeuor08 (GSecocorp1 
As for me, being a heavy sleeper. * o208c02:c2002200 98:08 m0S8aa0305 
wosodehasaru8 aor [asa$e(G§o20Su We had to re-examine the question 
of why this father and son had killed Po Hmi. ¢ 920220 coorer§cSe eured 
dypn As for him, it’s not as if he a person with any generosity at all. « aop8 
o2[3:02200 apordul:8v07 Gor$eo25 o9:(S0r03 oy[e8:o0d¢f:o3eEqi As for this 
old man, he is unlike any other: he is a pretty remarkable individual. 


ux 2 (N~N) = each to his own N, each N independently, unaided, alone, 


of their own accord; noun “thing”, the pattern meaning “N’s thing N Vs’, 
CB and sts FB; ¢ clu clbo5ox% onfgdadu cloo eusrefp:ecorn If I chase 
after (girls), what of it? 1 am a young man. ¢ egco3u22 2203.0900208 cops: 
eoo{o0lgu Snakes do also die of their own accord. ¢ Bsacclos[as:o0a8 a2 
urn [94 [GpScofgé: ofcln That yawning gap does not fill up again by 
itself. * coroadg Ege ofujur2a30S ondeoon$eur00S sa0uS8E:c8oScuu If he 
wants to drink then he should take it upon himself to get someone to buy 
it for him. 


Ooo 3 (Stc~) = indeed, for goodness’ sake, dammit: noun or interjection 


perhaps in process of becoming a stc fin phr ptcl: CB, exclamatory and fam- 
iliar, used when remonstrating or urging, or pointing out something the lis- 
tener appears to overlook; perhaps from ur “hey!”, as tn the group 6u2! Gu2! 
u31 u2081 v1 u20, or from ur “thing”: fer; * eagxpE:eorasop:conw€ — 
odscorp 020302060) ur011 Don’t you go to school? — Yes of course I do. 

* nuScoraneg(aQqo03 — 02¢8,¢8.60]u20" When are they to come? — Oh 
some day or other, for God's sake. * 39808 ee{Jop: s8vleoxpurnn Let's just 
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say it didn't work out (and that’s that). « gs9e0 eooog:e00u5 sar:ec0Sol 8, 
uran_Clo3§ooo:5u It’s true your father has died, but please don't lose heart. 
We are here (supporting you). * 3603 eslc8aSa5 qo2dur01 92008, cpap: 
ora 8a8 @§:0>2051 You could take me to the house, for goodness’ sake. 
Why do we have to come out of our way to meet here? * a902 apqp:9 
BU2CS93 eaGecoriG sesgsogndur [:c02) cuevgod séor0So}u It’s not as 
if he were a stranger, Mother Htal He’s your own teacher, after all! Also 
he’s friendly with Father, I hear. ¢ eco:ayS85 02 szadeequ — ovSegay 
esoooasdur1 3$:07355 cos Take it for four kyats, Sister. — For goodn- 
ess’ sake, I'm a regular customer. Make it three kyats. ¢ §cveuS ouSooo: 
 gqoSepeogareor confadyo soeorSyp:qn:ad sa§ooorunc3:e€qn However, 
he already had quite a few shares in his possession, Sir! 
For verb attribute + us used with similar effect, compare: ¢ 205e8c958: 
af LpoSqgoed seaeeqi ageuxa{pr8, 002030203 sa6e02051 How on earth 
could she be a spinster, Mother? She arrived here with her husband and 
all! Really, Mother. » annrelagoasoep§cdsuras: acoGod: BePASAQIz0;02031 
cleoxp 8:9:q)02051 What is there to be afraid of (in going-by plane)? You 
arrive in no time! [I'd certainly like to have travelled in one. 

U2 or od (Phr-, Stc~) = that Stc, believing that Stc, on the grounds that 
Stc, intending to Stc; known as Phr, Phr as such, such a thing as Phr; 
marks end of quotation, reported speech; sub cls, truncated and full, FB, = 
CB 08; from verb up— to say; * ‘ec{go0l§ sor’ upgjo2m aBc8aSqoaop5u He 
merely said “Please don’t speak of it any more”. ¢ aos ffz03 od:03:a0§up 
eslaop$u This kind of rice is called lon-di hsan (brown rice, unpolished 
rice). ¢ Bavgi§y og ea2r05S(G$ar8Eeyo BoSagoreo:u9q) ogEaorgaop5u 
From that time on Lower Burma became known as British Burma. ¢ gr0gé 
9-008: j-cods1 g-c08:1 g-cod:ugg} cod:gaS scor0goS- ev] aSapSc00:0lnp5u 
In the village four long roads have been built called First Road, Second 
Road, Third Road and Fourth Raad. * 9 }929§8 (9@09)03€ a2§uo00028:00 
upg] edToosoopSu In 1273 (AD 1911) there appeared a newspaper named 
Thuriya. * ogseq:g2g03 arg.ogadoSgeaSup (G§oo03 9% ecooop5n We received 
a reply saying that the Education Department would object (refuse his 
request). * saeq: [oB:avp5up ogi§cor5 eud{a3053uln I didn't believe that it 
was important. ¢ soq2{o8:0095 upgg: qsorpepsurg) od:e{gonSoopSu (Be- 
lieving that} we were soon to be grarited Home Rule, Sayagyi was delight- 
ed. (Gp5[08: 8S:a9ep50? Goosen t He advanced (intending) to capture 
the capital city. * o:gS8gmoso3asagé sogpf: eucdge@:esos coyaSosugg) 
efoocaxrasv€ (sdaop5up e{go{a3o0951 They say that such a thing as a 
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manuscript in the Bernard Free Library that Sayagyi had not read is 


almost non-existent. ¢ saop:ses0§:up¢)_o3:ou0ln There was nothing in it 
that could be called out of the ordinary. 


i uz see under os8 unspecified, any 


URS See under up quoted and 9u§ or 90508 as such, so called 


: Colas} (Stc~, N~) => take as, read as, interpret as meaning Stc/N; truncated 


main clause, short for upcfaoa$ “it means”; « saap:seeco:onp5 upcbiu Read, 
this as meaning “He admonished them”, e qBuovdseslSoné ... goco0s 
JeeezcBars: eeog.quln 08 spoge ... 8yep:coS 0288:8:9 goifeéconr 0 
cor ordeured BoE (GS8Ec) cqeoo:a095 opesn I have found no evidence 
for Mingaung II having had a sister. However, a possible interpretation is 
that (the woman referred to) was a younger sister born of one of the royal 
concubines. 


o290g all that can be said to be N: see under gy as much as 
OR0069,1 Upoog) all that can be said to be N: see under eg, as much as 
URGOD9 Or UDdp5 (Ste ~ N, N1 ~ N2) => N saying Ste, implying Stc, announc- 


ing Ste; N? called, known as N!, N? namely N!, N! which may be liken- 
ed to N*; verb attribute, FB, = CB Stc/N 3803 N; * sogpor$eux005 Tas) 


_GoopS veo. efoss{Gou An advertisement saying that a teacher was re- 


quired. « “eerdBerBeqné BesroEvaoEs4’ Ugeo09 ©022:51 The proverb that 
runs “Steer clear of Maung Hmaing, and you will never be poor”. som]: 
(R&6ea5 upeooo o}(3aSqjo5{eEu In the belief that he could benefit {his 
country). * 02: efgoaxc8 sqzquaS upeoo2 apdgo:en The movement (that 
says) that one should write as one speaks. « ea2:(BS:a0 22 DUSae saagoe 
Su7aSecor0] vpoo9$ soeom{3¢ e{goc$oSoop$u AN said this to indicate that 
she would not bother them. ¢ esl[gegoo “oS ee{goa:” ugcaor Tegsqn[s¢ 
ee:ec]aop$u Daw MN pointed her chin at me in a gesture that said “There! 
Didn't I tell you?”. ¢ s9(9§038 ago3a008 oredeusrafpias o20803, upo098 
saclapprapia8 eooocor2pdeae08 e{qoe8qoSeec(a3{G§oonSu On the way back 
they talked noisily and happily about each of the men and what he was 
like. ¢ earécayS ugea02 sovod(oE SQQPOScorr:08Se0009951 He applied (for 
the job) using the name Maung Kyaw. « 8 8c0eq8 up6009 oar:n The word 
“democracy”. © yfeayrE:03§ gooorg:: sacouSorgs1 sas0g[edorg: vgasp$ 
902 :390:05:08 ooé[a}n:eu:egooa5n All standards are being taught in this 
school, namely primary, middle and high school standards. « o79000:(ga5a9, 
24.08 | GfagzG1 [B§epaoc0:1 SeSorecoré un6090 [B$e2 av0r8:ooqn:03& aco: 
oooré:08 603. 8écloop$n News about the prize-giving can be found in the 
Burmese papers, namely in the Working People’s Daily, the Mirror, the 
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New Light of Burma and Botataung. 
Note: upeao> “namely” is correctly used here, as the list given is exhaustive. 
Writers sts use o¢o> “such as” in this position, which is an error, as 06022 
is only appropriate when a selection of names of the set ts given, not the full 
set. © agor0 gS:0008:gn: egyodor0 aSiaar8:goiorp5: upear gSra008:go:46 
fj:03 The two kinds of prosperity, namely prosperity in this life and pros- 
perity in future lives. 
In the pattern N_o2p5: upea00 N? => “N? named N!", or “N? which is known 
as N2”, “N! which may be likened to N?”, a formula for presenting a simile: 
© Seaoré:c]:qoro0pS soqn[Breh ors8o00r98: upsoor Surgozé soifgdigd 
oop$n Those articles are the foundation of the edifice of (“edifice that is 
called"} Sayagyi's career as a writer. * op» 26099 gj05d e§e} o(gor03 
eaxnclayéu Not having the eye of (“eye known as”) wisdom, they are unable 
tote, cogacS BReoGeSyl GfeoeS JoqrchorsGoroyoorgS+ vpoar0 
086% orcSeocon95n After that the red cloud of (the issue of) separation 
between India and Burma arose. 
upoop§ (N~) => that which is called N, the entity referred to as N; common 
when making a generalization or offering an explanation of N; nominalized 
clause (usv 025), FB, ¢f CB s8000; pron /upa8/; * ga00260 uRoopSqo Bo5aR: 
Mas[GE sq:eoxr0x60 (gdooaSu “Creative literature” ts literature written 
with the imagination. © 338 upaopSax: egaSgjEc3é: cr608 eepé:e}) qoopS 
seqp euposu A house is not a thing you can sell off bit by bit as you need 
the money. * SEéeq:ec0209_u20095 ayoSo§:eyo095u The world of politics is 
very extensive. » sacgo05§Eéupa0p5 _gj6:002[a305000959 Western countries 
are wealthy. 
pao) see under upear2 saying 
eux in combinations CB eum: euxal vx03 and FB euxxvp$ = this here, 
that there; selective noun; more vivid and compelling than simple §; 3)! 
v8; evidently from cu “hey!”; * curdsloo aiSqpSurés:1 Sux202 uré:ajjdu That 
there fs sour soup, and this one is (ordinary) soup. ¢ eux e289 40381 
8y> 8qon Hey look! I've found it here! Here you are. ¢ cayzg:orEel§, o€eyon 
eepi currc0pSgo s&yp: aar:[G§e og 081 Thahk you Sir. Here. This is 
your fee for interpreting: ten kyats. ¢ a€yp: ofg€og:cor:qj eur20302 o€000 
Oo} oB:epodn cruS[o8: eoodga:og:n cussasa5u2002 (G§ogo:0) o8:qpo3n Can't 
you see? Over there are the tyre tracks coming in — not very clear — and 
this here is the tyre tracks going out again. * curvxgo1y> secp:cgaQ02 [oy 
gfooo:n That person swimming over there, is he the owner of the boat? 
*coeqnodacg 8E:8S:88laxs:gud curruigs agi§corS sddarccu:n3 (Géqul Be 
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Between those lush green banana trees, over there, you can see my little 
house. 


8 (~N or ~sfx) => that N; that place, there; usually at a distance from both 


speaker and listener; selective noun, CB; = FB o8 N; variants 308 and gua 
v8 qu; sts pron and written vu, reflecting long draum out intonation for sth 
very far off: * Besxr803 fox a$0)8:op051 gacor[B:d agroyo:cBaSor! Bogs: 
oeco:0} ecpadeor2e05i Just look at Ko A. He has swum a long way out. 
He's nearly reached that little island. ¢ ay§vo3o uSesaoaSes Seco: 

250] oou5n we live in that little house down there. « E:GERar08o coz eaSu 
You'll see it on the far side of the traffic lights. ¢ uSor$:oq53, wopsor9Ul 
ogit He doesn't look like he used to in the old days. ¢ uo §Sorq5aclé: 
S001 soMEpS 2399 |ad0on Way back, a hundred years ago, in BE 1258. 
* usieqsHOPg:eDc8 aaoglBre{Go03 ¢g:oon2:0 Old stories that begin “Long 
long ago”. * u3: 69,02 8595 §S8S8n pd coécl 4,1 There’s some vague 
shape a long way in front of me. I think it’s a man. 

Sts used when hesitating, like “er, um”: ¢ 33 agewnrogpiar of 2903 6:084:09 
opSoo08 oo€elgn Um. Her husband works in the ... er ... Office of the 
Ministers, I think. ¢ v83é: whatsaname, thingummy, and U2o9 whatsis-. 
name, whojamacallit (when a word or name escapes the speaker). 
Commonly paired u3...§ to mean “here and there, this and that”: « ogosed 
B:e0309 92.03 voooSclop: 06:8: 9203 ordodgo u88E:88E:3, cor:o>dn The 
Chinese refugees didn't kill him. After they captured him they kept him in 
their army doing odd jobs (“ordering this, ordering that”). « 2203. ¢8cu2205 
Ur gpodgo BeogpoS$ecypaSs... sagiSrp§eaaxé eg[oj020Su The pair of 
them spent their time wandering here and there in the village. ° 23.0960308 
U8qp8qo geqé:u Looking for his people all over the place. egooSagp:esl é: 
eaorécogun 8o§:8eqnEd, 24{0390§:0 The guerilla leaders were still on 
the run (“hiding there, dodging heré”). : 


ung (V~) = (a) style, manner, way of V-ing; sp hd nn, CB+FB; cf}; © conSag 


goSson$u2§ 2208 cor:8a0c00 Did you happen to notice the way they 
greeted each other by shaking hands? * 8408§:ea908 8:08:00 (gEagz90 
60] You must have seen the way Sein Thein Aung plays the drum-circle. 
(b) V-ing, in captions to illustrated mss; ¢ Gog bGa0éo3 apeprgé ap:ecor5e 
wg The Lord (Buddha) admonishing the elephant Nalagiri. © osl:eoné 
ogorg) $:02$1 Going and waking the gatekeeper. 

(c) appearance, semblance, pretence of V-ing; commonly followed by 
verbs op- “resemble, seem", or csox- “bear, adopt”; cf V-¢ eol- V-6 9-1 
V-geuré csoré~;¢ Bg GSurh 0203 saqf008:0063:n A woman who 
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appeared to be the house owner. * efgccoonS go6g0n§ eaoréor0Su He pre- 
tended his foot was hurting. ¢ 8o202 qjS:0029 eqsoodeops: apavps godsd 
osor00009503 cpdq§ o8:00:00§ vozeqi Although his parents didn’t 

“appear to be well off, he didn't seem to be thinking about working to earn 
some money. ¢ ofG2[8: ee2030:02§ JoouSu After speaking he appeared to be 
tired. eop.c205a7 BoSqiaSa5 aupoScarScnpS: sanrcoyppgficoSurgcorp eoSea0o 
ecTogéegooaSu Though his voice was not desperate, it carried faint signs of 
despondency. 

Also suffixed to nouns: * o€o$a§:0095 ur es0r€B: ecounsedto3é Boicl 
eor(aja09§ cps8:n Criminals who travelled on the plane posing as genuine 
passengers. 

wos (V!~ V2~} > V again and again, in various ways; sub cls mkr, CB+FB; 
used with pairs of verbs, usually disyllabic compound verbs, before the 
verbs a96- or (@d-, with the meaning “do many times in quick succession”, 

_ often from several directions or in several different ways, with the effect of 
flustering or intimidating the patient; probably from ure “hey!”; of ap5 
9251 03...051 O805...08051 cv0z...co021 © Ga:0205 [B§:205. apdapzgo000%1 
aS:coo: a8:000: 09539:@2000: Whether they (the Japanese soldiers) Master 
Saw would question us and interrogate us again, whether they would ar- 
rest us and carry us off again. ¢ 030383 oyo:ur08cooureS. ada En If they 
come and go now here now there. * 08:02 023:03 sooSusaS[gosun08 apde4 
cred cpurcsvoa$ureS oSSurcheara5ur05 (gdegor05u People were killing 
each other, robbing each other and deceiving each other. 

sa (~V, ~N) => prefix which occurs with both noun and verb bases; the derived 

word (whether ge~N or 30-V) is a noun; 

(a) Examples of words with preftx s0-_that are derived from nouns: * 325905 

lung, 998 skin, rind, sagp: tip, end, soqj: kind, type. 

(b) A noun with prefix se~ can be derived from any Burmese verb, e.g. 

gacyS work <= 096- to do, make, 

zooé entrance <= oé- to enter, 

3908 acquaintance, knowledge <= 08- to know, 

35 sleep <= 385- to sleep, 

3908 shortness, a short one <= 03- to be short, 

sacomé: goadness, a good one <= camré:— to be good, 

285005 oppression « 35005 to oppress, 

sa{a8aS, reverence += (a305p5/- to revere, 

sae(Qoé:aa0d change = e{goé:0S— to change, 

eog:aee0§: something unusual <= o9:a0§:— to be unusual. 
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(c) Nouns derived from verbs with prefix sa— may also be used as adverbs 
and attributes: 

sacty}se(o 2 white shirt <=(g)- to be white; 

8050}:caq95 a long pipe < goS- to be long; 

w9[8§ [G§cor0] come back quickly = [@§- to be quick; 

Seog? soGs200yY0095 he is particularly pleased <= o9:— to be special. 

(4) Words derived from verbs with prefix zo— are common in location’ comple- 
ments, often followed by a noun marker, with meanings like “on V-ing, 
when V” etc: * 0845, s88sa[G$03& a0f3§eqasesa:8) caax(@S: gp:ecosop5u 
That day AN got soaked by Thingyan revellers on her way home, and 
caught a cold. * ¢¢: 02§80208, odavago: agcoasan o:§, agedlé 3058020 
o8:u As he fell over after receiving the kick to the forehead, he accidentally 
slashed his thigh with the dagger in his hand. ¢ 333103 s90g0:(43:02 saeco! 
meg [apd:ccloSao ¢s0fa30$go (eEog2:02080q1 That's what the old lady saw 
when she peered down from above through the hole in the floor. ¢ om: 
cogpqSseco:c$o5gn While stopping the car for her for a moment. 

(e) In older written texts in FB, prefix za— occasionally replaces 
contemporary 2008 or ep5 e.g. 

9908, = FB o00508, = CB axu5e8 how? 

209 = FB ep$op = CB onu$o9 who? 

(f} In Old Burmese (Pagan period) prefix s2— was occasionally used in place 
of the negative prefix o-1 

OB sag:q60 = FB agigcogu May they not behold, let them not see. 

OB 29908 s20€8uSe00580S = FB 024 eoécocooSeon I will not allow soldiers 
to enter. : 

OB 20g0 pyfeoosRé BuS[gE sa§orgaos sagdqdoS = FB segopp5:a0[aé: 
eo0[eé:aag spuSare: ofgdqcogén May they not suffer the danger of death or 
disease. 

(g) Prefix sa- is added or omitted in various contexts: 

(1) Prefix se~ is mostly omitted when the prefixed word is used ina 
compound: 

wove plant => oodvé tree, 

sao: fruit = codeqpo8: banana, 

sea§: room => 33584: bedroom, 

saeqpe colour => so§eqpé the colour red, 

seo opening => s20€0 entrance, 

sooo interior => (8.65 in town, inside the town, 

sof: outcome = carr€:ogj: good outcome, benefit. 
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(2) In a few cases there is a difference in meaning between forms with and 
without prefix zo-1 

sae, east # oq, front, 

seegnns west # ego05 behind (though modern usage is amalgamating the 
two: see under 65005), 

aa: roof # 8: sky, rainwater, 

sos8 fat, grease # 38 oil. 

(3) Prefix so- is added to one element of a personal name, especially of 
girls’ names, to make a more familiar, affectionate nickname, e.g. 

B08: + ee[arpsoési 

spn, = ang.eg! 

ga08§: <= 0708: 

(4) Kin terms with prefix sa- lose it when combined with personal names, 
eg. ; 

3208 (30603) elder brother => o3c0o Master Saw, Mr Saw, 

sev (see) elder sister => o¢gp Miss Chaw, 

sa@: grandfather = 8:ecogp5 Grandpa Lay Shay ("Windbag’), 

geevS lady, mother => ouSese: Miss Aye (a prefix often used to female 
servants). 

(5) Words with prefix ao- lose it when used in repeating compounds 
(frequent in baby tall): 

gece father => coco Daddy, _ 

saga: grandmother => yo:go: Granny, 

306 sister => oo Sister, Sis, 

seq] Sweet, candy = dai sweetie. 

(6) Some nouns occur both with and without the prefix, and are perhaps in 
the process of losing it, e.g. 

3a9 ore (pron /o or 9/ ) now, present, at present (CB, = FB 09), . 

gagé orgé permission, leave, opportunity. 

(7) A small number of nouns normally occur without the prefix in CB today 
but are found with the prefix in older texts in FB, e.g. oor€ earlier sacené 
brother, oo¢co: earlier zameco: child, 2008 earlier ao008 which? o3§5 
earlier saqg§6 | (from og§ servant + $6 insignificant). 

(8) Some loanwords from Pali which begin with the syllable a- in Pali have 
become naturalised as native Burmese words and lost the “prefix” in 
Burmese; e.g. 

Pali abhiseka se03c000 => Burmese 030805 consecration, 

Pali arahanta soqu2g => Burmese qu2§: holy man, monk, 


Fe a SAMIG GRA Ate ani oe rs 


257 or] 


Pali alamnkara sacdo29 => Burmese coo verse. 

Conversely, some loanwords from Pali have acquired prefix zo~ in Burmese 
though there is no initial a- in Pali, e.g. 

Pali ripa go => Burmese 3095 image, form, body, 

Pali rasa qo0 => Burmese 329000 taste, enjoyment, 

Pali pada os => Burmese 2088 line of verse, paragraph. 

In some Pali words an initial a- ts the privative prefix meaning “un-” or 
“not”. When these words are borrowed into Burmese they always keep the 
prefix and many are pronounced with a full tonal syllable /&/=/sz2/ in 
place of the usual short vowel /a/=/so/ as in/so¢e/: 

Pali akusala seqpo0co => Burmese zenp0808 /sx070$/ demerit, guilt, 

Pali akala => Burmese a202200 /322022002/ inappropriate time, 

Pali adhamma => Burmese s20g /3973¢ / lawlessness, violent act. 
However, words of this type that are well established in Burmese are 
pronounced with the short vowel /a/, e.g. 

Pali acinteyya => Burmese 386g ay /308§¢3027/ beyond comprehension, 
Pali aveya => Burmese sacosp /a¢0u00/ freedom from danger. 

(h) Prefix sa- and dictionaries. Given the unpredictability of the presence or 
absence of prefix zo— in a word, users of dictionaries are advised to look 
under the prefixed form if the unprefixed form is not found, and vice versa; 
e.g. in the MED: 

the element o “opening” in the compound [géo “river mouth’, is listed not 
under o but under 3301 

the element 390]: “person” in the phrase evl:a3:s008 “thirty persons”, is 
listed not under sou): but under ol:n 

the element cul “on” in the phrase enzpevT “on his back”, is listed not under 
60! but under sacoly 

the word s908§:088: “detention, conservation” is not listed in this noun form 
but under the verb 08:086: “to detain, conserve" etc. 

the element gf “time” in the phrase ¢:s0€:g§ “office closing time”, is listed 
not under §§ but under sags 

This difficulty for users has been addressed in the Wérterbuch Burmesisch- 
Deutsch (Esche 1976): the compiler sorts her entries ignoring prefix zo—, so, 
for example, the entries 091 32091 opa8g1 sa0p00031 Op00 are listed in that 
order. We have adopted the same principle for this Dictionary, but so far no 
other lexicographers have seen fit to take this path. 


3a (~NN) => various Ns, manifold and diverse Ns; prefix, CB+FB; occurs with 


nouns that are also numeratives; with disyllabic nouns only one syllable is 
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repeated; * saeo5eo5¢ from all sides, all directions; so[995(G95 <8é¢p inter- 
national (“concerning many countries"); 02:06 sedf:¢j: various kinds of, 
all sorts of food; x08¢§&é various states (from 8é¢ state, country); soegep 
gp in different places, all over (from ¢g¢p place); 922022 229595 various 
subjects (022099 or845 one subject); s202g000> various worlds, many 
worlds (org world). 8:0g§:603 22093 §$g:ccooop5u He had celebrated a 
wide range of festivals of light. sacqaac85e85g¢ ayud{ogcoxr ge: A broad 
forehead, covered with wrinkles. ¢03:30086:086: ardegears socanrézgpzn 
Corpses covered all over with smears of blood. 


For words beginning with prefix sa— look under the second syllable. 


coq], for example, is located between ¢qj and ajo5u 


3y:— 1 (V~-) = {a) to be at leisure to V, be free to V; ub mod, CB+FB; sts 
V-§ sa0:-; © epgaopSordeux0058, oar: e[Goas2:00000: Are you free to have 
a word with a visitor? « @g050§ @002399:600:99:1 Tomorrow I still won't be 
free to come. * 3380005 0963, o392:0lop:0 I'm not free to do this work. 


*0eg,02 a260008 ... apfB: odco2:G022 2008 wager: eu220095 eorrésaafzq> 
S cagareco: eepodeor§ oSq: [Sein I was too preoccupied to recall that 1 


had taken his boat yesterday and abandoned it. The vital thing was that 
the little boat should get to this corner of the sandbank. 
(b) to be callous enough to V, have the heart to V: FB and verse; ¢ eS 


gaeéaBi safgéoorg€1 egaac:c005 Though you can see my distress, you are 


callous enough to stand by (doing nothing to help). 


gon: 2 (N~) = to N, marks indirect or direct object; nn mkr, FB, = CB 08 or 
no suffix; regular equivalent of Pali dative case in nissaya translation (Okell 


1965 p 199), and thus felt to be most properly used for indirect objects of 
verbs of giving, saying, sending, but increasingly is coming to be used for 


direct objects, both personal and inanimate — a development frowned on by 


purists (see MLC 1993b p 61); © cl:8:¢) conSon$03 apa: cordaSu I will 
give him half the price of the fish. * Bo8ayse$:qao95 (gserREeaae: o}:0 
egosoo Seq: @0:q 602200951 The British government finally had to give full 


independence to Burma. ¢ agi§corSaa2: oamrorgeS efGocSelamré: a8s0[6éu 


Realizing that he wanted to speak to me at some length. ¢ a3: coosadSe 
[3eu707 ocSdgp:s90: 308§,cu:ecoein He issued an-order to the policemen, 
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saying “Right. Put the handcuffs on him”, ¢ a94c86; wacodorgo3aen: qio§ 
op odc{o3000009$u Japan declared war on the English and the Americans. 
* sacdeorSaee: [oxs8cleiin Welcome to the National Flag (on banner at en- 
trance to town on Union Day). * 02.08 915(639$0§09468:390: (GécSaSqoo08 
saeln When she caught sight of the two men who were watching her. 

* opasro8a90: gordgan 06:a8:c80800051 The police arrested the criminals. 

* 203 00013908 op§egeaaré qj6[a300951 They adored their son (“loved so as 
to tremble”). ¢ o$:qp:a90: §od08 coré:agE:qooaSn He had to drive the sheep 
into the shed. ¢ sa@02 o8€:9€:ea0:a90: sac0€eoo:88epi At first he looked 
down on traditional medicine. ¢ s8Szaqj, 390: §oSq0508:3{o3cloo95u They 
attacked and damaged some houses. « gi 8$oa095u saeepe38u001 “29D 
ea8sa0r0 sxocepeoo3: [G3o:c0ei1 The woman reported it to Amaradevi (niss- 
aya). 


992:[08:— (V~-} => to V too much, excessively; vb mod, CB; more commonly 


V-op6:- or V-op§zaoor{o3- See under opgzi © ofg&sa0:(3:o9:com Isn't it much 
too tall? + 38 09§3203(08:02005n That's going a bit too far. « eeréelgo ur§ 
07dz90:(B:a0p$ce{géu Maung P, besides putting on airs to excess. 


war(gg 1 (N~, VA~) => by means of, by dint of, as a result of N; by way of 


V-ing, as a means of V-ing; nn mkr and sub stc mkr, mainly FB; the mean- 
ing “by means of” is also carried. by [6 qu; « euré:co0r8sfg é:(s90:) (68 sogyp: 
goqol ooe5n They have to dehusk (the rice) by pounding it. e onggo GOD:00 
vpra€coreg(SE:a901(96 eonpé:oor:gp:08 sasogseor§: 8eaa08 (R:oo:(o3q 
aop8u They had to try and get the students up to standard by teaching 
them four months in the year. ¢ 33808 600:30}0Y603O3 wegearoaan:[BE 
ragcor8our cgoScodaqreaardjego8 aydio3or [gScloouSn We celebrate 
Independence Day so as not to forget those who sacrificed their lives in 
this way. * eoy5o2 eo0rg008 sa08zeg08 [Qecoraen:(g§ or:eaSup 3:[6038: 
a0: She had already decided that she would eat them (anyway) as a way 
of acknowledging KT’s kindness. 


s92:(g§ 2 (N~) => as regards, as concerns, in terms of N; nn mkr, CB+FB; 


* cgi$cor$sauys000990:(GEeor) #808 sa8glo$ SoouSn That is its’meaning, in 
my opinion. * 9g ¢{G2(G03 saelagré:aaqpe03 sora [SE:sa0(GE aaG:q03d 
32(96 or€qeoSn Considering the facts set out just now, it is the Govern- 
ment that must be blamed. + ege{op:292:(6Sco29 a€cyd:gooopS: 8Se(Geo95 
2995 eupoSeon KL too was not well placed in regard to money. * ege{a3:4€ 
vosa008q) 8oSod:cs(ecoBu eos sacvTudav2:(GEsor od] &:ad They had 
fallen out over money, but to appearances they were still together. ¢ 258; 
[Bigo vporeqzaa;(g6 eoo:02§:06 ese0€qnooa5u As far as.education was 
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concerned, their eldest daughter had only passed Fourth Standard. 
© go8una90:(9¢ aggdeit gpSquSqaSgo ... Secondly, my objective is ... 
* (gaSagogapuporeq: sasoe|ggoruS s80r2029 §clo8(o)390:(8& Borqp:u22 
mecargpins soyereareércors€: corr§oouS 803, s98go08 esposolazadu 
Saying that state education is of a high standard means, in the first place, 
that parents are able to place their children in good schools. ¢ 200) weg? 
onaq:ea207SR_ gqacoaopS coosorgarraxa1(BE saBrei covd:o§oSes ordcrggd 
souSg) copsoscos§EargSi She got a job as a clerk in the Co-op. So for the 
time being she was able to contribute K70 a month to Amoe’s expenditure 
on food. * oan:c{go0008 eqiqepS up6000 opdqo:go@osaops gaGorSaa00§ 
gang 8oS008$clo0p5u The repercussions of what is known as the write- 
as-you-speak movement have been quite considerable. 
Also found in a number of set adverbial phrases: ¢ one§sen(g¢ normally; 
sa{o3S:se0x(g§ roughly, approximately: sgpran(ge = gprearssen:(9¢ most- 
ly: see(S8a90;(9€ basically; eoosnuyseo(9¢ generally; saqSaeo:(g¢ in brief; 
ong05:390:{g§ in other words, put another way, suec(g¢ for example; 
saygormusass:{(g¢ in fact, really; sadace;(9¢ principally: giS:gifeE:ae0(gE 
on average. 

" goprcd: (N~) = all Ns, the whole N; nn mod, CB+FB; ¢ BSccoré gadpaoorad:0gé 


grown-up (though only young). ¢ egeor0S8E0pa28] oye0> Org},.cg.qpe0392 
Barorpsao:ap:020 ogo5B:cor9 sacydapSqor051 When people are short of 
money, in some places the entire family has to go out and work. « $oga90: 
eo: 8388y2 onpS:qocoom Are all these people going to stay in this house? 
° ops08 [G&agE:ae220}:0095 8: cgeo[8u For her the entire scene was well 
known (and not exciting). 


comes to 5/50 in all. « oSeauSeanang5_ s20:0$:03 dog:a0g:a0§:004: (eSco 
sopSyreor says (@Secoon95u It was certainly true that the sea air 
freshened everyone up. 

saxrcogpigo (VA~-, N~) => in accordance with N, in keeping with N, as is 
fitting for V, as you would expect from V; nn mkr and sub stc mkr, 
mainly FB; of sq) sep81 s2080S: saccypoSi so0BE1 © quog:0g0R5 (SSa095 
TACOS? coadelayoorE:ea006 gacgSe09So205 As you would expect from 
one who had been in the monkhood, he was not used to strenuous work. 


g> sa{GdsaSeh03 G:edioo 8q&co:300p51 Sometimes, when criminals were 
caught red-handed, the magistrate would award penalties as appropriate. 


o9(o8:0 308, 088:088:2E095 He could cope with all household matters like a 


Also used withthe preceding noun unstated:* sa2:09: c]:0y58_ oyoroSu That 


e ndslonda (GSgaryscg§g8o3 coady:coasl{a3s wS:Ba0[BE BoSoop$srore0y9 
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eaal[gegooaS op:op:e Bodsogypic? go:ecopS$Eoophaas:cagigo adaoa5io 
(gat i Daw MN, being unable to understand TT's attitude, started to 
complain. * 2946 go o8c> oddj§o}: ofaSego308 wupoSvlag: selasoésaa0: 
eagysgo odgo:[or0} sagiFqp:coaS: JoloouSu The Forty Years War was not a 
war that was waged continuously. There were times when, according to 
circumstances, there was an intermission. * BagcoSep:0295 305092003 
mosefgons[mapisac:e0ysgo (EgerGaSei sacq:n3g haa rote 
Rrarasqeps ... veo aafgéa3 afajaggp: [edaop$ These young people, as 
you would expect from their modern education, hold the belief that Bur- 
ma’s affairs must progress in keeping with the times. ¢ ClAcop5 ga5:p0e3 
gpro saalsarrccgigo eqrEqgeap Faop$up ewS(gdoo_Su It revealed that the 
CIA bent the rulés when required (“according to the occasion’). « alagia{ars 
a508 aopSaacg ogaSedmrorpdion aggeorbga:adgo cdsacreayigo (a32:9€3(6: 
{g8cloou$ Fortunately (“in keeping with good karma’) I had heard the 

* slogan even before the tape had been recorded. 

j (~N or ~sfx) > this N, this; selective noun, FB; more formal than FB a295 
/ qu; regular equivalent of Pali ayarm ‘in nissaya translation (Okell 1965 p 

| 208); « ofjooypap: these poems; ojo8 in this way, like this: s903qjSax: 

: afoSocpS:0 In summary, it is as follows. * ojoScax2meco:eff: a child like 

| this. ajapSgo poes222 (géaop5u This is just an analogy. * gj}s00305 on 

’ this account, for this; @}o3é here, at this point; ajoopSuéayé even so, 

| _even then (= CB sleomég). 

_ GjepSeooo (~N) => a certain N, such and such a N; selective noun, FB; regu- 
iar equivalent of Pali asu, asuko in nissaya translation (Okell 1965 p 208); 
pron/s8jeop0/ ; * 399702026001 gjepSeoo> cogu In a certain month {niss- 


aya). * saapaN2gD01 ZiseepS8eooo slo8uor ogi§sei A serving girl named 
?  So-and-so (nissaya). 


| ab: see under §: still, yet 

8: 1 (N°~) > person, comm nmtv for people, also for animal characters in folk 
tales; CB+FB; more respectful than cu2205; cf ult © 2902E e000 498: two 
reporters; soqpon0p) $48: a teacher and his pupil, the pair of them; 99054: 
ooSoo$8: a monk ("a wearer of the robe"); a8cogé 95[63:(o3:0288: an elderly 
nun; 60y:¢051 ap[ozus: Seoyré: 05:8: three persons, the bird, the rich man 
and the crocodile (folk tale). 

8:- 2 or s}:— (V~-} => (a) to V still, yet (in the future); vb mod, CB+FB; pron 
/x%:/ in formal reading, but /3p§:/ elsewhere; often written 3: in CB, but 8: 
is regarded as the correct spelling; ordy used in imperatwes and sentences 
with ep5/euS etc, Le. future reference or supposition: ef V-eo2:— which car- 
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Bayé o7Scorqsor>y05" Even supposing it were something that was not, 
within the law, if it’s for Hpo Htin I would have to do it. orq].co 8:0008 
QOS apiad: eFo9:cBcoré e{Qa[Qor08 8:020Sqia8 Gsp:cor cocfiscf: (GSeg 
ono ... orgorpd:eaxs B:o20Sqia8 egg: Some of them said they had no 
objective at all. Even when they did have an objective, they were all differ- 
ent. They had no single objective among them. « aIF02803 9§onup 
99¢020000:{03608:¢022 ...1 Even if they look on me as an enemy, we 31009 
eapdeor€s1 ecrdaasosaa[gé ogdopanar egaduclayzoos apSer08 388:coré- 
g$%[gs250} o8golu This action, besides being something that should not 
be done, is a matter that — even if the perpetrator acted without shame — 
ought not to be permitted. 

Apparently developed from combination V-$:e02 as used in predictable 

sense (8: => further + cox) = now), e.g. © 031 a€ypicd BdqEcqnovSi a8Sco 

: 3:co720 Well. You must be sleepy. Go ahead and sleep. « 2|§ 02508 08 

i g€o[oxeo8:coru Please excuse us, allow us to leave. « c) 88:08 30g op: 

coxpeo5i I shall at last see my wife again (when I get out of prison). 

iy cao and 639 (mostly Stc~) => term of address, used in addressing people or 

», Compelling their attention; used by women to men or other women, fairly 

H familiar; the short, creaky-tone form is more emphatic and peremptory; cf 
English “My boy, My girl” etc; appended appellative, CB; « §60y5S cored) 
e3ai Let me have it for two kyats (customer to flower seller). ¢ clap s0gnic8 
6$<PG0:002:02 Gap I gave you a space because I felt sorry for you my dear 
(shopkeeper to itinerant vendor). 

3 1 => um, oops, sorry, I mean; interjection, CB and occasionally FB; used 
when the speaker hesitates for a word, or when he/she has used the 
wrong word and wants to replace it with a better one: « Wee sadeqoSi 3d 
ogigeg, cpoScor:o3epa8cou It's er ... Sister. Um, it's from the man | am en- 
gaged to. « efoo con: 3d eal con:conr§ 908 GOB, 6}? of:oc8oSoxypn Oh 
Htal — oops — sorry, I mean Daw Hta Hta Yi. Iam delighted to meet you. 
*sogpogar cd BoSqoooSn 3b oRg¢ 02005 BoSqo095u The doctor {in the 
practice) only has to provide himself. Or rather, himself and his skills. 
*03 8g aoqaSo8:00881 sdeco WPOSCIIEL gE:08y8 opoy[AB:c03 agago:{a33: 
sodecq Right, here you are: mango pickle — oops: that’s not it. I mean 
please buy some pretty roses. ¢0903 ocd or:e§: 0808 eon: 33 8S: 
apdorcSorrcco:eogeorp gaS:gaS:clicl: 380) gu I simply don’t know what 
they do for a living ... or well, actually I do know a bit about the kind of 
thing that Sein usually does. 


ries a similar meaning for statements relating to present and past; placed 
after 3/¢ in negated imperatives; for a discussion of e201 3:/sp:1 cox see 
Okell 1979; ¢ co20l39:005n It will still be early. Cf ood] eoo:0205n It is/was 
still early. ¢cl:836 o$cl3:ou5u There will still be five minutes left. Cf cl: 
846 cScleoo:oo05 There are/were still five minutes to go, and cl:836 Sol 
cox0205n There are only five minutes left. ¢ saapS:aaco: o8éegc8$ap:005n 
He will probably still be attending the meeting. ¢« ool 39:000:n1 Why not 
carry on sitting there? (1c. don't leave yet). ¢ cligdeco208d §a$:005n He can 
only be about five years old by now, or he will only be about five years old 
by then, or he can only have been about five years old at that time. 

(b) to V as well, additionally, even, to V more Ne, another N; * 0095 
es0rEor0r€ emsp:! aed mmef:eu8: o8ajé:05 3$¢3:00Ses4u It’s not just 
acting, you know. You'll have to sing and dance as well. ¢ (g§02/99508 
ordesloS (G§o30:3:e05i He will have to make another journey back to 
Burma. Cfoodeslad (o§ago:qeoo:0095u He had to make another journey. 
*ver{095 ordealaSecooes cong s}:coo: Why not come again to Burma? 

* odgaScan0s coxsoSelsé:1 Please drink another glass. * 92507 023%: 
vcd Who else is coming? Cf 220502 cox¢00:0005" Who else came? 

Also in contexts where the additional Ns or Vs are not so obvious: ¢ waged 
og:e§ eso:cSoda}:e05u I'll just wash the dishes before we go (sc. as well as 
the other things we have to do). © coué: eo2:8 ag§cor5 sqaii:8:e05u 1 shall 
have a shower before eating (sc. as well as coming to table). oo{age: ecops 
qeco:gé cl copso$ohs>:eu5u If you haven't put any sugar in yet I will (go 
ahead and) put some in. ogorol sr005 Goodbye {sc. I'll be going next 
thing). ¢ 05:02:93:005n I shall have to think it over (sc. before doing the 
next thing). 

(d) with negated verbs: (don't) V yet; * o{6§018,3:n Don’t go home yet. 

* amore (B:cdcops: odoaSegeay ecor:{o50lgé3:n Don't reject the 
great law of nature yet. : 
8:c0rp or ¢o8:c02p sts 3:c0208 (V~) => let it V,.even supposing, even if V, 
however much V; a way of setting up an.unlikely hypothesis; sub cls mkr, 
CB+FB; also spelled (c0)a$:c0291 * sa0005me0x aQc%a:200 ol é:8:c0% 
cle8clogcu As regards age, even if you add together (the ages of) the father 
and the son, they wouldn't match me. ¢ soqSes0xay apapodaa0ga$ 9§ 
ear€S, 3lGoSor aafG§ordep corré:aécgco8:cor) ar:0r8a02:05:022 
So8a0doep[03: [G6eqcloouSn The actors being so incompetent, even though 
Yan Aung and the director are a hundred times as good, the entire film is 
still.a disaster. * sa8:qpves8, sogodiné:o} o3god (gbs5:c02) S:00Esa0305 
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3 2 in combinations CB 3381 Ssli 3303 and FB s009§ = that, that just 
mentioned: selective noun: more emphatic than simple 31 311 v3; perhaps 
originally from 33 “er”; ¢ cq:69,0c005eund:09 gézego2051 388 agoreepés(o3q 
99281 The pavement in front of the market is not so crowded. Let's go 
and sell (our flowers) there. ¢ alo3 eGoomed)1 eqgayoseoo:og: aor0H 
safysageogear> anrn:a}:c036029 apap:a8 eopGec]8 soco€ohGi Balad salS 
oS:02:6g0005t 333] og Soy050x0e0] That's precisely what I'm talking 
about. That you're immature. Both in action and in speech you want to 
tease people, to annoy them, to misunderstand them. That’s all you think 
about. That is being immature. ¢ 3o095p0 go8fo§ J qos sagigeco2 oy 
cox On that same night, at about 2 a.m. ° axec0:000 SofB:o39 ofoad 
ora! sduscurrago:d, cSaSagoror0 sousqad scorns{a32G05 The girl didn't 
care for this older man. She ran off with the other man {I told you about) 
about ten days ago. 
¢a2005 (N~) => under, beneath, below N; inferior to N; loc nn, CB+FB; opp 
sa000S! aaeuT above; * goréex2005g0 coo:qo005 We had to keep them 
under the bed. * eea228:0} sapoda0e[a3:60g0305 BSesa208 o9§0d(o38,n 
Throwing filth and rubbish under the house {1.e. a house built on stilts). 
* anesa008 saep§orcco:cogi The junior officials under him. ¢ 030$§2$:4 
condess205g cgose[goaieaasé » So as to escape from beneath the hand of 
the colonial government. * 88creq8048es2005gon Under a democratic 
system. © coxaSucax2 cosepéeae205ogéu Under the light of the moon. 
¢09gSeaa008 anecorcuSeogi Young children under 15 years of age. 
eaon€ 1 and canéc8 (V~) = 80 that V is achieved, to V, so as to V; to such 
an extent that V, until V; sub cls mkr, CB+FB; the form ese2éag is more 
frequent in answer to “why” questions; cf and FB af; ¢ Sec0yg5geo3 
e[GeopSogoreaa08 coSeu:0lu Please take steps to ensure that these com- 
plaints are resolved. * ss0osespep soa0ée[Geaeré SoSesorEgadcorlaopst 
He takes responsibility for everything running smoothly. ¢ 2.08 (gSeae0é 
:oo:qouSn You must try to become like him. « Goo8ssc[ax2&: efGr[o3q 
exo ¥§:c8a8(683cloouSu I managed to make an appointment to talk 
about Myawadi. * ewréqéeurtsé cog, abqe206 @92:238608, ago:epaop5u? 
eog:co&elln He thought she must be going to Ma Pa U's house so as to 
meet Maung Yin Maung, * 9903, s22002 963908: egicorad gen sa§Eqeaeré 
gpSrsadfzef:3, (}:0>:{o3¢201 They will try every possible method to win the 
election, so that they gain power. ¢ o80$8s08:qco05es90059 cgodefgnadeaacé 
& cpdegodaog.§yon While they were trying to struggle free from colonial 
domination. * 43906 ecgnoScopS{a0$(038." Let's go around and see every- 
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thing (“look so that we cover all the ground”). * ga:qjjeaa0€_fGoegone5u 
They talked so much that one’s ears overflowed. * ead:§€ea92€ 603:¢02280) 
oop5 I racked my brains endlessly (“so as not to end”). « B:03$:095c §:08 
gdgrgeoys [ajoeqa2€ eopcoreh ... corg§:evlé: $eax2 .cu:cgoouSn They 
studied the work of the potters for over two hours {“so that over two hours 
passed’), and asked all sorts of questions. * sxxepé:es0€ (GE: §(38: 
egoon After arguing till our jaws ached. * sg§Gooeg, saanSgécoad efgod 
eaar€ opdaBEqnegesqgpoopSi They had to toil all the time without respite 
to earn a living (“so that their hands and their work were not separated”). 
* soeg orecord:canrd:gé coduadgas(azs:n3 §:0§ epSesax€ qSapcSaSeco 
oopS He sucked up the steaming tea with a loud slurp. * ag§cord0d 338 
espadesaré sonscoaiG:cogposeuS apS02§:n While I was preparing to con- 
tinue walking back to the house (“so as to get to the house’). ¢ a3Seq5 
e30€ aBdcorpeaSug6a00 3}:(Go5qjo5(gEn Resolving to have a good sleep (“to 
sleep so as to fall asleep”). * og$em> Beooqneseréc$, enyxréz000:600: 
mews 6alee:0lor05s So as to be more certain I questioned a young 
student. * 3 §:03 or2[Q03 (o}:8E:cos:a0050 — g§22 qoSorqoS eoESEeaaré 
81 Why is the city wall surrounded by a moat? — So that the enemy can't 
get in all of a sudden, to prevent a sudden enemy attack. * c]o3_ qjo583, 
(eéqeaa0€ [(G08:0ln Show it to me so that I can see it with my own eyes. 

* 0203 coud:on;(8:e3008 saaordcorGeg qa] As she had to remain hungry 
and wait until they had finished eating.  BeasrxEed:eaar€ cul E:quleou 
May we be together till we are old. * cagan:0»% [Bepeq (ode: 8é:cdq0 
oBE8aiSesarE [edag2:000)1 Afala was desperate and felt like sitting and 
weeping in the (boxing) ring. * £Eéag:conSgoScpoSeurepgogan95 apoSeurg} 
esannmséesxEvE Sein The passport issuing department didn't have 
enough passports to issue (“was so that there were not enough”). « ofarer6, 
eomasess0€ [géay>:0loou5n It became almost unheard of. 


ean 2 (@-VV~) = so as to V without fail; sub cls mkr, CB+FB: ¢ oc8Sqp: 


22.08 06:B:ayé ocolcoleaaré ppS:0§:8S005g) evrepogén The police arrest- 
ed her and interrogated her under torture to discover the facts (“so that 
they would emerge”). * €]a0000: ogpS: FoopSegep clocepaSeeposeseoé 
GadgPQo gooos:ogo:a095 ecSeoSuE[aB: ggd0E Goop$ sBoop$u gé:egdoEo3 
espepessré eqogoSqepsu My father.gave firm instructions that I was.to go 
without fail to the place where the treasure is. He said there were seven 
big Meze trees there. ] must count these seven trees and make sure they 
are the right number. * oeos{gdeoS{gdesa0€ {a}:00:(9$0len 1 He tried again 
to get through reading (the book). * oxde[Goe{Go sadecr sgonSeg.yo 20905 
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B:gSch:corr0Seor? vfgd[gdesaoé grocScosepSa aSegoopsu Anyway, he 
knew that the next day his sister would find and buy about two mangos 
without fail. * soqoo§ o[G8(GSeaa28 saor€:sayS (Rroa:Gé:co0o Soogp: 
0070380} i My parents were not the sort who put me under pressure to 
become a doctor at all costs.  qcoxconSgoS SeaoanSandopqnsqoa} o 
esa§ ou5[8: so&:qjazo:0Se8{e3020 Even on a day when it was so hard to _ 
get hold of train tickets they had somehow managed to buy some and 
rushed down (to Yangon). » cer€o8$:ur§co sepadcspodaé: ufpoegan aga8 
wqgessr€ 9p(6: od:or008:4yn As soon as Maung Thein Han had arrived, 
that very afternoon he had found a way of tracking down the man and 
arresting him. 


ean 3 see-under gea22€ shall we V? How about V? 
g 
2g (Ste~, VA~) = indeed, after all, for goodness’ sake, don't you see, 


dammit; noun “thing”, perhaps in process of becoming a stc fin phr ptcl; 
CB; exclamatory and familiar, used to make a strong or dramatic point; cf 
ur; ¢cl gé:clooSu ov: egoli cl esloxx0x25pgou I'll settle the bill. You 
stay put. It was me that suggested coming here in the first place. * 8g:e 
9070893 222[908, esl aoagoadr 29033207020 38503pgon Why should he bring 
her here if she isn't his wife (sc of course she is!). They sleep with each 
other for goodness’ sake! * oomuSaycorp 2903 g§,or:0005 $07 200708 
cand apo8aro:eneco:cogno s2g,qpud gpS:eae0E soocaogngp o4dor0y 
apScos:oSaro:c0gd9gou In fact, the idea that they are taking risks ts rub- 
bish. Their little cars are made most painstakingly so as to reduce the 
danger, don't you see. *cloreox a208e8areg 220508 aa[GEeqpasaga:oo05 
wScloo:ngo: egné:eqed egnvlago:c8aSo3ago: corSe008 [o}n0205u As for me, 
I've no idea how or where I got out. I was fust washed along by the cur- 
rent of the stream. I was there quite a while. 
ao§ see under ei present or past tense and ef belonging to (listed at end of 
Burmese entries) 
3a0- 1 (V~-) => to be suitable, right to V; should V, ought to V; vb mod, 
mainly FB, cf V-oo§-1 V-o805-1 V-on§-1 V-9o-1 V-§ enoad:-; #0998 
ex2008 neco:cuSeog afapo$sadSog:08, aocdgoSqeus coéclozuSu I think (the 
film) should be classified as not suitable for children under 15 to watch. 
*s20};{yae5009$ seccoonSssco2:1 Sources which should be used, necessary 
supporting evidence. ¢ ofgésadasegqngs 905:03: Jox00u Starting from 
the fact that you have three moles in a place that should not be exposed 
to view. ¢sluno eapSearé:: eapSc8ahopaa[GE apdcdagor egaSec{azons 
o9S0208 a$8:corE g$u(ys050} o3geln This action, besides being some- 
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thing that should not be done, is a matter that — even if the perpetrator 
acted without shame — ought not to be permitted. 
Beware of ambiguity between 325 => “to entrust” and x06 = “should”: 


eu:seda095 may be “give and entrust = give”. or “ 
= give”, or “should give”. The 
true of verbs like gd:205-1 o3a05- etc. : it 


a5- 2 (V~-) = (a) indicates passive voice in nissaya translation from Palt: 


- 


for nissaya translation conventions see Okell 1965 p 203; vb mod, mainly 
FB; this use is perhaps the forerunner of (b) below; ¢ sort ox€aopSu OGQ01 
(Gaasgan8n 83 cor (aja0Sein Pafiho the problem — cintito was solved — te 
by you, or: You solved the problem. An example of the corwention regularly 
observed tn nissaya translations and common in Pali-based text, by which 
a passive sentence in Pali is converted to an active sentence in Burmese 
translation: Palt “The problem {nominative} was solved (passive) by you 
Mistementing) = Burmese “You (subject) solved (active) the problem (ob- 
Ject)”, Go2g oBazara5u aoGuo01 ev021084 aar§or1 esorksaSel 1 Bhariya a 
wife —- anita is brought — tena by him, or: He brought a wife. « 993! 
we5o):2060) E:oBa gor qduggu 9903: asaaSein idarh these two together — 
vuccati are to be called — ripam “rupa”. . 
eek of ambiguity between x5 => “passive” and so => “should”: 
OP!BCGAX oN: may be “words that have been heard a) 
“words that should be heard’. cones 
a ania politeness or deference, or adds dignity or solemnity to a 
tepe perhaps a development from (a) above; ¢ 39 aqoés[oFn:aaSclaop$ I 
i ee Beedgpsn I am writing to inform you, headmaster, Sir (equi- 
i ent 2 Dear headmaster’), « soré:o§aeSu}onp$ oreagro 9SdaadvloopSu 
oO e : 
z . = umbly requested. SoS(ojosadcloopSu You are respectfully in- 
(c) in the compound ofsad— = to be necessary, needful, same as o$-; a 
verb pair in which a5~ functions merely as a companion verb, perhaps 
derived from the Preceding; more common in FB, Particularly in elevated 
language; * epSaopSap:s00305 oBaadaraSqp:a8 oo: (9§:(Gadgd:o§ coneqnod 
eebgcrads He came to find out and supply whatever was need by the 
key * wdindgad vosaoaig} B:ab:090:38 (esq wopie(Grdqs vcSa0d 
¢o>20!1 As this matter is finished and done with there is no special need to 
make further mention of tt, « afgb$Eor000308 onnoo2c8icbieco: wos: 
sorameysgorome0r echarSap:cco" It is not necessary to cleave to the im- 
possible and be consumed with anxtety about it. « Hegre of[e8:g6a09 
apd ... paypslR corSaaogé: orpScsnr05B:8:946 orpSeaoooSadcpdcf:asalg 
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sacgapics appscopS[a3a$godeso: (8: SaadSaopSqp:08 eag:cgrqo{ago:ngo:0l 
oopsu Next the Minister and his entourage made a tour of inspection of the 
construction work in the garden city, both work completed and in pro- 
gress, held discussions and gave instructions as to what was required. 

3 sts ajo095 (V~) => will V, is going to V; indicates future, intended action, or 
assumptions; stc mkr, FB, more elevated than FB ep5; = CB eo; also used 
in attributes, usually in combination 336020, = CB ep$ qu; regular equivalent 
of Pali future tense in nissaya translation (Okell 1965 p 201); apsagyr:c3 
goSaox8$90 clog(goS {Go[o3o:cus9u I the virtuous one will speak for the 
many to hear. * so€eqyea00 $208008 eanrég} (6018:35u I will present an 
appropriate analogy. * e031 o259¢o00n 990051 eqSo3n orgo00001 (Qop$sdu 
We shall build a hall (nissaya). * ecar0xSg gasan:[G§ sofepoé:clapoogbu I 
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soadggdsgoypinscopS: sacgoSeeu:3(o5 We had to examine the bodies of 
people who were unconscious. And we were not spared (the examination 
of) people on the brink of death and corpses. * onccoréordeané;[G sa0008 
egrapSup sarroposapadadagé (GeroSara7S eacSoo:faSgé [ajaofgé (GeroSqp: 
8 eg:oop5n Just when he had decided to earn a living by the pen, play 
scripts became popular, so he wrote plays. 

In combination V-sjco N => N that is to be V-ed:° 0@ )) 9g49- ayé:093 
ooo 209 05(8), ag§e9E1 The conference that was to be held at Thayet in 
1922. * corcog}.e0029981 In time to come. For combinations V-§§ (=<q) 
+33) euphonic, V-8§ (=co+a)) to cause V, V-8§ (=co+a)) euphonic, see 
entries under ¢61 861 8u For combinations s)¢0009> and similar “for 
the purpose of”, see under 90 For combination coSs) see under cog}. 


shall surely be married to Ma ST (if 1 am not careful). 

In combination s3000095:, common in nissaya and nissaya style: ¢ cel 
Clefin gqpovi onsrein pogoara! sacpSaacogo} 00950 m09$1 [gSco0sap§39 
e009: They will be my son's servants (nissaya). eor:c05a2600:0289503 
apdc8aSeospa00295zn I shall compose a little taydat poem. 

When used in questions is frequently rhetorical: ¢ soqp{o3:2095 a8edrs 
9600808 cg8Esdecoo1 06g §é(Bu Would Sayagyi be able to remain silent in 


spon02p5: see under 3} will V 

% Speo00¢91 6oa960090 in order to V, in order to cause to V: see under oo 

i sp see under §: still, yet etc 

{  SprG0rp see under 3:conp let it V 

| @a5 see under ei present or past tense and eh belonging to (listed at end of 
Burmese entries) 


hy 3 sts written S08 (N~) = in, at, on (place or time); nn mkr, FB; = FB oBé CB 


this matter? He would not. * 2:0¢9300305 s205g> gosp Gade0229 05:1 How 
could there be any further anxiety with regard to food supplies? ¢ 22.08 
sanr0Sa308, sanergpSa0(GS[gE qroyegc 0133405: How could they possibly 
have praised him as a hero? 

Used in conditional clauses in nissaya and nissaya style texts (see Okell 
1965 p 215): © sxconcq03) seared} ogadu ... 3031 eorecoscopu If he ac- 
cepts ... give it to him. * a0co1 sameSu gd: @§a0p5u 90294) eearr€so099 
(oS251 o2g31 cové:a3u opQ1 @>:60>5e81 0] ecopn If the cake is not good please 
eat the rice. ¢ aySo3e(gefzo095 s00Sca0os001 gy (RaSoogpolcoga8 eonols 
samaSd) o2:8a)1 wo:ea0re{goopS o[a32e€ sag qpuSordegé, (638: se0005 e009 
dleoao:1 We snakes will never eat a mouse. If we should chance to eat 
one, then may the snake that ate the mouse speedily meet with some 
danger and die. 

In combination V-3}08, §- = to be as if V, to be likely to V: + caooé:ol:! 
mypt Sar -aareorio3eh sae ézaa(gd (GSo0p5u? opeooS gqearrE:a908 Foop5u 
If you take his articles, poems, commentaries and opinions as the founda- 
tion you are likely to be on the right track. 

In combination V--33<5<5 or V-3>g:q: => on the point of V-ing:« 88:9: 
egc(Qocacors apoxel agodiuSa3 ... eagcossqoopSi soospgig? ORgrgpr! 


go; regular equivalent of Pali locative case in nissaya translation (Okell 
1965 p 200); * ec8Eoo1 ordsoo$gSqoseg gu On 18th July. * agéSe)_¢9, 
egoosgi In the presence of myself. © gp:3) 028339 gpropqSe ordearrEaor 
§oopSn There is only one queen in a hive of bees. * e2¢0:§47:08 orev é:oog 
ayé:oce9 §oop$i Examinations are usually held in the month of Tabaung. 
e Scheorr aoelyrd:aaqni saqinSsac00S03.08 cu:(G§:qp§$ sa0}:{Qea02 ogad:a3 
SaGe?20995:U? esloopSu A particle used in asking for information is called 
an interrogative particle. * caogracoogs1 caoeg:[o3:caoeg:cuSoRein apecvo9I 
sagf:o35u 080081 o8soegc3: achio91 upecoap§eli They were conceived in 
the families of greater and lesser wealthy men (nissaya). 


: §] 1 sts written eg, (V~) > V and; V-ing; after V-ing; V and therefore ...; 


generic suffix for linking two verb clauses, temporal, causal or unspecific; 
sub cls mkr, FB; for CB equivalents, see subentries below; cf FB oo (8:1 
gp 0305; 

(a) V and, after V-ing; = CB V-G:1 V--[8:e091 FB V~(B:1 V-aro1 V-azos; 
a0890 esl apg: [gdg] souge 8:6g8: (g$a09$1 His mother was Daw Ohn 
and his father was U SD. * cgo095 3969,9 ogoSe) seegoo5o8 ofsop$n The 
sun rises in the east and sets in the west — having risen in the east, it 
sets etc. * oof:calEcayde} BSapgcod (Géoe ecosarr€é:eonan§, gag eaypé: 
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68: é oonda005u After midnight he got out of bed and 
aN “ra ° = ie the veranda so as to get some fresh air 
from outside. *0@95 9$503¢ §.opS:daaeGdpoea08 [Ggogsg} Barert 
GqoScodaogor (gForZEcaolgd ogecooéSoloopSu In 1974, after the — 
tion had been laid down, the country was established as the aa e 
public of the Union of Burma. ¢ (Gosé:coladqp: Xe acoé:eapé Gor 
¢e002000§: A room that had windows and was well lit or: that was we 
because it had windows. * ea€a3 apSgoSq) (= CB 925905(:) gol froolge M1 
As she made the offering with her father in mind (‘aiming at her pes } 
© §Sa8es0036 aga érefanra Erg odagsig) (= CB odoqs:(:) go0§ og: 
du The story of suspicions regarding the funds of the sie oten z 
gp: [e8:(e¢es(sé: ga vodooo5d (= CB voSaoa8e81 00500058) eben 
(Brqn:g 09,39 Gagicg:go3 oyE:oonp5u A discussion was aire 
the main traders concerning the high price of goods. ¢ 0g 018 38 
aporpSi00 gaqoscoosganagg, (= CB a§o81 ogqé) s22039 805e0CO2:607)II 

From the moment it was light he was interested in nothing apart from 
sar eae tac of Pali gerund in nissaya translation {Okell 1965 p 213): 
© os008 Baaefogoé:a}n pogr 8g Hearing, when he heard, of this : 
matter {nissaya). * 080031 o€{(30Scor0n anglasi dleBn aeur0g21 opgfi oe , 
apg! oBSax.ca00 aaSo81 onBogor ofr 6! qypSeogio?e me Ga t eae 
31:8a531 cocooge1 conga ola: goog aang | eoraopS8ea05i (The w i 
taking clean cotton, and spinning a fine thread, a making a cotton : 
t on her hip, came to her village (nissaya). 
sea after eae where ¢} (and CB (8:) are optional uohien the a 
verb is close to the second: * Baagj§yo0E ecornsapS:eq:ooEorgsqp:03 00? 
(Gj) o8€0308 scgay§gcloog5u At that very time he began holding training 
-courses in intelligence work. * q2082070095 3(f) eamé:oon20po1 The 
weather became better. * soqo[a3:ah mapepisae{ayré:03 pradBoogy 08:(g) 
eq:scloopSu He tried writing what he could about the great man’s pee 
—§} is not omitted when the pre-verb is separated from the ies eee © 320 
(Boo (G8) 922g) ec{Goog:n The old lady made no reply. ¢ s0oSco05q} = 
ecm: e{Goepozéu In continuing to give his instructions, in continuing 
aan before certain verb modifiers, mainly optional, (= CB 8 je ei 
(3: ogo8(g}) ogoreco00 p54 Teacher left, went out-(of the room). * ea 
(o3:(¢}) cooanpSu It grew bigger and bigger. ¢ mé:e(gc08 gjoSgoe(g}) egenu 


(The*house) fated the sea. ° eag:(gadgjoé 238 gdei It had even gone rot- 
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ten. ¢2902€:09 08(g}) o[8:c00:81 Before I had finished reading the news- 
paper. * sl:caoroo[g ondefi: (0303(g})_ sax28:eg00981 She had a slender. 
waist and was attractive in a way. * cq: 908(g) qooco2:n Is it acceptable to 
bargain? 

(d) used between certain pairs of verbs, mainly optional, (= CB 08): 

* gpg] 03,0095 to seek and find; s85<) cqSaop$ to succeed in sleeping: 
wS:6} Soo95 to succeed in catching; G$q}_corE:0098 to be well, healthy; 
(3286) o2098 to gaze one’s fill. 

(e} V and so, because V; = CB V-0$) V-o70,, FB V-caorelaqog: V-a0fe€ qu; 
* eoo5ed:a0 code} so:(gé:(6Sao95u I asked him because I thought he was 
the principal actor. * cagqj:c03_ eepodcoog] 032:86 vayo:(¢Scorc0n Some 
relatives had arrived, so AMS couldn't go. * ag§cor5 orce:) exons) © 
ords3éao0105: 06:090(300951 The whole household was pleased because I 
had passed my exam. * go3cor5cu08, eopaiBu of (ge) ave8o§: gEooSu We 
have reached the month of Nadaw. So the thazin orchids are in flower. 

© ogigcordqocal 05038 woorobeoog} goeaj8aopSu I had an itch in my nostrils 
and it made me sneeze. 
(f} in the word 22mvdg “if” (= CB oomuseg), where gf is exceptionally 


suffixed to a noun: ¢ sams} roe) consagién If he really comes, if he should 
come. 


g} 2 see under cg, as much as 
Gé: see under copS:eq22é: both, the same 


@ 1 formerly written ¢a$ sts 65 (N!~ N2) => N1's N2, the N? of, belonging to 


N}; nn atrb mkr, FB, = CB §; pron /8/; the use of ef is optional: sagorat 

BS = sogo:388 (= CB saga: 385 30g: 385) “Grandmother's house”; when 
N! ends in a low tone, the final syllable may take induced creaky tone: 
waco! 335 = sega) 388 = 3969938 “Father's house”: regular equivalent of 
Pali genitive case in nissaya translation (Okell 1965 p 199): « 05399056385 
or 0539005336 the ambassador's house: e BSeqpiegca02 saevel eur0Sadqp: 
OF 3269 euronsasqp: the sound of the snores of my mother asleep; ¢ og\gcorS 
@io0: or ag|$corSooo: my son; enqpé:ei og§or the monastery veranda; 

* (Bosss008:08:e1 sag05o2¢0x the meaning of the various verbs; (Gobgo 
pep: so€:opeorS[o3:eh 6g,6q20503€ in front of the image of the Lord 
Buddha; ¢ g:oodeso:cl:eh sag qpuS (B:e2:608 22 eoSeqn He does not know 
the danger of narcotic drugs. * e2022802§1 sa8aaor08ei1 cles! e{§08031 
@ar80901 eso:6jn Having washed the feet of his mother and father (nissaya). 


@) 2 formerly written ¢a8 sts ep (V~) => V-s, V-ed; indicates general state- 


ment of realised or non-future state; also habitual action; translatable by 
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English past or present tenses; stc mic, FB, ¢f FB V-o095; = CB aa mie 
V-9; pron /38/; a high frequency suffi unlike aop5 is not used in ne 

or embedded sentences, other than in quotation; rare in open ques = 
« saqorrE:0€:02693(03:0099 adeqeR.o3 SoS8o5ei n King Alaungpaya 3 

ed the town of Syriam. ¢ ofesreéod gacgdaeonel u He soon got a job. ee 
co0026 1 That night the moon shone brightly. earseertoops one gah, 
eonosei 1 Maung Maung drinks milk every day. * so0ps:9060% al 008 
(Sein A meeting will be held (“it is the case that a meeting will be held”). 

© s39§0r020506 clooaS afja308, Soor6g0]¢i ceva Did I really experience 


feelings like this? 
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ENGLISH ENTRIES 


Entries for grammatical devices that have no written 
Burmese form 


Chiming syllable with the rhyme —o5 (V~-) > V and so on, V and that 


kind of thing; vb mod, CB; also used with nouns: see below; * s29§:03066: 


. foxp$[epeSe80Scls}:e05n Tl just go into the room and have a look around. 


* (GEB:a0e:u2260303 88 (G05:(G058:co290 After having a taste of (the dishes) 
that have already been made. * earcéeco:§, c03,9€ se:eodolaézn If you 
meet the boy, just quiz him a bit. 

Occasionally used with nouns with similar effect: ¢ sag2003ceg0085 the 
future and all that; * 906390305 the law and so on; ¢ goSeo3 dust and 
such 


_ Induced creaky tone (N~) = marks certain types of juncture when the 


first of the two syllables in juncture is in the low tone. Induced creaky tone 
is found: 

(a) in numeral compounds, ¢.g. gdp + gdc0u8 => 95¢9$60005 two hun- 
dred and twenty; 

(b) in sentence markers a095) ¢25: 0005; evS when used in verb attrib- 
utes, €.g. 9§2005 + sacl => g§oopSaae[g a correct answer; 

(c) in derived nouns of the form o-V 02-V, e.g. veg + regs => vegorcaps 
reasonably happy; 

(d) before markers «3 and y2 when suffixed to personal referents, e.g. s2c0 
+8 => 96908 to Mother; 

(e) in possessive attributes, when the possessor is an individual person, 
e.g. ace +335 = s2e9846 Father's sandals; nn atrb mkr. The possessor 
may also be a personified entity: (p09 + a2c05 => [9pS09.00085 People’s Bank, 
866 + QcdapS = SSéqadqp5 Pride of the State, eer + ca05 => vepes05 The 
Times of Burma, (6§0> + sacoé: => [(gfeps0006: New Light of Myanmar. 
Some sources attempt to distinguish [efeo and [g§e2 in roman script by 
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writing Myanmar and Myanma respectively, but the practice ts not univers- 
ally followed. The low tone word (G§eo is romanized Myanma by some and 
Myanmar by others. There are also one or two high tone words that may 
take induced creaky tone, e.g. o€: + seco => @€: g9¢0 your mother. : 
(f) as a result of fusion between a verb and sentence marker q — cf + q 
= 00, as in (¢Sdlo3$eo8 cogn I think it will be. 
(g) Induced creaky tone is also found in the last syllable of a sentence, 
typically in a term of address or an appended appellative, e.g. Ste+gé = 
Stc+géi Stc+ogoS = Stera3,1 Stetyp = Stcrgyt Stct+cor = Ste+eorhu Also 
sts in verse or poetic prose: V+o9: = V+opt Usually the creaky tone variant 
sounds more abrupt, less ingratiating. In this position induced creaky tone 
is not of course a feature of juncture. . 
Repetition: a process that fs used for a range of grammatical PURO: 
(a) to form adverbs and attributes, from verbs, in various formations; 
sub cls mkr and vb atrb marker: 


vw (e§[e§ fast = (6§- to be fast; 
85:45: slightly <= $95:- to be little, not much; 

NVV og Soyoy systematically = og6 system + oy- to fit in; 
05:06:34 in a disciplined way = o9s:a6: discipline + 
§- to have; 

Viviv2v2 — eoocooqpap definitely <= 009)>- to be definite; 


(R:GR:os:0>: strenuously = [R:o2:- to make efforts; 
Note voicing pattern: /cooqp/ but /ea2609 gpqp/ 
and /{o8:e0:/ but / [3:[B:oo:@0:/0 


viviv2 gjéqiSeox005 scorching hot <= gjS- to be burnt + 
60x05 to flare up; 
ooSvosco95 surrounding = oo5- to encircle + 
cop$- to go round; 
vivev2 afgno5e03,¢03, bone dry = {go03- to be dry + 60g,- to be dry; 


8a 4, deep red <= 3- to be red + §-- to be deep red; 
VIT (where T represents a syllable beginning with o> and rhyming with V) 
clomox yellowish = ol- to be yellow; 
08603036 tottering = o8€- to lean over; 
d03{68: with a bad accent 
<= 5- to speak with an imperfect accent, 
eco:600:(08: very slow <= ¢co:— to be slow; 
Also used with certain disyllabic nouns: 


VI(C3: 


7 Pe Carte 
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NININ2N2 —cfaclafgd[65 radically = secfS basis + a[68 root; 
8:3:qporqp: first and foremost <= so8: front + seq: tip; 

(b) for baby-talk, with nouns; nn mod: ¢ coco mummy = seco mother; 
aaj sweety <= sad} a sweet. 

(c) to indicate one by one, stage by stage, severality, with nouns and 
phrases: © acnsan often <= sam a moment; 006005 ord005 drop by drop 
<= ord008 a drop; 38603é:385036: every single house = 285086: every 
house; oo€qé:00€q€: step by step as you learn = a0&: while learning; 
oodslooéel from time to time <= ons] one time; s2uSo90005a9 who (of vari- 
ous people) <= 920899 who; 22059548 200548§8 ogaScos005 woSogin I 
don't know how many years (to each period) they use in their calculations. 
apo8orc3eon2 ordes.ordea, eeré:qan 8& go-god JepSu As for all the 
others, they would only drive about 40 or 50 miles a day at the most. 

(d) to indicate repeated or increasing occurrence, in the pattern 

Vivi V2, in compounds with pre-verbs or verb modifters; vb mod: * 930:032: 
(a99$- to keep going and looking; o€0€¢ o305- to keep coming in and at- 
tacking; scqpeoqp0g2:- to become less and less; ouSooSeo:~ to keep buying 
for sn. 

(e) to indicate alternatives, “whether V! or V2", or “whether V or not V” or 
“whether N! or N2”; sub cls mr: ¢ 8:gog> e809 9§9§ on050200n Rain or 
shine, he attended regularly. * go:92:9§9§ 299968 29 es9Sc8aSeoxp02060 
He yells out his answer, whether it's right or wrong. ¢ 29203026e03 296020 
AAI EAYOY cOSqgocln We'll have to do it, whether they approve or not. 
*uoSup05 eupoSureS gnSquuds}orou (The belief) that we must obey him 
whether he's right or wrong. * 6(QcpSo00: soeg:dqSq 08984 ... 220290§ 
eaqjep5 n He would do his duty whether he was selected as a model worker 
or not. © ag§eoroopS: Sgo apdupd 089 apap sogpog [G49(g59 sodqyS$ 
02 [983683 ... oreqrsoqp sa[gdo8 @q) eepod$qepsu Whether I had taken 
arts or science, whether I had become a doctor or an engineer, I would 
undoubtedly still have become a writer. ¢ cox.E9200082009:(63:6036 [Gd{gsi 
eqreqre:oseq:c0956035 [G8[gd s20:0}:020 oreprgjorga’ cScos:02d Wheth- 
er people are peasants or traders, they all want justice. * 04(03:8, 603,603, 
PVelorr:eq:978, c0g,603, ordeuon$eur00$¢, 603 {S8qE [8:020dn Whether we 
meet with the minister or with a director, so long as we meet with some- 
one that’s all that matters. ¢ 990:085 ¢g¢g sp$cop5e80 ese [O3joSa0c8equ 
Whether you live here as my son, or live as my guest, just suit yourself: 
Alternative repetition is occasionally used with nouns: ¢ 8:3: es00:ea008: 
egeg s00$gde005 yéooud It flowers all year round, rainy season, cool 
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season and hot season. ; 

(f} to indicate whoever, however, etc, in the pattern interrogative + VV; 
ordinary compound verbs repeat in. the form V'V4V!V2, and compound berhs 
with modifiers take the form V!VV2; sub cls mkr: ¢ 9725 ovSou8 8s808adan 
egod:qousu Whatever you buy, you must use ie money from this purse. 

* zadefgdana2 sruSea2005d agap {elgo3 eqdod veg ZEn However much fuss 
his sister made, he couldn't stop loving MM. * 8cax€ snuSeco208d (63:00: 
[R:oo: ordaly oesar€Gedolog:n However hard this lad tried, he never once 
succeeded. * auScanadd gogo suSea02008d yodsagjyvosqy efacoaradgocorp 
eag: gErqE:$aqyoS Saop$u However much we pulled off (the leeches), how- 
ever much we hit them, our feet were still covered with blood. * 8oSaav8: 
eGesar€ oouSe8 [GEao€oor:002:1 gaS:gpS:e00:9 Boda eze:eo9001 Whatever 
they did to make the ambience {of the restaurant} relaxing, he ont calm 
down. * 2208c83 sagdsd:egeg SoS0Er:0902G027 BoSoEws:{a30220n However 
unattractive she may have been, there were nonetheless people who took 
an interest in her. 

Rising intonation (Stc~, Phr~} = indicates a question when the listener 
wants to vertfy or hear again what the speaker has said; marked in these 
examples by “?"; stc_fin phr ptcl, CB; : 
(a) in Yes-or-no questions: ¢ 9cu2205? (Did you say} eight people? ¢ 02.005 
22 av05¢000008? (Did you say) he committed suicide? 

(b) in open questions, used without the usual marker Su * goepSa s20523? 
What did you say your name was? * 999 ¢{G20205? What did you just say? 
What's that you said? * §vlo$ao s2uSeco05? What's the number (again)? 

Zero, Le. absence of marker after a verb (whether subordinate clause marker 
or sentence marker), here symbolized by @: used for a range of grammatical 
functions: 

(a) V@ => indicates requests and commands; usually sounding brusque 
or imperious unless tempered by verb modifier vl-; ste mkr, CB+FB; © cou 
(interpreted as co+@) Get up! ¢ BEcln (sc o8E0) +) Please sit down. ¢ 69,03 
coon Come to the front. * san go:c8oSod:olagin Please lend it to me for a 
moment. ¢ (9§corp1 Go home now. 

(by VS => marks exclamatory or graphic statements, frequently in the 
pattern 385~V@ and. V-ca2:-@ and V-23-@; stc mkr, CB; ¢ cax€:ypi -088 
eeoé:t Good, man. Very good. ¢ cg:{gyeq:aa8e022 carftja5ac$ s2uSaao:§ 


ecdsexS — ux Boog 0863 sedvcqn It's an egg laid on a farm, so how could 


it be as nutritious as orie laid in the wild? — Oh, it is, sister, it really is. 
ef ySsoe8e8 sagaqitaoichemanaS: vloSaicoo: I also felt as if I was going 
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to be sick. * 998:{68:a0 sacedoringa:¢§6027 29 clean’ SoSecan8: [eSq, 
Goo: My older daughter has gone to America so couldn't come with us;. 
which is a disappointment. * cod] apesorésh u8$9o eS:ar2:06:008: 
sears: Sears€:op§:Reaorn GE 92208, (G§az2:q02008 urEu Tell me this, Ko 
Hsaung. The actor and actress in the show over there are still singing and 
weeping, so how come you had to come home (before they're finished)? © a3 
#2 clo» eorScoo:1 Oh goodness me. I'm a bit better than that. cleox 088 
[Redord 6083.08 o22¢0228cn22E:¢00:1 Oh J love them. They're even bet- 
ter when you have them with coffee. * aogé soupiorcor egSdccoess031 — 
salao ancon€ esl qa0Seoo:n My Karen name is Naw Meh-lay-hpaw. — 
Oh that’s even harder to say. « qed caré:c8o8clo8n It was so funny! 

* clo8o00 GEBQE 308 ag3[o8: sacadSadqfoé:clo3u How I-wish that 
we would have been able to die so bravely if we had been defeated. 

(c) V'® V?-suffix = indicates suspended clauses, t.e. a series of verb 
clauses in which the marker (or other suffix) occurs only once, with the last 
verb, and the verbs of the preceding clauses are left suspended without any 
marker (see Okell 69 vol 1, section 7.11); CB+FB; © oa. 31 orafi.co esa 
org],02 a}geodn Although some people abused him, some shouted at him, 
and some derided him (read as ... S-@, ... caS-@, ...). © Og$o$$1 v9008Gu 
The way in which they took care of her and were gentle with her (read as 
ng$oS3-@). Bor§:8Eoo95 OBIS sor5gE ordgporpS:oxs:095: [81 eso: 
orgpdoda 3:99 cepaSagcp5: (gScase{o}2$u Because Ko TN came from 
the same village as me, and because he went to medical college before me. 
eculé:0€ ayoSa0é: @fBog: efefose. eog:sor2gn Only after you have pulled 
out the weeds, dug over the soil, and spread fertilizer. BSep co1 gogo 
2061 oli05 eso cal; 8:c$aSoouSi He got out of bed, washed his face, 
rinsed his mouth, and combed his hair. * o009503 vao$ 605) q5gEG08 
agarc8 ag011 ogz00d05 eq:qeagecoad: eqs: 270d e7dqcydq agigeord oq5 
$eSgecoo9$n I could read when I wanted, go to the cinema when I felt like 
it, or write a story if | wanted to — whatever I did I had a great time. * cu 
efgogS |g: agen: 8081 soopS:aaco: oraSqeav:cr05 She also has to select 
{speakers for) lectures, arrange substitutes, and attend meetings. 

(d) V'@, V2-§ => what with V! and v2, Vi-ing and V2-ing; used to list 
successive events or manifold activities, sts with more verbs than two; sub 
cls mkr, mainly CB; note the parallel with repetition used to form adverbs: 
od:a00a%§ “happily” vs od:a09/09 od:aa5:(o¢ “some happily, some sadly”; 
* Gr00€s crn8s1 88[GFeqp051 eq) covd:qaS3, sagi§ corSeorS agar 
gp What with leaving the office, taking the bus, getting back home, hav- 
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ing a shower, and cooking supper — it all takes time. * 892 9€{6i[o31 quog: 
8o31 opepit eagps: orgesorés1 Seq Seog (G(GE(633, apcorSoarr:orep:603 
8 oSaonde[GoS (8[e3020Sccon In this place, what with holding novitiation 
ceremonies, holding monks’ ordinations, repairing the pagodas and mon- 
asteries and shrines and simas and zayats, we have continuously upheld 
the principles of the religious life. * 8&:0§:8: o8:000{a} 08:3{03$1 805095 
gp: o8s005 An audience that would join in and be caught up by what 
they saw, being now happy, now sad. * p0e30}:620q 8603§: agi apgayd 
aggn:a8 erqé:aydi Bspggargor gogak oré(gr ordsl moqmcqicr g€[good 
afgaoé oS:or:6§8 sag p5:0: efgocdoo apggoda What with drawing up a 
project in accordance with the regulations, making a list of the expenses 
that would be incurred, submitting it to the appropriate department in 
Yangon, then having it evaluated as permissible or not by the Treasury — 
it would take at least six months. * oSu$gorEgo o80$ 385ep s€:02 a€: 
epeSiog oped: ogadeog agp gyog aid, cor5e0rS soand gpreg{ojolooasu 
They were all pretty busily engaged, some laying out their bedding, others 
lying down, and others arranging their belongings. 
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OUTLINE GRAMMATICAL 
DESCRIPTION 


This appendix contains a brief account of the grammatical description. on 
which the Dictionary is based. Its purpose is to show the features of the 
various categories to which the grammatical forms are assigned, and to 
introduce the names we use for those categories (marker, numerative, etc). 


There is no definitive way of analysing and classifying the grammatical forms 
of Burmese. Different systems have advantages for different purposes. The 
classification we present here deliberately ignores some of the finer distinc- 

. tions, in the interest, we hope, of making it easier to follow and apply. 
Readers of the Dictionary will notice that there are certain entries whose final 
classification is still undetermined. 


This description that follows corresponds in part to the description given in 
Okell 1969, but readers familiar with that grammar will find that some of its 
categories have been amalgamated in the Dictionary, some have been subdi- 
vided, and some of the terminology has been simplified. For a note on the 
relationship of our classification to that of the MED, see the note following 
the Index. 


1 Sentences 


The typical Burmese sentence can be analysed into one or more “noun 
phrases” followed by a “verb phrase”; e.g. 


F ( neumprwasd | rounpledee’ Si noun please 111 oe eas 


the present writer two letters 
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For brevity we use the term “noun phrase” as a cover term to include con- 
stituents of the sentence that may be translated as adverbs or certain other 
types of expression. 


2 Markers 


Some suffixes mark the réle of a phrase in the sentence. Suffixes that per- 
form this function we call “markers”. In the example sentence, we find four 
markers: 

-o3& marking the time at which the action of the verb took place, 

-oop$ marking the subject of the verb, 

-o marking the object of the verb, and 

-s) marking the end of the sentence and past or present time. 


Not all noun phrases have to have markers; e.g. 


“Tomorrow Ma Ma Aye wants to sing for half an hour.” 


In this example none of the three noun phrases carries a suffix. 


Markers can be split into two groups: those that are attached to nouns, 
which we call “noun markers” and those that are attached to the verb at the 
end of the sentence, which we call “sentence markers”. For examples of 
these two types of marker see Lists 9 and 13. 


3 Phrase particles 


The distinctive feature of markers is that they show the réle of the phrase in 
the sentence. If you exchanged -oop5 and -o8 ‘in the example sentence, it 
would mean that the letters received the writer and not the opposite. In con- 
trast, there are other suffixes that can be attached to a phrase in a sentence 
without having any effect on its réle in the sentence. Suffixes of this type we 
call “phrase particles”. Often they are attached to phrases that already con- 
tain markers. Example: 


Tomorrow how- 
ever 
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ee ae ee ee 


nour phrase 
=  Bafoockagin 
Ma Ma Aye only halfan hour | wants to sing, 
ght? 


“Tomorrow however Ma Ma Aye only wants to sing for half an hour: OK?” 


Here we find three phrase particles: 

-coxp however 

-d only 

-<4 all right? 

Whether the phrase particles are present or not, the réles of the phrases in 
the sentence remain unaffected. 


Phrase particles can be split into two groups: those that are attached to 
phrases at the end of the sentence (“sentence final phrase particles”) and 
those that are attached to phrases earlier in the sentence (“sentence medial 
phrase particles”}. For examples of the two types of particle see Lists 12 and 
14, ¢ 


4 Nouns 
4.1 Simple and compound 


Nouns may be as short as a single syllable: 


‘ Q festival 
” Nouns of this type we call “simple nouns”. 


Simple nouns may be expanded by adding other elements, e.g. 


s (B&9 competition 


0r8020}:(8,E9 essay competition 
saGyoom:eaa0E§es, 0r80204:(8,E9 National Day essay competition 


99 g8c(Go08 soGjzoor:eaarE ges, 0r80004:(8|E9 essay competition for the 75th 
, celebration of National Day 


These we call “compound nouns’. 


There are also nouns of more than one syllable that cannot be analysed as 
compounds of simpler elements: 
2086: history 
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@§o8é: storm 
They are also regarded as “simple nouns”. 


4.2 Noun modifiers 


Some words occur in compound nouns with high frequency, usually as the 
last element in the compound, e.g. -[o3: “great * in: ocouS{(Gé{o3: the great 
open sea, 336(03: the big house, ¢go24qj05¢4{03: large sunglasses, etc. Words 
with this distribution we call “noun modifiers”. They are listed in List 10. 


4.3 Location nouns 


There are two classes of noun that it is helpful to single out and name. One 
{is the group of words meaning “above”, “behind”, “near” etc. They are all in 
common use as suffixes and occur with markers meaning “in”, “to”, “from”, 
étc; e.g. 


[ russ wth tenon | tical realatien | _meaning | 
[eoniconkiosoo | ear-drive-while rom | while driving 


We call these “common location nouns” and list them in List 7. 


4.4 Numerative nouns 


The other group is used in counting. The typical number phrase in Burmee 
contains three elements: the noun being counted, the number, and a word 
used for counting that particular noun: 
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4.5 Attributes to nouns 


§4.1 above showed that a simple noun can be expanded into a compound 
noun by the addition of other elements in front of it. These elements usually 


qualify the noun in some way, or specify some aspect of it. We call them 
“attributes”. Some attributes require a marker: 


Sane a) Sea Se aT 
com Uncle's student days 
aE 


The nouns in column 1 carry markers that show they are attributes to the 
nouns in column 2. So we call markers of this type “noun attribute mark- 


ers. 


4.6 Coordinate nouns 


In some sentences you will find noun phrases containing two nouns 
{sometimes more) in which the first noun is not attributed to the second but 
has equal or coordinate status with it: 


| noun2 | transition 
the wife and the daughter 
jopaélesieq —_fagorSaraaogel___| oth the king and his troops 


Markers like -s§ and -eep...-o] show this equal status. We call them 
“coordinate markers”. 

5 Verbs 

5.1 Simple and compound 


Verbs may be as short as a single syllable: 
(8é- to compete : 
Verbs of this type we call “simple verbs”. 


Simple verbs may be expanded by adding other elements, e.g. 


: Giéasé- to compete 


o€eqa5 GE apé— to enter and compete 
o&eep05REs8Ec8- to want to enter and compete 
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There are also verbs of more than one syllable that cannot be analysed as 
compounds of simpier elements: 

soé(eé- to think 

a0€:4- to be poor 

‘They are also regarded as “simple verbs”. 


'5.2 Pre-verbs 


Some words recur in compound verbs with high frequency. Some of these 
occur in front of other verbs; e.g. 

o(GE- to start competing 

co2[8\é- to come and compete 

These words we call “pre-verbs”, and the verb in front of which they appear 
we call the “main verb”. Some common pre-verbs are listed in List 5. 


5.3 Verb modifiers 


Another type of element in a compound verb occurs after the main verb: 
(Géaé- to want to compete 

(6E3- to compete rarely 

These words we call “verb modifiers”. They are listed in List 19. 


6 Subordinate clauses 


Some sentences contain two or more clauses; e.g. 


gegen 


crifice 


“If the need should arise, we are prepared to sacrifice our lives for our coun- 


try.” 
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Structurally la and 1b are closely parallel. Each consists of a verb phrase 
preceded by two or three noun phrases, some of which, carry markers or 
phrase particles. The main difference between the two lies in the type of 
marker used in the verb phrase: whereas the marker in 1b shows that the 
sentence is concluded, the marker in la shows that sentencé is not con- 
cluded and is expected to continue. We call 1a a “subordinate clause” and 
1b the “main clause”. 


As shown in §2, markers that signal the end of a.sentence are called 
“sentence markers”. Markers that require the sentence to continue we call 
“subordinate clause markers”. The two types of verb marker are listed in 
Lists 13 and 16. 


7 Verb attributes 
7.1 Verb attribute markers 


§4.5 above showed that a noun may be preceded by a “noun attribute”. 
Nouns may also be preceded by a verb attribute. Verb attributes are usually 
marked by one of a set of markers: 


[attribute | nom |. ——=————stranslation = 
the cheroots he had brought with him 


We call an attribute of this type a “verb attribute”. Frequently the verb in a 
verb attribute is part of a clause containing nouns with markers and parti- 
cles in the same way as main clauses and subordinate clauses. In this case 
the entire clause is attributed to the noun: 


noun phrase 


“The day on which the students held the boycott.” 


Markers that signal verb attributes we call “verb attribute markers”. They 
are listed in List 18. 
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7.2 Special head nouns 


A small set of nouns can take verb attributes without a marker: 


Uncle ices 


“The time at which Uncle returns from work.” 


Nouns that have this property we call “special head nouns”. They are listed 
in List 15. 


7.3 Nominalized clauses 


Some special head nouns have the effect of simply turning a clause into a 


“Uncle's return from work.” 
Clauses like this we call “nominalized clauses”. 


8 Subordinate sentences 


There is a set of noun markers that are attached not only to nouns, but also 
to whole sentences — normally with a verb attribute marker in place of the 
sentence marker. The resulting unit has the same form as a noun with a 
verb attribute in front of it, but it functions in the’same way as a subordinate 
clause, so we call them “subordinate sentences”: 


tof 


y a aes GOS 


His son became a monk. concerning his son becoming a monk ... 


289 Outline grammatical description 


You will find other sentence examples in the entries for the various 
subordinate sentence markers, and the markers are listed in List 17. 


9 Sentences with no verb 


Some sentences consist of just two noun phrases and no verb phrase: 


“My sister is a doctor.” 


We call these sentences “noun sentences”. Sometimes an equivalent sen- 
tence will include a verb: 


[Mysister | doce | 


“My sister is a doctor.” 


Noun sentences can only be negated by using the verb upoSu 


yfoorieabom | sompoh | _euzoSvlog 
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LISTS OF GRAMMATICAL FORMS 


ARRANGED BY CATEGORY 


in alphabetical order of category 


The translation equivalents in the lists are given solely to help identify the 
forms, and are reduced to one word where possible. For fuller treatment: see 


OMAN OA FP OND 


the entry in the Dictionary. 


clauses and verb attributes 

common elements in compound nouns 
common elements in compound verbs 
common numeratives 

common pre-verbs 

coordinate markers 

location nouns 

noun attribute markers 

noun markers 

noun modifiers 

selectives 

sentence final phrase particles 
sentence markers 

sentence medial phrase particles 
special head nouns 

subordinate clause markers 
subordinate sentence markers 

verb attribute markers 

verb modifiers 

miscellaneous 


Category lists 
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1. Clauses and verb attributes (Stc~, Phr~) 


eonré:sd1 canré:0p§: while still 
ay(9€)1 oysorp ete when we get to 
col which is called 


(go: at intervals of 

(sa)o beginning with 

8 didn't you say? 
soorps:00 ever since sn said 
aor saying 

alg only when 


a8ox1 s8o095 that which says 
aseor _ since it is 

adeg I've been telling you 
soahol _the aforesaid 
Bcleorp s8ol8 let's say 


Beoevsi sseooseop5: although it is 


‘ 


386 so it is said 
88:1 38(B:c0>1 8 after saying 


aqéi 38 etc if you take the case of 


asqpogé1 sbep$ when we speak of 


cx: was it called? 
8, because it was said that 
a8coo5 if you consider 
oD reported speech 
ong worth 
conSesp5: not less than 
co:1 coo:8: leave it that 


oosoonsgi/c8 ete concerning 
) living in 
ol] included in 

one after another 
G:corgi Bragiéi (8: etc and then 
(eSco: [g6(g5 whether it be 
(s8co: (g6[g6 however, whatever 
(e8{66 or something stmilar 
len) not so few 
Or.) not specified 
eascon:s, don't mention 
OG: any whatsoever 
OR not specified 
gq) @V~) not V-ing 
m) lacking 
99508.a8e0 however that may be 
epsoop§ that which is called 
egoos = th 


geqq) from 
ggayéi g§oé if sth qualifies as N 


gj (80g etc) all there are 
up! upg} saying that 


oped take as 
upo0ps that which is called 
- situated in 


@g,! @) (§o0eg, etc) all there are 
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Category lists 


2. Common elements in compound nouns (Ne, V~) 


eayé: line, way 

© a piece for 

on: type 

op row, series 

3c penalty, damage 
8é: part 

) shaped like 
(g0)(6€ surface 

(o§ one who has returned 
8: value 

2005 area, companion 
9 legal case, act 

g chief 


3. Common elements in compound verbs (V~) 


Q- to fall 

a- to receive 

OD: to savour 

8 catch, be caught 


4. Common numeratives (N2~) 


(se)eox€ for animals 

) for unclassified items 
(sa)eqpé: for long, pointed items 
(sa)8: for anything riddden 
(sa)eo0€ for letters, articles 
(sa)s0 ~— for times, fold 

(s9)a9~—s for sacred objects 

( for clothes 


So): 
< H 
oO 


ob:0gjo5 


coc 
7“ 


(sa}ol: 
(sa)oé 
(a0)98 


affair 
original 
globe 

the whole 
-ism 
member 
dealer 
material 
son, resident 
female resident 
doer 

sound 


to achieve 
to arrive 
to exist, have 


for people 
for plants, threads etc 
for texts, songs etc 


(sa)cux005 ~— for people 


(30)95 
(aa)op: 


3: 


for ideas, subjects etc 
for globes etc 
for people 
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5. Common pre-verbs (~V) 


o9(p8) help 
em20s(ug) pick up 
0 secretly 
(R(or€): or€(3 in advance 
(998 +~—Ss att discretion 


furtively 
3 split up 
o(ooé) start 
soas(coas) ~—s continue 
aoe repeat 


ong: directly 

on08 very much 
O38: very much 
o06(8) over again 
gé:(aog) very much 


GU? allow 
8(8 more 
eo: run 
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(G§(cops) over again 
(G§efgoé: over again 

8 very much 

euné _absently 

eqo(ego) join in 

cor(eqp05) come 

o$o3(03) follow, accompany 
09 fabricate 


a6: reach out 

eegpos eqoos go straight on 
308 very much 

0€(sepa$) enter 

8&:(0§:) gather round 

200 more 

236 very much 
agor(eqpa5) go 


6. Coordinate markers (N'~ N2, N'~ N2~) 


4é1 8 and, with 
GEP! GAD both ... and 


905 for one 


copdicamd: both ... and 
GQx> «neither ... nor 


qoodcopS:ecmé: either ... or 


7. Location nouns 


omc time when 
(s0)fa3o: between 

(sa)ol — time 

(30)803 when 

(s0)g§ time when 

0 while 

38 place 

Pots) on the point of 
soeorrac03é: during 
(sa)ogé: inside 

(s9)o3 ~—s inside 

(30)co05 above 

roe) place 

ool: place 

(sa)go: near 

ao§: near 

cep place where, matter of 


8. Noun attribute markers (N~N) 


961 3, with 

gaclaa0€ = including 
(3a)§ for 

G1 05's, belonging to 
08 like 
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wg05 = among 
behind 
(sa)o — outside 
a0): place 


(se)eoT upon 
003(o08)cop$ surrounding 
(ocS)ogzayé around 
aad: after 

(s0)(o€ — outside 

@oot! 400: beside 
a05 direction 

—P place, mark 
4, in front of 
(ga)cooS middle 
sayel sagé preceding 
ea00S ~Ss under 


o8o$ rather like 
ol : 


or 
ea adjective 
a ‘s, belonging to 


induced creaky tone ’s, belonging to 
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9. Noun markers (N~) 
m from 

om subject 
omorps:on ever since 
onea((8:(corp)) from 


oy(8) to each 

efayr§(8(08)) because of 

gaclayé: particulars of, concerning 
alé: reciprocally 

(sa)o ‘beginning with 


san! instead of 
os every 
gaps 39> matching 


o203($05): se0g along with 
oo{S)ol: apart from 
on(S)eogpoS(o}:) the length of 
o8€(088)1 oB&eae08 up to 
wo3é: according to 

or($)soé (passing) through 


op§:09 ~—- while 
390305 on account of 
036 in, at, on 


(s9)081 o8ece0€ up to 
coos )~=—Ss more than 


conse ~=—s up to 
conso3é up to 

soos sacgge/[ge as 
961 4, with 

0 like 

(30)8 for 


(sé by means of 


(s¢ -ly 

w(gs as 

god just like 
from 

gor 00S in, at, on 

go topic 

a as much as 


agjl 02g] equivalent to 
Ss Jeuxré cuxrécané appearance 


according to 
el o8)i ugg} as such 
geo: in the manner of 
like 
Sod rather like 
, quoted 
cooes «=o as much as 


6808 according to 
seacsoS-~—saaccording to 
geeqqpos in accordance with 


qyé per 

00S on, at, in 
28, to 

2095 subject 
Ca) subject 
corey) object 


sooi(g¢ by means of 

sar:{eé as regards 

sonreqgpgo in accordance with 
31 305 in, at, on 


10. Noun modifiers (N~) 
(ao)eco: Httle 


eoyi(coy) more than 
(33: large 

of approximately 
8 and a half 

coS little 

8 each 

ap: most 

a0 all 

803 precisely 

sos sacred, royal, official 
H plural 

opé: every 

on(8)cog and the rest 
oad: only 

603 plural 

(g0)o3: male 


11. Selectives (~, “N, ~sfx) 


aafogé _that 

soqj.! 02(S)q}, some 

sa(gor1 02(8)[o0: other 

(sa)c3 = which? 

on($)@ any 

o(6)ol: other 

8 this, that 

a] this, that 

8 this, that 

& that, thus 
that 

a8 this, that 
what? 

{g2)o008 which? 


anud$6 how many? 
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8:8: Sol: nearly as much as 
eolé: total 
ooSe$: for the duration 


@ tmale 
(s0)§ = male 
(sxjo female 


epdare(g)): epSax2eg2 in name only 
gp: plural 

gp:goi saqp: many 

eoxnes ~=— approximately 


(o)od: all 
op:cd: = full 
aman = furst over 
900: all 
wmop: all 


Repetition (b) baby talk 


epSdep5gp5: in what way? 
(oebea, )epqj how much? 
o2 who? 
o5(0)68 epSo8e056 in what way? 
@93(03)o8c0x what sort of? 
epSa09§ which? 
oo: this, that 
copSicomé: this, the same 
28, thus 
o098 this, that 


Guy this here, that there 

B that 

oa) this 

mhepSeovo a certain 

33 that, that just mentioned 


Category lists 
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12. Sentence final phrase particles (Stc~) 


: exclamatory 
qjps:! ales nothing but 
Oo 9 question 
oom~n: indeed 
or8, indeed 
oops: indeed 


op: question 

gS! ego G30 OK? Right? 
§ pS: question 

3) polite 

ol indeed 

GO indeed 


d: amd indeed 


13. Sentence markers (V~, N~) 
g exclamatory 


Pe) is/was in the process of 
oor exclamatory 
e705! a91 079 statement 
g€1 & (e-V~) negative command 
ol(ao)eos: +exclamatory 
01(8:/3}:)co2: how about 
ole8S(ecds) I wonder what 
ol, exclamatory 
dleoS ‘I certainly{will 
dlecos:/eS will it really 
sulé (e-V~} negative statement 
8&§ future statement 
ts is V-ing (now) 
pil Ge (e-V~) negative statement 
ees future statement 
e051 e! go future statement 
(0){§ always 

the fact that 
g@3006(020:) shall we? 


oo], of course 
o€ indeed 
(6(¢f:)) appearance, as if 
qo5 really 
om: question 
60o you see 
ra) question 
Gar question 
acox idea of 
oe) indeed 
ogo indeed 


Rising intonation question 


gio} © statement 
epi (co)esp statement 


: Ss) as soon as 


eepe0S must have 

§: statement 

g§eo — exclamatory 

¢co(eco) the more ... the more 
Gooegpoocos: ~— could it be that 
a) command 

co€ &-V~) negative command 
Cog, will 

o88e08/ea5 probably will 
opgisg ete exclamatory 

200: exclamatory 


6ao>.~=s_(«ws«éSttattemmiennt 
o0981 29 statement 
3 will 

es) statement 


Zero (a) command 
Zero (b) graphic statement 
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14. Sentence medial phrase particles (Phr~) 


Oo as for 
om: as for 
6x1 eep and how about 
% really 


qjoS:1 ajo ~—s nothing but 
072(9€) however 
eomé(g) even 

ol including 
oS emphatic 
ooS(qqé) emphatic 
o€(ayé) emphatic 


(6E(qé) as for 
g as for 
gO: as for 


15. Special head nouns (V~) 


oy: @S-) to receive the benefit of 
908: that must be 

fea) forms noun from verb 
(eé: forms noun from verb 
3 permission 
® beginning 
oop that can be 
808 attitude 
ona) forms noun from verb 
cows sacred, royal, official 
ps: method 

. Manner 

co5(q) make the effort 
6§ (@p:-) many times 
goS(o) that can be 


gp: or something 

6 as before 

g{a00) only 

9! | even 

9 emphatic 

) topic 

gj in extent 

ry as well 

e808 utterly, completely 
copsss co also 


ayé emphatic 
oyé/aécopS: either ... or 
cod as for 


eootg/9 even 


eps that which will 


go that which will 

] act 

P thing 

Se} affair 

§: forms noun from verb 
oe: essence 

q mere act 

@09(-co) habit 

od: forms noun from verb 
op person who 

2098 forms noun from verb 
Fove) sound 

ug manner 


Category lists 


Category lists 
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16. Subordinate clause markers (Vx, N~) 


ro) if 
ca ever since 
-ing 
oral (@&) by the mere fact of 
(sa)efoy0é: (say) that 
ag ag with a 
oc: 8 V~) before 
gjé: (VV~, V-cgjé-V~] as soon as 
qjos! 4] alternating 
(é: Ecyé) if one must 
ay: (e-V~) unprecedentedly 
egos such as to cause 
GOON” although 
-ly 
gaad: (eVaé~) more than one wants 
o- -ly 


6oo7(al) when, because 

oe: every time 

ong: while 

opr§:iao while 

ond: mutual 

oa) alternating 

GhGH200009 far from 

&: in the expectation that 

e091 coo} etc although 

(B:(co09) after 

(:q: more than before 
) in order to 

1 6 &-V~) without 

@ (e-V-or-V) not fully 


o (e-VV VV) not fully 
vajé: @-V-) for as long as not 
60005 almost 


gi olg if 

1 eS (V~ V) really 

$000 (V~ V) for form’s sake only 

9 only if 

94: (know) that 

(sa)eu00E1 curEcurné appearance 
gq (V-4q- rhyme) -ish 

because 


when 
sp ies ) ameans to 
oem as soon as 


oé:1 oé: while 

ag clag in order to 

ann: again and again 
o$ (V~ V) as one wishes 
& because 

oo) -ing 

805 alternating 
coémor: although 

aqosi qos -ing 

age \ 9 if, when 

oon: feV~} -ly 

6005 when, if 
a05((Go:)oop3: although 
woos again and again 
8:coxp1 coS:corp even supposing 
ext(c8) so as to 

carte (e-VV~) without fail 
a) -ing 

Repetition (a), adverb 
Repetition (e) whether...or 
Repetition (f) whoever, whatever 
Zero (d} what with 


301 


17. Subordinate sentence markers (VA~) 


\ 


ORR! Of like 

afa92$(3(03)) because of 
gacfoqé: + concerning 

33003 instead of 

gasp: (e-V-Réo09$~) finally 

s202(09) one might as well 


oB&(o38): o86ea20E up to 
o86(eaa08) even though 
wo3é: according to 
02(8)GEso5(oopS:) at same time as 
s20g05 on account of 
(sa) upto 
cond more than 
soeqd! cacgg/(g¢ as 

08 like 
(6 as a result of 


18. Verb attribute markers (V-N) 


@gos such as to cause 
o31 op0$1 a0 that, which 
SO that is habitually 
(8:(o00:) that is already 
oS to be V-d 

8 for V-ing 

$1 05 that will 


eps that will 


19. Verb modifiers (V~-) 


eomé:- be good to 
mg- all 

[3- each, all 
[e398- try out 


8(c8) because 
ay (know) that 
as much as 


Category lists 


pao cunécané as if 


396) according to 


o9,! A) so long as 
seo: ~sSs like 

eo: quotation 
08 like 

88 rather like 
) (say) that 
coon. «= as much as 


seecgpos in accordance with 


sarr[oE by way of 
gorccgpp> as is fitting 


6P that, which 

9é:(3) that was previously 

“6 in order to, for 

cooso that is not yet finished 


290: that, which 


opi 201 6009_~=—s that, which 


Repetition {a} attribute 


3- rarely 
3- back there 
in time 


command 
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19. Verb modifiers (V~—) (continued) 


qj- fiercely 
eq- (uncertain) 
qé- want to 
COo~ allow 

$- let's 

o6:- urgency 
8§- cause to 
g- very 


coy- at last, (no) longer 
oops ete (uncertain) 
oo5- know howto 


or§- be suitable to 
orgep- be usual to 
oOn:— permanently 
o805- suitable 
Ce— be V-ing 
&:- likely 
8é- able 
6- in advance 
ol- polite 
co- euphonic 
6GOi— for 
3é- have the right to 
od- quickly 
egp- adequately 
(6- show 
Ot finish 

- and so on 
og- resume 
Qi- before 
{od manage 
8- unintentionally 
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op- for oneself 
coné- seem to 
— have to, be able to 


q- (V(c8/q}) ~) succeed 


— should 
q- dare 
qeS- _ bring oneself to 
96- remain behind 
§e- Sympathy 
on- begin, become 
o9($:)- on the point of 
6oo- euphonic 
8- wish to 


ecooms— be enough to 
o$05- away, out, Just 
coos=- — euphonic 

09 §:(s90:(a8:)- too much 


cgoS- easy 

= very much 

epp$- encouragement 

o- dare 

2nD- be feasible to 

GOI still, yet 

206(-0805) appropriate 
ay2:- on the way, become 
aa— be free to 


seoi(a3:- too much 

31 sp- still, yet 

a0 be suitable to 

396- passive 

Chime + rhyme-o5 and so on 
Repetition (d) keep on V 


20. Miscellaneous 


Bo body, one 
waeoqé: + cause 
9- rather 


© (oo06-N-o) a few here and there 
3809 person known as 

comes samedi 

comes: samvS true, real 

on) reported speech 

ord! o> one 

orp uncertain 

0205 (ecox2E:0008-) unavoidable 
0205 (-o00205-) it says 
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ong worth 
o— recurring action 
(gs it is 


(gsfeé: | exclamatory 
sago thing, matter 
69:4] -V~) definitely 


cops:cané: ditto 
un thing 
fcr) prefix 


Repetition (c) one by one 
Induced creaky tone marks juncture 
Zero (c) suspended clause 
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INDEX AND GLOSSARY 


Appellative suffix: a set of suffixes attached to appellatives to render their 
effect more compelling. See the Dictionary entries for eq and éq 05 
and q and ¢1 @p and spi 

Appellative: a term of address used to attract or compel someone's attention; 
e.g. coce Daddy, 8o5eag My friend, av2:20¢2 Driver, etc. 

Appended appellative: a term of address attached to the end of a senterice, 
e.g. g& “Sir/Madam” in $eco008 esecoo:clop:gé “I'm not that stupid, 
Sir/Madam”. The words o2051 03,1 0321 62 are used almost exclu- 
sively as appended appellatives. 

Attribute: a word or phrase that attributes some feature or quality to a noun. 
See Outline grammar §4.5, 7.1. 

Complement: a noun or noun phrase or subordinate clause that is governed 
by a verb. For example in the sentence 0903 sacwsd:(8: socom |s0:4 
og& 32095 qo09$ (“When their father died, their mother got a job in 
the hospital”) there are four complements to the verb q-, namely (1) 
2903 sace 9§:(8:1 (2) sasean! (3) esordogés (4) sa07Su 

Compound noun: a noun composed of analysable components. See Outline 
grammar §4.1. 

Compound verb: a verb composed of analysable components. See Outline 
grammar §5.1. 

Coordinate marker: a marker suffixed to a noun and indicating that the 
noun is cordinated with the following noun. See Outline grammar 
§4.7. 

Induced creaky tone: see the entry in the Dictionary, after all the Burmese 
script entries. 

Interjection: an expression used on its own, e.g. eqp Here you are, Take this, 
Well now, Right then. 

Location noun: a noun found suffixed to a wide range of expressions and re- 
ferring to a place or time. Location nouns commonly occur with 
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markers o> “from, in the past”, 03 “to, towards”, go “at, in, on”. See 
Outline grammar §4.3. 

Main clause: the last (or only} clause in the sentence, marked by a sentence 
marker. See Outline grammar §6. 

Main verb: the element of a compound verb to which other elements are at- 
tached. See Outline grammar §5.2. 

Marker: a suffix which marks the réle played by a phrase in the sentence. 
See Outline grammar §2. 

Modifier: a component of a compound that is found suffixed to a wide range 
of words. A compound formed of a noun with a noun modifier re- 
mains a noun, and-in the same way a verb with a verb modifier re- 
mains a yerb. See Outline grammar §4.2, 5.3. 

Nominalized clause: a clause ending in one of a set of special head nouns 
that have the. effect of converting the clause into a unit that can be 
treated as a noun. See Outline grammar §7.3. 

Noun attribute marker: a marker suffixed to a noun and indicating that the 
noun is an attribute of the following noun. See Outline grammar 
§4.5. 

Noun marker: marker that is suffixed to nouns. See Outline grammar §2. 

” Noun modifier: a modifier that is suffixed to nouns. See Outline grammar 
§4.2. 

Noun sentence: a sentence without a verb. The typical structure is N1-N2, 
and the verb understood is “is, was, were, are” etc. See Outline 
grammar §9. 

Numerative: a noun used after numbers and after the interrogative 20536 
“how many”. See Outline grammar §4.4. 

Personal referents: words used to refer to particular individuals. The class 
includes (a) pronouns, such as é: you, 02 he/she/it, (b) kin terms, 
such as 0303 brother, o02: son, (c) titles, such as o§(63: minister, § 
sogp oboe player, (d) names, such as Reerseoréor’ Master Maung 
Maung Tin, ¢3]e2cco: Mrs Mar Lay. The distinctive features of per- 
sonal referents are that as a rule they (1) take induced creaky tone if 
applicable (see English entries sv), and (2) do not take the suffixes a 
“from”, o “to”, go “at” etc directly, but require the location nouns Fre) 
or 0} to be interposed: cl “I” + oo “from” => c]s8o0 “from me”. 

Phrase particle: a suffix that does not alter the réle of the phrase in the sen- 
tence. See Outline grammar §3. 
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Pre-verb: a verb that is used before a wide range of other verbs. See Outline 
grammar §5.2. 

Selective: a word that picks out one or more items from the general mass. 
€.8. g} this, 008 which?, saqj, some. 

Sentence final phrase particle: a phrase particle that is suffixed to the last 
phrase in the sentence. See Outline grammar §3. 

Sentence marker: marker suffixed to a verb and indicating that the sentence 
is concluded. See Outline grammar §2, 6. 

Sentence medial phrase particle: a phrase particle that is suffixed to phrases 
other than the last phrase in the sentence. See Outline'grammar §3. 

Simple noun: a noun that cannot be analysed into smaller components. See 
Outline grammar §4. 

Simple verb: a verb that cannot be analysed into smaller components. See 
Outline grammar §5. 1. 

Special head noun: a noun having the property that a verb or verb tlause 
can be attributed to it directly without the use of verb attribute mark- 
ers. See Outline grammar §7.2. 

Subordinate clause: a clause that requires a further clause before the sen‘ 
tence can be concluded. See Outline grammar §6. 

Subordinate sentence: same as a subordinate clause, except that the marker 
is not suffixed to the verb but to a sentence marker, usually in the 
form of a verb attribute. See Outline grammar §8. 

Verb attribute: an attribute to a noun consisting of a verb, usually with a 
verb attribute marker, and optionally with some noun phrases pre- 
ceding the verb. See Outline grammar §7. 

Verb modifier: a modifier that is suffixed to verbs. See Outline grammar 
§5.3. 
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Form classes in the Myanmar English Dictionary (MED) 


The MED uses a broader classification system. It distinguishes conjunc- 
tions, postpositional markers, particles, pronouns and adverbs. With some 
exceptions: 


MED conjunctions correspond to our subordinate clause markers; 

MED postpositional markers correspond to our noun markers and sentence 
markers; 

MED adverbs correspond to our pre-verbs; 

MED pronouns correspond to our selectives; and 

MED particles, correspond to our phrase particles, but also include some of 
our special head nouns, sentence markers, subordinate clause mark- 
ers, verb attribute markers, noun modifiers, verb modifiers and nu- 
meratives. 


Some words denoting a quality, such as §oop5 to be red, evloopS to be plenti- 


ful, which we treat as “verbs”, are classified as “adjectives” in the MED. in 
contrast, some other words denoting a quality, such as 8:o095 to be near, 
and gpro0p5 to be many, are listed in the MED as “verbs”. 


